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ET  PAR  ANMÆRKNINGER  TIL  REOWULF; 

AF  Frederik  Schiern. 

Foredragne  i det  Kongelige  Nordiske  Oldskrift- Selskabs  Mode 
den  18de  December  1855. 

Læserne  af  Beowulfs  Drape  kjende  Navnet  ONCENjaEéw 
fra  Skildringen  af  ^^den  gamle  Soylfing”,  ^Jldvdingen  Ongen- 
[leow”,  (jden  gamle  og  skrækkelige”,  ^^den  graahærdede”, 
der  endelig  falder  i Kampen  mod  Higelacs  Hær.  ^ 

Det  skal  her  gjenkaldes  i Erindring,  at  det  samme  Navn 
upaatvivleligen  forekommer  i et  Par  af  de  ældste  latinske 
Kilder  til  Nordens  Historie.  Navnet  Ongenfjeovv  er  nemlig 
vistnok  det  samme  Navn,  der  latiniseret  forekommer  som 
Onrje7idus  i den  af  Keiser  Karl  don  Stores  berdmte  Lærer, 
Flaceus  Alcuinus  forfattede  Beskrivelse  af  den  hellige  Wille- 
brords  Liv,  hvor  dennes  Forsdg  paa  at  udbrede  den  kristne 
Lære  norden  for  Friserne  bliver  omtalt,  og  det  da  om  hans 
Reise  til  Danernes  uhyre  vilde  Folkeslag  hedder,  at  han  hos 
dem  i Ongendus  forefandt  en  Konge , der  var  grusommere 
end  ethvert  Vilddyr  og  haardere  end  en  Steen.  Det  er 

^ Gomela  Scylfing  v.  4968.  Eori  Ongcnbe(5w  v,  5894. 
eald  and  egesf  all  v.  5850.  bl  onden -fexa  v.  5916.  ^ Vita 

S.  Wilibrordi  Trajectensis  episcopi , auclore  Albino  Flacco  Al- 
cnino.  1.  I,  c.  9.  Den  rigtigere  Skrivemaade,  Ongendus^  flndes 
bevaret  i denne  Biographies  Aftryk  i det  gamle  Værk  De  probatis 
Sanetorum  vitis.  Quas  tum  ex  msc.  codicibus,  quum  ex  editis 
aathoribus  R.  P.  Fr.  Laurentius  Scirius  Carthusiæ  Coloniensis  pro- 
fessor primum  edidit  et  in  duodecim  menses  distribuit.  November, 
Coloniæ  Agrippinæ.  1618.  fol.  p.  177.  I Frobens  Udgave  af  Alcuins 
Skrifter  (Beati  Flacci  Albini  seu  Alcuini  Opera.  Cura  Frobenii. 
Ratisbonæ  1777.  fol.  II,  87)  staaer  paa  det  anfbrte  Sted  af  Bio- 
graphien  Ungendus  i Stedet  for  Oiigendus,  Efter  Thunmann 

I 


4 


ET  PAU  AN.MÆRliKIiVGER  TIL  REOWULF. 


ligeledes  vistnok  ogsaa  del  samme  Navn,  som  OngenJ)eows, 
der  atter  moder  hos  en  anden,  samtidig  Forfatter,  nemlig 
hos  Ålciiins  Discipel,  Keiser  Karls  Yndling  — og,  som  man 
senere  har  antaget,  tillige  Svigerson  — , Annalisten  og  Bio- 
graphen  Einhard,  hvor  han,  omtalende  det  beromte  Mode  i 
Aaret  811  paa  Grændsen  af  Danmark  og  Tydskland,  nævner 
de  fornemme  Danske  og  Franker,  der  dengang  i lige  Antal 
Iraadte  sammen  ved  Eideren,  og  da  mellem  Danerne  blandt 
de  andre  ogsaa  anfdrer  En  med  Navnet  Angandeo.^ 

Men  endskjont  man  paa  disse  tre  Steder  kun  har  det 
samme  Navn  for  sig,  ikkun  forskjelligen  gjengivet  i old- 
engelsk,  latinsk  eller  frankisk  Form,  kan  der  dog  her  ikke 
være  Tale  om  at  identificere  Personerne.  Ligesom  det  na- 
turligviis  er  klart  nok,  at  Navnet  Angandco,  der  af  Einhard 
synes  at  anfores  som  en  Broder  til  Kong  Hemming,  ikke 
kan  tilstede  nogensomhelsl  Art  af  Tanke  om  Ongen[)e6w  i 
Beowulf,  saaledes  maa  det  samme  ogsaa  gjælde  med  Hensyn  til 
hiin  Kong  Ongendus,  som  Willebrord  forefandt  paa  sit  Besog 
i Norden  i Aaret  690.  Thi  vel  kunde  der  i denne  Hen- 
seende ikke  uddrages  nogen  afgjdrende  Indvending  derfra, 
at  Ongenjjeow  i Beowulf  optræder  som  en  svensk  Konge, 
medens  Ongendus  derimod  efter  Alcuins  Skildring  herskede 
over  Danske',  det  er  jo  nemlig  ei  ubekjendt,  hvorledes 
F’orfatlerne  i sydligere  Lande  under  Begyndelsen  af  Middel- 
alderen stundom  brugte  det  danske  Navn  i en  saa  udstrakt 
Forstand,  at  det  derved  kom  til  at  omfatte  hele  den  skan- 
dinaviske Folkestamme  i Almindelighed,  ligesom  ogsaa  Frem- 

og  Suhms  Misviisning  er  man  senere  i Almiiulelighed  vedbleven  at 
forklare  Navnet  som  det  nordiske /io/ync;  derfor  har  N.  M.  Petersen 
(Oaiimarks  Historie  i Hedenold  Isle  Udg.  II,  329)  som  cu  Gis- 
ning antydet,  at  Ongendus  kunde  være  forskrevet  for  Ongendus, 
og  hos  Wegener  (Actm.  Bidrag  til  Danmarks  Historie.  I,  14)  modes 
den  Bemærkning:  „da  Willebrord  omtrent  i Aaret  700  kom  til  en 
Kong  [Jogni,  som  han  kaldte  Ungendus  o.  s.  v.” 

1 Einhardi  Atmalcs  ad  an.  811.  Ed.  Pertz.  Hannoveræ  1845.  8“. 
p.  62. 
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stillingen  hos  Alcuin  ikke  ubetinget  bchovcde  at  udelukke 
enhver  Mulighed  af,  at  Alcuins  Mission  i Norden  kunde 
have  fort  ham  til  Egne,  endnu  fjernere  fra  Frankernes  Rige 
end  de  danske.^  Men  paa  den  anden  Side  kan  det  dog  ei, 
blot  fordi  to  ligenævnle  Konger  tillægges  den  samme  Grumhed 
i Charakteer,  være  tilladt  at  identificere  dem,  fdrend  et  Beviis 
for  deres  Samtidighed  fdrst  kunde  tilveiebringes.  Men  en- 
hver Mulighed  herfor  bortfalder,  naar  man  med  Fuie  holder 
fast  ved  den  Opdagelse,  som  allerede  Grundtvig  i sin  Tid 
har  været  skarpsynet  nok  til  forst  at  kunne  gjdre^,  og  som  der- 
efter har  vundet  en  saa  almindelig  Anerkjendelse  hos  baade 
de  tydske  og  engelske  Forskere  — endskjont  disse  ikke 
altid  pleie  at  være  særdeles  villige  til  at  tillægge  deres 
danske  Forgjænger  den  ham  tilkommende  Fortjeneste  — , 
den  Opdagelse  nemlig,  at  Digtets  Konge  Mygelac,  der 
falder  mod  Hætvarerne  og  Friserne  paa  Strandbredden,  er 

^ Ad  ferocissimos  Dnnornm  populos  iler  evangelizandi  con- 
vertit.  Ibi  tutn,  ut  ferlur,  regnabat  Ongendus , homo  omni  fera 
erudelior,  el  omni  lapide  durior,  qiii  lamen,  jubente  Deo,  veritaiis 
præconem  honorifice  traciabat.  Quem  dum  obdur.utim  tnoribiis  et 
idololatriæ  deditum  et  nnilam  melioris  vitæ  spem  hahenlem  olTendit, 
acceptis  lune  triginta  ejusdem  patriæ  pueris,  ad  eleclos  a Deo  po- 
pulos regni  Francorum  reverli  festinavit.  Sed  in  ipso  itinere  cate- 
cliizatos  eosdetn  pueros  vitæ  fonte  abluit,  ne  aliquod  propter  peri- 
cula  longissimi  navigii,  vel  ex  insidiis  ferocissimorum  tenæ  illius 
habilatorum  damna  paieretur  in  illis,  volens  anliqiii  hostis  prævenirc 
astutias  el  Domini  sacrarnentis  animas  munire  acquisitas.  Vita 
S.  Willebrordi.  I.  I.,  c.  9.  Et  dum  pius  verbi  Dci  pra'dicaior  iler 
agebat,  pervenit  in  confinio  Frisonum  et  Danorum  ad  quandarn 
insulam,  quæ  a quodam  deo  suo  Fosite,  ab  accolis  terræ  Fositcsland 
dicebatur.  i.  I,  c.  10.  ® Dannevirke  II.  Hind,  S.  284.  Ciiundtvig 

(Brage  og  Idun  IV.  Bind,  S.  494}  fortjener  ligeledes  Takken  for 
at  have  fundet,  at  ^^Merew\oinqa,s''‘  (Beowulf  v.  8:37),  den  Hygelac 
fjendtlige  Slægt,  imod  hvilken  han  falder,  kun  er  en  Forvanskning 
Merovbigernes til  hvilke,  som  bekjendt,  Theudebert  borte. 
Ved  denne  Bemærkning  fældes  Ettmiillers  Hypoihese  (Beowulf,  llelden- 
gedicht  des  achten  Jahrhunderls.  Ziirich  1840.  Einleilung  S.  22}, 
hvorefter  hine  ^^Merewioingas”  skulle  være  det  samme  Folk  som  de 
i (jVandrerens  Sang’’  nævnte  Woingas. 
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hiin  danske  Kong  Chocilaic  eller  Chocilag  ^ som  i denne 
frankiske  Form  findes  nævnt  af  de  gamle  Kilder,  der  til 
Tiden  mellem  512  og  520  henfore  hans  Vikingetog  under 
Kong  Theuderichs  Regjering  og  hans  Fald  imod  Theuderichs 
Son  Theudebert  paa  Kysten  af  Frankernes  galliske  Rige.  ^ 

Derimod  turde  det  fortjene  nogen  Opmærksomhed,  at, 
ligesom  man  ikke  uden  Grund  i Almindelighed  har  sammen- 
stillet  Drapens  Scyldingas,  Scylfingas,  Ingwinas 
og  Wylfingas  med  Nordens  Skjoldunger,  Skillinger,  Yng- 
linger og  Ylfinger,  og  særdeles  Scyldingerne  Hrodgår  og 
Halga,  der  i Drapen  forekomme  som  Sonner  af  Kong 
Healfdene,  med  de  af  Islænderne  nævnte  Skjoldunger,  Half- 
danssonnerne  Kong  Hroar  og  Kong  Helge,  — og  ligesom  man 
da  vel  ogsaa  ved  Hr 6 Sul  f,  der  kaldes  en  Fædrenefrænde 
af  HroSgår  og  som  med  ham  delte  Forsædet  i Hallen,  maa 
mindes  Rolf  Krake — , som  man  ved  Garmund  og  Offa, 
^^den  sælesle  af  a!  Menneskeslægten  mellem  Soerne”,  neppe 
uden  Foie  har  erindret  de  navnkundige  Konger  over  Ang- 
1ernes  Land,  Kong  Vermund  og  Sonnen  Uffe,  ligesom  man 
ved  Hengst,  der  i Kong  Halfdans  Tid  havde  feidet  mod 
Friserne,  har  tænkt  paa  den  beromte  jydske  Konge  af  dette 
Navn,  der  furst  gik  til  Rritannien , og  ligesom  Hovdingen 
Hnæf,  der  i Digtet  nævnes  som  Hengst’s  Ledsager  paa 
Toget  mod  Friserne,  forsaavidt  ikke  heller  kan  siges  at  være 
forbleven  Norden  aldeles  ubekjendt,  som  hans  Navn  fore- 
kommer i Opregneisen  af  Oldtidens  beromte  Sdkonger  i 
Snorra  Edda  — , saaledes  synes  Scylfingerne  Othere  og 
Eadgils,  der  i Beowulf  omtales  som  Son  og  Sonneson 
af  Kong  Ongenjieow,  og  hvis  krigeriske  Liv  er  Gjenstand 
for  en  temmelig  dunkel  Omtale,  at  maatte  henlede  Tanken 
paa  de  svenske  Konger  Ottar  Vendelkrake  og  hans  Son 
Ad  ils,  der  i Ynglinga  saga  anfdres  blandt  den  gamle 

1 Gregor.  Turenens.  I.  III,  c.  3.  Gesta  regum  Francorum  c.  19. 
Navnet  svarer  til  den  islandske  Form  flugleikr. 
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Kong  Ons  eller  Anes  Ællinger,  og  hvis  Tog  mod  Jylland 
og  Saxland  der  er  Gjenstand  for  udforligene  Omtale.^ 

Hvad  angaaer  den  Maade,  hvorpaa  Navnet  O n gen  jjeo  w 
er  dannet,  er  det  i Digtets  Fortolkninger  almindelig  antaget 
at  forklare  Ongenj^eow  som  eenstydig  med  det  nordiske 
Angnntyr , der  i Saxes  Historie  og  i Chronicon  Erici 
laliniseres  til  Angantums-,  Delle  gjelder  saaledes  ikke 
mindre  om  Kembles  eller  Thorpes,  end  om  Eltmiillers  og 
Muhlenhofs  Bidrag  til  Kritiken  af  Beowulf.  Men  Urigtig- 
heden af  denne  Sammenstilling  lader  sig  dog  formeenlligen 
tilstrækkelig  paavise.  OngeriJjeow  er  jo  nemlig  intet  i sin 
Form  enestaacnde  Navn;  i selve  Beowulfsdrapcn  forekomme 
et  Par  andre  Navne  med  den  samme  Endelse , nemlig  Ecg- 
l^edw*^  og  Wea  1 h ji  e o w , i ^^Vandreiens  Sang”  anfores 
ligeledes  foruden  Ongenljeow  ogsaa  I n c g e n jj  e o w og  i 
de  oldengelske  Genealogier  over  Angelns  og  Mercias  Konger 
forekommer  Angel{)eow.  ® Men  denne  Endelse  peéw 
svarer  da  til  den  nordiske  Endelse  pjofr,  saa  at  vi  netop 
i de  oldnordiske  Former,  som  Egpjofr  og  Vnlpjéfr^  gjen- 
finde  cl  Par  af  disseNavne  blandt  dem,  hvorom  Frilhiof  kvæder, 
da  han  gjæstede  Kong  Ring  og  Ingeborg: 

Da  hed  jeg  Fridlhiof, 

Da  jeg  foer  med  Vikinger, 

Men  Herthiof, 

Da  jeg  Moer  bedroved, 

Geirlhiof,  da  jeg 
Gaflokker  kasted, 

1 Yngbngasaga.  c,  31,32.  ® Sax.  Gramm.  Hist.  Dan.  l.VI, 

p.  294.  Rec.  P.  E.  Muller.  Chronicon  Erici  ap.  Langebck  S.  R.  D. 
I,  173.  « Beowulf  v.  532.  * Beowulf.  v.  1229  , 2329  , 2434, 

4353.  5 Sc6p.  v.  234.  ® The  Angl.  Saxon.  Chronicle  ad  a. 

617.  Monum.  hist.  Brit.  published  by  command  of  her  xMajesiy.  Vol.  I. 
Lond.  1848.  fol.  p.  308,  333.  Ethelwerdi  Chronicorum  lib.  III,  1.  c. 
p.  508.  Henrici  Huntendunensis  historiæ  Anglorum  lib.  II.  1.  c. 
p.  716. 
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Giinnlhiof,  da  jeg 
Gik  i Kampen, 

E yt  hi  o f , da  jeg 
Udskjær  hærjed, 
Hellhiof,  da  jeg 
Hænded  Smaaborn, 

V a 1 1 h i o f , da  jeg 
Var  ined  Mændene.  ^ 


OM  NAVNET  LODBROG  HOS  ANGELSAXERNE. 

AF  Frederik  Sghiern. 

Det  er  bekjendt  nok,  hvormegen  Vanskelighed  det  har 
kostet  Forskerne  at  forklare  Sammenhængen  mellem  de  nordiske 
Kilder,  hvorefter  Kong  Ragnar  Lodbrogs  Levetid  maa  hen- 
fdres  til  det  ottende  Aarhundrede,  og  fremmede,  navnlig 
angelsaxiske  Annaler,  der  fdrst  i det  niende  nævne  Lod- 
brog  og  hans  Sdnners  Hævn  af  hans  Ddd  i England. 

Saaledes  skrev  til  Excmpcl  i sin  Tid  P.  E.  Miiller:  ^^Det 
er  paa  Grund  af  disse  fremmede  Annalisters  Beretninger, 
at  man  foruden  en  Ragnar  Lodbrog  i det  ottende  Aarhundrede 
har  antaget  en  anden  af  samme  Navn  i det  niende  Aarhun- 
drede, som  havde  været  en  vældig  Viking,  men  kun  So- 
konge, eller  i det  hoieste  Fylkekonge,  ikke  Stolkonge  i Dan- 
mark, og  hvis  Sbriner  ha^de  hærjet  de  engelske  og  franske 
Kyster.  Her  moder  dog  den  Vanskelighed,  at  tvende  Rag- 
narer  skulde  have  havt  det  samme  Tilnavn,  endskjdnt  Til- 
navn aldrig  arvedes,  og  ^^Lodbrog’’  ei  var  et  Tilnavn, 
der  som  den  Frækne,  Mykilati,  den  Mægtige,  den  Gamle, 
og  flere  lignende,  letteligen  kunde  gives  Flere,  men  var 
foranlediget  ved  en  for  denne  Ragnar  særegen  Begiven- 

* Friåpjéfs  Saga  ens  Frækna,  k.  Il,  i Fornaldar  Sdgur  NorSr- 
landa,  utg.  af  C.  C.  Rafn.  II,  92. 
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hed.”^  I N.  M.  Petersens  kritiske  Anmærkninger  findes  om  det 
samme  Punkt  disse  Ord;  j^Der  er  kun  Strid  mellem  de  nor- 
diske Genealogier  og  de  engelske  Kroniker;  i Folge  de  fdrsle 
dode  Ragnar  omtrent  793,  i Fdige  de  sidste  hævnes  hans  Dod 
af  hans  Sdnner  efter  Aaret  867.  Enten  maa  da  Ragnar  have 
levet  senere,  eller  de,  som  hævnede  ham,  vare  ikke  hans 
Sdnner.  At  antage,  at  alle  hans  Sdnner  naaede  en  saa  hdi 
Alder,  som  her  var  nddvendigt,  vilde  være  lige  saa  urime- 
ligt, som  at  antage  to  Ragnar  ^jLodbroger”.  At  sætte  hans 
Ddd  senere,  end  i Slutningen  af  det  ottende  Aarhundrede, 
vilde  være  at  kuldkaste  Grundlaget  for  de  paalideligste  Efter- 
retninger i hele  Nordens  Historie,  Derfor  staaer  altsaa  intet 
andet  tilbage,  end  at  de,  der  hævnede  hans  Ddd,  vare  ikke 
hans  Sdnner.  Der  skete  tvende  Tog  til  England,  et  da 
Ragnar  ddde,  et  andet,  som  man  formedelst  dets  Frygtelighed 
tilskrev  en  Blodhævn.  Ved  det  fdrste  kjendte  Englænderne 
endnu  ikke  Ragnar  Lodbrog;  ved  det  sidste  hdrte  de  om 
hans  i hele  Norden  frygtede  og  ærede  Navn,  og  antoge,  at 
det  var  ham,  som  maatte  hævnes,” ^ Ligeledes  har  Munch 
nyligen  herom  fældet  denne  Dom:  ^^Man  maa  antage,  enten 
at  Benævnelsen  Lodbrogs  Sdnner  har  været  brugt  som  et 
Stammenavn,  der  ogsaa  kunde  udstrække  sig  til  Ragnars 
Sdnnesdnner  og  fdlgende  Descendenter,  eller  og,  hvad  der 
er  det  rimeligste,  at  der  to  eller  tre  Generationer  efter  Ragnar 
enten  i hans  egen  eller  i en  dermed  ndie  forbunden  Æt  er 
fremstaaet  en  efter  ham  opkaldt  ^J.odbrog”,  der  ei  forte 
Regjeringen  eller  beherskede  noget  Land  i Norden,  men 
hvis  Sdnner  derimod  udmærkede  sig  som  de  mægtigste  og 
voldsomste  Vikingehdvdinger,  England  havde  seet.”-’ 

Deels  til  Berigtigelse  og  deels  til  Fuldstændiggjdrelse 
af  flere  af  disse  ATtringer  vil  den  fdlgende  Notits  kunne  tjene. 

1 P.  E.  Muller,  Kritiske  Undersdgelser  af  Danmarks  og  Norges 
Sagnhistorie.  Kjobenhavn  1823.  S.  164.  ^ N.  M.  Petersen,  Dan- 

marks Historie  i Hedenold.  Fdrste  Deel.  Kjobenhavn  1834,  S.  316. 
® P,  A,  Munch,  Det  norske  Folks  Historie,  I,  358. 
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Ordet  hréqa  betod  hos  Angelsaxerne  Skræk.  Det 
forekommer  oflere  i Sammensætninger,  til  Exeinpel  i Beo- 
wulfs  Drape  here-broga  o:  Hærskræk,  ferror  bel/icus^,  hos 
Cædmon  witc-brogo  o:  Straffens  Skræk,  poenæ  terror,'^ 
Derimod  har  det  angelsaxiske  leod^  der  svarer  til  det 
tydske  isl.  lyd-r.^  Betydningen  af  Folk,  populus. 

Sammensætningen  leod-cynhig  er  derfor  i Beowulf  ligefrem 
Folkekongen*'^,  og  som  et  Exempel  paa,  hvorledes  man  deraf 
sammensatte  Navne,  kan  her  anfores  Leod-wal ^ en  Konge 
i Northurnberland,  der  omtales  i den  angelsaxiske  Kronike.  ^ 
Navnet  Ijcod-broga  har  allsaa  hos  Angelsaxerne  betydet 
Folkeskrækken , et  Navn,  der  vistnok  maa  kaldes  meget 
passende  for  de  nordiske  Sdkonger  med  deres  vilde  Vi- 
kinger. Men  i Norden  misforslodes  Navnet.  Her  havde  man 
fra  Fortiden  modtaget  Sagnene  om  ^ Kong  Ragnar,  der  havde 
et  berdmt  Navn  for  den  Maade,  hvorpaa  han  havde  fældet 
den  giflige  Lindorm,  eller  de  Slanger,  som  bevogtede  Konge- 
datteren Thora,  efler  at  have  sogt  og  fundet  Sikkerhed  ved 
at  ifdre  sig  en  laaden  Dragt.  ® Da  man  altsaa  fordum  her 
blev  bekjendt  med  Angelsaxernes  Fortællinger  om  Lodbrog, 
nærede  man  ingen  Tvivl  om  atter  at  have  Nordens  Konge 
for  sig.  Om  Navnets  Betydning  syntes  kun  een  Mening 
mulig.  ® Lodinn  var  jo  i det  gamle  nordiske  Sprog  laaden, 

1 Reowulf  v.  928.  ® Cædmons  Melrical  Paraplirase  of  parts 

of  the  holy  scriplures  in  Anglo-Saxon.  By  Henjamin  Thorpe.  London 
1832.  p.3.  3 ijeownlf  v.  107.  ^ The  Anglo-Saxon  Chronicle, 

Monum.  hist.  Brit.  I,  328.  ^ Sax.  Giamm.  Hist.  dan,  1.  IX. 

p.  443,  Saga  Ragnars  koniings  Loåbrdkar,  i Fornaldar  Sdgur  Nordr- 
landa,  1,238,  ® Jvnfr.  Worsaaes  Ord  om  Danchrog:  j^Man  har 

endelig  troet,  at  t;brog”  eller  ,^l)rok”  maalle  være  det  samme  Ord, 
som  det  brog,  der  forekommer  i Kong  Ragnars  Tilnavn  Lodbrog, 
Det  Sidste  turde  være  det  Rimeligste,  men,  vel  at  forstaae,  brog 
har  dog  i Sammensætningen  en  noget  anden  Bemærkelse,  end  i 
Sammensætningen  Lodbrog,  hvor  det  ene  har  Hentydning  til 
de  Beenklæder,  hvorved  Ragnar  dækkede  sig  mod  Lind- 
ormens Gift.”  Om  Danebrog,  et  Foredrag  i det  skandinaviske 
Selskab,  Kjdbenhavn  1849.  S.  21. 
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Og  hrok  var  Benenes  Beklædning.  Ligesom  Saxe  fortæller 
om  Kong  Herrdd,  Thoras  Fader,  at  han  gav  Ragnar  Øge- 
navnet Lothbrog,  idel  han  især  spottede  over  Buxernes 
Laadenhed  saaledes  indfdres  Ragnar  selv  i Krakas  Maal 
vidnende  det  Samme: 

jjTilnavn  Kæmper  mig  gave 
Lodbrok,  da  jeg  den  lede 
Lyngaal  gjennembored.”  ^ 

Man  var  i den  Grad  sikker  paa , at  man  i Angel- 
saxernes  Beretninger  kun  havde  gjenfundet  en  i Nordens 
Sagn  saa  feiret  Helt,  at  man  forblev  umistænksom  ved,  at 
hine  omtale  saa  mange  Lodbrogs  Sdnner  og  lade  dem  rase 
saa  længe.  Man  lukkede  Oinene  for,  at  Lodbrog  i angel- 
saxiske  og  frankiske  Annaler  findes  nævnt,  uden  at  noget 
Fornavn  bliver  anfdrt  foran  Ordet.  Man  vidste  endelig  ikke, 
at  som  Stedsnavn,  der  dog  ikke  lod  sig  forsone  med  den 
nordiske  Fortolkningsmaade,  forekommer  Navnet  Lodbrog 
ogsaa  i England.*'^ 


OM  RODEN  TIL  GJERNINGSORDET  VERA. 

En  Ujxdersogelse,  af  L.  Warming. 

Ordene  i et  Sprog  ere  fra  forst  af  ikke  saaledes  ud- 
prægede, som  vi  nu  hore  eller  see  dem;  i sin  forsle,  umid- 
delbare Tilstand  var  Ordet  som  en  Spire,  som  et  Embryo 

^ Maximeque  incomptam  braccarum  speciem  eludens,  Lothbrog 
eum  per  ludibriiim  agnominavit.  Sax.  Gramm.  Hist.  Dan.  1.  IX, 
p.  444.  2 Kråkumål  str.  1 i Fornaldar  Sdgur  Nordri.  I,  .300, 

jfr.  Rafns  særskilte  Udgave  1826  p.  1:  ba^an  hetu  mik  fyrSar,  på 
er  ek  lyngål  urn  lagdak,  Lodbrok,  at  pvi'  v/gi.  a Allerede  i Doomsday- 
book.  Jvfr.  Suhm,  Critisk  Historie  af  Danmark  udi  den  hedenske 
Tid  III,  691. 
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i den  sig  selv  ubevidste  Tankes  Skjdd , indtil  den  modne, 
bevidste  Tanke  fddte  det  af  sig,  som  det  fuldbaarne  Foster 
med  Legeme  og  Lemmer,  som  den  udviklede  Væxt  med 
Stamme  og  Grene.  Men  Legemet,  Stammen  er  det,  der 
udgjdr  Ordets  Særkjende,  det  sig  selv  Lige;  dets  Sjæl  er 
en  Gnist  af  Tankens  Lys,  Ordets  Begreb  og  Væsen,  og 
Lemmerne,  Grenene  ere  ligesom  Udstraalinger  af  Lyset, 
Modificationer  af  Begrebet  — Ordets  Endelser,  som  derfor 
idelig  vexle.  Et  Ord  kan  aldrig  gaae  til  Grunde,  saa  længe 
der  er  en  Læbe  til  at  udsige  det,  en  Tanke  til  at  tænke 
det;  men  dets  Stamme  bevares  ikke  altid  uforandret  under 
de  forskjellige  Former,  som  Ordet  antager.  Stammen  selv 
kan,  ligesaavel  som  Endelsen,  undergaae  en  Forandring  ved 
Lydskifte,  Bortfald  eller  Tilsætning,  Assimilation,  Sammen- 
trækning eller  Udvidelse;  og  dette  er  een  Grund  til  de  for- 
skjellige Sprog  og  Sprogarter,  idel  Stammen  her  forekom- 
mer med  forskjellige  Afændringer,  skjdndt  Betydningen  er 
den  samme,  f.  Ex.  i : bind-e.  Oldnordisk  bind-a,  Td.  bind-en, 
er  Ligheden  fuldstændig,  derimod  i:  giv-e,  — gef-a,  — 
geb-en  er  Uovereensstemmelse  baade  i Stammens  Selvlyd 
og  i Mærkebogslavet.  Ofte  ere  Formerne  aldeles  afvigende 
indbyrdes,  f.  E.  staae,  Oldn.  stand-a,  Lat.  sla-re,  Gr.  l:;a-vai. 
For  at  forklare  Afvigelserne  maa  man  kjende  et  saadant  Ord 
fuldkommen,  hvilket  man  kun  lærer  ved  at  forfolge  det  til 
dets  sidste  Grund.  Det  er  ikke  tilstrækkeligt  at  vide,  at 
det  samme  Ord  findes  i et  eller  andet  ældre  Sprog,  af 
hvilket  det  ligefrem  kan  udledes;  thi  delte  kan  atter  være 
afledet  af  et  endnu  ældre,  og  saa  fremdeles,  indtil  man  kom- 
mer til  et  Sprog,  der  ikke  historisk  beviislig  har  sin  Op- 
rindelse af  et  tidligere.  Det  er  da  Stamsproget  xaz 
det,  hvori  Rodordene  findes,  altsaa  Rodsproget,  og  her  er 
man  saa  nær  ved  Ordets  Rod,  o:  dets  fdrste  Bestanddele, 
som  muligt.  For  de  indogermaniske  Sprog  er  Sanskrit  det, 
hvori  Roden  skal  soges;  men  heraf  fdiger  endnu  ikke, 
at  man  altid  ndje  kan  angive  Roden  selv.  Denne  er  ofte 
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ubestemmelig,  da  den  kan  have  forandret  sig  under  sin 
Udvikling  til  at  blive  et  Ord,  og  Roden  forekommer  ikke 
som  saadan  i Sproget,  men  kan  kun  kjendes  af  det  af  den 
Udviklede,  Ordet.  Det  vilde  jo  stride  mod  en  Rods  Natur, 
at  den  skulde  vedblive  at  bestaae  som  nogen  Rod;  thi  i det 
Ojeblik  den  ikke  kunde  af  sit  eget  indre  Livsprincip  ud- 
præge  sig  i en  bestemt  Skikkelse,  som  Væxt,  vilde  den 
miste  sin  Retydning  for  denne,  og  for  saa  vidt  ophore  at 
være  til;  ligesaa  lidt  kunne  Elementerne  til  et  Ord  bestaae 
for  sig;  thi  naar  disse  ikke  ved  Tankens  Kraft  hæves  til 
Begreb  ved  at  blive  til  et  selvstændigt  Ord,  maae  de  nod- 
vendig,  som  betydningslose,  bortfalde.  Roden  kan  derfor 
ofte  blot  antydes,  da  man  ikke  altid  kan  sige,  hvor  Roden 
begynder  eller  hvor  den  ender;  dog  kan  den  ikke  sjælden 
tydelig  paavises,  nemlig,  naar  den  selv  er  bleven  Stamme 


f.  E.  i-mus 

, i-tis  ( 

og  t-U/tr’j  l-te  af  (o : i-mi)  Sanskr. 

i^frr  (inii,  o 

: i-mi} 

, hvor  Roden 

er  ^ (i). 

Oldn. 

Angelsx. 

Oldsx.  Td. 

ftlsgot. 

æd-e 

et-a 

et-an 

et-an  ess-en 

it-an 

vid-e 

vil-a 

[vit-an] 

uuit-aii  wissen 

vit-an 

gaae  | 

(a:  gå)  i 
Engl.  go 
Ndsx.  gån 

gånga 

gang-an 

og 

gån 

gang-an  geh-en 

og  i Datid, 

gå-n  gin  g 

gagg-an 

Lat. 

Gr. 

Sansk.  Nutid. 

Roden 

æd-e 

ed-o 

id'-(x) 

55rm  - 

mi 

(o:  ed-o) 

(ad-mi) 

Cad) 

vid-e 

(vid-eo) 

— 

(æol.  pfid-fiy  (vid-mQ 

(vidl 

a;  vid-in) 

gaae  | 

(o:  gå)  i 

— 

— 

JTTfrr  - 

(gå-mi) 

5TT 

(gå) 

i de  to  fdrste  er  Roden  vedbleven  uforandret  i de  trakiske 
Sprog;  i det  sidste  er  den  udvidet  ved  en  tilfoiet  Næselyd, 
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Og  derpaa  kommen  tilbage  næsten  i sin  oprindelige  Skikkelse. 
Derimod  i:  Vand  — vatn  — ■ væter  — Wasser  — vato  — 
aqua  — vdMQ,  vdar-og  — (våri)  er  Roden  ved  Lyd- 
skifte, Indskydning,  Bortfald  eller  Tilsætning  saaledes  for- 
andret, at  den  er  vanskelig  at  bestemme  — va,  vaå,  vat 
eller  var  — kun  seer  man  heelt  igjennem  Slægtskabet  med 
Grundformen  (Thema)  i Sanskrit.  — 

Af  dette  indre  Slægtskab,  i Henseende  til  Stammen, 
folger  det  ydre,  i Henseende  til  Endelserne.  Her  finder 
det  Forhold  Sted,  at  et  Sprog  er  desto  rigere  og  regel- 
mæssigere, jo  ældre  og  (relativt)  oprindeligere  det  er.  Det 
synes  som  om  den  Ordet  iboende  plastiske  Kraft  var  bleveri 
saaledes  forbrugt  paa  de  tidligere  Dannelser,  at  den  kun 
som  svækket  har  kunnet  frembringe  de  sildigere,  eller  — 
kunne  vi  sige  — naae  til  det  fjerne  Norden;  thi  Oldnor- 
disk er,  som  et  af  de  sildigst  uddannede  Oldsprog,  et  Ex- 
empel  paa,  at  en  stor  Deel  af  de  oprindelige  Endelser  er  i 
Tidernes  Lob  gaaet  tabt.  Dog  har  endnu  Oldnordisk  be- 
holdt, om  end  forkortede,  saa  alligevel  tilstrækkelige  Endel- 
ser i Gjerno.  til  at  vise  Slægtskabet  med  de  trakiske  Sprog 
og  Sanskrit,  f.  E.  af  Roden  (s{jå)  i frems.  Nut.  Paras- 
maipadam  (Hndlef.) 


1. 

2. 

3. 

Sanskr.  Ent. 

(tispå-irii) 

ftispa-si) 

(^tispa-li) 

Gr. 

taTrj-fJ.1- 

tgrr]-g 

iGTrj-Gl, 

Lat, 

fst-o) 

sta-s 

sia-t 

Mdsog. 

stand-is 

stand-ip 

Oldsx. 

sté-s 

slé-t 

Oldn. 

stend-r 

stend-r 

Sanskr.  Flert. 

1, 

fn^f^cT 

(tispå-mas) 

(lispa-pa) 

(tisp-anti) 

Gr. 

iGTa-fify 

IGTK-Tf 

iGra-Gt 

Lat. 

sta-mus 

sta-tis 

sta-nt 

Mdsog. 

stand-ima 

stand-ip 

stand-ina 

Oidsx. 

stå-t 

Oldn. 

stdnd-um 

stand-it 

(stand-a) 
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Betragte  vi  derefter  det  Ord,  der  i de  forskjellige  indo- 
germaniske  Sprog  udtrykker  en  ^^Væren,”  moder  os  en  stor 
Mangfoldighed  af  Former,  der  ere  indbyrdes  forskjellige, 
saavel  i de  enkelte  Sprog  hver  for  sig,  som  i alle  Sprogene 
sammenlignede  med  hverandre.  Ved  Siden  af  Forskjellig- 
heden  gaaer  en  indbyrdes  Overeensstemmelse,  der  dog  synes 
at  være  kun  sporadisk  og  uden  Uegel,  saa  at  det  ved  forsle 
Oiekasl  er  ubegribeligt,  hvor  man  skal  sdge  hen,  for  at 
finde  Enhed  i Mangfoldigheden,  Selv  vort  Modersrnaal,  der 
ellers  er  saa  fattigt  paa  Verbalformer  i Forhold  til  sit  Old- 
sprog,  frembyder  dog  her  flere  Uregelmæssigheder,  idel  de 
forskjellige  Former  ikke  staae  i det  sædvanlige  Forhold  til 
hverandre,  ja  synes  næsten  uden  indre  Forbindelse.  Tager 
man  f,  E.  Gjerno.  bære  — bærer  — bar  — baaret,  eller: 
tvinge  — tvinger  — tvang  — tvunget,  saa  seer  man  ikke 
blot,  at  Stammens  Medlyde  beholdes  heelt  igjennem,  men, 
hvad  der  ellers  ogsaa  altid  finder  Sted,  at  Nutid  har  samme 
Stamme,  som  Navneformen.  Derimod  i Gjerno.  være  — 
er  — var  — været ^ synes  Nutid  ikke  at  hore  til  det 
samme  Ord,  men  at  være  kommen  af  en  anden  Rod.  Det 
er  vel  saa,  at  de  danske  Verbalformer  kunne  ogsaa  her  for- 
klares af  de  oldnordiske;  men  betragtes  igjen  disse,  blive 
Uregelmæssighederne  kun  endnu  flere  og  slorre,  og  saaledes 
stedse  jo  stdrre  et  Sprogs  Formrigdom  er: 

Old.  Nvnf.  vera.  Nut.  frems.  em,  bet.  sé, 

Msgot.  — visan  — im  — sijau, 

Oldn.  Dat.  frems.  var,  bet.  væri,  Tillf.  verit 
Msgot.  — vas  — vésjau  — visands.  osv. 
og  det  baade  i Tider,  Maader  og  Personer,  saa  det  synes 
som  om  Sprogene  her  ret  have  udtomt  deres  Luner,  og  at 
der  overhovedet  slet  ikke  er  at  tænke  paa  at  opnaae  nogen 
Enhed. 

Vi  kunne  her  ikke  blive  staaende  ved  noget  beslægtet 
yngre  Sprog,  men  maae  gaae  tilbage  til  Kilden,  til  det 
gamle  Indiske,  Sanskrilsproget,  som  det,  i hvilket  Oprin- 


16 


OM  RODEN  TIL  GJERMNGSORDET  VERA 


delsen  til  alle  de  saakaldte  indogermaniske  Sprog  maa  soges 
og  det  viser  sig  da  baade,  at  Roden  i Sanskrit  er  tydelig 
fremtrædende  som  den  samme  i alle  Tider  og  Maader  af 
Gjerningsordet,  og  tillige,  at  den  gjentager  sig  i de  afledte 
Sprogs  Former,  med  saadanne  Forandringer,  som  ethvert 
Sprogs  ejendommelige  Overgange  kunne  medfore.  1 San- 
skrit er  nemlig  Roden  !5r5T  C'’’®)?  ^8  denne  paavises  at 
være  gaaet  over  i de  afledte  Sprog,  kunne  Uregelmæssig- 
hederne forklares  og  Sammenhængen  udfindes;  hvad  der 
ved  en  ecnsidig  Betragtning  kun  er  disjecta  membra  af  flere 
forskjellige  Gjerningsord,  vil  sees  at  hore  til  eet  eneste,  og 
de  forskjellige  Former  ville  forstaaes  som  oprundne  af  een 
eneste  Rod:  saa  at  Uligheden  og  Forskjelligheden  kun  er 
udvortes,  medens  der  overvalt  er  en  indre  Lighed  og  Over- 
eensstemmelse  tilstede. 

Som  almindelige  Overgangsregler  kan  forudskikkes , at 
a vexler  med  e,  f.  Ex.  Jce/Aam-temja  ; vas  (^vadis)  — vefi 
(Pant),  ago-egi,  gj^i^oc-annus ; e med  et  (i),  f.  Ex.  eavog 
og  elavov-)  sag  og  elag,  sgyo)  og  elgyco’,  s med  r,  f.  Ex. 
aggtjV  og  dgdrjVj  honor  og  honos;  eller  udelades  yrao*«  og 
Tiaa  (laced.);’  bliver  v o:  æol.p  (Digamma),  f.  Ex.  eiåco- 
video,  otj^o^-vinum , tg-vis,  ^jg-yer.  Om  Roden  (as) 
gjælder  i Almindelighed,  at  den  i de  rene  (a:  uforstærkede) 
Former,  udenfor  Ent.  frems.  Nut.,  bortkaster  (a),  saa  at 
kun  fT  (s)  bliver  tilbage  som  Rod,  sml.  lat.  sum,  sim,  oldn. 
se,  td.  sei.  — Om  det  sjældne  Bortfald  af  ?7^(s).  see  ndfr. 
— Endelserne  i Sanskrit  udmærke  sig  ved  Rigdom  og 
Regelmæssighed  langt  fremfor  de  afledte  Sprog.  — 

Idet  vi  nu  skulle  undersøge  Ordet  vera  i enhver  af 
dets  Former,  indrdmmes  Rigtigheden  af  Prof.  Rasks  Bemærk- 
ning, ^ at  Sanskrit  kun  middelbart  igjennera  de  trakiske 
Sprog  er  Kilden  til  Oldnordisk,  og  forholder  sig  altsaa  kun 
middelbart  ogsaa  til  Ordet  vera;  men  gjennemgaaer  man 

^ See,  Om  Islandskens  Oprindelse.  S.  161  og  flg. 
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Mellemleddene  kommer  man  dog  tilsidst  tilbage  til  Sanskrit 
som  Kilden ; og  ligesom  Undersdgelsen  af  Ordenes  ældste 
Former  altid  er  af  Vigtighed,  saaledes  turde  dette  gjælde  i 
særegen  Grad,  naar  Talen  er  om  et  Ord  som  det  omhand- 
lede. — Vi  soge  da^  gjennera  Latin  og  Græsk,  af  Sanskrit 
at  forklare  de  forskjellige  Former  af  Gjerno.  vera,  med  Hen- 
syn saavel  til  dets  indvortes  som  til  dets  udvortes  Foran- 
dringer. Møsogothisken  er  vel  ikke  som  saadan  et  Mel- 
lemled imellem  Oldnordisk  og  de  trakiske  Sprog,  men  tilfdies 
her,  fordi  den  er  ældre  end  hiint  og  staaer  disse  nærmere. 
— Der  bliver  under  Udviklingen  stedse  at  skjelne  mellem 
Roden  og  Endelserne,  der  i Sanskrit  begynde  i Ent.  med 
m,  s,  t,  i FIt.  med  m,  t (|d),  n,  ofte  tillagte  med  en  Bin- 
deselvlyd: a eller  i;  for  Kortheds  Skyld  ere  Oldnordisk, 
Gothisk,  Latin  og  Græsk  betegnede  med  1,  2,  3,  4.  — 
Formerne  i Sanskrit  ere  af  Parasmaipadam  eller  Handleform, 
I.  Nutid.  a.  fremsættende  Maade. 

Ent.  Iste  Pers,  1,  em;  2,  im ; 3,  sum;  4,  dfxl  (o: 
imi)  for  sniil  af  sciil,  Sanskr.  55rf^,  asmi  o:  as-mi.  Her 
er  det  strax  paafaldende,  at  denne  Pers.  i Oldn.,  Goth.  og 
Lat.  har  m til  Udlyd,  hvilken  ellers  i de  to  sidste  er  en 
Selvlyd:  o og  a,^  og  i det  fdrste  alene  Mærkebogstavet; 
men  Endelsen  m viser  hen  til  de  græske  Gjo.  paa  — 
og  derved  til  Sanskrit.  — Ifolge  de  opstillede  Former  have 
4,  2 og  1 beholdt  den  vokaliske  Deel  af  Roden,  idet  at  a 
er  gaaet  over  til  (o:  i for  e,)  i,  e,  og  Medlyden  assimileret 
med  Endelsens  m (i  4)  eller  bortkastet;  medens  det  om- 
vendte finder  Sted  i 3,  der  kun  har  beholdt  Rodens  Med- 
lyd s,  og  bortkastet  Selvlyden.  — Endelsen  — mi  er  fuld- 
stændig i 4,  men  dens  Udlyd  i bortfalder  i de  ovrige,  og 
i 3 er  Endelsen  — m tilfdiet  med  Bindeselvl.  u,  medens 
hine  ligesom  Sanskr.  fdie  Endelsen  umiddelbart  til  Stam- 
men: si-iJbl.  s-u-m,  i-m,  e-m. 

* f.  E.  giutan  gyde,  frems.  Nut.  1 Prs.  giuta ; haban  have  — 
haba  o,  s.  v. 

1858. 
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2den  Pers.  1,  ert;  2,  is;  3,  es;  4,  sig  O : is)  dor. 
so'o't  o:  es-si,  Sanskr.  asi  o:  a-si,  for  as-si,  idet 

Rodens  s er  bortkastet  foran  Endelsens  s (eller  sammen- 
smæltet  dermed);  idvrigt  er  Roden  beholdt  med  de  samme 
Selvtydsforandringer,  som  i 1ste  Prs.,  men  i 1 er  dens  s 
hærdet  til  r (s.  S.  16).  Endelsen  —si,  der  findes  fuldstæn- 
dig i den  doriske  Sprogart,  er  ellers  bortfalden  uden  Erstat- 
ning, kun  at  1 tilfoier  — t o:  tu,  [ju,  altsaa:  er-t;i  at  r 
hører  til  Roden  synes  at  fremgaae  af  3die  Prs.  (^s.  ndfr.); 
derimod  kan  J i 2,  3,  4 ogsaa  forklares  som  Endelse,  paa 
Grund  af  Rodmedlydens  Bortfald;  altsaa:  st-gi  e-s,  i-s. 

3die  Pers.  1,  er 2;  2,  it;  3,  est;  4,  sG%l;  Sanskrit 
asti  o:  as-ti.  Med  Roden  forholder  det  sig  i 1 og  3 
som  i 2den  Prs.;  i 4 er  Rodens  Selvlyd  gaaet  over  til  e; 
i 2 er  dens  Medlyd  bortfalden  og  Selvlyden  som  i 1ste  og 
2den  Prs.  Af  Endelsen,  som  er  fuldstændig  i 4,  er  kun  I 
beholdt  i 2 og  3,  men  aldeles  bortkastet  i 1 : s(S-tI,  es-t, 
i-t ; er  (Dn.  er}.  — 

Flert.  1ste  Prs.  1,  erum;  2,  sijum;  3,  sumus;  4, 
s^fjusv  Sanskr.  ^TTTT^smas  o.  s-mas,  idet  Rodens  Selvlyd  er 
bortf.  s.  S,  16,  og  saaledes  ogsaa  i 1 Prs.  Ent.  og  i 2;  i 
4 og  1 er  Roden  som  i 3die  Prs.  Ent.  — Endelsen  er 
fuldstændig  i 3 med  u for  a,  og  4 — p,sv Dor.  — 
med  e for  a;  i 1 og  2 er  kun  Endelsens  Mærkebogstav  m 
beholdt,  og  tilfoiet  med  samme  Bindeselvlyd  som  i 3 = 1 
Pers.  Ent.;  2 indskyder  endnu  ij  mellem  Rodens  Medlyd  og 
Bindeselvl.  (sml.  Sanskr.  q;  (j,  y)  i bet.  Nut,)  — medens 
Endelsen  er  i 4 lagt  umiddelbart  til  Roden  ligesom  i 
Sanskr.  — mas  — Dor.  sd-ixsQ,  s-u-m,  s-iju-m, 

er-um.  — 

2deti  Pers.  1,  erul;  2,  siju{);  3,  estis;  4,  sars, 
Sanskr.  pq"  s|)a  o:  s-j^a,  hvor  altsaa  Roden  er  bleven 
fuldstændig  i 3 som  i Ent.  2den  og  3die  Prs.  = 4,  men 


^ sml,  vilt,  kant,  skalt. 


^ digterisk  es. 
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i de  ovrige  uforandret  som  i 1ste  Prs  Flt.  Af  Endelsen  jia 
er  Udlyden  bortf.  i 1 og  2,  i 4 er  den  gaaet  over  til  e, 
og  i 3 til  i med  vedfoiet  s;  {d  er  vedblevet  i 2.  men  i de 
ovrige  forandret  til  1.  Bindeselvlyden  er  i 1 og  2 som  i 
1ste  Prs.,  men  3 og  4 tillægge  ligesom  Sanskr.  Endelsen 
umiddelbart:  éo'-tc,  es-tis,  s-iju-}),  er-u-t, 

SdiePevs.  1,  eru;  2,  sind;  3,  sunt;  4 ep.  fWt, 
Sanskr.  JTfrjT  santi  o:  s-a-nti,  med  Bindeselvl.  a.  Roden 
har  i 4 samme  Form  som  i 1ste  Prs.  udvidet:  la-  for  a, 
i de  ovrige  som  i 1ste  Prs.  Flt.  Af  Endelsen  — nti  er 
kun  Udgangen  i bortf.  i 3,  og  i 2,  hvor  t er  svækket  til 
d,  med  u og  i til  Bindeselvl.  1 4 er  — nti  bleven  — cTt, 
med  bortkastet  n ; og  i 1 er  hele  Endelsen  bortf.,  saa  at 
Bindeslvl.  u er  selv  bleven  Udgang  eller  Endelse;  sl-Ci 
eller  sa-o'i,  s-u-nt,  s-i-nd,  er-u  (ere). 

Oversigt  over  Roden, 


frems. 

Nut. 

4. 

3. 

2.  1. 

Ent.  ].  55nT^(as) 

ft, is 

s 

i e 

2.  Ca) 

fis,fl 

es,e, 

, is, i er 

3.  53-;^  (as) 

is 

es 

i er  (es) 

Flt.  1.  ro 

is 

s 

s er 

2.  Fj^Cs) 

is 

es 

s er 

3.  JT^(s) 

s 

s er 

og  Endelserne  med 

deres  Bindeselvlyde. 

• 

4. 

3. 

2. 

I. 

Ent. 

1.  — fTT  (mi)  — 

— 

u-m 

— ra  — 

ra 

2.  — (si)  — 

(?)  — 

(s) 

_(s)  - 

CO 

3.  - (li)  - 

Ti,  — 

t 

— t — 

— 

Flt.  I. 

— H‘fT^(mas)  — 

— U-l 

tnus  — u-m 

— u-l 

2. 

— q'  (jia)  —Tf 

— tis 

-u-l) 

— u-( 

3. 

— (anti)  — gi, 

— u- 

nt  — i-nd 

— u 

Sammenstillingen  viser,  at  med  Hensyn  til  Roden  stemmer 
Oldn,  meest  overeens  med  Græsk,  saaledes  at  Rodens  Med- 
lyd mangler  i 1ste  Prs.  Ent,  i begge  Sprog,  og  findes  i begge 
i de  (ivrige  Prs.  med  Undtagelse  af  3die  Prs,  Flt.  i Græsk, 
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— med  Overgang  af  a til  e (s,  sa,  fi),  og  af  s til  r, 
altsaa  55nT^  (as)  — sg  — er.  I Msgot.  ere  Rodbogstaverne 
deelte,  i Ent.  Rodens  Selvlyd,  i Flt.  blot  dens  Medlyd,  og 
den  efter  Rodens  s indskudte  Selvlyd  i med  folgende  j-Lyd 
gaaer  i 3die  Prs.  Flt.  over  til  at  blive  Bindeselvl.  sind  for 
sijund.  I Latin  er  Rodens  Medlyd,  ligesom  i Sanskr., 
beholdt  overalt,  og  dens  Selvlyd  bortf.  i Ent.  1ste  Prs. 
samt  i Flt.  Isle  og  3die  Prs.  (sml.  Sanskr.).  — Af  En- 
delserne finde  i Oldn.  Ent.  1ste  Prs.  — m og  Flt.  1ste 
Prs,  m og  2 Prs.  t,  ligesom  i de  ovrige,  deres  F’orklaring 
i Sanskrit.  — 

b,  den  betingende  Maade. 

Denne  Maade  synes  vistnok  i Sanskrit  at  svare  til 
Conditionalis,  hvis  Endelser  ere  i Ent.  — m,  — s — t;  Flt. 
— ma  ( — ama),  — ta,  — n;  dog  stemme  de  latinske  Endel- 
ser i den  bet.  Nut.  Flt.  mere  overeens  med  Fremtiden,  som 
derfor  her  lægges  til  Grund,  Rodens  Selvlyd  er  bortkastet 
i Sanskr.  ([s.  S.  16),  Oldn.,  Got.,  og  Lat.  og  Endelserne 
tillagte  med  en  Bindeselvlyd:  Sanskr.  og  Got.  a,  Oldn.  e. 
Lat.  i.  Mellem  Rodens  s og  Bindeselvl.  indskydes  i Sanskr. 
y (j),  Got.  ij.  I Græsk  er  Rodens  Medlyd  bortfalden,  og 
dens  Selvlyd  sammensmæltet  med  Endelsens  Bindeselvl.  o og  e. 

Ent.  1ste  Pers.  1,  se^^;  2,  sijau;  3,  sim;  4,  to  for 

(ep.),  Sanskr.  PTT^T  syåmi  o:  s-yå-mi,  med  forlænget 
Bindeselvl.  Om  Roden  s.  ovfr.  Af  Endelsen  — mi  er  m 
beholdt  i 3,  men  Endelsen  bortf.  i 1,  hvor  Bindeselvl. 
overgaaet  til  e,  er  bleven  Endelse,  ligesom  i 2 og  4,  i 
hvilke  Bindeselvl.  er  forandret  til  au  og  co:  s-oo  og  to, 
s-i-m,  s-ijau;  s-é.  — 

2den  Pers.  1,  ser;  2,  sijais;  3,  sis;  4,  f.  iyq  (ep.) 
Sanskr,  j:qrfTr  syasi,  o:  s-ya-si.  Endelserne  ere  her,  samt 
i 2,  .3  og  4 lige  med  frems.  Nut.;  Bindeselvl.  er  i 2 udvi- 
det til  ai,  i 4 til  Il  er  Endelsens  s bleven  r (s.  S.  16), 


‘ udt.  sje,  sjer  o.  s.  v. 
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Og  iovrigt  Udlyden  (i)  bortfalden:  i-jj-g  og  ^-g,  s-i-s; 
s-ijai-s,  s-e-r.  — 

3 die  Pers.  1,  se;  2,  sijai;  3,  sit;  4,  ^ f.  iri,  Sanskr., 
fq  id  syati  o.  s-ya-ti,  med  Endelse  som  i frems.  Nut.,  og 
stemmende  hermed  3 ; 1 er  som  1ste  Prs.,  i 2 og  4 er 
Endelsen  ligeledes  bortkastet,  og  den  udvidede  Bindeselvl.  ai 
og  ri  bleven  Endelse : s-ri  og  s-i-t,  s-ijai,  s-é. 

Flt.  1ste  Pers.  1,  sém^;  2,  sijaima;  3,  simus;  4, 
(a{Jt/SV  f.  i(0(isv,  Sanskr.  syåmas  o:  s-yå-mas,  med 

Bindeselvl.  som  i 1ste  Prs.  Ent.  — I 2 er  kun  Endelsens 
Udlyd  bortf.  — ma  f.  — mas;  i 1,  3 og  4 ere  Endelserne 
som  i frems.  Nut.,  og  Bindeselvl.  i 4 gaaet  over  til  o:  s-æ- 
fjisv  og  (o-n>£P,  s-i-mus,  s-ijai-ma,  s-é-m. 

2den  Pers.  1,  sé5;  2,  sijai]};  3,  sitis;  4,  f. 
Sanskr.  sya])a  o:  s-ya-Jja;  Endelsens  ]>  er  i 2 beholdt 
(==  frems.  Nut),  i 3 og  4 hærdet  til  t,  men  i 1 blodgjort 
til  å,  iovrigt  ere  Endelserne  lige  med  frems.  Nut. ; Bindeselvl. 
i 4 som  i Ent.  men  uden  underskrevet  i:  e-ri-te  og  rj-xs, 
s-i-tis,  s-ijai-]}  s-é-d.  — 

3die  Pers.  1,  sé;  2,  sijaina;  3,  sint;  4,  wCi  f.  soodi, 
Sanskr.  ^tTf^rT  syanti  o : s-ya-nti,  1 er  ==  3die  Prs.  Ent, ; 
i 2 er  Stavelsen  — ti  bortfalden  og  erstattet  ved  Udlyden  a; 
i 3 og  4 ere  Endelserne  som  i frems.  Nut  og  Bindeselvl.  i 
4 somi  1ste  Prs.  Flt:  g-w-o't  og  (o-ai,  s-i-nt,  s-ijai-na,  s-é. 

Oversigt  over  Endelserne  med  deres  Bindeselvlyde, 
i bct.  Nut. 


Ent.  1.  — qitTr  (yå-nii) 

4.  3. 

(w)  — i-m 

2. 

C—  ijau) 

1. 

C-  e) 

— (ya-si) 

— ^-g  - i-S 

— ijai-s 

— e-r 

3.  — Cya”d) 

— g — i-t 

(-ijai) 

(-0 

Flt.  1.  — rrTq-n)^(ya-rnas) 

(J-uéy  — i-mus 

— ijai-ma 

— e-m 

2.  _ q-q-  (ya-ba) 

— ^-Ts  — i-tis 

— ijai-1) 

— e-5 

3.  ~ qira-  (ya-nti 

— (o-Ci  — i-nt 

— ijai-na 

C-  e) 

nyere:  séum,  séu5,  séu. 
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Af  det  Foregaaende  sees,  at  Roden  i Oldn.  som  i Msgot. 
og  Lat.  svarer  aldeles  til  Sanskrit,  om  Gr.  s.  S.  16.  — 
Af  Bindeselvl.  a med  Forslaget  y (j)  er  i Msgot.  blevet 
ijau  og  ijai,  i Gr.  o og  e,  i Lat.  blot  i,  Oldn.  e.  — Fler- 
tallels  Endelser  i 1ste  og  2den  Prs.  i Oldn,  m og  6 
svare  til  Sanskr.  — m (as)  og  — (a).  — 

II.  Datid.  a,  fremsættende  Maade. 

Denne  Verbalform  svarer  til  Augment-Præteritum  i 
Sanskrit,  hvilket  tydelig  sees  af  Endelserne  i Latin.  Med 
Hensyn  til  Roden,  er  denne  fuldstændig  i Oldn,,  Msgot.  og 
Lat.,  kun  at  a er  i 2 (Flt.)  og  i 3 gaaet  over  til  e,  og  s 
i 1 og  3 hærdet  til  r (s.  S.  16).  Augmentet  kan  paa  Grund 
af  Selvlydens  Forlængelse  betragtes  som  beholdt  i 1,  2 
(Flt.)  og  i 3;  1 og  2 foransætte  endnu  et  v,  der  svarer 
til  Gr,  ’ — , æol.  Digamma  (p,  s.  S.  16);  saaledes  opstaae 
Formerne:  Oldn.  v-ar-  og  v-år-,  Msgot.  v-as-  og  v-és-, 
Lat.  ér-;  4 er  forandret  i Ovcreensstemmelse  med  bet.  Nut., 
men  s i de  episke  Former  er  vel  her  at  betragte  som 
Augment.  — 

Ent.  1ste  Pers.  1,  var;  2,  vas;  3,  éram;  4,  f. 

ep.  £«,  Sanskr.  JJTPTJT^åsam  o;  a-as-a-m,  med  a til 
Bindeselvl.  ligesom  i 3,  hvor  Endelsen  er  beholdt  uforandret, 

1 4 er  m blevet  n og  Bindeselvl.  a til  e (sijp).,  eller  den  er 
selv  bleven  Endelse  (f«},  i 1 og  2 ere  baade  Endelse  og 
Bindeslvl.  borlfaldne:  s-tiv,  ^-v  og  g«,  ér-a-m,  v-as, 
v-ar  (var}. 

2den  Pers.  1,  vart;  2,  vast;  3,  éras;  4,  jjg  f.  itjgj 
Sanskr,  åsis  o;  a-as-i-s,  med  Bindeselvl.  i,  medens 

3 fremdeles  bar  a,  men  idvrigt  samme  Endelse  som  i San- 
skrit; 4 er  = Bet.  M.  2den  Prs.  (uden  underskr.  i);  1 og 

2 tilfdie  2den  Persons  Mærkeb.  t (sml.  ep,  'ijgS-a);  i-fj-v 
og  s-rj-gO-a  og  ^-od-a,  ér-a-s,  v-as-t,  v-ar-t. 

3die  Pers.  1,  var;  2,  vas;  3,  éral;  4,  f.  ^v, 

og  Sanskr.  åsit  o:  a-as-i-t,  med  Bindeselvl, 
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som  i 2den  Prs.;  i 3 fremdeles  a,  og  Endelsen  t som  i 
Sanskr.,  1,  2 og  4 som  1ste  Prs.  — 

Flert.  1ste  Pers.  1,  våriim;  2,  vésum;  3,  eramus; 
4,  v^isv  f.  STjfjbSV,  Sanskr.  åsma  o:  a-as-ma,  uden 

Bindeselvl.,  medens  en  saadan  findes  i de  ovrige:  4 é,  3 a, 
1 og  2 u.  Om  Endelsen  gjælder  det  samme  som  ved  Nut., 
kun  at  Sanskr.  har  den  kortere:  ma:  s-7j-fi£V  og  lnjbsv, 
ér-a-m-us,  v-és-u-m,  v-år-u-m. 

2dcn  Pers.  1,  vårut;  2,  vésu});  3,  ératis;  4,  eller 
Sanskr.  sSTT^cT  åsta  a:  a-as-ta,  uden  Bindeselvl.;  om  denne 
s.  1ste  Prs.,  om  Endelsen  s.  frems.  Nut. 

3die  Pers.  1,  våru;  2,  vésun ; 3,  érant;  4, 

Sanskr.  STPTn^åsan  o:  a-as-an,  med  Bindeselvl.  a,  ligesom  i 
3.  I — o'av  kan  a hore  til  Endelsen  (sml.  sTi3s-Gav')> 
Udlyden  — n,  i 3 — nt  = Nut.,  er  uforandret  i 2,  men  borlf. 
i 1,  hvor  Bindeselvl.  u er  bleven  Udgang;  ri-(tav  ■,  ér-ant, 
v-és-u-n,  v-år-u.  — 


Oversigt  over  Endelserne  med  deres  Bindeselvlyde. 


4. 

3.  2. 

1. 

Ent.  1. 

~55r*T^ 

V — 

-a-m  — „ 

2. 

(i-0 

-a-s  — t 

— t 

3. 

(i-0 

V — 

-a-t  ,, 

Flt.  1. 

—IT  (ma) 

— llfv  — 

-a-mus  — u-m 

— U-m 

2. 

-n-  Cta) 

Ti 

-a-tis  — u-J) 

— u-t 

3. 

— (a-oD 

— (Sav 

-a-nt  — u-n 

— u 

b, 

den  betingende 

Maade. 

Denne  Maade  dannes  i Oldn.  og  Msgot.  af  den  frems. 
ved  Omlyd  a-æ,  og  a-e  (=  frems.  Nut.  Flt.);  i Lat.  er 
det  oprindelige  s kommet  tilbage,  men  fordoblet;  saaledes 
fremkomme  Formerne,  Lat.  ess-,  Msgot.  v-és-,  Oldn.  v-ær-, 
allsaa  med  fuldstændig  Rod,  medens  Sanskr.  mangler  Selv- 
lyden i den  tilsvarende  Conditionalis.  Bindeselvl.,  i Sanskr. 
a med  Forslag  af  y (j),  er  i Lat  e,  Oldn,  og  Msgot.  i og 
i.  (om  1ste  Prs.  s.  ndfr.) 

Ent.  1ste  Pers.  1,  væri;  2,  vésjau;  3,  essem,  Sanskr. 
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syam  o;  s-ya-m,  (^sml.  Fremt.).  Med  Hensyn  til  Endel- 
serne svarer  3 nærmest  til  Sanskr.  med  Bindeselvl.  e for  a; 
— em  for  — am.  I 1 og  2 er  Endelsen  — m borlf.,  og 
Bindeselvl.  bleven  Udgang,  i Oldn,  i,  men  i Msgot.  jau, 
udvidet  af  Sanskr.  ya  (ja^j  sml.  bet.  Nutid:  ess-e-m,  v-és- 
jau,  v-ær-i.  — 

2den  Pers.  1,  værir;  2,  vésis;  3,  esses,  Sanskr. 
syas  o:  s-ya-s.  Endelsen  er  i 2 og  3 lig  Sanskr.; 
i 1 som  i bet.  Nut.  hærdet  til  r.  — 

3die  Pers.  1,  væri;  2,  vési;  3,  esset,  Sanskr. 
syat  o:  s-ya-t.  Endelsen,  der  i 3 er  lig  Sanskr.  er  i 2 
bortf.,  og  Bindeselvl.  i (kort)  bleven  Udgang ; i 1 som  1ste 
Pers.  ess-e-t,  v-és-i,  v-ær-i. 

FleRT.  1ste  Pers.  1,  værim;  2,  vésima;  3,  essemus; 
Sanskr.  PJT*T  syåma  o:  s-yå-ma,  hvis  Endelse  ( — ma)  er 
som  frems.  Dat.  (Augm.  Præterit.) ; hertil  svarer  aldeles  2, 
der  ligesom  Sanskr.  ogsaa  har  den  forlængede  Bindeselvl.  i 
for  å;  i 1 og  3 ere  Endelserne  de  for  1ste  Pers,  Flt.  sæd- 
vanlige ; ess-e-mus,  v-es-i-ma,  v-ær-i-m. 

2den  Pers.  1,  værit;  2,  vesif);  3,  essetis,  Sanskr. 
fqTT  syata  o:  s-ya-ta,  med  samme  Endelse  som  frems.  Dat. — 
3die  Pers.  1,  væri;  2,  vésina;  3 essent,  Sanskr. 
syan  o:  s-ya-n,  med  Udlyd  som  i frems.  Dat.;  i 2 som  i 
bet.  Nut.,  i 2 den  for  3die  Prs.  sædvanlige  Endelse;  i 1 
som  3die  Prs.  Ent.  ess-e-nt^  v-és-i-na,  v-ær-i.  — 

Oversigt  over  Endelserne  med  deres  Bindeselvlyde. 


3. 

2. 

1. 

1. 

— (— ya-m) 

— e-m 

—jau 

—i 

2. 

— q-JT^  (— ya-s) 

— e-s 

— i-s 

— i-r 

3. 

— e-t 

— i 

—i 

1. 

— q-TJT  C— yå-ma) 

— e-mus 

— i-ma 

— i-in 

2. 

— ^TT  (— ya-ta) 

— e-lis 

— i-h 

— i-t 

3. 

— (— ya-n) 

— e-nt 

— 1-na 

—i 
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Den  bydende  Maade. 

I Sanskrit  er  Roden  fuldstændig  (as-)  kun  i 1ste  og 
3die  Pers.  Ent.  og  i 1ste  Prs.  Flt. ; i 2den  Pers.  Ent.  er 
(s)  bortfaldt  foran  Lf  (6)^,  hvorefter  a er  forandret  til 
é;  i 2den  og  3die  Pers.  Flt.  bortfalder  a,  ligesom  i freras. 
Nut.  Flt.  I Græsk  er  Roden  overalt  fuldstændig;  icf-,  icf-; 
i Latin  er  Rodens  Selvlyd  borlfalden  kun  i 3die  Pers.  Flt., 
svarende  til  Sanskr.,  medens  i Oldn.  Roden  er  forandret  i 
Lighed  med  Datiden,  kun  at  Selvlyden  er  e,  altsaa  v-er.  — 
Bindeslvl.  er  i Sanskr.  å (1ste  Pers.  Ent.  og  Flt.)  i Lat.  u 
(3  Pers.  Flt.),  i Oldn.  u (1ste  Pers.  Flt.)  og  i ((2den  Pers. 
Flt.).  — I Endelserne  retler  Oldn.  sig  deels  efter  bet.  Nut. 
(1ste  og  3die  Pers.  og  undertiden  2den  Pers.  Ent.  samt 
2den  og  3die  Pers.  Flt.),  deels  efter  frems.  Nut.  (1ste  Pers. 
Flt.),  medens  de  Irakiske  Sprog  svare  nærmest  til  Sanskr., 
men  mangle  1ste  Pers.  i Ent.  og  Flt.  Det  Hele  oversees 
af  folgende: 

Oldn.  Lat. 

Ent.  1.  v-er-i  „ 

2.  v-er-tu  ell.  v-cr-ir  es 


3.  v-er-i 
Fil.  1.  v-er-um 

2.  v-er-i  t 

3.  v-er-i 
Gr. 

55 

(og  iao,  cp.  ta-cTo) 
åa-T<a 

>5 

iff-Tf 

ia-TcoffKp  eller  io-riov 


es-to 

es-te 

s-u-nto 

asåni  d:  as-å-ni 
édi  o:  é-Si 
55r?tT  astu  o:  as-tu 

O 

15r?rT*T  asåma  o:  a -å-ma 

FFT  s ta  o:  s-ta 

JT^cT  santu  d;  s-a-ntu. 


O 

Endelig  svare  de  sædvanlige  Endelser  for  Tillægsformen 
i Nutid:  — anda  til  Sanskr.  — ^'^  ( — tint).  Lat.  — ans, 


‘ jfr.  Bopp.  Grammatik  der  Sanskrita -Sprache  (Berlin  1834) 
§.  100,  a. 
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— anl-is,  — ens-eiit-is,  og  Fortid:  — it  til  Sanskr,  JT  — ta, 
Lat.  tus.  — 

Anm.  I Navneformen  er  i Oldn.  Rodens  Form  den 
samme  som  i byd.  M. : ver-,  i Msgot.  vis-,  i Lat.  som  i 
het.  Dat.  ess-,  i Gr.  som  i 1ste  Prs.  ef-,  om  hvilke  For- 
mer, sammenholdte  med  Roden  s*  Men 

Endelserne  i de  afledte  Sprog' ere  her  aldeles  forsljellige 
fra  Sanskr.  ■ — ( — tum),  hvoraf  i Lat.  Biformen  paa 
— tum;  og  medens  — a i ver-a  svarer  nærmest  til  Lat.  e i 
ess-e,  slemmer  — an  i vis-an  med  — vai  i si-vai. 


Antages  det,  at  det  mdsogothiske  visan  danner  sine 
Former  af  tre  Rddder^:  1,  en  med  Selvlyden  i (frems. 
Nut.  Ent.),  2,  en  med  Medlyden  s ((frems.  Nut.  Flt.,  bet. 
Nut,}  og  3,  en  med  Medlyden  v med  fdlgende  a,  é eller  i 
(Datiden  og  Navnef.),  da  kunde  det  samme  siges  om  det 
oldnordiske  vera,  at  det  var  dannet  1,  af  en  Rod  med  Selvl, 
e og  Mdl.  r ((frems.  Nut.)  2,  af  en  anden  med  Medl.  s 
(bet.  Nut.}  3,  af  en  tredie  med  Medl.  v (de  ovrige  Former). 
Dog,  det  er  ikke  her  saaledes  som  i de  Irakiske  Oldsprog, 
at  et  Gjerningsord  laaner  sine  (undergaaede)  Former  af  et 
andet  Gjo.,  saa  at  de  gjensidig  udfylde  hinanden,  f.  Ex. 
iQ^Ofxai  — (af  ubr.  ilevd-co)^  — icpayov 

(af  ubr.  (fdyco),  eller  endog  af  flere,  f.  Ex.  oqccm  — dipo- 
[.lai  (af  ubr.  otttm')  — etåov  (af  ubr.  sidæ)’,  qjsoco  — 
oi(JM  (af  ubr.  oIod)  — ijpeyza  (af  ubr,  iyzM  ell.  spsyxtoj; 
tollo  — sub-latum;  fero  — tuli  — lalum,  og  selv  sum  — 
fui  (af  Gr.  Rod.  i Sanskr.  (bu),  — bvilke  Former 

alle  tyde  hen  paa  bestemte,  engang  fuldstændige,  men  siden 
mangelfulde  Gjo.  (Sml.  Td.  bin  — var,  Oldsx.  bium  — uuas 
der  viser  ben  paa  de  lo  forskjellige  Rodder  (bu)  og 

(as).  Naar  man  nu  i Sanskritsproget  seer,  hvorledes  Ro- 
den !ij'f:{^(as)  gjenlager  sig  heelt  igjennem , — hvor  een  af 

* s.  P.  A.  Munch.  Det  gotiske  Sprogs  Formlære  S.  42. 
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Rodens  Lyde  mangler,  tan  man  slutte  sig  til  den  fuldstæn- 
dige Rod  af  Græsk,  eller  Lat.  s.  frems.  Nut.  Flt.  og  byd. 
M.  2den  Pers.  Ent.  — saa  ledes  man  til  den  Formodning, 
om  ikke  dermed  skulde  være  givet  Muligheden  af  at  finde  en 
eneste  Rod  til  dette  Gjo.  ogsaa  i de  afledte  Sprog,  og  er 
Undersdgelsen  fdrst  kommen  ind  paa  det  rette  Spor,  vil  i 
flere  af  disse  det,  der  fdrst  var  en  Formodning,  efterhaanden 
vise  sig  i Virkeligheden.  Tilsætning  af  ganske  nye  Verbal- 
former  uden  Hjemmel  i Stamsproget  er  kun  en  vilkaarlig 
Udvei,  og  forklarer  ikke,  hvorfra  Msgot.  og  Oldn.  skulde 
have  faaet  tre  Rddder.  Men  Fenomenets  Forklaring  falder 
ikke  vanskelig,  naar  man  gaaer  tilbage  til  Sanskrit,  som  det 
Sprog,  hvorfra  de  indogermaniske  i Almindelighed  ere  at 
udlede.  — At  Roden  i det  omhandlede  Ord  er  undergaaet 
Forandringer  er  ingen  Grund  imod  Rodens  Eenhed  selv. 
Forandringerne  kunne  forklares  af  de  forskjellige  Nationers 
Forkjærlighed  for  haardere  eller  for  blodere  Lyde,  i Til- 
boielighed  til  Bortkastelse  eller  Tilsætning,  og  Folgerne  kom 
saameget  mere  til  Syne  i et  Ord^  der  hyppigst  af  alle  gjen- 
tager  sig  i Tale  og  Skrift.  — (At  Endelserne  saavel  i Oldn. 
som  i de  beslægtede  Sprog  i al  Fald  middelbart  have  deres 
Op  rindelse  af  Sanskr.  sees  tydelig,  men  heraf  tor  man  vel  her 
slutte,  at  der  til  indiske  Endelser  ogsaa  horer  en  indisk  Rod.) 

Resultatet  er  da  dette:  at  af  Roden  55r?^(as)  er  i Oldn. 
Selvl.  a enten  beholdt,  deels  som  oprindelig,  i frems. 
Dat.;  deels  som  gaaet  over  til  e,  i frems.  Nut.  i alle  .3  Prs. 
og  i begge  Tal,  i byd.M.  og  Navnef.;  til  æ i bet.  Dat.  og 
dette  a,  e,  æ har  erholdt  Forslaget  v (æol.  Digamma)  i 
Datiden,  den  bydende  Maade  og  Navneformen;  — eller 
Selvlyden  er  bortfalden,  i bet.  Nut.  Ligeledes  er  Rodens 
Medlyd  s enten  bortfalden,  alene  i 1ste  Pers.  Ent.  af  freras. 
Nut.,  eller  beholdt,  deels  uforandret,  i bet.  Nut.,  deels  som 
gaaet  over  til  r,  i alle  de  (ivrige  Former.  Rodens  oprin- 
delige Lyde  findes  her  altsaa  ikke  forenede; 
men  hvor  Selvlyden  er  bevaret,  er  Medlyden 
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gaaet  over  til  r;  hvor  Medly  den  er  bevaret,  er 
Selvlyden  bort  falden.  — Endelsernes  indiske  Præg 
er  kjendeligt  især  i frems.  Nut.  Enl.  1ste  Pers.  — ra  for 
— mi,  og  i Flt.  1ste  og  2den  Pers.  overalt  — m f.  — mas, 
— ma,  og  t (d)  for  — j)a,  saml  i bel.  Nul.  Ent.  2den  Pers. 
— r,  for  — si,  idet  de  vokaliske  Udlyde  overalt  ere  bortfaldne. 

Oversigt  over  Formerne  i Nulid  og  Datid  af  Ordet  vera, 
sammenl.  med  Sanskrit  og  beslægt.  Sprog. 


Nutid,  a.  fiems.  M. 


Flert.  Ent.  I 

1 

2 

3 

J 

2 

3 

e-m 

er-t 

er 

ei-u-m 

er-u-t 

er-u 

i-m 

i-s 

i-t 

s-ij  u-m 

s-iju-p 

s-i-nd 

s-u-m 

es 

es-t 

s-ii-nius 

es-tis 

s-u-nt 

b.  beting. 

i”}  , 

t/u  > -ut 
ti  ) 
d-g 

ta-Ti 

ia-/Åfv 

ta-Ts 

é t l> 

M. 

55rfFJT  (as-mi) 

(a-si) 

(as-ti) 

?JTFr^  (s-mas) 

( s-pa) 

(s-a-nti) 

1 

s-é 

s-ij  au 

s-i-m 

(0 

jrqiirr  (s-yå-mi) 

C 

2 

s-é-r 

s-ij  a i-s 

s-i-s 

!rs 

(s-ya-si) 

3 

s-é 

s-ijai 

s-i-t 

D 

PTTJT  (s-ya-ti) 

1 

s-é- ni 

s-ij  a i-m  a 

s-i-m  ns 

cJ-ufv 

?1TTITfr^(s-ya-mas) 

O) 

2 

s-é-cS 

s-ijai-p 

s-i-tis 

^-Tf 

(s-ya-pa) 

tb 

3 

s-é 

s-ijai-na 

s-i-nt 

a-at 

(s-ya-nti) 

Datid  a,  frems.  M. 

(Auament  Præterit.) 

1 

v-ar 

v-as 

ér-a-m 

jj-y 

55rTFri^(a-as-a-m) 

C 

2 

v-ar-t 

v-as-t 

ér-a-s 

ns 

JSTTirf^  (a-a s-i-s) 

3 

v-ar 

v-as 

ér-a-t 

n-y 

JSTTjfTR^  (a-a s-i-t) 

1 

v-år-ii-m 

v-és-u-m 

ér-a-mus 

n-/ity 

55rT?IT  (a-as-ma) 

2 

v-år-u-t 

v-és-u-p 

ér-a-tis 

n-Tf  n<^-Tf 

(a-as-ta) 

3 

v-år-u 

v-és-u-n 

ér-a-nt 

n-Gav 

(a-as-a-n) 

beting.  M. 

1 

v-ær-i 

v-és-jau 

ess-e-m 

j:q7T^(s-ya-m) 

c 

2 

v-ær-i-r 

v-és-i-s 

ess-e-s 

?q-JT  (s-ya-s) 

3 

v-ær-i 

v-és-i 

ess-e-t 

Cs-ya-0 

1 

v-ær-i-m 

v-és-i-ma 

ess-e-m  us 

Cs-ya-ma) 

b 

0^ 

2 

v-ær-i-t 

v-és-i-p 

ess-e-tis 

(s-ya-ta) 

tb 

3 

v-ær-i 

v-és-l-na 

ess-e-nt 

j:q7^(s-ya-n) 
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bydende  M. 


1 

v-er-i 

(^as-å-ni) 

C 

2 

v-er 

es 

la-S-i 

(é-di) 

'X 

3 

v-er-i 

es-to 

ia-T(i) 

(as-tu) 

1 

v-er-um 

i(7-ré 

^T^TTIT  (as-å-ma) 

o 

2 

v-cr-it 

es- te 

ia~Twac(p 

PfT  (s-ta) 

3 

v-er-i 

s-u-nto 

el.  ia-TOJv 

(s-a-ntu.) 

Navneform. 

v-er-a,  v-is-an 
ess-e,  il-viu.  — 


OM  SAVO  OCH  SAVOLAXARNES  FORNTID, 

AF  Anders  Josef  Egropaeus. 

Ehuru  materialierna  till  Finlands  historia  iinnu  till  storre 
delen  ligga  gomda  i archiver,  hafva  likval  i sednare  tider 
vårdefulla  bidrag  dertil!  utgifvils,  hvartill  i synnerhel  Arvids- 
sons  digra  ^^Handlingar  till  upplysning  af  Finlands  hafder’’ 
bdra  riiknas^.  Meddelaren  har  ur  dessa  handlingar  forsdkt 
gora  några  utdrag,  hvad  Savolax  och  dess  innevånare  vidgår. 
Detta  landskap  ager  ett  eget  intresse,  icke  blott  derfdre  att 
det  ligger  oss  nårmast,  utan  afven  for  den  raskhet,  hvarmed 
det  utvecklat  sig  och  den  ungdomliga  expansivkraft , dess 
innevånare  ådagalaggt.  Annu  i slutet  af  14de  århundradet 
beboddes  storre  delen  af  detta  landskap  tvifvelsutan  utaf 
kringstrykande  Lappar,  men  något  mera  an  ett  århundrade 
sednare  finne  vi  derstades  många  unga  samhallen,  på  hvilkas 
ordnande  Gustaf  den  fdrste  profvade  sitt  reformatoriska  snille. 
Ståndigt  oroadt  och  hårjadt  af  sina  Karelska  grannar  till- 

1 Det  var  fornemmelig  denne  indholdsrige  Samling  af  Actstykker 
til  Finlands  Historie,  Forfatteren  benyttede  ved  Udarbeidelsen  af 
nærværende  Afhandling,  som  han  i 1856  meddeelte  i Kuopio  Tidning. 
Efter  en  foretagen  Revision  har  han  sendt  den  til  Optagelse  i Anna- 
lerne, forat  den  kan  være  til  Afbenyttelse  i en  videre  Kreds. 
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tager  likviil  Savolax  hastigt  i odling  och  folkmangd,  men 
åtnojer  sig  icke  blott  med  att  odla  sina  egna  utmarker,  utan 
skickar  afven  sina  soner  att  befolka  Tavastlands  och  Oster- 
bottens  odemarker  samt  låter  sin  påtryckning  blifva  kiinbar 
ajfven  i Satakundas  utmarker-.  Då  Karelen  sederraera 
erofrades  af  Svenskarne,  hafva  Savoboerne  med  halften,  om 
icke  två  Iredjedelar,  befolkat  delta  landskap  och  dessutom 
skickat  en  del  af  sin  befolkning  till  Wiborgs  lån  och  Inger- 
manland,  der  de  under  namnet  Savakot  ånnu  skilja  sig  från 
landets  aldre  invånare  Jåskelåiser,  Auråmdiser  och  Ishorzer. 
Åfven  i vår  lid  har  Savolax  varit  kåndt  såsom  en  hård  for 
religidsa  roreiser,  hvarjemte  det  håller  på  att  gora  sitt  rika 
språkidiom  till  det  rådande  i hela  Finland. 

Hvarifrån  Savolax  fålt  sin  forstå  Finska  befolkning  och 
når  densamma  hit  invandrat,  lårer  vål  numera  svårligen  med 
såkerhet  kunna  utredas;  ty  all  fodelse,  både  enskilda  folk- 
staramars  och  hela  nationers,  ålskar  naturen  att  insvepa  i 
mdrker.  En  del  af  innevånarena,  i synnerhet  hvad  landets 
åldsta  forsamling  S:t  Michel  vidgår,  lårer  vål  hafva  invandrat 
ifrån  Karelen  eller  Wiborgs  lån,  till  hvilket  landskap 
nåmnde  fors.  åfven  i åldre  tider  råknades'^,  men  landets 
mesta  befolkning  kan  icke  gerna  på  denna  våg  hafva  inflyt- 
tat.  Nu  tala  Ryska  Annalisterne  om  ett  land  Savolotschie 
och  Savolokska  Finnar,  hvilka  enligt  Castrén'*  skulle  hafva 
bott  emellan  sjon  Belosero  och  floden  PetSchora , således 
npptagit  ett  område  af  omkring  15  graders  långd  och  7 
graders  bredd,  eller  storre  delen  af  de  nuvarande  Guverne- 
menterne  Wologda  och  Archangel.  Inom  detla  vidslråckta 
område  lågo  troligen  de  Finska  folkstammar,  som  sedermera 
befolkade  Finland,  liksom  lågrade  på  hvarandra,  nårmast  åt 
soder  Jåmerna  (Håmålåiset,  enligt  Sjdgren  Jam,  Garn),  sedan 

1 Arvidss.  handl.  2 delen  p.  313,  316,  4 del.  p.  255.  ® handl. 

4 d.  p.  348.  ® Se  Kertoelma  Suur-Savosta  Koranterilta  bil.  2, 

P.  III.  Se  Suomi  4:de  årg.  p.  6. 
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Savolaksarna  i midten  och  dtverst  åt  Nordvest  Karelarne. 
Åt  sdder  omgafs  delta  landskap  af  Merer,  Muromer,  Mord- 
vitier  och  andra  mindre  kanda  Finska  folkstammar,  hvilka 
sedermera  till  storre  delen  blifvit  absorberade  af  Slavanernes 
rorliga  och  kring  sig  gripande  folk.  I oster  af  Savolotscbie 
lag  Stor-Perm  ^ i aldre  tider  lika  miiktigt  genom  sin  handel 
och  rikedom  som  sedermera  Stor-Novgorod,  och  derigenom 
afven  utofvande  sitt  inflytande  på  de  dfriga  Finska  folk- 
stammarne,  hvarfdre  afven  Norrmån  och  Svenskar  kallade  de 
vid  hvita  hafvet  och  Dvina  floden  bosatte  Savolakser  for 
Bjarmer,  pa  samma  sått  som  vi  fordom  af  ntlånningen  kal- 
lades  for  Svenskar  och  nu  for  Ryssar,  allt  efter  den  i landet 
radande  makten.  Det  var  afven  troligen  genom  nåmnde 
Perraier  eller  Bjarmer  som  de  många  Kufiska,  Buchariska  och 
andra  Osterlåndska  mynt  ifrån  lOtde  och  ll:te  århundra- 
det  inkommit  i landet,  hvilka  ånnu  i sednare  tider  vid  kust- 
orterne  af  Ladoga  och  annorstådes  i Finland  blifvit  funna. 

Sedan  den  uppåtstråfvande  handelsrepubliken  Novgorod 
underkufvat  svagare  Finska  folkstammar,  som  voro  bosatte 
sydost  om  Novgorod,  trånger  den  på  Jåmerne,  med  hvilka 
den  i raera  an  två  århundraden  (ifrån  1042  till  13]  l^)  forer 
blodiga  fejder  mest  på  Ladogas  sodra  kust,  vid  Svir  floden 
i Olonetz  samt  andra  onåmnda  trakter  och  sednast  vid  Kyra- 
mene  floden  ar  1311-,  till  dess  desse,  undantrångde,  draga 
sig  at  Vester  samt  fd'ljande,  såsom  det  tyckes,  Nevas  och 
Finska  vikens  norra  kust,  småningom  inflylta  i Finland.  Sed- 
nare lårer  en  annan  del  af  Jåmer  hafva  bosatt  sig  kring 
Wuoksens  strånder  och  irångt  sig  dfver  Råisålå,  Jåskis, 
Ruokolax,  Puumala  och  Måntyharju  i sjelfva  hjertat  af 
lavastland,  upptagande  sainnda  trakter,  hvilka  dessfdrinnan 
sannolikt  beboddes  af  liskarelappar.  Den  gordel,  som 
sålunda  drager  sig  ifrån  sjon  Ladoga  i nordvestlig  riktning 

^ enl.  Akianders  Utdrag  ur  Ryska  Annaler.  « gg  Akiander 
om  Ankoperfloden. 


32 


OM  SAVO  OCH  SAVOLAXARNES  FORMID. 


till  det  inre  Tavastland,  bebos  af  en  folkstain,  som  hvarken 
sjelf  anser  sig  for  Karelare,  ej  heller  af  andra  derfore  anses 
och  som  i sprak  och  byggnadssiitt , kladedragt  och  anleds- 
drag  biir  omisskanneliga  spår  af  en  Jåmisk  eller  så  kallad 
Tavastlåndsk  physionomi^. 

Sednare  ån  Jåmerna  omtalas  Karelare  i de  Ryska  anna- 
lerna  (for  forstå  gangen  år  1143),  mest  såsom  Novgorods 
bundsforvandter , med  hvilka  de  samfåldt  bekriga  Jåmer, 
Tschuder,  Svear  och  Tyskar  samt  till  och  med  Ryska  stor- 
furstar,  sedermcra  skaltskyldiga  under  Novgorod  och  emot- 
tagande  af  dem  Kristendomen  år  1227.  Såsom  det  synes, 
innehade  Karelarne  redan  vid  deras  forstå  upptrådande  i Ryska 
historien  samma  boningsplalser  som  nu,  d.  v.  s.  ofre  och  vestra 
kusterna  afLadoga  sjdn,  hvarifrån  de  utbredde  sig  i det  inre 
landet,  foljande  Lapparne  i spåren  ånda  till  ishafvets  kust  och 
beskattande  dem,  på  samma  sått  som  Birkarlarne  det  gjorde 
med  de  inom  Sveriges  och  Finlands  områden  boende  Lappar®. 

Sist  upptråda  Savoloksarne  i beroring  med  Ryssarne. 
1 en  foreningsakt  af  år  1264  emellan  fursten  Jaroslav  å ena 
och  hela  Novgorod  å andra  sidan  uppråknas  ibland  Nov- 
gorods distrikter  Wologda  och  Savoloksie  men  icke  Jam 
och  Karelen.  — Icke  destomindre  tågade  år  1324  Nov- 

1 I Ryskan  betyder  Jama  en  station  och  Jamtschik  en 
forbonde  eller  frakikarl.  MShanda  begagnades  Jamerna  såsom 
forkarlar  emellan  Stor -Perm  och  Stor-Novgorod , hvarigenom 
namnet  Jamtschik  sedermera  ofvergick  på  alla  forbdnder.  Afven  i 
Karelen  voro  fordom  skilda  medel  anslagne  for  lansman  och 
Jamsiker  (se  D:r  K.  Tigerstedts  Handlingar  rorande  Finlands  histo- 
ria  pag.  48).  ® Se  Sjdgren’s  Anteckn.  om  Kemi  Lappmark 

pag.  165.  ® enligt  hvilken  fursten  tinge  styra  novgorodska 

distrikter  icke  med  sina  utan  novgorodska  mån,  icke  fdriåna  distrik- 
ter utan  posadnickens  (ståthållarens  i Novg.)  bifall,  icke  utan  skål  bort- 
taga fdrut  fdrianade  distrikter,  icke  i Bechitzi  (i  Tver,  med  orterne 
Jesske  (Jåskis)  Wiiesske  (Wieska?)  fdrmodligen  bebodde  af  en 
Finsk  folkstam)  hafva  några  byar,  icke  hålla  uppsyningsmån,  tivun 
(lionde,  tihunti)  i Novgorods  andelar,  icke  kdpa  jord  inom  Nov- 
gorods område  eller  flytta  folk  derifrån  till  sitt  eget  land  m.  m. 
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goroderne  med  fursten  Jtirii  (densamma  med  hvilken  året 
forut  Ronung  Magnus  Smek  hade  afslutat  Ndteborgska  for- 
draget) till  Savoloksie,  hårjade  landet  och  intogo  Ustjug 
(hufvudorten  i sodre  Savoloksie,  inom  nuvarande  Guverne- 
mentet  Wologda).  År  1342  samlade  stålhållaresonen  Luka 
Jemzer,  hårjade  med  dem  Savolokska  socknarne  langsmed 
Dvina  och  anlade  en  liten  stad  Orlez,  nedanom  Kolrnogori, 
hufvudorten  i Norra  Savoloksie,  men  blef  af  Savolokserna 
dodad.  År  1386  pålade  Novgorod  Savolokserne  5000  rubel, 
for  det  desse  varit  vid  Wolga,  plundrat  kopmån  och  be- 
krigat  Kostruina  (Muromernas  område) ; Posadniken  Feodor 
tågar  till  Savoloksie  for  att  utkråfva  medlen.  År  1398  forde 
Storfursten  Wasilii  Dimitrievitsch  krig  med  Novgorod  angående 
folkskatten,  hvarunder  de  norra  Savolokserne  eller  Dvina- 
boerne  intaga  staden  Ustjug  samt  fororsakade  mycket  ondt. 
År  1397  sokte  Storfursten  Wasilii  genom  sina  bojarer  formå 
Savolokserne  alt  underkasta  sig  honom  och  afsåga  sig  Nov- 
gorod, då  han  ville  stå  for  dem  och  fdrsvara  dem. 

Året  derpå  hårja  Novgoroderne  Wologda,  forstdra 
Ustjug  med  eld,  ddelågga  Storfurstens  distrikter  nårmare  Ga- 
litsch,  belågra  Orlez,  gripa  Savolokske  anforarene  Ivan  Ronon 
och  Alfan,  fdrsona  sig  med  Dvinaboerne,  men  taga  af 
dem  i losen  2000  rubel  och  3000  håstar. 

År  1401  låter  Storfursten  hårja  Dvinska  landet  och 
krigar  med  Novgoroderne  vid  Rolmogori. 

År  1417  låter  storfurstens  broder,  furst  Jurii,  upp- 
brånna  Jemza  och  Kolrnogori.  Novgoroderne  fdrfolja  honom 
och  plundra  Ustjug  (^i  sddra  Savoloksie}.  År  1425  bekriga 
Ustjugerne  Savoloksie.  Novgoroderne  låga  ernot  dem,  sluta 
fred  i Wondokurja  (enl.  Castrén  vid  Pinega  som  faller  i Dvina) 
samt  taga  af  Ustjugerne  50,000  ekorrar  och  2080  soblar. 

År  1437  gifva  Novgoroderne  ifrån  hela  silt  land  skalt 
åt  storfursten  efter  pi  o g (aira,  håraf  måhånda  ad  er,  som 
nytljas  till  beskattningsgrund  i sddra  Kexholms  hårad)  samt 
obsch  (fordom  brukligt  åfven  i Karelen).  Men  åfven  hår- 
1858,  3 
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efter  bekrigas  iinnu  Savoloksie  åren  1441,  1452  och  1478 
af  Storfurslens  fallherrar,  hvarjemte  afven  Norrmannerne 
1419  och  1445  harja  det  Savolokska  kust-  eller  Dvinalandet, 
till  dess  slulligen  Storfursten  Ivan  Feodorovilsch  år  1496 
med  Usljuger,  Dviner,  Dvina-  och  Olonezboer  bekrigar  det 
Kajanska  landet  och  traklerne  kring  Toriieå,  Kalajoki,  Oulu, 
Limingo  m.  m.,  striden  sålunda  flyttas  på  Finsk  bolten  och 
Savoloksernas  nainn  fdrsvinner  ur  Ryska  historien. 

Redan  dessa  hår  i korthet  ur  Akianders  ^^Utdrag  ur 
Ryska  annaler”  uppraknade  fakta  gora  det  ganska  trovårdigt 
alt  Savolokserne,  oroade  i nårmare  200  år  af  sina  erofrings- 
lystne  grannar,  soka  sig  lugnare  boningsplalser  samt  små- 
ningom  invandra  i de  trakter  af  Finland,  dem  denna  folkstam 
sederraera  upptagit  och  hvaråt  den  gifvit  sitt  namn;  ty  svår- 
ligen  lårer  val  namnet  Savo  och  Savolax  kunna  hårledas 
af  savi  eller  savu,  såsom  några  formenat, 

Meddelaren  ålskar  alt  tro  att  de  sodra  Savolokserne,  eller 
Wologda  och  Jugerboerne  (deraf  måhånda  Juga,  Jockas, 
Jukajårvi),  såsom  de  der  fråmst  blifvit  påtryckle,  afven  fråmst 
utvandrat  till  en  bdrjan  till  Olonetzska  Guvernementet,  der 
ånnu  i mediet  af  14;de  århundradet  Lappar  bodde  ^ och 
deriftåu  småningom  vidare  norrom  Ladoga  sjon  till  sodra 
Savolax.  Andra  Savolokser  deremot,  eller  de  såkallade 
Dviuaboerne , låra  något  sednare  eller  i btirjan  af  15:de 
århundradet  hafva  delvis  befolkat  norra  Savolax  och  trak- 
terne  kring  Kajana , på  hvilken  vandring  de  af  Karelarna, 
så  framt  dessa  då  redan  skulle  hafva  upptagit  mcllanrummet 
emellan  Hvita  hafvet  och  norra  Finland,  icke  blifvit  hindrade, 
heldst  dessa  båda  befryrulade  folkstammar  icke  i åldre  tider 
befinnas  hafva  bekrigal  hvarandra.  Att  denna  hår  uppkaslade 
hypolhes  icke  saknar  trovårdighet,  hafva  Finlands  håfdefor- 
skare^  antydt.  Vidare  år  det  sannolikt  alt  de  sodre  Savo- 

1 Sjogren  om  Kemi  Lappmark  p.  264.  * Sjogren,  Ant,  om 

Kemi  Lappmark  p.  258:  Arvidsson,  Riihs  historia  2 d,  p.  127, 
Castrén,  Suomi  4:de  årg.  p.  16. 
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lokserna,  hvilka,  enligt  hvad  vi  formodat,  bosatt  sig  i det 
egentliga  Savolax,  med  sina  penater  åfven  dfverflyttat  sitt 
fordna  yrke  jagt  ooh  svedjebrnk  till  sitt  nya  hemland,  hvare- 
mot  de  vid  nedre  Dvma  bosatte  Savolokser  heldst  bosatte 
sig  vid  hafskusten  och  der,  vid  bottniska  viken,  fortfarande 
idkade  sjdfart  och  fiske.  Men  ufom  denna  normala  riktning 
ifran  sydost  at  nordvest,  som  de  Finska  folkstammarne  i sina 
vandringar  fdljt,  hafva  tvifvelsiitan  afven  stiillvis  abnorma 
och  retrograda  rdrelser  iigt  rum , hvarjernte  vid  Ryssarnes 
starka  patriingning  mindre  stammar  och  familjer  blifvit  kastade 
at  spridda  hall.  Hartill  kommer  att  många  af  landets  aldre 
innevanare,  under  all  denna  tidens  oro,  fortfarande  stadnade 
qvar  pa  sin  arfda  jord , ehuru  de  sedermera  i tidens  langd 
tappade  bort  sig  sjelfve,  uppgingo  i den  rådande  nationaliteten 
och  sålunda  utdogo.  Så  beråttas  for  år  1396,  då  Permiernes 
Apostel,  Biskop  Stefan,  hemma  ifrån  IJsljug  (^således  en 
Savoloksare)  bfversatte  den  hel.  skrift  på  Permiska  samt 
uppfann  ett  nytt  Alfabet  for  namnde  språk  (ehuru  afnåmnde 
Permiska  litteratur  numera  icke  annat  skall  finnas  i beliåll 
ån  sjelfva  Alfabetet  och  2:ne  inskriptioner^,)  att  namnde  tid 
inom  Permiernas  land  och  trakterne  deromkring  ibland  andra 
finska  folkslag  ån  bodde  Dvinaer,  Ustjuger,  Inger,  Lappar, 
Karelare  och  Hamala  Tschussovaier  (Jåmer?).  Harigenom 
bkas  allt  mera  svårigheten  att  med  beslåmdhet  uppgifva  de 
skilda  finska  folkstammarnes  aldre  boningsplatser. 

Pa  sarnma  sått  som  nu , ufgjorde  Savolaxarne  åfven 
fordom  en  mellanlånk  mellan  Karelare  och  Jåmer,  dock  med 
den  skilnad  att  de  forr  stodo  till  hoger  om  de  forrå , nu 
deremot  till  venster  och  utgjorde  sannolikt  sddra  kusten  af 
Flvita  hafvet,  då  den  nordligaste  grånsen  emellan  det  Savolok- 
ska  och  Karelska  landet.  Dessutom  var  skilnaden  emellan 
Karelare  och  Savoloksare  i åldre  tider  troligen  skarpare 
utpråglad,  ån  man  nu  for  tiden  år  bdjd  att  antaga,  och  ånnu 


^ Se  Sjogren  om  Kemi-Lappmark  p.  380, 
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varsnar  elt  vant  oga  betydliga  stiljakligheler  dessa  racer 
emellan.  Hartill  kommer  alt  Savolokserne  oftast  stodo  i 
fienlligt  fdrhållande  både  liil  Novgorod  och  Ryska  furslarne, 
hvarfore  de  afven  fingo  ulrymma  sin  fadernejord,  så  alt 
numera  i det  garnla  Savoloksie  neppeligen  något  spar  efler 
dess  fordna  inbyggare  qvarblifvit,  hvaremot  Karelarne  med 
mycken  forkarlek  behandlades  af  Novgorod,  nåstan  alllid 
voro  dess  trogna  foljeslagare  samt  derfore  afven  falt  bibe- 
hålla  sina  fordna  boningsplalser.  Vidarc  hafva  de  forrå 
så  godt  som  uppvuxit  i och  med  Protestantismen,  hvaremot 
de  scdnare  tillbragt  sin  barndom  i den  Grekiska  eller  Ka- 
Iholska  kyrkans  skdte. 

Hvad  sjelfva  namnet  Savo  och  Savolax  vidgar , fore- 
kommer det,  så  mycket  meddel,  varit  i lillfålle  af  de  tillhands 
varande  sparsamma  malerialierne  att  inhåmta , for  forstå 
gangen  i Noteborgska  fredstraktaten  af  år  1323  under  namn 
af  Saulax,  men  då  de  Ryska  annalerna  ingenting  nåmna  om 
aftrådandct  af  Savolax*,  då  dcssulom  Saulax  kan  betyda 
både  Savilax  och  Savolax,  torde  man  icke  med  sakerhet 
kunna  anlaga  alt  namnet  Savo  och  Savolax  nåmnde  lid  varit 
kåndt  och  begagnadt.  For  ofrigt  bar  nåmnde  fredstraktat, 
sådan  den  i Suomi  for  1841  pag.  62  i texlen  finnes  upp- 
tagen,  visserligen  ålderdomens  och  åklhetens  stempel.  Varian- 
terne deromot  lyckas  vara  sednare  lillsatser  måhånda  ilran 
1595  och  159G  års  rågång.  I fijrslnåmnde  traktat  finnas 
ifrån  Karjalankoski  (i  Nilsiå)  ånda  till  ishafvet  blott  Ivenne 
råmårken  uppgifna,  af  orsak  alt  hela  norra  Ivarelen  da  ånnu 
var  en  lappmark.  Delta  tyckas  åfven  ioljande  i nåmnde 
Noteborgska  fredstraktat  fdrekommandc  uttryck  utvisa:  ^^Vår 
gislclagh  uf  Nougårdt  skola  hafva  i Kådevc  sjette  lotten  af 
biuromen,  i Ruustaina  ock  sjette  lotten  af  biuromen.  ’ Med- 
delaren  anser  biuromen  betyda  birkarlar  eller  birmån, 
Kådeve  deremot  Kaavi  och  Kuustaina,  Ruhnusta,  den  nord- 


1 Se  Akianders  utdrag  etc.  p,  87. 
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ligaste  bugten  af  sjon  Hoytiainen,  der  enligt  siigen  i aldre 
tider,  på  en  holme  Siirnihtånsaari  (Svartmunksholrae) , en 
munk  eller  eremit  skall  hafva  bott  och  låmningar  af  en 
begrafningsplats  finnas,  hvaremot  åt  det  Irefjerdedelar  deri- 
från  vid  Pielinen  belågna  Nunnanlax  en  Nunna  skall  hafva 
gifvit  namnet. 

Hvad  Kaavi  åter  vidgår,  så  var  denna  grånssocken 
(mellan  Savolax  och  Karelen)  ånnu  i 16:de  århundradet  till 
storre  delen  en  odemark,  ty  uti  en  mantalsfdrteckning  for 
1589  finnes  ingen  by  inom  Kaavi  nåmnd.  Hela  den  når- 
mare  tio  mit  breda  och  lika  långa  landstracka  emellan  de 
Savolokska  sjoarne  å ena  och  Pielinen  samt  Hdyliåinen  å 
andra  sidan  var  således  i 14:de  århundradet  såkerligen  en 
ddemark,  der  spridda  Karclska  eller  Ryska  birkarlar  skattade 
den  kringstrdfvande  Lappen.  Åfven  for  narvarande  år  detta 
moland  endast  giest  bebodt,  i det  spridda  gårdar  åro  an- 
bragte på  hdjderna,  hvilka  likt  oaser  hoja  sig  ur  de  dim- 
holjda  kårren.  Det  hår  antydda  forhållandet  besannas  åfven 
delvis  utaf  fdljande  af  en  på  stållet  bosatt  persons  utsago: 
^jLuostan  keskellå  on  saari,  jossa  sanotaan  Weuålåisen  kalrni- 
ston  olleen.  On  siinå  VVaikossa  niin  ikåån  Wenålåisiå 
asunut.  Ne  ovat  elåneet  salolla  kuin  metån  pedot.  Ne 
olivat  rosvot,  sissit  sellaiset  olleet,  Poltaneen  sanotaan  hei- 
dån  kartanot;  tuskin  heillå  lienee  maan  ruukkia  ollut.  Wai- 
kossa  on  aarteita;  ei  anna  niitå,  hurjaksi  tekee.” 

De  af  oss  ur  Nolcborgska  fredsfordraget  anfurda  orden 
skulle  således  ofverfurda  på  vart  tungomål  kunna  ålergifvas: 
Sjette  lotten  af  birkarlarnes  i Kaavi  och  Kuhnusta  skatt 
tillfaller  Novgorod. 

Men  så  litcl  1323  års  fredsfordrag  utreder  att  namnet 
Savolax  då  redan  var  kåndt,  lika  så  litet  utvisar  namnet  på 
den  åldsta  och  i mera  ån  hundra  år  enda  kyrksocken  i 
landet,  nemligen  S:t  Michel,  sedermera  Stor-Savolax , att 
benåmningen  Savo  varit  begagnadt,  ty  forsamlingen  kallades 
då  utlryckeligen  Savilax  men  icke  Savolax  och  råkriades  for 
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ofrigt  lili  Karelen.  — Hiir  i veslra  hornet  af  det  nuvarande 
Savolax  och  i shydd  af  det  narbelagna  Tavaslland  bildade 
sig  nemligen  redan  i borjan  af  14:de  århundradet  en  egen 
kyrksocken,  hvilkens  innevånare  af  Konung  Magnus  Smek 
år  1320  blefvo  ålaggda  att  erlagga  tionde  på  sararaa  sått 
som  de  Tavastlåndska  fdrsamlingarne  ; men  att  landet  i raera 
ån  ett  århundrade  hårefter  ånnu  var  synnerligen  giest  be- 
bodt,  synes  ibland  annat  deraf,  alt  Konung  Kristoffer  år 
1422  beviljade  fralseråttighet  åt  Vahvajårvigård  (i  Hirven- 
salmi?),  hvilken  af  Biskop  Magnus  blcf  anlaggd,  på  det 
vågfarande  der  kunde  få  vårma  och  hvila , emedan , såsom 
det  i urkunden  heter,  emellan  Sysmå  kyrka  i Tavastland  och 
Savolax  kyrka  i Karelen  åro  18  (iroligen  gamla}  mil  utan 
någon  bygd  och  Biskopen  på  sina  visitationsresor  och  annat 
godt  folk  som  deremcllan  resa  måst  ligga  på  marken  eller 
isen./  Jorden  till  nåmnde  gård  hade  enligt  samma  frålsebref 
Biskop  Magnus  dels  sjelf  ågt  å sina  foråldrars  vagnar  dels 
kdpt  af  Karelom  och  Tavaslom.  Åt  oster  om  S:t  Michel 
tycks  landet  deremot  vida  raskare  blifvit  befolkadt,  emedan 
samtidigt  eller  år  1442  Jockas  biir  egen  socken.  Vi  bafve 
redan  forut  yltral  den  fdrmodan  att  Jockas  (Juka,  Juva) 
fått  sin  benåmning  af  dit  ifrån  det  Ryska  Savoloksie  inOyt- 
lande  Jiigaboer.  Visserligen  kan  denna  formodan  numera 
icke  med  historiska  bevis  styrkas  samt  år  och  fdrblifver 
således  en  supposition,  dock  kunde  något  Ijus  i saken  vin- 
nas genom  en  nårmare  undersokning  af  språkidiomens  i dessa 
grånssocknar  egenheter  samt  de  Finska  familjenamnens  stdrre 
eller  mindre  likhet  och  hvilka  i det  hela  taget  flere  århun- 
draden  blifvit  oforåndrade  och  sålunda  utgora  ett  oforstor- 
bart  monument.  Dessa  hår  forordade  undersokningar  skola, 
så  hoppas  vi,  behjertas  af  landets  for  historieforskning 
nitålskande  yngre  generationer  och  åt  den,  som  anser  dessa 
och  dylika  åmnen  for  idel  småsaker  eller  till  och  med  en 
fåfång  tidspilian , kunne  vi  med  vår  oforgållige  landsman 
Sjogren  svara,  hvad  l'inska  bonden  plågar  svara,  då  han 
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forfiirdigar  diverse  smarre  småsaker  och  man  frågar  honom, 
hvartill  han  gor  sådant:  ^^Joutahan  olla  jos  vasta  maailinassa 
talossa  larvitahan”,  och  i den  dimmiga  halfdager,  som  om- 
gifver  det  inre  landets  aldre  historia,  utgora  åfvcn  sådana 
sparsamma  bidrag  efterlångtade  Ijuspunkter. 

Meddelaren  hyser  den  dfvertygelsen  att  namnde  små- 
ningom  skeende  kolonisation  varit  en  af  hufvudorsakerna  till 
de  blodiga  fejder,  hvilka  i aldre  tider  blifvit  forde  emellan 
Stor-Novgorod  och  Sverige,  i ty  att  de  forre  sokte  beskalta 
sina  fordna  underhafvande  åfven  sedan  dessa  utryrat  landet 
och  inflyttat  inom  Finlands  nuvarande  rårnårken,  intill  dess 
desamma  , allt  mera  dragande  sig  åt  vester,  underkasta  sig 
det  derstiides  uppspirande  Svenska  vaidet;  ty  påståendet  att 
både  Tavastland  och  Savolax  redan  fore  den  Svenska  ockupa- 
tionen  underlydt  Ryssland,  lårer  icke  kunna  bestå  for  den 
historiska  kritiken,  ehuru  några  Ryska  historieskrifvare, 
alskande  mera  sitt  lands  åra,  ån  den  nakna  sanningen,  fre- 
stades  att  forvandla  historien  till  en  politisk  vetenskap, 
hvadan  åfven,  enligt  Schlozers  uppgift,  Lomonosof  uppkastade 
den  hogst  tvelydiga  satsen  att  ingen  utlånning  borde  alls 
befatta  sig  med  Rysk  bistoria. 

Omkring  mediet  af  15:de  årh.  borjar  namnet  Savolax 
i de  for  meddelaren  tillgångliga  handlingar  forst  med  såker- 
het  blifva  synligt.  Nåmnde  tid  hade  nemligen  mellan  bon- 
derne  i Savolax  och  Tavastland  grånsetvistigheter  uppslått, 
hvilka  ofla  voro  forcnadc  med  dfvcrvåld  och  mord.  Ibland 
annat  hade  Savolaxarne  klagat  for  f.  d.  Riksforeståndaren 
Carl  Knutsson  att  Tavasterne  slagit  deras  vånner  ihjål, 
huggit  dem  sedan  i små  stycken  samt  kastat  dem  for  deras 
hundar.  Med  anledning  håraf  låler  Carl  Knutson  år  1446 
uppgå  rån  emellan  dessa  landskaper,  hvilken  rågång  af 
honom  såsom  Konung  sedermera  år  1452  stadfåstes,  med 
det  utlryckliga  forbud  for  alla  dem,  som  i Savolax  bygga 
och  bo,  att  gora  inkråktningar  på  Tavasternas  område,  jemte 
befallning  till  Kronans  embetsman  i Wiborg  att  råtla  dfver 
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deras  lif  och  gods  som  haremot  bryta,  så  framt  han  oj  vill 
alt  ufver  honom  i samina  måtto  skall  råttas.  Redan  håraf 
synes  alt  Savolaxarne  i dcssa  stridigheter  voro  de  pålrån- 
gande  och  i folje  deraf  troligen  talrikare  an  deras  grannar. 
Kort  derpå  borjar  åfven  kolonisationen  i dstra  delen  af 
Savolax  i skydd  af  det  år  1477  af  Erik  Axelsson  Tott  upp- 
fdrda  fastet  Olovsborg,  eller  Nyslott,  att  raskt  tilllaga.  AU 
landet  omkring  nåmnde  fåsle  dessfdrinnan  varit  foga  befol- 
kadt,  synes  ur  Allmogens  i Nyslotis  lån  år  1545  anforda 
klagomål  ofver  Slolts-fogden  på  Nyslott  Finske  de- 
ment”, for  det  han  tvungit  dem  att  dfvergifva  deras  forrå 
hemmari,  dem  de  npptagit  i Erik  Axelssons  tid,  och 
befallt  dem  att  bosåtla  sig  i deras  Lappland  och  alt  der- 
slådes  bygga  åt  honom  en  gård  (Tavisalmi).  Hår  i skydd 
af  Nyslotts  fåste  uppslår  sedermera  den  tredje  kyrksocken  i 
Savolax,  Såmingi,  antingen  liklidigt  med  reformationen  eller 
kort  fore  densamma.  Den  enda  nya  kyrksocken,  hvilken  i 
Gustaf  d.  1 tid  i Nyslotts  lån  med  såkerhet  blifvit  gruridad, 
var  Tavisalmi  eller  Kuopio  socken , hvarest  genom  Gustaf 
Finckcs  omsorg  en  kyrka  omkring  1551  byggdes,  dit  han 
sedermera  med  Konungens  begifvande  fick  messredet  ifrån 
Wiborg,  en  mindre  kyrkoklocka  dcremot  ifrån  Nyslott,  den 
sednare  likvisst  med  det  af  Konungcn  gjorda  forbehåll  att 
bonderna  med  fisk  eller  annat,  som  de  kunna  åstadkornma, 
borde  densamma  inldsa.  Vål  nåmnas  samtidigt,  eller  år 
1555,  åfven  Randasalmi,  Pellisnicmi  och  Lislinsaari  socknar, 
men  mcddelaren  har  anledning  alt  formoda  att  de  icke  varit 
kyrksocknar,  utan  endast  lånsmansdistrikler , heldst  Listin- 
saari  gård,  såsom  belågen  for  nåra  grånsen , redan  året 
derpå  med  Kon.  begifvande  låmnas  åt  enskild  man,  Henrik 
Mieting.  På  en  lid  då  Finska  språket  forst  hdll  på  att 
bilda  sig  till  skriftspråk.  Finska  lårobdcker  i kristendomen 
saknades  och  Mich.  Agricola  arbetade  på  ofversåttningen  af 
Nya  Testamentet,  var  ordnandel  af  civil-  och  kommunal- 
våsendet  i dessa  trakter  vida  vigligare,  och  håri  visar  sig 
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afven  Konungen  synnerligen  vcrksam.  Ehuru  han  aldrig 
veterligen  besdkt  denna  landsort,  ordnade  han  likviil  med 
ovanlig  och  i de  minsta  detaljer  gående  omtanke  landets 
forvaltning  och  i jemforelse  med  andra  Finska  lan  tycks 
Savolax  med  mycken  forkårlek  af  honom  blifvit  ihågkommen 
och  bchandlad.  Delta  landskap  hade  såkert  for  Konungen 
nyhetens  och  friskhetens  behag,  det  var  till  det  måsta  annu 
en  tdckenholjd  vildmark,  ett  okåndt  land,  tidtals  endast 
besokt  af  kringstrdfvande  jagare,  fiskare  och  svedjebrukare. 
Redan  snart  efter  lilllrådet  till  regeringen  sager  han  sig  med 
flere  gode  mån  vara  betånkt  på  att  till  Nyslotts  lån  skicka 
en  god  trogen  karl,  som  kunde  sorja  for  Konungens  båsta. 
År  1534  fick  Erik  Spore  slollslofven  på  Nyslott,  år  1540 
blef  Peder  Månsson  derstådes  slottsfogde  och  två  år  sednare 
dfvergick  denna  befattning  på  Finske  Clement  (skrifvare 
kallad),  en  som  det  lyckes  nog  foretagsam  och  driftig,  men 
derjemle  egenmåktig  man.  Sedan  allmogen  i Nyslotts  lån 
hos  Konungen  beklagat  sig  ofver  hans  sjelfrådiga  forfarande 
och  dessa  klagomål  vid  ett  i Wiborg  af  Riddare  Knut 
Lillie  år  1545  hållet  refsteling  befunnits  grundade,  dfverant- 
vardades  Nyslott  och  dess  lån  år  1547  i Gustaf  Finckes 
vård.  Det  var  i synnerhet  med  denne  skickliga  och  verk- 
samma  hdfvitsmans  bitråde  som  Gnstaf  den  Irsla  ordnade 
detta  diltills  foga  kånda  låns  odling  och  forvaltning.  På 
Finckes  forslag  samtycker  Konungen  dertill,  att  den  gård 
Clement  skrifvare  i enemarken  (erårnaa)  upptagit,  skulle 
blifva  en  konungsgård,  besåltas  med  en  lånsman  och  deraf 
blifva  en  socken  (Tavisalmi). 

Sedan  Gustaf  den  1 derefter  gjort  sig  underråttad  om 
utmarkerna  i Korsholms  lån,  begifver  sig  på  hans  befallning 
Gustaf  Fincke  år  1551  till  Osterbotfen  och  soker  formå  dess 
invånare  att  upptaga  desamma,  emedan  Konungen,  som  han 
såger,  icke  vill  lida  att  Ryssarne  långre  deraf  skola  hafva 
gagn,  heldsi  hans  undersålare  årligen  forut  derifrån  blifvit 
trångde.  Vidare  såger  han  att  Konungen  vore  betånkt  att 
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derstades  låta  uppsota  en  tjenlig  plats  till  en  kongsgård 
samt  att  forsålta  dit  kneklar,  bdnderne  till  hjelp  och  bistand, 
till  dess  de  blifva  så  många  alt  de  sjelfve  kunna  forsvara 
sig.  Slutligen  anmodar  Fincke  dem  att  med  nåsla  tippet 
vatten  i tre  hopar  flylta  till  Uleå  trask;  knektarne  skulle 
under  tiden  vara  der,  så  lange  de  fiskade  och  hoggo  sveder, 
saml  begifva  sig  ifrån  den  ena  hopen  till  den  andra.  I 
nåsta  vår  kunde  de  sedermera  brånna  och  så  samt,  medan 
såden  våxte,  bygga  sig  hus.  Dessa  uppmaningar  tyckas  lik- 
vål  icke  haft  onskad  påfoljd  och  derfore  sande  Fincke  året 
derpå  eller  1.552  till  trakten  af  Uleåsjo  140  bdnder  ifrån 
Nyslotts  lån,  hvilka  såsom  nybyggare  derstades  formodligen 
utgjort  hufvudslommen  for  landets  nuvarande  befolkning. 
Ar  1554  blefvo  dessa  nybyggen  lindrigt  skattlaggde  och 
ulgjorde  131  mantal;  de  uppgåfvo  då  att  de  blifvit  trångde 
af  Osterboltningar  å ena  och  Ryssar  å andra  siden,  tro  sig 
dock  kunna  stå  deras  fara  med  Ryssarne,  blolt  de  fingo 
fred  for  Osterboltniska  bdnderne;  likvål  uppbrande  de  fdrre 
två  år  sednare  eller  1556,  då  dessa  ortcr  ånnu  underlydde 
Nyslotts  lån,  17  gårdar  af  de  nybesuttne  bdnder.  Slutligen 
foreslår  F’incke  alt  en  konungsgård  derstades  måtte  byggas 
på  en  udde,  der  alla  Ryssarne  måste  fara  fram,  då  de  be- 
gifva sig  till  Uleå  hamn. 

Men  icke  blott  trakterna  kring  Uleå  trask  koloniseras 
genom  Finckes  omtanke  med  Savolaksisk  allmoge,  utan  åfven 
den  del  af  Korsholms  lån,  som  råknals  till  Tavaslland, 
d.  V.  s.  nuvarande  socknarne  Rautalampi,  Wiitasaari,  Saari- 
jårvi  och  Laukkas  hade  Ivifvelsutan  samtidigt  till  stdrre  delen 
blifvit  befolkade  genom  Savolaksare,  och  som  desse  nu  enligt 
Finckes  uppgift  blifvit  af  bdnderne  i Hollola  hårad  skinnade, 
rdfvade  och  delvis  ihjålslagne,  begår  Fincke  af  Konungen 
Hollola  domsaga,  for  att  afbdja  dylika  våldsgerningar,  hvilket 
Gustaf  d,  I honorn  medelst  bref  af  d.  14  Fcbr.  1552 
åfven  beviljar. 

Genom  uppodlandet  af  dessa  vidstråckta  iit-  eller  lapp- 
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marker  forbereddes  således  uppkomsten  af  tvenne  vidstråckta, 
till  storre  delen  af  Savolaksare  bebodda  kyrksocknar:  Kuopio, 
Uleå  eller  Paldamo  samt  Rautalampi,  hvilke  i tidens  långd 
sedermera  utgrenat  sig  sålunda,  att  ifrån  Kuopio  blifvit 
utbrutna  Idensalmi,  Leppavirta,  Pielavesi  och  Nilsiå,  ifrån 
Uleå  deremot  Solkamo  och  Hyrynsalmi  samt  slulligen  ifrån 
Rautalampi  socknarne  Wiitasaari,  Saarijårvi  och  Laukkas 
jemle  dessas  kapeller. 

Så  allvarligl  Gustaf  den  I:sta  bedrcf  odemarkernas  kolo- 
nisering, så  nitisk  var  han  sedermera  att  infdra  ett  mera 
ordnadt  jordbruk  i den  dfriga  delen  af  landet  samt  yrkade 
till  den  åndan  lidt  och  ofta  på  afvelsgårdars  anlåggande.  Uti 
bref,  dateradt  Sibbo  den  12  Nov.  1555,  begår  Gustaf  I af 
Thure  Bjelke,  då  Befallningsinan  ofver  krigsfolket  i Nyslotts 
lån,  uppgifter  på  sådana  platser,  som  vore  tjenliga  till  afvels- 
gårdar,  samt  befaller  honom  alt  syna  Listensaari  (emellan 
Jåskis  och  Nyslott),  Pumala  (i  Såmingi),  Partala  (i  Jockas) 
Kiiala  och  Savo  Toivala  (i  Stor-Saulax),  hvarjemte  han  gifver 
Bjelke  sin  onskan  tillkånna  alt  han  fliteligen  må  eftersporja, 
hvarest  tjenliga*  slållen  till  fiskeri  vore  alt  tillgå.  Den  4 
Dec.  samraa  år  underråttade  Bjelke  och  B’incke  Konungen, 
att  i Listensaari  lånsmansgård  icke  tjenlig  grund  fanns  till 
åkermark,  men  alt  i Partala  lånsmansgård  och  der  Harlvik 
bor  vore  en  skon  ulmark,  fiskeri  och  annan  god  omliggande 
lågenhet.  Redan  året  derpå  eller  1556  nåmnas  bland  kungs- 
eller  afvclsgårdar : Tavisalmi,  Randasalmi,  Listensaari,  Moisio, 
Jockas  och  Wesulax,  hvilka  alla  på  Konungens  befallning 
fått  till  fogdar  Smålåndska,  dessfdrinnan  på  Nyslott  statione- 
rade  knektar.  Dessutom  nåmnas  bland  de  nyss  utbrutna 
gårdar,  hvilkas  forrå  innehafvare  fått  vederlag  annorstådes, 
Putkilax  och  Kiiala.  Bondernes  tillnamn  åro  de  i landet 
ån  gångse. 

Om  dessa  afvelsgårdar  gdr  sig  Gustaf  den  I:sla  uppre- 
pade  ganger  påminnt;  han  vill  att  de  icke  skulle  uppforas 
alltfor  nåra  grånsen,  hvarfore  åfven  Listensaari  ofverlemnades 
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åt  enskild  man  Thom.  Meling  (deraf  måhiinda  Mietinsaari), 
emot  den  riittighet  deraf  bor  ulgå.  Uti  sin  den  26  Jan. 
1556  gifne  undervisning  for  lands  (rid?)  fogdarne  anbefaller 
han  dem  ^^att  liil  det  troligaste  uppsdka  uli  hvarje  socken 
den  basta  afvelsgård  med  åker,  ång,  utmark  och  fiskevatten, 
der  man  kunde  hålla  100  kor,  20  å 30  oxar  samt  30  hof- 
mans haslar.”  Uti  en  samma  dag  gifven  ordning  for  slotts- 
och  gårdsfogdar  anbefaller  Konungen  de  sednare  alt  låla  val 
tråda  och  bruka  de  åkrar  och  vrether,  som  lyda  under  går- 
den, alt  låta  uppkasla  djupa  diken,  så  alt  vattnet  kan  hafva 
sitt  utlopp,  alt  låta  rddja  ångar  och  mullbete  kring  gården, 
uppskrifva  huru  rnycket  på  hvarje  åker  sås  samt  afkaslningen 
efter  utsådet,  uppskrifva  ångarne  vid  namn,  samt  huru 
rnycket  hvarje  ång  hår,  der  lillfålle  år  låla  bruka  svedjeland 
m.  m.  Dessutom  gifver  han  en  instruklion  for  bryggning, 
bakning,  ladugårdsskolsel , anbefaller  fogden  alt  i hvarje 
socken  hafva  en  krdgare  vid  allmånna  vågen,  som  bor  åt 
vågfarande  lillhandahålla  deras  nddtoift  samt  hvarje  månad 
gora  råkenskap  fiir  hvad  forlårdt  år,  men  bondgåslning  finge 
han  icke  hålla.  Likaledes  borde  han  lillso  alt  bonderne  hålla 
kor,  får,  gelter  m,  m.  Då  desse  gårdsfogdar  sedermera 
befunnos  mindre  kunnige  uti  alt  fora  råkenskapcr,  befaller 
Konungen  lands  (^hårads)  skrifvarene  att  uppgora  råkning 
for  uppbdrd  och  ulgift  vid  afvelsgårdarne  samt  att  undervisa 
gårdsfogdarna  ^^om  vcckokost  och  annat  som  till  råkenskap 
horer.”  Att  dessa  af  Konungen  anbcfallda  och  med  vanlig 
raskhet  genomfdrda  ålgårder  bidragit  till  fordkande  af  kronans 
inkomsler  och  liil  dfvergången  fiån  elt  oordnadt  svedjebruk 
till  ett  mera  ordnadt  akeibruk,  synes  ibland  annal  deraf  att, 
då  statens  inkomsler  ifrån  Olsborgs  lån  eller  Savolax  på 
1520  lalet  utgjorde  100  skeppund  gåddor,  150  lymber  grå- 
skinn  och  100  låster  spanmål,  erlades  ifrån  samma  lån  år 
1555  ulom  dagsverken , kol , kalk,  båtar,  i utskylder  125 
mark  p:r,  8 låsler  råg,  159  låsler  korn,  51  låsler  hafra, 
16  skeppund  smor,  8 skeppund  humla,  fisk,  får,  fåglar. 
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Icarvarjarn  (Osmundssmide?),  hampa,  tjara,  fjiider  m.  m. 
Hvad  de  olika  siidesslagen  vidgår  odladcs,  som  haraf  synes, 
korn  fdretrådesvis  och  ånnu  i mediet  af  16:de  århundradet 
råg  endast  till  en  tjugondedel  emot  korn.  Åfven  odiingen 
af  hvete  var  icke  okårid,  hvilket  synes  af  allmogens  i Ny- 
slotts  lån  dfver  slotlsfogden  Clement  år  1545  anfdrda  klago- 
mål , derofver  att  de  till  slottet  måst  ufgora  8 pund  hvete 
for  det  de  druckit  ^^thordns  gildhe”  som  det  heter.  Ar  1555 
funnos  i Nyslolts  lån  1400  hela  och  452  halfva  skaller. 
Mvarje  skatt  inneholl  ifrån  5 till  12  skatlskinn  och  tycks 
detla  heskattningssålt  varit  okåndt  i de  ofriga  lånen  samt 
haft  någon  likhet  med  den  i Novgorodernas  område  bruk- 
liga,  fdrut  omnåmnde  beskattnirigen  efler  plog  och  obs. 

Sedan  Konungen  efter  upprepade  forfrågningar  och  deraf 
år  1555  foranledde  sammankomster  af  uppbordsmån  och 
bonder  forst  i Nyslott,  sedan  å Jockas  lånsmansgård  fått 
klar  och  redig  undervisning  samt  detaljerad  uppgift  på  skatr 
tens  eller  utskyldernas  utgorande  i Savolax,  anbefaller  han 
alt  bonderne  i Nyslotts  lån  må  ulgora  sin  rånta  till  kronan 
efter  hvad  hvar  och  en  hafver  jord  och  icke  efler  hela  och 
halfva  skaller,  på  det  den  fattige  icke  må  blifva  betungad 
utofver  sin  formåga,  ty  Konungen  finner  det  fast  olikt,  heter 
det  i brefvet,  att  en  half  skatt  utgores  ån  af  en,  ån  af  fyra 
skatlskinn,  och  en  hel  skatt  ån  af  tolf  skattskinn  och  derut- 
ofver,  ån  af  hlolt  fem  skattskinn.  Till  fdlje  håraf  fdrordnar 
han  att  en  skalljemkning  må  verkstållas  och  alt  bonderne  i 
stållet  for  de  mångahanda  persedlar,  såsom  gråskinn,  råf- 
skinn  och  harskinn,  må  ufgora  sina  ulskylder  i spanmål  och 
fetalie  (viktualier),  hvarjemte  fogdarne  ålades  att  uppvisa 
qvitlenser  ofver  deras  levereringar.  Likaledes  lofvade  han 
tillsånda  hofvitsmånnerne  på  Nyslott  en  rålt  undervisning, 
huru  med  skattlåggningen  skall  handias. 

Hvad  den  tidens  kommunikationsanstalter  inom  Savolax 
vidgår,  synes  ur  elt  af  Befallningsmannen  ofver  krigsfolket  i 
Nyslotts  lån  Thure  Bjelkes  bref  af  den  29  Okl.  1556,  att 
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ifi’ån  Wiborg  till  Stor-Saulax  raknades  20  mil  (Iroligen 
gatnla,  lika  med  en  half  ny  mil),  derifrån  lill  Jockas  8, 
derifrån  till  Jorois  8 mil,  och  det  kan  man,  heler  det  i 
brefvet,  allt  komma  landvagen.  Från  Jorois  till  Tavisalmi 
voro  20  mil,  der  en  ensam  karl  med  plats  kan  komma  fram, 
fdrran  sjoarna  lagga  sig  och  isarne  biira.  Ifrån  Tavisalmi 
till  Taipale  (Idensalmi?)  voro  17  mil,  der  de  om  sommaren 
pliiga  draga  sina  båtar  igenora.  På  denna  slråcka  finnas 
icke  flere  ån  8 å 10  gårdar;  derifrån  9 mil  till  Uleå  trask, 
deremellan  år  ingen  by.  Ofver  Uleå  trask  7 mil  och  seder- 
mera  3 mil  forrån  riågon  god  bygd  vidtager. 

Att  industrin  denna  tid  annu  låg  i sin  lirida  år  otvifvel- 
aktigt,  dork  lårer  landet  då  redan  haft  kunniga  smeder, 
emedan  på  Gustaf  d.  P.stas  utlryckliga  begåran  byssesmeden 
Pål  Kåmåråin,  grofsmeden  På!  Nousiain  och  brunngråfvaren 
Anders  Olinen,  alla  från  Thusmåki,  blefvo  år  1556  sande 
till  Konungen,  som  då  nyss  ankommit  till  Abo.  Samtidigt 
lofvar  Gustaf  I att  skicka  sag-  och  mjolqvarribyggare  till 
Savolax. 

Att  Savolax,  oaktadt  de  af  oss  omnåmnde  utflyttningar 
och  fleråriga  hårjningar  vid  grånsen,  icke  lidit  af  brist  på 
invånare,  tyckes  åfven  den  omslåndighelen  utvisa,  att  Hertig 
Johan  i bref  till  Finckc,  dat.  Wiborg  den  24  Sept.  1556, 
anmodar  denne  alt  genom  fogdarna  låta  anlaga  det  mesta 
legofolk,  der  slår  att  fås  och  som  till  krigsljenst  icke  he- 
finnes  tjenligt,  samt  att  afsånda  dem  lill  Sverige.  Hvartill 
detta  legofolk  skulle  anvåndas  finnes  icke  antydt.  Måhånda 
gjordes  med  dem  biirjan  lill  de  Wårrnlåndska  skogars  oeb 
andra  bergstraklers  emellan  Sverige  och  Norrige  kolonisation, 
medelst  Finnar,  heldst  desse  allmånt  anses  hårstamma  ifrån 
Savolax.  Det  år  i synnerhet  på  den  hasliga  utgreningen  af 
den  Savolaxska  befolkningen,  hvilken  inom  elt  århundrade 
icke  blolt  inlagit  silt  derforinnan  lill  stbrre  delen  på  jord- 
brukare  folktoma  land,  utan  åfven  samtidigt  befolkal  Oster- 
bottens  och  Tavastlands  utmarker,  saml  skickat  en  del  af 
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sina  barn  till  Sverige  och  några  årlionden  derefter  till  stor 
del  befolkat  Karelen,  som  meddelaren  grundar  sin  formodan 
att  Savolax  under  Unionsperioden  och  annu  i bdrjan  af  Gustaf 
d.  I regering  fortfarande  emotlagit  inQyttningar  ifrån  Ryss- 
land.  Ibland  de  hittills  ulkomna  handlingar  belysa  endast 
få  Unionsperioden.  JMåhånda  bdra  dylika  handlingar  icke  ens 
sokas  i Sverige,  utan  i Danska  archiver,  hvarfore  det  icke 
torde  anses  åndamålsldst,  om  for  fosterlandets  historie  nitål- 
skande mån  åfven  åt  delta  hall  ville  vånda  sin  uppmårksamhet. 

De  stridigheter,  hvilka  under  Gustaf  den  I:stas  lid  upp- 
stodo  emellan  Sverige  och  Ryssland,  fororsakades  ursprung- 
ligen  af  den  osåkra  grånsen.  Redan  hårforinnan  hafve  vi 
anmårkt  att  den  enda  såkra  rågång,  håfderna  veta  att  omtala 
ånda  till  emot  slutet  af  J6:de  århundradet,  år  den  Note- 
borgska,  sådan  den  i Suomi  1841  p.  62  i texten  upptagen 
finnes,  och  alt  varianterne  enligt  vår  åsigt  åro  tillsatser  ifrån 
en  sednare  lid.  Enligt  nåmnde  grånsetraktat  åro  tolf  grånse- 
punkter  uppgifna  ifrån  Systerbåck  ånda  till  sodra  grånsen  af 
Savolax  eller  hornrån  Sårkilax , eller  till  samma  slåile,  der 
det  i de  åfriga  råbrefven  nåmnda  Varpavuori  hor  sokas  och 
der  socknarne  Såmingi,  Ruokolax  och  Parikkala  mdta  hvar- 
andra,  men  hårifiån  ånda  till  Karjalankoski  i Kaavi,  d.  v.  s. 
på  ett  afslånd  af  mera  ån  tjugo  mil  i rak  stråckning  finnas 
icke  flere  ån  två  mellanråcr,  Samuselkå  och  Siiti  uppgifna. 
Samuselkå  anser  jag  betyda  Savonselkå  och  Siiti  Risli 
hvardera  inom  Lihelilz  och  utgorande  annu  grånsen  emellan 
Karelen  och  Savolax.  Ifrån  Risli  svånger  sig  den  nuvarande 
grånsen  till  det  i Varianterna  nåmnde  Somerlax,  derifrån 
långsmcd  Juojårvi  till  Ohtansalmi,  Kaavi  och  Karjalankoski. 
Redan  den  omslåridigheten , att  uli  det  ursprungliga  Nole- 
borgska  grånsefordraget  endast  två  råpunkler  åro  uppgifna 
på  ett  afslånd  af  mera  ån  20  mil , utvisar  alt  åfven  sodra 
delen  af  Savolax  då  varil  synnerligen  giest  bebodd.  Då  man 


1 Siiti  larer  hafva  uppstålt  genoin  missskrifiiing  af  det  Ryska  Phcth, 
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foljer  denna  gransstrackning , faller  icke  blolt  hela  Puruvesi, 
utan  afven  halfva  Haplax  fjerding  på  Ryskt  område.  Alt 
så  forhållit  sig,  tyckas  afven  foljande  uUryck  i Moteborgska 
fordraget  utvisa : ^^Vår  Gislelagh  af  Nougårdt  skola  hafva 
Upelax  (det  Ryska  uttalet  af  Hapalax)  halft,”  Men  det  var 
afven  på  dessa  trakter,  nemligen  vid  Puruvesi,  (der  Lappvesi 
och  Jåskis  bonder  tyckas  hafva  idkat  fiske  och  svedjebruk)  samt 
Haplax  fjerding  nåra  Nyslott,  de  blodigasle  grånsetvistei 
emellan  Savolaxare  och  Karelare  ågde  rum.  Håraf  synes 
att  Savolaxarne  afven  hår  trangt  på  sina  Karelska  grannars 
område  och  att  Gustaf  den  I , som  icke  ville  gå  i miste  af 
sina  der  bosatte  undersåtare,  redan  af  denna  orsak  fdrhalade 
med  rågången,  såsom  det  i handlingarne  heter.  Samma  for- 
hållande  ågde  afven  rum  med  ostra  delen  af  nuvarande  Uleå- 
borgs  lån,  der  storre  delen  af  Sotkamo,  Hyrynsalmi  och 
Kuusamo  troligen  hade  gålt  forlorade  for  Sverige,  så  framt 
de  vid  Noteborgska  fordraget  antagne  råpunkter,  Klometkoski 
(Kolmekoski  ?)  och  Petåjcki  (Patsjoki?)  blifvit  foljde,  ty  då 
hår  på  ett  afstånd  af  omkring  sjuttio  mil  endast  tvenne 
raellanråer  åro  uppgifna  ifrån  Karjalankoski  till  hafvet,  kan 
val  bårstådes  grånsen  svårligen  annorlunda  ån  i rak  stråck- 
ning  anses  hafva  fortgått.  Att  grånsen  emellan  Savolax  och 
Karelen  straxt  efter  Noteborgska  fredsslutet  var  hogst  obe- 
ståmd,  hvad  de  ofre  landsorterna  vidgår,  utvisar  afven  den 
omståndigheten , alt  vid  det  år  1338  emellan  Novgorod  och 
Sverige  afslutade  fredsslutet  en  sårskild  beskickning  skulle 
afgå  till  Svenska  fursten  angående  det  sto-rika  (kobililska) 
Karelen  Hvarest  dctla  sto-rika  Karelen  var  belåget,  låter 
val  numera  icke  med  beslåmdhet  utvisa  sig;  meddel,  år  lik- 
vål  bojd  alt  tro,  att  det  ofre  eller  till  Kuopio  lån  horande 
Karelen  af  Ryssarne  sålunda  blifvit  benåmndt.  Landet  år 
ånnu  elt  sto-rikt  land  och  dess  innevånare  hafva  ånnu  sin 
hufvudsakliga  inkomstkålla  af  håst-skotsel.  Likasom  deras 


^ Se  Åkianders  Uldrag  ur  Ryska  Annaler  p.  92. 
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frander  och  grannar,  de  Dvinska  Savolaxerne  voro  rika  på 
håstar,  som  synes  deraf  alt  Novgoroderne  år  1398  plikt- 
fållde  dem  lili  3000  håstar,  lika  var  fallet  åfven  hårslådes. 
Samma  forhållande  ågde  åfven  tvifvelsutan  rum  i det  an- 
grånsande  Savolax,  Dess  invånare,  desse  odlingens  pio- 
nierer,  åtnojde  sig  med  att  rtidja  skogen alt  svedja,  fiska 
och  jaga,  men  om  boskapsskotsel  bekymrade  de  sig  fdga. 
Derfore  utgjorde  de  åfven  i borjan  sin  skatl  i korn,  skinn- 
varor  och  fisk,  men  icke  i ladugårdsprodukler.  Af  samma 
orsak  sokte  åfven  Gustaf  d.  I vid  hotelse  af  straff  att  formå 
dem  att  skaffa  sig  boskap,  hvarjemte  han  genom  sina  afvels- 
gårdar  ville  vånja  dem  vid  ett  mera  ordnadt  jordbruk ; 
deras  håstar  voro  deremot  redan  i åldre  tider  vål  kånda. 

Åfven  vid  de  sedermera  afslutade  fredssluten  yrkade 
Ryssarne  på  råernes  uppgående,  ehuru  utan  onskad  påfdljd. 
Så  ofverenskoms  vid  den  år  1510  ingångna  freden  att  ett 
mole  fyra  år  sednare  skulle  hållas  i Sobolinna  vid  Oksa,  d.  å. 
i Savolinna  eller  Nyslolt  vid  Wuoksi,  der  råerne  for  land 
och  vatten  skulle  beståmmas,  hvaraf  synes  att  de  dessfdr- 
innan  icke  voro  nårmare  beslåmde.  ^ 

Vid  fredsslutet  år  1526  beklaga  sig  Ryssarne  alt 
Svenska  undersåtare  bosalt  sig  på  Ryska  området,  ibland 
annat  vid  Puruvesi , Saukkosuo  och  Nyvattn  (aqua  nova). 
Delta  Nyvattn  år  vål  detsamma,  som  det  i Ryska  Annalerna 
omnåmnda  Userva  (Uusjårvi,  Wuoksi)^,  hvilken  benåm- 
ning  håntyder  på  en  genom  Saimas  foråndrade  ullopp 
i åldre  tider  åsladkomrnen  naturrevolution,  Medd.  an- 
ser likvål  icke  med  H:r  Akiander  Userva  for  Suvanto, 
medan  nåmnde  sjd  låg  helt  och  hållet  inom  Ryskt  område, 
der  således  inga  grånsetvister  kunde  uppstå.  Med  mera 
sannolikhet  biir  detta  nya  vatten  sokas  hcigre  upp  vid 


* Akiander  i sina  Utdrag  formodar  att  Sobolinna  år  likabcty- 
dande  med  Nååtåla  nåra  Wiborg,  dock  har  delta  antagande  ingen 
sannolikhet  for  sig.  ^ Se  Akianders  Utdrag  p.  81. 

1858.  4 
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Wuoxens  eller  ock  vid  Saimas  valtendrag,  måhanda  i den 
vid  Wuoxens  utlopp  invid  Kexholm  befinleliga  utvidgningen 
af  namnde  flod,  eniedan  Novgorodska  Annalisten  under  år 
1314  fdrtaljer,  att  Ryssarne  vid  Userva-å  eller  i forssen 
derstådes  anlade  elt  nylt  faste  (Kexholm?),  sedan  de  for- 
slort den  garala  staden,  som  formodligen  låg  nåra  dertill 
vid  Pårnå-mynning  af  Wuoxen,  hvilket  åfven  lårer  ofver- 
ensslåmma  med  en  å orten  gangse  tradition. 

Det  år  tvifvelsutan  oranåmnde  sto-rika  Karclen  hvarom 
Herberstein  talar,  ^ då  han  sager:  Est  et  alia  Corela  60 
fere  et  amplius  milliaribus  a Novogardia  in  scplemtrionera 
sita.  Så  ligger  Libelits  t.  Ex.  omkring  60  mil  (svenska} 
ifrån  Novgorod  åt  norr.  Delta  Karelen  stråcker  sig  ån 
(såsom  under  Herbersteins  Tid}  till  ishafvet,  sålunda  att 
Archangelska  Karelare  (Finska  Greker}  slråcka  sina  bopålar 
ånda  till  Kantalahti  (Gandviken),  besoka  den  Terska  halfdn 
(Turjan  niemi  = Trianema)  samt  gora  sina  fiskaretåg  år- 
ligen  ånda  till  Kola.  Den  del  af  nåmnde  alia  Corela,  som 
vid  Slolbova  freden  år  1617  kom  under  Sverige  och  der- 
under forblef  till  1809,  eller  det  såkallade  Svenska  Karelen, 
gor  hår  ifrån  den  raka  stråckningen  en  inbojning  åt  vester 
och  var  det  just  hår  der  Novgoroderne  skulle  få  6te  lotten 
of  biuromen.  Nåmnde  forrå  Svenska  Karelen  beboddes  for- 
dom af  Grekiska  Karelare.  Ånnu  fore  1630  fanns  hår  ingen 
protestantisk  kyrka.  Efter  den  Svenska  ockupationen  flyttade 
en  stor  del  af  innevånarena  (Ryska  Karelare)  till  Olonez 
m.  m.,  andra  stadnade  qvar.  1 de  afflyltades  stålle  flyttade 
hit  in  Savolaxare,  af  hvilkas  efterkommande  storre  delen  af 
landet  bebos.  Nu  for  liden  beslår  detta  land  af  tvenne  pro- 
sterier, Ofre-  och  Nedre  - Karelen , af  9 Lutherska  moder- 
fdrsamlingar , 7 kapeller,  1 stadsfdrsamling  (det  några  år 
gamla  Joensuu)  samt  tvenne  Grekiskt  - Ryska  forsamlingar, 
hvilkas  mcdlemmar  dock  åro  Finnar  och  icke  forslå  Ryska. 


1 Se  Rafn’s  Aiitiquilcs  Russes  II  p.  474. 
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Innevånarenes  antal  i detta  alia  Corela  utgor  for  narvararide 
narmare  100,000.  Nainnen  på  moderfdrsamlingarne  åro : 
Libelits,  Kaavi,  Pielisjårvi,  Nurmis,  Ilomanz,  Kides,  Toh- 
majårvi,  Pelyjårvi  och  Kesålax.  Efter  de  nuvarande  pastorers 
afgång  hafva  dessutom  nyligen  4 kapeller  fdrklarats  få  utgora 
skilda  moderforsamlingar.  Desse  åro:  Juuga,  Kondiolax, 
Kihtelysvaara  och  Bråkylå. 

Libelits  den  16de  Januarii  1857. 


BRUDSTYKKER  AF  DEN  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS, 

UDGIVNE  AF  KoNRAD  GiSLASON. 

([Jfr.  den  danske  Oversættelse  ved  Magnus  Eirilisson  i “Annaler  for 
nord.  Oldk.  og  Hist.”  18.57.  S.  238—308). 


1. 

AM.  Qvart  674  A 
(^omtrent  fra  Aar  1200} 

er  beskrevet,  og  Prdver  deraf  meddeelte,  i mit  Skrift  ‘‘Um  fmm- 
parta  i'slenzkrar  tiingu  i forndld’'  (Kmh.  1846),  Fortalen, 
Side  Ixxxvii — xciii,  og  bestaaer  af  33  smaa  Octav-Blade  med 
17  Linier  meget  stor  Skrift  paa  Siden.  Imellem  Side  44 
og  45  er  indheftet  en  Seddel,  hvorpaa  Årni  Magnusson  har 
skrevet  “pella  synest  vera  skrifad  uppå  uppskafning’’. — Tegn, 
Bogstaver,  enkelte  eller  flere  Ord,  tilfdiede  i Margen  eller 
mellem  Linierne,  ere  folgende:  S.  11  (mellem  Linie  6 og 
7)  og  S.  21  (mellem  L.  16  og  17)  staaer  Ordet  “frahuarf”, 
med  en  Haand,  der  synes  at  være  fra  det  15.  Aarhundrede. 
S.  17,  i den  nederste  Margen,  staaer  Begyndelsen  af  Alpha- 
betet  ((ni.  Abc^efghikl  — dette  sidste  ligner 
noget  jO,  skrevel  med  temmelig  plumpe  Træk  ((i  det  15. 
Aarh.?0.  S.  33  har  en,  som  det  synes,  nyere  Haand  tilfoiet 
med  meget  grove  Træk  i den  nederste  Rand  10  Bogstaver, 

4* 
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hvoraf  kun  de  forste  4 (‘‘SvoF  af  “S vo  feltvt)e”)ere  fuldkommen 
tydelige.  S.  35  er  med  en  nyere,  temmelig  fiin,  Haand 
skrevet  i den  nederste  Rand  “Bokin  heiter  Lucidarius;  {)vi 
at”  osv.  (jf.  Frumpartar  Ixxxviii  Anm.  1,  hvor  dog  et  lille  “i” 
over  “|)”  i “[)at”  er  udfaldet  i Trykningen).  S.  36  findes,  i 
den  overste  Rand,  Begyndelsen  af  Alphabetet  (^a  b c ^ e y 
g h l),  med  en  Haand,  der  synes  at  være  fra  Tiden  imellem 
1350  og  1450.  S.  47,  i den  yderste  Rand,  ved  Enden  af 
Linien  “fdgnof)  [leira.  Magister:  Fagna[)er  {)eira  ero”  er  der 
tilfdiet,  som  det  synes,  med  den  Haand,  hvormed  Texten  er 
skreven,  en  Figur,  der  ligner  et  ved  en  Streg  lukket,  skraat 
staaende  V.  Alle  disse  Tilfdininger  synes  bestemt  skrevne 
af  Islændere.  — Paa  enkelte  Steder  har  man  (uden  Tvivl  i 
en  senere  Tid)  begyndt  paa  at  udslette  noget,  f.  Ex.  h i 
hihnuing  og  g \ g hk  eng  ^ — vistnok  i disse  to  iilfælde  i 
den  Hensigt  at  betage  Ordene  det  forældede  Udseende. 

Dette  Fragment  svarer  paa  fdlgende  Maade  til  den  la- 
tinske Original,  Side  457—87  i Pariser-Udgaven  af  1721: 
674  A Blad  1—17-=  Lat.  S.  457  dverst  — Side  462, 

Spalte  b,  Linie  18, 
_ 18  _ 464  a«— b«, 

_ 19—26  = — 482  b^2_484  bss, 

_ 27—33—  — 485  487  a^, 

saa  at  der  altsaa  nu  mangle  henimod  % af  Skriftet,  da 
Membranen,  hvis  den  nogensinde  har  været  fuldstændig,  maa 
have  bestaaet  af  omtrent  9.3  (i  Stedet  for  .33)  Blade. 

AM.  Qvart  676  B indeholder  en,  i Forhold  til  det 
Sædvanlige  noiagtig,  af  henved  30  Qvartsider  bestaaende. 
Afskrift*  af  674  A,  i hvis  2.  Sides  2.  Linie  den  begynder 

1 Paa  et  foran  i 676  B indbundet  Blad  har  Arni  Magn- 
ns.son  skrevet  fdlgende  Notits  ^^pesse  Lucidarius  er  kominn 
^‘til  min  anno  17  OO.  fra  Mag.Jone  Widalin.,  Arne  Hannesson 
‘‘pann  hann,  saman  vid  nockud  brefa  rusi  til  heyrandi  Hlid- 
arenda  folke,  (Skal  holltz  folki,  •'>;  Gudride  Gisladottur  og 
‘^Bryniol/i)  sem  hann  (/Jrne)  hafdi  commission  adsidigegnum. 
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med  Ordene  “En  saes  boc  jiessa  les”  osv.,  og  holder  op  med 
Ordene  „Orvgleikr  enoch  oc”,  d.  e.  med  Blad  31  i 674  A; 
hvoraf  sees,  at  allerede  dengang  Afskriften  blev  til  have 
Skindbogens  to  sidste  Blade  (32—33)  været  ufuldstændige 
og  dens  forsle  Side  afbleget.  At  Afskriveren  derimod  ikke 
har  begyndt  allerb verst  paa  Side  2,  med  Ordene  „egiaj)e 
ovvNd  ohlvJ)na  menn  at  hafna  nvlo  verke”,  kommer  vistnok 
kun  deraf,  at  Siden  begynder  midt  i en  Sætning.  Da  nu 
denne  Afskrift  — foruden  Begyndelsen  og  Slutningen  — 
endogsaa  udelader  alle  de  Steder,  hvor  Originalen  er  lidt 
afbleget,  om  end  fuldkommen  læselig,  var  der  ingen  Anled- 
ning til  at  benytte  den.  Derimod  findes  der  foran  samme 
to  Blade,  hvorpaa  Årni  Magniisson  med  sin  sædvanlige  ind- 
sigtsfulde Noiaglighed  har  afskrevet  Begyndelsen  af  674  A, 
indtil  Slutningen  af  Ordene  “Af  {jvi  skal  ^at  uphaf  vesa 
^essa  måls  at  J)u  seg  mer  fvrst  huat  .G.  es.  Magister  .G.” 
(674  A,  S.  3,  Lin.  7),  og  med  denne  Afskrift  har  jeg  ndie 
sammenlignet  min  Læsning  af  Side  1,  og  i Anmærkningerne 
anfdrt  de  forekommende  Afvigelser. 


(S.  1)  Offt  vas  ek  beJ)eN  af  samlere  sueinom  minom  at 
levsa  or  vandre|)om  necqr(e)rra^  sprtrni/?ga  oc  svndesc  mer 
omaklect  at  neita-  {jenn  fvst  sinne  allra  helzt  af  J)vi  at  ek 
hreddomc  at  fvr  domasc  ef  ek  fela  jregiande  i ior|)o  pund 
]^at  es  .G.  ^ seide  mer  |)z;?at  .G.  “ tekr  fra  peim  aut)eve  es 

“izm  pad  leite  ad  pnd  folk  sig  fra  Skalhollti  flutti,  eda  strax 
^^epter  pad  pad  folk  padan  var.  Arni  liedi  pesse  blod  einum, 
“sem  peim  honurn  eigi  aptur  skiladi,  helldur  feck  pau  Mag. 
'•'•Jonvf  (^sorn  Note  hertil:  ^^Relatio  Mag.  Jons  Widalins'’^  ‘•‘og 
‘‘fra  honum  eru  pau  til  min  komia,  sem  sagt  er". 

1 Under  det  for  ste  e i necqw(e)rra,  saavel  som  underet  Par 
Steder  i det  Folgende,  har  Arni  Magnusson  sat  Prikker  i sin 
Afskrift , for  at  betegne  en  hdiere  Grad  af  Utydelighed  i 
Skindbogen.  ® neita  {ved  Skrivfeil^  Afskr.  ^ Uden  Prik 
foran  G i Afskriften. 
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|)(nra  vill^  eix  niota  oc  spara  vij)  {jurfanda.  En  af  {)vi  reit 
ek  oc  sendac  boc  {jessa.  at  svsia  mm  sto{)ajDe  e?ge  at  ems 
|)essar  tijiar  monnnm  hehh  oc  [)eim  es  siJiaR  ero.  En  hveR 
bifje  fvR  mer  es  Jiessa  boc  les.  Bok  J)essa  kalla  ek  eluci- 
dariu?/i  eN  \>nt  es  Ivseng  {)'y?at  ihe«?ve  Ivsasc  necq<;(e)r«;r 
mvrqi’(e)r  hluter.  En  af  {)vi  {)ag|)a  ek  vuer-  nafrie  mino  at  e?g«‘* 
{S.  2)  egialje  ovvNd  ohlvt)na  merm  at  hafna  nvto  verke.  En 
saes  boc  {jessa  les  bijDe  at  nafn  se  ritet  alifsbok  a hi??ine. 
En  {lessa  verx  grundvollr  s^ol  setr  vesa  vuer  biarg  ]^at 
es  .Christus.  oc  oli  sia  smi[)  es  studd  meji  .liii.  stoploj?i.  En 
fvrsta  stopol  reiser  spamanm  scynseme.  en  annan  stv[{)r] 
postola  tigri.  en  l)r(i){)ia  efler  speke  fe^ra  en  cn  .iiij 
fester  vitr . ahvggla  Igrefejira.  [En  sia  boc  eg  oli  gor  effter 
tuegia  vljir  mgle,  [at  es  spvrianda  IgresveiNS  oc  svaraNda 
I§refo[or  Boc  sia  helter  elucidari«A®. 

Ek  ^ bi[  [ic  dvrlegr  lerefa[er.  at  [u  snarer  [vi  es 
ek  spvrk  [ik  til  nvtseme  heilagrar  cr(i)stne.  Magister, 
pat  mon  ek  ge-  ® «?3  oc 

mon  mer  e?ge  [vngia  [e^la  erve[e.  discipulits,  Sva  es 
sagt  at  maNge  veit  heat  .G.  es  eN  oss  svnesc  omaklect  at 
vita  e/ge  hmt  ver  gofgom.  Af  [vi  s/^fll  \)at  uphaf  vesa 
[essa  måls  at  [u  seg  mer  fvrst  huat  .G.  es.  ^.ngister  .G. 
es  andlegr  eldr  at  [vi  es  helzt  ma  sciliasc  sua  biart  ® oc 
ou?«bro[elegr  ifegr[  oc  idyr[  at  englar  es  .vii.  hlutum  ero 

^ i Afskriften  vill  ved  Skrivfeil.  ^ Saavel  i dette  Ord, 
som  ovenfor  i Wssd  (^her  S.  53,  Lin.  21),  svsia  (J-i-), 

Ivseng  {54  ^) , Ivsasc  {54  , og  mvrqrfe)!’  {54  ®3,  har  Af- 

Afskriften  y for  v.  * Det  Ovenstaaende,  der  udgjdr  Skind- 
bogens forste  Side,  er  pna  mange  Steder  ncesten  ganske  ud- 
slettet, og  navnlig  ere  ingen  Bredetegn  {Accenter'),  Bindetegn 
eller  Prikker  mere  synlige.  Bande  i dette  Ord  og  mange 
andre  Steder  i denne  Skindbog  nærmer  Formen  af  v sig  meget 
til  y ; men  i nærværende  Udgave  gjengives  alle  saadanne 
€ h ar  akter  er  med  naar  de  ikke  ere  for  sy  nede  enten  med  Prik 
(y)  eller  Accent  (y3*  ^ Eller  lercfopor.  ® [ staaer  ikke  i 

Lat.  ^ Afskriften  har:  k {for  Kk).  « [ tildeels  utydeligt. 
® Jf.  éslyrkleik,  62 
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fegre  an  sol  fvssasc  of  valt  at  sia  hann  oc  una  vi{j  fegr[j 
hans.  d.  Huerso  es  eiN  .G.  l|)reNningo.  M.  Sua  sem 
[)U  ser  Jirennlng  i'solo.  Jiat  es  eldr  oc  hite  oc  hos.  fesser 
hluter  ero  sua  osundrskilleger  at  enge  ma  fra  ojiro?«  scilla 
Isolonne.  sua  (*S'.  4)  sem  .G.  es  osun[dr]sclllegr  ijirenningo.  Fa^ier 
es  ieldlego  g[}le  en  sonR  fliose.  en  heilagr  ånde  ihita.  d. 
Fvr  hul  kallasc  .G.  fa{)er.  M.  f y?at  hann  es  alz  uphaf 
oc  ero  af  honom  aller  hluter  scapa{)nr  en  speke  hans  kall- 
asc sonr  hans.  d.  Fvr  hul  sonr.  M fuiat  ^ hann  es  sua 
gelex  af  fe[ljr]  sem  scin  af  solo.  eN  begla  Jie^ra  ost  ncfnesc 
spnn^MS  sanctus.  d.  Fvr  hul  heilagr  ånde.  M.  J)n2at  hann 
feR  fram  af  huorointueggia  eiliflega  svasem  ånde  blgfc  af 
muNne.  fat  afl  .Gdoms  kallasc  fajier  es  alla  hlute  scapa[)e. 
eN  sa  kallasc  sonr  es  heldr  oc  stvrer  ollo  at  e/ge  faresc. 
En  sa  nefnesc  heilagr  ånde  es  alt  fegrer  oc  lifgar  låblgste 
slnom.  Af  fejir  ero  aller  hluten  oc  fvr  son  aller  hlulcr  oc 
{S.  5)  Ihelgom  anda  aller  hlutr^r.  d.  Ef  .G.  kallasc  dvrj)  oc 
milde  fvr  hui  heller  hann  fajier  heldr  an  inojier.  Magister 
pV7.at  af  fe[j)r]  es  uphaf  alz  getnajiar.  sua  senzaf.G.  es  alz 
uphaf.  d Ef  sonr  kallasc  dojj  ok  speke.  hui  helter  hann 
hel  [dr]  sonr  an  dotter.  Magister  fr?at  sonr  es  fe[j)r]  glikare 
an  dotter.  d.  Huar  bvggver  .G.  Magister.  Hvorvetna  es 
veide  hans  en  jio  es  ojile  hans  iscilningar  himne  2.  d.  Huat 
es  scilningar  him?nn.  Magister  frir  ero  hnnnar.  Ein 
licainlegr  sa  es  ver  megom  sia.  ANaRandlegr.  jiar  es  and- 
legar  scepnor  bvggua  jiai^  ero  englar.  En  jirijie  es  sciln- 
ingar himmn  jiar  es  hellog  jirenning  bvggver.  oc  helger 
englar  mego  [jar  sia  .G.  Tiiscipulus.  Huerso  kallasc  .G.  (^.V. 
allr  lollont  stojioin  vesa  oc  å valt  allr  saman''’  oc  leinoni 
staj).  Magister.  Jollo?n  stojiom.  segesc  .G.  allr  vesa.  j)y?at 
han7^  es  lammoltogr  lollo/n  sto|)om  slict  fhelvite  se?n  Ihimm- 

i Eller  to  Ord  (j)ui  at).  ^ skilningarhiminn  er  Oversættelse 
af  intelleciuale  coelum.  3 allr  sarnan  svarer  til  simul  i Lat. 

Skal  være  i engonij  j/.  det  Fdlgende.  Lat.  har  ogsaa  nullo 
(ikke  iino). 
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riki.  Alir  saman  segesc  \\nnn  vesa  {)n?at  hann  styrer  ollo7n  ^ 
se.N  iaustre  oc  i vestre.  Of  valt  segesc  hnnn  vesa  lollom 
stojio?//.  |)n?at  hann  stvrer  ollo  lajnt  åhveue  ti[).  Jengom 
staf)  segesc  hann  vesa.  fjr^at  honn  es  olican/legr  oc  ma 
e?ge  lica???legr  sla[f)r]  halda  å .G.  eN  hann  heWr  samaN  ollom 
hluto?n  oc  livo?7i  ver  \honom  oc  erom.  Yiiscipiilus.  Velt 
.G.  alt.  Mry^^A^er.  Fvrcr  sér  hann  alla  hlute  lifina  oc 
6orf)na  suase7?i  nulega  oc  visse  hann  fvR  an  hann  scapal)e 
helm  jjeNa  allra  engla  oc  manna  - nofn  oc  sif)o  oc  villa  or|) 
oc  verk  oc  hugrenngar^.  Discipulus,  Scolo??i  ver  ^at  gila  at  .G. 
lif|je  {S.  7)  eiNslego  Ilfe  a[l)rj  hann  scapaf)e  helm.  Magister, 
Sva  es  Iltet.  |)at  vas  lif  lsiolvo?n  .G.  es  gort  vas.  JjDessom 
or{)07?t  scvresc  at  oli  scepna  vas  å valt  svneleg  ifvrer  gtlon^. 
Goj&(s}.  SU  es  si{)an  varf)  svneleg  scepnoNe  sialfre,  {laes 
hon  vas  scopof),  Sua  sen*  smljir  sa  es  hn^  vill  gera  litR 
fvrst  hnerso  hann  vill  hvatke  gei’a.  oc  rlss  su  smif)  sifian 
1 verke  es  fvR  stof)  smi[)of)  ihuguite  smi|)sens.  Af  fivi 
kallasc  .G,  e?ge  fvrre  scepno  sinne  at  tip  helrfr  at  lign. 
Jiiscipnlus  Hver  soc  vas  til  {)es  at  hei/nr  vgre  scapa[l3r]. 
Magister  Gøzka  .GiOps.  at  fieir  vere  es  hann  mgtte  veitla® 
miscuN  siiva^  Discipulus  hnerso  vas  hei?nr  goR.  Ma5'?A^er 
Sialfr  meUe  .G.  oc  voro  pegar  gorver  aller  hluter.  D7^C7- 
pidus  Mel/e  .G.  pa^  orpo7n.  Ma^^A^er  pa  mel^e  .G.  orp 
es  hann  sca-  (^8,8)  pape  alla  hlu/'e  fvr  son  es  kallasc  orp  fopor 
sem  ritet  es.  Alt  gerper  pu  i speke  .Qops.  Discipulus. 
Vas  honom  duol  necqcer  at  scapa  epa  scapape  hann  alt 
seN.  Ma^7A?e?’,  Aeino  avga  bragpe  scapape  hann  alt  seN 
se7?7  ritet  es.  Saes  eiliver  scapape  alt  seN.  En  hann  sclffte 
ollo  Ihlute  å .VI,  dogom  hofop  scepno7?i  .ni.  daga  en  apra 

1 Denne  Plural  er  maaskee  snarere  en  latiniserende  Over- 
sffMelse  a/’cunctn,  end  en  Skrivfeil  (for  ollo  eller  ollom  hlutom). 
^ forkortet  som  menn.  ® hugrenrigar  er  en  ved  Linieskifte 
foranlediget  Skrivfeil  for  hugrenningar,  * eller  etion.  ® Med- 
lydsfordoblingen i vei'tta  og  siiva  synes  foranlediget  ved  de 
næstforegaaende  Ord. 
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.in.  [)eim  hlutom  es  fvr  iNnan  ^ hofoji  stepnor  ero.  En  fvrsta 
dag  scop  hann  eilifs  dag  ^at  es  andlect  hos  oc  alla  and- 
lega  skepno.  Annan  dag  scop  hann  him?n  J)aN  es  skilr 
lica??ilega  scepno  fra  andlegre.  En  en  ^r(i)l)ia  dag  sg  oc 
ior|).  En  .1111.  dag  scop  hnnn  tijilegan  dag  ^at  es  sol  oc 
tungi  oc  sliornor  å eNne  ofsto^  hofo{)  {S.  9)  skepno.  es 
åhimne  •'*.  En  .v.  dag  scop  ^ hann  fogla  oc  fisca.  oc  sette 
fogla  iloffte  e.N  fisca  ivatne.  En  .vi.  dag  scop  hfl!wn  dvr 
oc  maN  or  eNne  nejisto^  hofoj)  skepno.  '^at  es  or  ior|)0. 
Discifulux  keNna  ® scepnor  .G..  'bH.acfister  Elke  gcrjie  .G. 

es  tigc  keNwe  hann.  \)vidit  andlauser  hluléjr  ero  oss 
daujier,  oc  oscvnsamer  eN  aller  hluter  lifa  .G.  oc  keNna 
scapara  siN.  Hlm?n7i  keNner  hnnn  {)2?iat  hann  snvsc  of 
valt  effter  bojiorjie  hans  sem  ritet  es  .G.  gerjie  hiwna  iskiln- 
ingo*.  Sol  oc  tungi  oc  stiornor  keNna  .G.  {iwat  jiau  var{)- 
veila  slafie  rasar  siNnar  at  vilia  hans.  Ior{)  keNner  hann. 
jirøat  hon  gefr  åvoxt  oc  gr(o)s  åsiNne  ti|).  Ar  keNna  .G. 

J)gr  hi^erva  afftr  avalt  til  stajia  sinna  jia-  {S.  10)  jian  es  |)gr 
falla.  Sgr  oc  viNdar  keNna  .G.  |)'wat  [leir  sto|)vasc  at  boli- 
or|)e  hans.  Daujier  menn  keNna  hann  |)«J2at  |)eir  risa  up 
at  ralle  hans,  Heluite  keNer  hann.  liviat  lia^  geldr  sem 
hnnn  bvl)r  lia  es  lia^  glévplie.  011  cvqn(e)nde  keNna  .G. 
l»mat  liau  halda  logom  l)eim  es  hann  gaf  \)e\m,  åiscipu^ 
lus.  Scvrjju  alt  framaa  \)etXdi.  M.agister  .G.  almattegr 
konnngr  gar|)e  ser  fvrst  albiarta  holl  lia  es  hann  kallalie 
rikl  himna  silian  gerlie  hann  ranrqr(a)stofo  \)at  es  helm 
[iCNa  eN  ilieire  ranrqn(a)stofo  setle  hann  daulia  gr(o)f  'pat 
es  helvite.  Til  hallar  siNar  sette  hann  uisa  lolo  valra  ri|)ara 

1 fvr  mnan  svarer  tU  infra  i Lat.  * Da  Skindbogen  her., 
som  ellers,  har  f (der  i denne  Udgave  maatte  gjengives  ved 
s),  og  da  den,  i Stedet  for  Tvcerstregerne  paa  t og  t,  kun 
har  een  Streg,  der  gjcnnem  skeer  er  alle  tre  Bogstaver,  kommer 
dette  Ord  til  at  see  ud  som  offto.  ^ pat  es  å himne  svarer 
til  quod  est  ignis.  * Utydeligt  formedelst  Beskadigelse  af 
Pergamentet.  * nepsto  svarer  til  ultimo,  ® sentiunt, 

Lal.  d.  e.  gope.  ® in  intellectu,  Lat. 
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t)a  er  nau{)svn  vas  at  fvlla  oc  e?ge  lofat  vi[)  at  auka.  En 
[lessa  tolo  val[)e  ha?in  af  monnora  oc  englom  ^ oc  greiwde 
.l.x.  sueiter  .ix  engla  (S.  11)  en  .x”*".  manna.  DisctpiUus.  Fvr 
lun  nio  sueiteu  engla.  Magister  pyiat  nio  ero  {^rvsvar  .iii. 
^at  es  jjrevold  jjreNniwg.  Yiiscipidus  Fvr  hul  elN  sveit 
manna.  Magister.  At  eiN  .G.  se  gofgaj3r  1 .in.  oc  {ireNn- 
i?ig  lein]/?go  af  englom  oc  monnom,  Diseipulns  Fvr  hui 
vilde  hann  elge  alla  tolo  fvlla  af  englom.  Magister  Tueisn- 
ar  hofoj)  skepnor  ger\>e  .G.  a{jra  andlega.  eN  a|)ra  licam- 
lega  oc  vilde  hann  Iova[jji]  vesa  af  huarre  tveggio  af  and- 
legre.  ^at  es  af  englom,  oc  af  licamlegre  ^at  es  af 
mo»/?,oni.  hiscipulus  Hue  ner  yoro  eNglar  scapajier.  Ma- 
gister  pa  es  .G.  mtd^e  vt^r^ie  hos,  Discipulus  Mel^e 
hann  {lesse  orji.  Magister  Elge  mel^e  h«?^?^.  he\dr  es  oss 
svnt  i'{)essom  or{)o??i  tign  e{)les  jieira  es  l)eir  kallasc  lios.  Hi- 
scipidiis  Huert  es  e{)le  engla.  Magister.  Andlegr  eldr  sem 
ritet  es.  Sa  es  ger\>e  engla  or  elz  loga.  Discipulus.  Hafa  (^S.12) 
englar  nofn.  Magister  Sua  mlklt  es  vlt  ewgla  at  peir  [)vrfo 
elge  nafna.  Dtscipidus  Michael  gabrlel  raphael  ero  elge  'pat 
engla  nofn.  Magister  \\e\dr  keiNni/?gar  nofn  |)au  es.  menn. 
gofo  |)ei7n  af  atbur|).  Sua  se?n  eN  fvrste  e.Ngell  toc  nafn 
af  atburji  oc  vas  kalla[{Dr]  satael  {)at  es  gojis  andscole.  åi- 
scipidus.  J hul  vas  hann  andscote.  ^ .Go^a.  Magister  |>a 
es  hann  sa  sic  ollom  englom  o{)ra  i dvrjj  oc  fegrj).  |)a  fvr 
leit  hann  ^at  alt  oc  vilde  vesa  lafn  sem  .G.  ejja  raeire.  Discipulus 
H2;erso  lafn  ejia  melre.  Magister  OJire  tlgn  vilde  hann  taka  af 
nau}jgo??i  .G,  an  G.  gaf  honom  [at  rajia  o{)ro?n  fvr  of  rike.*'^  Di- 
scipulus Huat  gerfiesc  jia.  Magister.  Braut  vas  hann  rekeN  or 
kon?4/?gs  hollo  oc  setr  fdvDizo  oc  varji  eN  llotaste  es  fvrst  vas 
eN  {S.  13)  fegrste.  oc  rekeN  fra  ollom  veg  es  fvR  vas  prvdr  ollo^n 
veg.  Discipulus  Visse  hann  hver  fall  sitt.  Magister  011- 
unges  elge.  Discipidus.  Hue  lenge  vas  hann  ahnzine.  Ma- 

^ I Skindbogen  har  staaet  englom;  men  om  er  udslettet. 
* “.  {urigtigt  for  Fdige  af  et  Linieskifte.  ^ [ som 
en  Art  Apposition  til  dpre  [=  æ5ri)  tign. 
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gisfer  Elge  alla  eina  stund  {jrøat  hann  villesc  [legar  es  hann 
vas  scapa{ir  oc  fvr  let  et  saNa,  Discipulus  Hui  vas  hann 
elge  fjar  leiigr.  Magisfer  pmat  ^ at  ^ ha?tn  cnalte  engo 
bergia  af  hi??tnescom  søtleik,  fiwat  hann  hnarf  |)egar  fra 
sonno  liose  oc  fvldesc  ildzco.  es  hann  vas  scapajir.  DiA’c«- 
pn/us  Hvat  misger|)o  apver  englar.  Magister  |>at  es  {leir 
ur|)o  sa77i  huga  vij[)  ofnaetnof)  haws,  oc  etlo[)o  sic  o|)rom 
englo7n  ø|)re  mondo  ver^ia  ef  hann  mette  meira  an  .G. 
liiscipulus  Hvat  var{)  {)ei?n.  Magister  Me{)  honom  voro 
{jeir  abraut  reener  oc  sender  sumer  ihelviles  diup.  eN  sumer 
1 mvrere^  lotft  oc  ha-  {S.  14')  fa  ^o  qr(o)l  sem  hiner  es 
ihelvite  breNa.  Discipulus  Hvi  eige  aller  ihelvite.  Magister 
At  |)eir  mege  revna  gojja  me??n  oc  illa  Ifreistne  siNue 
sua  at  helger  vaenn  se  dvrfiar  verfier  fvr  ^at.  ex  iller 
eilifra  qr(a)la.  Discipulus  Hvi  hurfo  \ieir  eige  afftr.  M 
Elge  motto  'peiv.  ^viai  enge  barg  {)ei??i  til  upnso  se?n  enge 
tevg[ie  ^a  til  falz.  Af  {)vi  vas  maklega  fra  Jieu/t  tekeN  allr 
go|)r  vile.  at  Jieir  voljao  sér  sialfer  ilt.  oc  mego  jieir  eige 
afftr  heerua.  |)'e?at  [icir  vilia  aldrege  gott.  Discipulus  Hui 
Igvsle  c?(i)str  [la  e^ge  sem  menn.  Magister  Englar  voro 
aller  seN  scapaficr  eige  af  eino7n  engle  se??i  menn  ero  getn- 
er  af  .i.  mfl!nn(e).  Englar  ero  odaufileger  oc  motto  \)eir 
elge  af  {lui  leyster  verfia.  at  .G.  vildi  e?ge  annat  {S.  lo)  hafa 
til  lausnar  an  daufiaN.  oc  leyste  hann  af  {lui  eige  engla  at 
honn  matte  e7ge  devia  lengies  ejile  [lot  honn  tøke  ^ pat 
af  .1.  engte.  Discipulus  Hui  scapafie  .G.  [la  ergo  sua  at  peir^ 
mette  e?ge  misgera.  Magister  Fvr  retlele  at  jieir  ® mgtte 
retta  ombon  taka  fvr  ver|ileic^  sin.  Ef  pen  vere  sua  scap- 
ajier  at  pen  m§tte  e?ge  misgera.  {la  hefjie  jieir  enge  \erp- 
leic  vij)  .G.  [i'wat  pen  gerpe  sua  se^n  naujiger  gott.  En 


^ Lat,  Ne.  ^ Dette  at  beroer  vistnok  paa  en  Skrivfeil, 
uagtet  man  nu  horer  pvi'ai?  ai)  i daglig  Tale  i Island.  ^ Lat. 
interna,  “*  eliter  med  Streg  over  (=  ^^Magister").  * eller 

toke.  ® lidt  afhleget.  ’’  Tegnet  for  er  {over  v)  sees  ikke. 
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hnnn  gaf  jjeim  sialfrgjie  at  jje«r  mgtte  oc  vilde  velia  ser 
gott.  [En  hann  gaf  {leim  sialfrgjie.  at  {leir  mgtte  oc  vilde 
velia  ser  golt  ^ oc  tøke  {leir  at  retto  fombon  ef  {leir  veljie 
ser  gott.  at  ^eiv  mgtte  aldrege  sijian  misgcra.  Discipuliis 
Hin  scapajie  .G.®  {la  engla  {^S.16')  es  hann  visse  fvrer  at 
iller  møndo  verfia.  ^Aagtster  Fvr  prv|)i  \erx  sins.  Ji'wat 
[aes  •'*  huitr  litr  e|)a  raujir  es  biarlare.  ef  svartr  es  hia 
scr(i)va[[r].  Sua  ero  oc  retlat«??’  [a  dvriegre  es  [eir  v<?r[a 
sundrleitc'r  hia  illojn,  Hiscipulus  Hui  scapajie  .G.  ti%e 
a[ra  engla  istaj)  [eira.  Magister  E?ge  otlo  ajirer  englar 
at  coma  ista[  [eira  nema  sliker  vcre  se7n  [eir  ef  [esser 
sto[esc  at  osenne  pisl  svn[ugra.  En  [at  malte  e?gc  vesa. 
[z>7at  [esser  fello  [egar  i'pisler  es  peir  misge/’[o.  Disci- 
pulus  Uito  dioflar  alla  hlute.  Magister  Af  engla  e[le  vito 
peir  mart  oc  e7ge  alt.  oc  sua  sem  [eira  o[le  es  gløgsynna 
an  manna,  sua  ero  [eir  oc  slogre  follom  velo7?i  an  menn. 
En  [a  eina  {S.  17)  [vito  [eir  oor[na  hlute  es  [en*  ra[a'^  at 
glikendom  af  li[nom  hluto??i  e[a^,G.  Igtr  [a  vita.  En  enge 
ueit  tiugrenningar  manna,  nema  .G.  eiN.  oc  [eir  es  hnnn 
uitrar  [flit.  Discipulus  Hui  mene  ezge  dioflar  vita  illa  hug- 
rennmg  ef  bon  vir[esc  olTt  sem  unnit  vcrk.  Magister  Sia 
mego  [eir  scapasc  ihugrenningo  scr(i)msl  [au  es  [eir  casta 
ihug.momiom  [mat  [egar  scyggua  necqe(e)r  svn[a  mvrkr 
andar  lios.  En  [en  of  sia  e^ge  asionor  crr/fTta  [era  es  ,G. 
sen  [dr]  Ihug.monnom.  [mat  [en  mego  e7ge  bera  sem  retlgtes 
.Qops.  heUk  an  ver  solar  hos.  [mat  [eir  raød“  ® e7ge 
freista  heilagra.  ef  [en  visse  sic  raega  vuer  stigask.  D«- 
scipuhis  Mego  [en  alt  ^at  es  [e?r  vilia.  Magister  Etke 
mego  [eir  golt  ne  vilia.  en[en  vilia  buet  {S.  18)  [vetna  ilt  oe 
mego  ^at  eitt  es'^  go[er  englar  lata  [a  mega.  Discipulus  Huat 

^ [ feilagtig  Gjentnqelse.  ^ eller  “G.”  (julen  Prik  for- 
an). ® burde  hedde  svå  sem.  [ noget  beskadiget.^  iscer 
de  4 sidste  Ord,  * tildeels  utydeligt,  saavel  som  den  f di- 
gende Prik  (foran  G).  ® d.  e.  møndo  (=  rayndi).  ^ [ til- 

deels beskadiget. 
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seger  {)u  fra  goJ)0?«.  lAn^ister  Effter  fail  vandra  engla 
stvrcjjosc  {lesser.  sua  at  ^eir  motto  aldrege  sijjan  misgera. 
Disci'pulus  Vas  e?ge  fall  hmna  stvrkmgar  soc  fiessa.  Ma- 
gister  E?ge.  \ie\dv  verjjleikr  {leirra  sialur«.  t’^^?at  [jessom 
mislicafie  ^at  es  hincr  vol{)o  ser  ilt  cn  [lesser  fvlgjio 
{)egar  enogojia.  oc  ur|)o  [)ess  i'ombon^egar  stvrc|)er  af  .G.  oc 
gerver  viser  fvlsglo  sinnar  es  ^eiv  voro  a|)r  oviser,  D«- 
scipulus  Hui  lica  asiono  haua  englar.  Magister  Sua  se?7i 
licneske  es  go^''t  ^ or  vaxe  åiNsigle.  sua  es  oc  merk[j  i {)ei??i 
gliki?/g  .G.  SU  es  {jea*  ero  olica7?Uect  hos  oc  prv[dr]  allre 
fegrj).  Discipulus  Vito  e|)a  mego  alt  ^at  es  |)ea’  vilia. 
Magister  ENge  {S.  19)  scepna  es  levnd  fvr.  jieim.  {)y7at  '^eiv 
sia  alla  hlw/e  i .G.  oc  mego  }ieir  anjiveldlega  gera  alt  {lat  es 
jieir  villa.  Disciimlus  l>vaR  tala  heilag(r)a  vi[i  fall  vandra 
engla.  Magister  pvi  vas  ma[|jr]  scapa[[)r]  at  fvldesc  tala 
heilagra.  Discipulus  Huajian  vas  \\ann  scapa[j3r].  Magister 
Af  andlego  cfile  oc  hcamlego.  liiscipulus  Huafian  vas 
hann  licamlegr.  Magister  Af  .1111,  hofoji  scepnom.  oc  call- 
asc  hann  af  |)ui  eN  miNe  hei7?ir.  firøat  hann  haf|)e  hold  af 
ior|io  eiv  blo{)  af  valne  biost  af  loffte  eiv  hita  af  elde.  Hof- 
o{)  h«7?s  vas  bollot  Iglikuig  heimballar,  Ijiui  ero  augo 
tuav  sem  sol  oc  tungi.  ahi??ine.  Ibrioste  es  blostr  oc  hoste 
se?n  vindar  oc  reijiarjorumor  floffte.  Q'e(i){ir  tgcr  vi|)  veco  sem 
sgr  viji  votnojn.  Fetr  halda  up  ollom  licain  (5. sejit  lorfi 
beR  alian  hofga.  Af  hminesco77t  elde  hcuer  hann  svn. 
eN  ^ af  eno  efra  loffte  heyrn.  eN  hilmnwg  af  eno  nejira. 
bergnmg  af  vatne.  eN  liaNda  keNnirig  af  lorfio.  harfileik 
beina  afsteino?«  e\  glikeng  trea  inogloi«  bars  voxt  af 
gre/se.  eN  hann  kenner  sin  sem  kvqy(e)nde  jirøat'^  [latalt  ^ 
licaiiilegt  ejile  nianz.  Discipuias  Hua{)an  es  hann  andlegr. 
Magister  Af  andlegom  elde.  ^at  es  effter  licnesce  .G. 
Hiscipulus  Hrert  es  licnesce  .G.  i.manne.  Magister  Go{)- 

^ d.  e.  gort,  gort.  - eller  en.  ® fst  skrevet  paa  den 
S.  57,  Anmrerkning  2,  angivne  Maade.  ■*  Til  pvf  at  svarer 
intet  i Lat.  ^ SaaL;  her,  eller  foran  alil,  mangler  cs. 
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domr  es  itireNniwgo  [leAa  licneske  hevfr  ond.  {wiåi  hon 
heué?r  mi?me?2g  [lii)erina  hlw^a  oc  oor|)enna  oc^  heuer 
[skiliiir/g  nvleg?’«  oc  svnelegra.-  oc  heuer  h(o)?i  vilia  jiaN  es 
h(o)n  ma  gera  gr(e)iN  go[js  oc  ildz.  J .G.  ero  aller  cralftar 
sua  ma  (6\  21)  oc  ond  nema  alla  go|)a  hlw^e.  Oc  sua  sezzz 
enge  skepna  ma  halda  å .G.  bn  hann  he\dv  ollo?«  hlw/uw. 
sua  ma  oc  enge  svneleg  skepna  ondena  gKOP^  h(o)w 
ma  igegnom  fara  alla  svnelega  hl«?e.  eige  ma  him??/7z 

bvrgia  fvr  hen??e  hi?7inesca  hluZe.  \oc  ma  ^igc  ior{)  hulia 
fvr  he?2r<e  helvites  diup.  ^ Discipulus  Scapalie  .G.  menn. 
mej)  hondom.  Magister  We\dv  bojjorjje  eino.  eiv  6stvrcleik‘^ 
g[)les  h«ns  merkesc  ij)vi  es  hann  segesc  mej)  hondom  scap- 
a[|)r]  or  iorj)0.  Discipidus  Hui  scapa|)e  .G.  maN  or  sua 
heruelego  efne.  Magister  Til  ovegs  dioflenom.  ^ at  haw7t 
scammajiesc  |)a  es  larjjlcgr  ma[j)r]  oc  ostvrer  korne  til  [)eirrar 
dvr})ar  es  hann  vas  fra  rekcN  fvr  ofmetnoj),  Hiscipidus 
Huajian  toc  adam  nafn.  Magister  {S. 22)  Af  .mi.  ottom  heiwts 
]^at  es  austr  oc  uestr  norjir  oc  su[l)r].  En  at  gr(i)ksco 

a d a M 

male  callasc  anatole  disis  artos  meseinbria  jiat  es  se?n 
gr(i)plor  hen^  til  nafns  adanis.  En  af  j)ui  toc  hann  nafn 
af  liorowz  ottom  hei/ns  at  kvn  hans  atte  at  co/na  iallar 
hei?ns  alter.  J jiui  hafjje  hann  oc  gliking  [.G  “‘li®  scvlde 
sua  stvra  ollo  aiorjio  sent  .G.  rg[j>r]  ollo  åhinme.  D^ac^- 
pidus  Fvr  hui  scapaj)e  .G.  kvqr(o)nde.  jiar  es  ma[j)r]  jiurfte 
jieica  Qige.  Magister  Visse  .G.  at  ma[[)r]  mvnde  misgøra  oc 
})vrva  j)eira.  Discipidus  Scapajjc  .G.  mv  cjia  klcggia  ® 
ejja  onnor  meinkvqv;(e)n'§.  Magister  Mej)  lam  mikille  uand- 
virke  scapajje  .G.  mv  oc  mavra  son  engla.  Discipulus  Til 
huess  scapajie  hann  jia^.  Magister  Alt  til  lofs  dvrjjar 

^ [ per  quam  præteriia  meminit,  Lat.  ^ [ intellectum,  quo 
præsenlia  et  invisibilia  intelligit,  Lat.  ® [ non  abyssus  (id.  po- 
test ei  obsistere),  quin  itifernalia  cogitet,  Lat.  Jf.  bjart  [for 
bjartr),  54  ® Med  et  ooerflddigt  [her  udeladt)  Binde- 

tegn ved.  Enden  af  en  Linie.  ® [d.  e.  gops,  at  hann,  ’’  inuscas, 
Lat.  ® cnlices  [jned  Var.  pulices),  Lat. 
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{S.  23)  sinnar.  Mv.  oc  meinkvqt>(e)nde  ero  scopof)  igegn  dra?/<be 
.manna,  at  ^eiv  scile  hue  litet  \)eir  mego  {)a  es  ^eir  hliola 
mein  af  eno??i  sragstom  kvqt'(e)ndom.  Af  |)viqi7(o)IJjo 
e?ge  birner  ne  leones  pharaone?/i  oc  li{)  haws.  heWr  [lys  oc 
kleggar.  * En  maurar  oc  congorvofor  oc  jiau  cvq/;(^e)nde 
es  svslo  frerrna  ero  til  {less  scopo})  at  vér  take??i  døme  nytz 
ervejies  af  [)c?ra  svslo.  Mikils  es  vert  of  alla  scepno  .G. 
[)ar  es  sum  heue?’  fegr[)  sem  blomar.  eN  su?n  lgkni??g  sem 
gros.  en  sum  fø[zlo^  sem  acrar.  en  sum  takn  enna  meire 
hh<?a  sem  foglar  ejia  dyr.  Aller  hluter  ero  go[jDrJ.  oc  aller  til 
mfl????fl])urfta  scapajier.  Discipiilus  Huar  vas  adam  scapa[[)r]. 
Ihlagister  J staf)  [leim.  es  ebron  heiter.  [lar  es  hann  do  sif)- 
an  oc  {S.  24)  vas  gr«veN  en  hann  vas  iparadisum.  Di~ 
scipulus  lAval  es  paradisus.  Magister  En  fegrste  sta[[)r]  1 
austre.  jiar  ero  alzkvns  tre  oc  alden  igegn  meinom  manna. 
Ef  rna[j)r]  berger  amaclegr(e)  Ul).  af  .1.^  tre  [la  hungrar  hann 
al[dr]re  ® si}jan.  Ef  hffwn  berger  af  ofiro  [la  [lyrster  hazm  e;ge. 
Ef  hann  herger  af  eno  iii^2a  [la  møfiesc  hann  eige.  En  ef 
hann  berger  aOifs  tre.  [)a  gldesc  har/?  eige  ne  svkesc  ne 
devr.  Discipidus  Mvar  vas  kona  scopof).  Magister  J pa- 
radiso or  riue  souanda  niandz.  Yiiscipulus  Hvi  vas  h(o)?z 
af  karraa)?r(e)  scopo|).  Magister  At  sua  vere  [lau  leinozn 
asfar  hug  sem  [lau  uoro  i einom  bcam.  Discipuhis  IIui  lier  vas 
suefn  sia.  Magister  Qtops.måe  nam  hannn^  \ liimncsca  paradi- 
snm.  oc  sa  hann  [)a  [lat  at  Christus  oc  sa??c^a  cr(i)stne  mønde 
berasc  or  hans  evne.  jivi  spa-  (iS.  25)  pe  hann  of  pau  pegar  es 
hann  vagnape  Hiscipnlns'’^  Hui  vor  o eige  aller  seN  helger 
menn  seapaper  ® sem  englar.  Magister  prnat  .G.  vilde  cn 
adam  lata  ipui  hafa  sina  gliking  at  alt  maN  kvn  kørne  fra 

1 [culices,  museæ  et  ciniplies,  Lat.  ^ = føtzlo,  fæzlu. 
® Forkortelsestegnet  for  ra  noget  utydeligt.  = eino. 

dr  forbundne  til  eet  Tegn.']  « jf  d.  vaagne.  Oldsproget 
fremhyder  iovrigt  meget  sjelden  Exempler  paa  en  sandan 
Svfzkkelse.  Dette  Ord  tilligemed  det  nee-st  for  eg  anende 

Skilletegn  beroer  paa  Gisning.  ® Her  er  et  lille  Hul  i Per- 
gamentet, hvor  dog  intet  svu  synes  at  have  staaet. 
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honom  sua  se??t  aller  hlutc?’  ero  af  .G.  Discipulus  Hui 
scapa{)e  .G.  |)au  eege  sua  at  l)au  mglte  eige  misgera.  Ma- 
guter  .G.  vilde  at  Jiau  uelfie  sér  gott  at  vilia  sinom.  oc 
toke  lonibon  at  jiau  mgUe  e?g<i  misgera  ne  kvn  Ji^^ra. 
\)iscip}ilus  Hyerso  roondo  n\enn  aukasc  ejia  alasc  iparadiso. 
yiagister  Licawis  lifier  mendo  fremia  e»/bette  sitl.  on  losla 
svn{)ar  sua  sem  fja  es  menn  lakasc  lhen[dr]  e|)a  siasc  til  eN 
[born  eN  ^ mendo  vesa  solta  laus  oc  on  allre  ehreinson. 
Pegar  mende  hi’6"rt  barn  ragla  scvrt  oc  ganga  {S.  26)  es  alet 
vgre  oc  nevta  aldens  af  [lei?«  Ireom  es  {lar  ero  vip  ollom 
meinom  oc  bergia  sipan  åfvrer  gllapre  lip  af  lifs  tre.  \)isci- 
puLxis  Ht^erso  lenge  scvldo  menn  vesa  Iparadiso.  'Magister 
Vndz  fvldesc  tala  pe«ra  engla  es  forosc  oc  su  tala  hei- 
lagra  es  fvllasc  scvlde  Iparadiso.  po  at  englar  foresc  e^ge. 
Oc  sua  sem  nu  berasc  aprer  istap  es  aprer  deyia.  sua  raendo  oc 
pa  fepr  vesa  up  numner  til  betre  vista  sipaN  es  pe?r  bergpe  af 
lifs  tre  en  sipan  hwcR  at  boge  e[fter  ® annan  åfvrer  etl- 
ap^'e  ^ tip  en  [at  ngst  ^ møndo  aller  saman  verpa  lafner 
sem  englar  ahimne,  Disctpuliis  Voro  ener  fvrsto  mewn 
necper  scapaper.  Magister  Necper  voro  oc  scommoposc 
enskes  lipar  (S. 27}  sins  \\e\dr:  an  augna.  Jiiscipulus  Hui  es 
sua  fra  peiin  sagt  elfter  svnp.  at  pau  sg^  sic  necq'y(e)p.  sem 
pau  séé  \>at  e2ge  fvR.  Magister  Effter  svnp  gerpesc  fvse 
ixmnopliues  ilicomom  pe?ra.  oc  scomposc  pau  peera  lipa 
sinna  mest.  es  til  svnpar  fvstosc.  [pmat  pau  visso  pegar  ® 
at  alt’^  evn  peira  mende  liggia  un[dr]  peere  enne  somo  svnp, 
Y)iscipidus  So  pau  .G.  iparadiso.  Magister  So  pau  \iann 
inecqe(e)riom  licncskiom  sem  hann  vilrapesc  sipan  spa 
monnom.  Yiiscipulus  Fvr  hui  sueic  diovoll  pau.  Magister 
J)mat  hann  ovude  ® pa#  es  pau  scvldo  koma  til  pess  uegs 
es  hann  uas  fra  rekeN  fvr  ofraetnop.  En  fvr  paN  ofmetnop 

i[=  bornin.  ^ = effter,  eptir.  * ==  ætlajire.  4 [ ad 
exlremum,  Lat.  ® Hagen  under  6 har  i Skindbogen  Liig hed 
med  den  franske  Cédille  eller  5 uden  Hoved.  ® [ut  scirent, 
Lat.  ’’  ntzsten  udslettet.  ® 67.5  har  ofutidacJi. 
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sueic  hann  {)au  {)au  di’o7??bo{jo  af  gifft  siNe.  or.  hug[)- 

osc  ei  møn-  28)  [do  hua.  Discipuhis  ^ Hui  let  .G. 
[)É’era  freista  jjar  es®  \\ann  sa  al  jjau  rnøndo  e?ge  slandasc. 
}Aoguter  J)y^at  hann  visse  hue  miklagølzco  hnnn  mønde 
syna  effter  synji  {leira.  Discipubis.  Melife  orniren  \i|j  {lau. 
Magister  Htdt/r  diovoll  fvr  ormeN  sua  sem  nu  mgler  hann 
fvr  o{)a  vc\enn.  Discipnlus  Hui  helrfr  fvr  orm  an  annat 
cucqz;(e)nde.  Magister  [Ormr  hrøqzj(e)sc  oc  es  hall.  Sua 
ut’rfia  oc  aller  \unv  es  dioffoll  syet*®,  haler  isvnjjo??/  Jjr/f  ero'* 
galauser  oc  hrøcviser  ivelow.  oc  hafa  eilr  imvnne  jir/if  ero 
ill  orj)*  Discipulus  Vas  vitm  gojis  e{ja  ildz  ibonno{io  eple. 
Magister  ?jge  leple  hé?l</r  lyuer  sloplon  Go^^.  laga.  I}'^;^at 
ina[[)r]  visse  b^Jie  ffott  oc  ilt  a|ir  hann  misgerjDe  jio  at  hann 
revnde  {la  golt  eitl.  eN  efTter  svn{)  (iS.  29)  reynde  hann  ilt 
oc  mun[)e  at  ems®  goti.  Discipuhis  Mendo  iller  menn  alasc 
fparadiso.  Magister  Go[)er  at  ems.  Discipulus  Hui  alasc 
nu  iller  menn.  Magister  Til  raunar  oc  dvrjiar  gojjra.  Di- 
scipuhis  Hue  lenge  voro  jiau  iparadiso.  Magister  Siau 
stun[dr]  Hiscipulus  Hui  e/ge  lengr.  Magister  I)wat  cona 
viltesc  [legar  es  h(o)n  vas  scopoji.  [At  dagmolom^  vas  adazit 
scapa[|)r].  oc  gaf  hann  nofn  ollow  kvqz?(e)ndom.  en  [at 
mijjioiii  dege  ® vas  cona  scopo]).  oc  åt  h(o)w  [egar  af 
bonno[)o  tre.  oc  seide  m«nw(e)  sinom  oc  åt  hann.  oc  rac 
go[  [au  [at  apine  dags®  or  paradiso.  Hiscipulus  llvai  es 


^ [ tUdeels  utydeligt.  ’ utydeligt.  ® Dersom  denne 
Form  ikke,  heroer  paa  en  Skrivf'eil,  men  er  et  virkeligt  sykt 
{for  sykr  = svikr,  sviger,  bedrag  er'),  saa  har  man  her  en 
mærkvtrrdig  Levning  af  en  celdre,  med  Angelsaxisk  (swfcd), 
Gothisk,  Latin,  Græ.sk  (iffri),  iSan.skrit,  o.  s.  v.,  stemmende 
Boining , med  t for  p (svi'kt  for  svikp),  ligesom  i steiktr  for 
steikpr  (stegt),  spekt  for  spekp  {Spagfeerdighed),  og  lign ^ 
Saaledes.  ® [ Qiiia  serpens  tortuosus  est  et  lubricus:  et  dia- 
bolus, quos  seduxil,  tortuesos  et  lubricos  facit:  tortuosos  fraudu- 
jentia,  lubricos  luxuria,  Lat.  ® Her  har  Pergamentet  et  Ilnl, 
saa  at  der  af  em?,  kun  er  ei  tilbage.  ’’  [ tertia  hora,  Lat. 
® [ hora  scxla,  Lat.  ® [ hora  nona,  Lat. 

1858. 
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cherubin  oc  loganda  suerln  l&agistcr  Cherubin  es  engla 
vart)ald.  en  loganda  svgr{)  es  eldlegr‘.  {iwat  engell  {S.  30) 
varige  ^ ondom  en  eldr  licomom  dvR  paradisar  efftc’r  svnjj. 
DisciiJidus  Hvert  for  adam  [la.  Magister  pangat  sem  hann 
vas  scapa[[3r]  lebron  oc  bvgjie  {lar  oc  61  sono.  En  effter 
vig  abel.  sonar  sins.  jia  C07?t  hann  eige  Isama  sging  kono 
smne  .c.  vet'’.  En  aldz  Chnstiis  vilde  eige  bcrasc  or  bolvojio 
evne  cain,  [la  minle  engell  adam  at  ham?  hefjie  sam farar  vi{) 
cono  sina.  oc  olo  jiau  son  lsta[)  abél  [laN  es  seth  hét.  or 
jjess  evne  \aChnstiis  berasc.  En  fra  ada?ns  gve  til  noa  flo{)s  com 
eige  regn  aior|).  oc  vas  e^gc  regnboge  sén.  oc  oto  me?m 
e?ge  kiot  nedrucko  vin.  Su  tip  vas  oli  siia  sem  var  tip  oc 
vas  pa  gnott  allra  gopm  hh^i^a  snes  sipan,  pvaR  af  svnpom 
manna.  Discipulus  Hvert  (,S..?i)raisgørp***4  paradiso.  '^ngister 
Åt  [hmiw  af  bonnopo  tre^  igegn  boporpe  .Q,ops.  Discipidus 
Vas  niiki[l  svnp  ® at  eta  eple.  Magister  Sua  pung  svnp 
vas  SU  at  e«gc  matte,  beta  ollo??i  heime.  Disciputus  Sannapu 
\)at.  Magister  Svnesc  pér  rétt  at  ma[pr]  hlvpe  .G^ops.  v(i)ha. 
Discipulus  Elke  vas  retlara  an  sevnsamleg  skepna  pione  v(i)ba 
scaperra  sins.  Magister  Svnesc  pér  .Gtops.  vile  ollovi  heime 
épre.  Discipuhis  Vist  es  sua.  Magister  Ef  pu  støper  fvr 
.G.  oemelie  necqv(e)R  vip  pic  at  pu  sneresc  fra  hcoiom  epa 
ella  mønde  allr  heimr  farasc.  e.\  .G.  mel^e  at  pu  scvlder  e^ge 
snuasc  fra  honom.  scvl[drj  pu  pa  hafna  .G.  oc  levsa  falvaltan 
hei77i.  D^mfiii/jtAOllunges  e^ge.  Magister  pat  ge?'pe  adaJii  hann 
stop  fvr  .G.  oc  leit  fra  honom  oc  ueic  effter  {S.  32)  *** 

i Her  rnaa  veggr  eller  murr  veere  glemt;  Lat.  har  nemlig 
igneus  murus  for  Oversezttelsens  eldlegr  fjf.  ogsaa  675). 
^ va  er  for  stor.'ste  Delen  bortrevet.  ® feilskrevet  for  velra. 
4 Her  er  bortrevet  omtrent  of  en  Linie  i Skindbogen  (hvor 
en  Linie  i Gjennemsnit  indeholder  omtrent  26  Bogstaver,  for- 
tiden Forkortelses-  og  Skilletegn).  * [ tildeels  beskadiget. 
® [ bortrevet,  med  Undtagelse  af  den  nederste  Deel  af  1 og 
den  overste  af  1).  ^ Her  er  omtrent  ®/4  af  en  Linie  (jf , 

Anm.  4)  bortrevet.  De  to  nrestfdlgende  Ord  ere  utydelige, 
isizr  det  forste. 


BRUDSTYKKER  AF  DE\  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS.  67 


ollo?n  hei???e****  Sex  hofoji  svnjjer  ***2  adam  i{)esse  ,1. 
oc  liaflie  .VI.  hei?7is  aldra’"*  idaufia.  Discipulus  H'wenar  voro 
{)gr  .vj.  Magister  Fyrst  ofmetnoQjr]. , cs  \\nnn  vilde  vesa 
glicR  .G.  Of  {)a  svnji  es  mdt.  Ohrem  es  sa  fvr  .G.  es 
dra?nbar  ihiarla  sino.  Onnor  svn{)  vas  ohlvjine.  es  hann 
hlvdde  e^g^;  bo{)or{3e  .(jops.  oc  vrjio  honom  {la  allcr  hluter 
ohIv{jn6’r  es  a[ir  voro  hlyjjner^  Of  jia  svn[)  es  Siia 

sem  ilitt  es  at  vil?,a  nge  hlu|)a  bofiorjie  .Go^j.  En  111.  svn|) 
vas  agiriie.  [)wat  harm  girnjjesc  framaR  anho7?o?n  yevQ  lofat 
oc  tvnde  hann  [ja  ollo  |3ui  cs  honorn  vas  veit.  Of  [la  svn[j 
es  melt.  Agirne  es  sc?f?’}igo{ja  jjionosta.  Fior^a  svnj)  vas 
stu'jDr  ® e\  mei-  (S.  33)  re.  \)at  es  or  helgo??i  sta[).  firøat 
hann  toc  or  helgo?n  sta{j  \,at  es®  honam  vas  bannali  oc 
vas  hanri  af  [ivi  rekeN  or  paradiso  sewi  ritet  es.  Sa  es 
rgner  hclga  stajie  ver[[ir]  abraut  rekeN  or  helgom  stofiom. 
Fimta  svn[)  vas  andlegr  hordomr  t ond  h«?is  vas  gifft 

.G.  en  h(o)«  fvr  leit  hann  oc  sa^ntewgl^esc  diofle  oc  tvnde 
elsco  ens  sanna  brii})  guma  se?n  ritet  es.  Glatasc  hi;eR  fra 
.G.  es  hordo?«  gerer.  Setta  svn|)  vas  maN[dr]ap.  '^at  es 
hann  glatafje  siolvom  sér  idanfia  oc  ollo  evne  sino.  Of  jja 
svnjj  es  melt.  Sa  es  vig  vegr  daiijia  mon  hann  devia.  Af 
{)vi  do  hfir?z«  l?egar  ens  ijira  manz  daufia.  oc  la  graucN  igrof 
lica???s  sins.  Discipulus  Minkajie  e2ge  ])at  svnfi  h««s  es 
ha??n  uas  teldr  aflyge  ens  slagsta  (S.  34)  anda.  Magister 
Ef  necqf(e)R  bvjje  svslo  jargle  sino??t  oc  svnde  h(o)«o??i 
talgrof  at  e?ge  felle  haun  Jiar.  es  hann  mette  e?ge  uprisa. 
CN  hann  fvr  lete  ounnet  verk.  oc  felle  vihande  i'grofena. 
vgre  hann  e?ge  seer  [la.  Disctimlus  \le\dr  tuefaldre  secji. 
\>vidi\.  hann  fvr  leit  .G.  sin  oc  gerfie  sic  omotkan  til  nvtz 

1 Her  er  omtrent  V2  Linie  (,//’.  8.  66  Amn.  bortrevet 
og  det  nfpstfolgende  Ord  beskadiget.  - Her  er  bortrevet 
omtrent  Vø  Linie  (jf.  S.  66  Anm.  og  det  fdlgende  Ord 
meget  utydeligt.  ^ beskadiget.  fler  tilpiier  Skindbogen 
et  overflodigt  Bindetegn.  *=:siull)r.  ® staaer  over  Li  ni  en- 
^ c forskrevet. 
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verx.  Magister  Sua  gerfje  adam  hann  hafnajDe  .G.  oc 
fvileit  1 hlyt)ne  oc  feli  i dau{)a  grof.  Hisciimhis  Hwrso 
atte  hann  afftr  at  hverua.  Magister  Gialda  .G.  veg  {)aN  es 
hann  lok  fra  honom.  oc  bøta  svnji  jia  es  hann  g«r{)e.  ^at 
es  rett  at  ma[[jr]  gialde  ]^at  es  hann  teer  fra  ojiro??!  oc 
bole  gor  oskil,  Hiscipulus  ^vai  loc  ina{)r  fra  .G.  Magister 
Alt  {lat  es  hann  gtlajje  at  gera  or  kvne  h(7/?s.  Hisci'pidus 
Hi;erso  scvlde  adajwr  gialda  .G.  braut  tekeN 


B. 

{S.  35)  Discipulus  Vas  Christus  veN  at  lica?;<  sem  ntilesof 
h7nHathcf>msefegre  at  alite  an  sone?’  manna.  Magister  Alojjle 
vas  hann  skicr  ® sem  hann  uitrfljiesc  Igre  sueinom  sino?« 
afialle^  en  hff?m  lévndesc  fvr  mow/iom.  sua  at  hann  vas 
he\(h  liolr  angolegr  at  alite  sua  sem  ritet  es.  \ér  som 
ha:nn  elge  hafa  fegr}i  ne  alit.  Discipufus  Vas  hann  pinc- 
Icgr  ejia  daujilegr.  Magister  Pisl  oc  dau{ie  es  svnfja  vile. 
En  hann  com  hi/igal  6n  syn{)  oc  lifjie  6ii  svn[).  oc  vas 
hann  af  [lui  opinelegr  at  ofile  oc  odaufilegr  en  hann  matte 
oc  uilde  pinasc  oc  devia.  Tiiscipulus  Fvr  liui  do  hann. 
Magister  Fvr  blviine  sem  rilet  es,  CAj-iA'/'iw  vas  hlvjien  alt  til 
dau|)a,  Discipulus  Heimte  fajier  dau[)a  at  hor/o7?i.  Magister 
Ollunges  e^ge.  Discipulus  Hui  vogo  gv{)???^ar  {S.  36)  hanri. 
Magister  Jmi  at  hann  helt  retigte  ilive  oc  sanlcic  ikenniwgo. 
Sia  hlvjjne  es  vaaiin{e)  scvld  vija  .G.  oc  hcimter  .G.  al 
alre  scvnsamlcgre  scepno.  en  [la  hlv|)ne  gofo  gv[j??7^ar  honom 
at  sok.  Discipulus  IIveR  monde  vega  lata  einga  son  sin 
go[)an  oc  saclausan  ef  metle  banna.  Magister  Pa  es 

.G.  fafier  sa  son  sin  viha  sua  gott  verc  gera.  at  sliga  vuer 
diovol  oc  hialpa  maNcvne.  [la  velte  hann  honom  sua  dvrlect 
verc  oc  levf^e  honom  at  devia.  Discipulus  Hi^erso  vas 

1 sikkert  = fyrlét  (med  Metathesis) ; Lat.  har  deseruit,  ^ feil- 
skrevet  for  slicr. 
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'^nt  ret  fvr  .G.  at  hann  sende  en  batzta  til  bana  fvr  vondo?ji. 
Magister  t*zi«at  en  verste  sveic  einfaldan  ina\  jja  vas  ret. 
at  eN  batzte  gi«gi  lgisli«g  fvr  hann  oc  stige  vuer  en  verstat 
eN  leidde  afftr  ein  faldan  til 


C. 

(S.  37)  ma  oc  {)vi  tnia  at  hann  site  adomslole  i loffte 
tecno?Ji  sem  domande.  fiLvat  hann  svnesc  [lar  ma[{)r].  Dz- 
scipulus  Hafa  postolar  [lar  sgte  sem  sagt  es  at  fieir  mono 
sita  å tolf  do?/zstolom,  M.agister  Hug  scot  [leira  ero  sgte 
[leira  i'^eim  huilasc  {leir  sva  sem  i sgte  at  vuez-stignom 
olloizi  lostozzz.  J>eir  svnasc  oc  sitia  at  dorne  ådo??istoIom  or 
loffte  leenom.  Disctpulus  Huerso  gøresc  domr  sa.  Magfstcr 
Nu  ero  samblandner  go{)er  oc  iller  oc  svnasc  marger  gojier. 
Jiéir  es  iller  ero.  eN  fieir  sumer  iller  es  gojier  ero,  en  jja 
skilia  englar  go[ja  fra  illom  sem  corn  fra  ognom.  oc  sciffta 
Jieim  ifiorar  sueiter.  Ein  sveit  es  algorra*  es^  døma  me{) 
drotne  onnor  retlalra  jieira  es  hialpasc  idome.  Enjjrijjia 
omll-  (is'.  38)  dra  es  fvr  farasc  6n  dom  enfiorjia  ilra  es 
fvr  farasc  idome.  Disctpulus  Huerer  scolo  døma.  Magister 
Postolar  oc  pin  [dr]  oc  munkar  oc  meviar.  Disctpulus  Hiierso 
do??ta  jieir  retlata.  Magister  Svna  jjezr  [la  dvrjiar  verjja 
fvr  {)at  es  Jieir  botno{)0  af  ke?zni?zgo??t  |jeira  oc  dømom. 
Disctpulus  Huerer  hialpasc  idome.  Magister  |)eir  er  gerjio 
miskumiar  verk  ilogsamlegozzi  hiuscap  oc  |ieir  es  svnjier 
sinar  botto  mef)  i{)ruN  oc  olmoso  gøjie.  vijjjia  es  sva  melt. 
komeji  ér  blezajier  fojjor  miif.  [imat  mik  hungrafie  oc  gofo{) 
ér  mer  at  eta.  Disctpulus  Mgler  cr(i)str  |jesse  or|)  vijj  {la. 
Magister  Ret  es  at  trua  at  hann  mgle.  {lar  es  hann  vitrasc 
ma[[)r].  monnom.  En  fvr  Jdvi  at  {lat  vito  aller  fvr  huerN 
verjileic  (iS".  39)  hver.  scal  hialpasc  ejia  fvr  dømasc  jia  es 
fvr  meiR  ifiessom  orjiom  kent  fvr  huerN  ver[)leik  ver  scolom 


1 o lidt  utydeligt. 


utydeligt. 
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hialpasc.  Discipulus  Hvcrtr  farasc  gn  dorne.  M.a/)tstcr  J)cir 
es  fvr  utan  log  misger|)0  sem  heij)ner  c{)a  gvjjingar  es 
effter  pisl  cr(i)stz  voro.  [)wat  efflei’  pisl  ha??s.  es  eno??i 
fornom  logom  lafnat  vijj  blot.  Discipuhis  Mono  ^eir  sia 
cr(i)st.  'iåagister  Sia  [}eir  \\ann  til  afalz  doms  sér  sem 
ntzit  es.  [Sia  mono  [leir  {law  es  [leir^  [iwat  aller  omill[dr] 
ur[)o  sa7nra[)a  adau[ia  cr(i)stz.  \iiscipulus  Hul  es  sua  sagt 
fra  Jieim  at  omil[dr]  risa  e^ge  up  idome.  Magister  Ei^e 
bersc  [leim  [lat  at  heNde  at  [leir  dorne  [lar  of  a[)ra  sem  her. 
Of  [ja  es  sva  mglt.  Sgtia  mondii  [la  1 ofu  eldz  a li[j  relfje 
[iiNar.  liiscipidus  Huerer  farasc  idome.  Magister  Gv- 
(cV.  40)  jjirigar  [leir  es  misgerfjo  ilogom  fvrer  pisl  Christi  oc 
van  [dr]  cr(i)stnir  [leir  es.  Go^(s)  vercom  nitto  vi[)  [la  es 
melt  fare[)  ér  fra  mer  bolva[)er  leld  eilifan.  [imat  mic 
liungra[)e  oc  gofo[)er  mer  e7ge  at  eta  ne  drecca.  Jjjesso??! 
orjjom.  svnesc  at  jieir  fvr  dømasc  af  [jui  at  [leir  villdo  e/ge 
beta  svnfjer  sinar  me[t  olmoso  ge[ie.  E^ge  mgler  hann  sua 
komejjer  bleza  ec  v[[)r].  hclrfr  komefier  jjwat  er  ero{)  blecz- 
a[)er  Oc  e/ge  meler  hann  sua  fare[)  braut  ér  bolva  ec 
v[|jr].  hek/r  [jmat  er  ero[)  bolua[)er.  Discipulus  Hven  bletz- 
a[)e  [jesso??i  ejja  bolua[)e  hinom.  Magister  ANde  heilagr 
blelzar  huerndag  go[)a  vaenn.  se?n  ritk  es.  Blezajjer  ero[) 
er  af  .G.  oc  er  blezon  .Go^(s).  vfer  y[)r.  En  hann  boluar 
il-  {S.  41)  lo??i  fvr  allra  muN  se??i  sagt  es.  Bolva[)er  ero 
[leir  es  h”eig|asc  ^ af  bo[)or[)e  G.  Discipnlns  Hverso  døma 
[)a  helger.  Magister  Svna  [leir  [la  pisla  ver[)a  fvr  [lat  es 
[jeir  lif[)o  e?ge  effter  or[)o??i  [leira  oc  xercom.  Go[)  scelver 
jja  irei[)e  sine  oc  mon  eldr  suelga  [la.  Discipulus  Heiier 
.G.  re][)c  e[ja  brglie.  Magister  E?ge  es  slic  hrø[)e^  hugar  i 
.G.  heUlv  dømer  hann  alt  ikvRleic  eN  [jeim  svnesc  hann  rei[[)r]. 
es  fvr  dø??<asc  af  honom.  Dis'cipulus  Hvat  es  g6[)om  til 
varnar  e[)a  illom  til  soenar.  Magister  Hugscot  [leira  sialfra. 

^ Her  mangler  noget [ Videbiinl  in  qiietn  iransfixerunt, 
Lat.  ^ c i dette  Ord  synes  sikkert.  ® = hneigiasc.  Lat. 
motus  {i  Fleert.), 
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t)U*at  af  scine  eros  .Gop(s).  verjia  allcr  hugc'r  }3ar  ia??in 
au[)Sger  ollo??t  sem  hér  sol.  DiéCipulus  Hvat  es  es  sagt 
es  at  béer  Ivrasc  up  oc  lifs  boc  oc  domasc  dav[)er  mejin  af 
jDeun  hlutom  es  ntner  ero  abocom.  (S.  42)  Magister^ 
Bøer  ero  spainen?i  oc  po.s?olar.  oc  algerver.  j^essar  bøer  lucasc 
up  l)a  es  ollojn  ver|)a  svnd  dø?He  [leira  oc  kewnmg.  Jt)ei??i 
dømom  mego  aller  sia  sua  seoi  åbocowi.  huat  {leir  scolo 
gera  ei3a  vij)  hui  varna.  lifs  boc  es  lif  iliu.  ^irøat  af  honooi  lesa 
aller  sem  af  boc  l)at  es  lieir  skiljDO  “ e|)a  ger{)0  ibo{jor{)om 
hons.  Lifs  boc  cs  oc  Gdoms  afl.  eiv  i|)vi  sia  aller  sin  hug- 
scot  sua  sem  rit  abok.  Disciimliis  Hvat  ver[[)r]  sijian. 
'itiagister  At  loenom  dorne  stevpesc  diofoll  Idvflizo  eldz  oc 
brewnosteiif  meii  ollom  lljiom  sinom  jiat  es  illom  monnom. 
En  cr(i)str  feR  mef)  dvrfi  oc  sigr(e)  iborg  fojior  sins  ena 
himriesco  lerrra  ine})  brujie  sinne  jiat  es  ollom  helgom 
momiom.  {la  mon  hann  svnas  vinom  sinoz/j  sem  {S.  43) 
hann  es  at  fratekenne  {irels  asiono.  liiscipulus  Hverso  scal 
|)at  scilla  es  sagt  es  at  hann  mon  sglia  rike  .G.  fe[ljrJ  oc 
mon  G.  vesa  allr  lollom.  Magister  lVJaNdo??ir  Christi  oc  oli 
cr(i)stne  nker  igojidome.  oc  es  .G.  fogno[lir]  allra  saman  oc 
ser  hueRa.  {imat  hveR  hefer  Isér  fognoj)  oc  fagna  aller  saman 
syn  Gopis').  Discipulus  Hvat  ver[t)r]  sijian  or  heime.  Sva 
sem  for{)0?n  gek  flo[)  vuer  heim  .xv.  folimom'"*  hgra  an  fioll 
sva  mon  Jia  eldr  hrenna  fiollom  h§re.  Discipuhis  Mon 
heimr  farasc  til  lox.  Magister  Oli  sciffteng  oc  svnfia  hefnd 
oc*  hrijier  frost  oc  él.  oc  eldingar  oc  reitiar  [irumor  oc  onnor 
mein  mono  fvr  farasc  eN  hofoli  scepnor  scapasc  å bettra 
veg  oc  hreinsasc.  Sva  sem  licamar  orer  skifFtasc  til  meire 
dvrfiar  {S.  44)  oc  vei-Jia  ogliker  [ivi  es  nu  ero  sva  fersc 
nvleg  asiona  heims  cn  onnor  kemr  betre  ista{)  sem  rilet 
es.  Go{i  mon  gera  nvian  hiimn  oc  nvia  lorj!.  Him?n//  oc 
sol  oc  lungi  oc  sliornor  oc  voln  es  nu  renna  å vall  sva 

1 Utydeligt.  ^ neglexerunt,  Lat.  » cubitis,  Lat.  ^ sci- 
licct,  Lat. 
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sem  {jau  scvnde  til  ennar  betre  sto{)0.  jja  standa  [lau  kvR 
oc  fost  ioskifftelegre  dvrj).  mon  scrv[)asc  biart  leik 

solar.  oc  scm  sol  siav  hlutom  liosare  annu  se/n  v\tet  es. 
Sol  mon  hafa  siau  daga  hos.  Tungi  oc  stiornor  mono 
scrvjiasc  o unibrøjielego  scine.  Vatn  {lat  es  jivo  helga  menn. 
iscirn  ver[()r]  gwnsteino7?r  fegre.  Jor[)  su  es  tok  vl{)  likam 
.Go^(s).  oc  døg{)  vas  blojie  heilagra  mon  verjia  sejn  para- 
d/An^  oc  vesa  ei  fogr  rae{)  o hrørno{)o?n  blomom.  Sia  es 
scilTtmg  (S,  45)  ennar  høgre  handar  .(jOp(s^.  [iwat  ior{)  su 
es  bolvojj  vas  oc  grødde  {lorna  oc  jiistla  {la  vcr[jjr]  hon  ev 
af  .G.  blezzoj)  oc  [lar  es  e/ge  sijia«  harmr  ne  ervelie.  Dz- 
scipulus  Fvlder  jiu  mic  af  himnescowi  fagnafie.  segjiu  mer 
huilica  helgcr  hafa  hcanie.  }^a(Jlster  Siau  hlutoin  biartare 
ån  sol  oc  sciotare  an  hugr,  Discipulus  Mej)  hverioin  aldre 
ejia  vexte  M.agister  Ef  her  es  vnaljsainlect  at  sia  unga  me??n 
mej)  go?nlom  ej}a  karla  mej)  kononi  hofa  mej)  logoin.  J)a 
ma  of  trua  allra  J)eckelegast  j)ar  vesa  at  sia  ser  hueria  mej) 
sinom  vexte  oc  aldre  sva  seni  j)ekkelect  es  at  hevra  sundr- 
leit  hlioj)  horpo  strengia.  Af  j)vi  es  rett  at  trua  at  hveR  rise 
up  mej)  jieim  aldre  oc  vexte  se?n  hnnn  for  {S.  46)  or 
hei?ne.  Hiscipulus  Ero  jieir  clg[dr]  el)a  nokj)er.  Magister 
Nøcj)er  ero  jieir  oc  scrv[dr]  allre  fegrj)  oc  scamasc  enskes 
llf)ar  \xe\dv  an  augna.  Glejie  oc  heilsa  er  clei)no[j)r]  j)eira 
Goj)  scrvde  licame  jieira  heilso  clej)e  ew  an[dr]  jieira  fagn- 
ajjar  scrvjie.  Oc  sva  sem  her  ero  sundrleiter  liter  ifegrj) 
grasa.  sua  verj)a  oc  j)ar  sundrleiter  liter  ilicomon  heilagra 
sua  son  annan  lit  hafa  pin[dr].  cn  annan  meviar  oc  ero 
j)at  j)a  clgjie  Jieira.  Discipulus  Mego  jie/r  gera  j)at  es  jieir 
vilia.  Magister  Etke  vilia  jieir  nema  gott.  af  j)vi  gera  jieir 
alt  j)at  es  jieir  villa  oc  ero  jiar  es  jieir  villa  6n  dvol.  Di- 
scipidus  Hvat  gera  jieir.  Magister  Sia  jieir  åvalt  a .G.  oc 
lofa  honn  of  al  [dr],  Discipulus  Hvat  es  lof  jieira.  Magister 

•VI) 

Fog-  {S.  47)  no[jir]  sa  es  Jieir  glcjiiasc  [af  .jG.  ^ 

Kvn 

^ [ for  af  ,.G.  = af  syn  gojis. 
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'puhts  Munu  [leir  jja  mein  {)au  es  f)eir  hof{)o  [h  alicomo 
Magister  011  munu  [)eir.  Discipulus  Hrvgguer  |)at  e?ge 
jja.  Magister  Helfl^r  fagna  [jeir  {)vi  es  jjeir  stigo  vuer  oli 
meiN.  sua  sem  ma[{3r]  seger  fagnande  vinom  sino7w  Jiat  es 
h.ann  co^nsc  abraut  forjio?«  or  miklo/?i  hasca.  Discipiilus 
Mclsca  {)in  hof  mik  up  vuer  ior{).  segfiu  mer  oc  {la  fognoj) 
jieira.  Magister  Fagna[)er  [leira  ero  sliker  se7n  auga  ma7?z  ma 
e7ge  sia  ne  ^ hevra.  ne  hugr  hvgia  jiat  es  .G',  hélt  astvinom  sinom. 
Discipiilus  Hvat  es  [lat  Magister  Lif  eilift  oc  fvllsgla  eilif  oc 
gnot  altz  gojjs.  Yiiscipulus  Segfju  mer  [lat  scvrra  Magister 
Siau  hafa  [leir  lika/Tis  dvrjjer  oc  vii.  andar.  Ilicam  hafa 
fieir  Iica??is  fegr})  oc  fro- leic  styrcj)  oc  frelse  sgllife 
oc  heilso  oc  odau{)leik.  Eiv  (ond  hafa  jjeir.  spekc  oc  vinotto 
sam{3vkce  oc  veide  veg  oc  orvgleik  oc  fognof).  Hiscipulus 
J>essa  hl7<?e  girnesc  ond  min  at  hevra.  matjiu  scyrra  gera  mef) 
nekqc(e)no77j  dømom.  Mcr_976Ver  Hverso  licajie  jjér  at  vesa 
ia77in  veN  se77i  absalon.  es  cNge  Ivta  flecer  vas  a lica7?7  h«77S. 
oc  vas  hår  h«??s  golle  keyfft.  Hiscipulus  Dyrj)  es.  Mot^^A^er 
En  {)a  ef  me{)  [lesse  fegrf)  vgrer  [m  sva  frdr  sem  asael.  es 
huerio  dyre  vas  froførre.  Hiscipulus  MiskvN  es.  Magister 
En  ef  mej)  Jiessom  IvcTinom  hlulo77i  vgrer  J)u  sua  sterkr 
sem  sairtson  es  .1.  barjje.  Jjusund  ma77na  mej)  asna  kialka. 
Hiscipulus  Mikil  prvj)e  {S.  49)  es.  Magister  En  ef  J)v 
hefj)er  Jiessa  Jirenna  hUiite  oc  vgrer  sva  sialfrajie  sem  augu- 
stus  es  alir  hei77?r  J)ionaJ)e.  Bisciputiis  Gofogleicr  es.  Mc!- 
gister  En  ef  mej)  Jiessom  ferno77i  hh/^oiii  vgrer  [lu  sua  sel- 
llfr  sem  salomoTz  es  etke  let  fmeiN  sér  J)at  cs  ho7777  fvstesc. 
Discipiilus  Sgla  es.  Magister  En  ef  raej)  Jiesso/Ti  fiM 
hluto77i  verer  J)u  sua  heilendr  sem  moysés  q'e(o)jjo  at  aldre 
losnaJ)e  tg[J)r]  hrøs  ne  oscvgndosc  augo  ho7?s.  Discipiihis 
VnaJ)  es.  Magister  En  ef  mej)  J)esso77t  vi.  hlutu7rt  vrj)er 
J)u  sua  langlifr  se777  malusalen  es  mioc  sua  lifj)e  Jiusund 
vetra.  Discipulus  Mikilleicr  es.  Sva  svnesc  mer  se77i  hveri- 


Iskal  læses  hér  å likomom. 


Her  mangler  vel  eyra. 
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om  vgre  Rtr  østlande  ihlutr^  af  [lesso  ankonow^dojwr.  En 
sa  svnesc  mer  ollo?n  dyrre  es  Jiessa  hlw^e  hever  alla^.  (S.  50) 
^Hagister  Hlv{)})u  l)vi  es  eiv  es  betra.  En  ef  me{)  Jiessoni 
hluto?n  ollo77i  vere  aller  {ler  silker  viner  sem  åaviå  vas 
lonathe  es  hvaa  vnne  ojiro??*  se??i  siolfom  sér.  Disctpulus 
fvll  sgla  es.  {Magister  Hval  domer  {)u  of  {)aN  es  mejj 
j)esso??t  hlulo?7i  ollow  vgre  sva  spakr  se?n  salomon  es  vitr- 
«jDer  voro  raarger  levn[dr]  hluter,  Discipuliis  Go})  es 
Magister  En  ef  aller  vgre  sva  sam})vker  vi})  })ic  sem  ruma- 
borgar  hof})i?7giar  voro  Iveir  lecutf oc  cippio®  es  huarge 
vilde  annat  an  annaa.  Discipulus  Oumbrø})elect  es.  Ma- 
gister  En  ® vi})  })essa  liluife  alla  verer  })u  sva  rikr  sem 
alexan[dr]  conongr  es  me})  rikl  sino  lag})e  vn[dr]  sic  allan 
hei7JL  liiscipulus  Tlgn  es.  Magister  En  ef  })u  hef})er  alt 
})elta  oc  verer  sva  vegsama[})r]  af  ollom  se7?i  loseph  af 
egip-  (S.  51)  lalands  rao7?77om  es  })eir  gofgo})0  hann  sem 
G.  Discipulus  Aldr  frem})  es,  M«^7^^er  En  ef®  ollo77i 
hlulu777  }jesso77i  verer  })u  sva  ørvcr  som  })elr  enoch  oc 
hellas.  Discipulus  Hor  vegr  es.  Magister  En  ef  })u  gtler 
VIN  })aN  es  })u.  vnner  som  siolfo?7i  })ér.  oc  hef})e  hann  slika 
dvr})  alla  se77r  }m.  vere  e?ge  })er  })at  })a  Uiefaldr  fogno[})r]. 
Discipnlus  Fvselect  es.  Magister  En  ef  })u  elter  marga 
vine  islikre  dyr})  vgre  e/ge  })er  })at  auke  fagna})ar  })ins.  D7- 
scipulus  Sva  fagna  ec  mo\om  }jin077i  sem  morgo7?7  au})øuo7n. 
011o77i  heime  lignare  svnesc  mer  sa  vesa  es  necqi;(e)ria 
})essa  h\ute  hever  })ol  e7ge  hafe  alla.  En  ef  necqy(e)R  melte 
alla  hafa  })a  vore  sa  heUlv  ,G.  an  raa[[)rj.  Magister  Rett 
scilr})u  miclo  ø}ire  dvr})  hafa  })eir  an  })etta  er  alt.  Venleikr 

^ <Z.  e.  i ( = einn)  hlulr.  ^ iSlutningen  af  hever  tillige- 
med Begyndelsen  af  alla  er  beskadiget.  ® [ taaer  i Lat. 
foran  Lærerens  Spdrgsmaal  og  Disciplens  Svar,  angaaende 
Davids  og  Jonathans  Venskab.  * eller  lelut^.  ^ I Bom- 
verjaseigur  i AM.  220  Fol.  er  Scipio  blevet  til  apo.  ® fJer  er 
vistnok  ef  glemt  ved  Enden  af  en  Linie",  dog  kande  enn  ( = cn) 
staae  for  ef.  s er  bortæAt.  ® Her  mangler  enten  i {Lat- 
si  in  his  omnibus  ita  . . .)  eller  snarere  nie{). 
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(^S.  52)  absalons  v^re  })ar  fgrliki  {iWifat  fegrf)  {leira  es  se',i 
sol.  es  J3a  es  siau  hluloin  biartare  an  nv  sem  rite<  es.  Go{) 
eNdr  scapar  licam  litellgtes  vårs  effte?’  gliknigo  lica7??s  birle 
siNar.  Jflausl  es  at  licamr  cr(i)stz  es  biartare  an  sol.  jDvwt 
lica7?ir  scapffra  es  biartare  «n  scepna.  MeN  ero  kalla|)er 
vciuslere  .Goj6(s).  en  sol  kallasc  e^ge  sua.  Ef  licamer 
heilagra  scapasc  elft'  ^ lica?7/s  birle  cr(i)stz.  es  solo  es 
biartare  e.N  .G.  bvggver  ijDeuw  se??i  linif^tere  [la  es  naujjsvn 
at  [leir  se  liosare  an  sol.  Slic  es  fegrjj  heilagra.  Froleikr 
asaels  vere  {lar  sem  ofroleikr.  J)z;zat  beige?’  fara  ia??i  sciott 
or  austre  ivestr  se  sb  ^ reNV  vp  Isustre  oc  Ivser  [legar 
Ivestre.  oc  mego  Jieir  ia??i  sciot  fara 

D. 

53)  clejie  oc  g6|)  hit^  oc  at  hevra  fagran  song  oc 
harpslolt  oc  keNa  revkelses  hilm  oc  annarra  dvrlegra  urta. 
ejja  bergia  solo???  groso??t  oc  eiga  morg  au|)eve.  |)essa 
hUti^e  alla  eignasc  helger  on  enda.  jjeir  hafa  unaj^s  svn  {iwat 
peir  sia  ia??it  loknom  augo???  sem  opno??i.  {leir  es  sia  kono??g 
dvrl)ar  ifegri)  smne  oc  sia  utan  oc  mnan  d^VJ)  .Go^(s).  oc 
dvr[)  allra  heilagra  vver  fefjra  oc  spamr?????«.  dvr|)  postola 
oc  pindra  munka  oc  mevia  oc  allra  heilagra  oc  sia  l^etr 
fagra  alla  li{)0  sina  utan  oc  iNan  oc  sva  a,\a?’?’a  oc  hiigrehg- 
ar^.  oc  sia  })eir  alt  [lat  es  geresc  åhieine  oc  aior[)o.  oc 
sia  Jieir  ovinc  sina  lq?j(o31o??i  {la  es  for[)o???  nso  i gegn  |jei??i 
oc  fagna  jjeir  ollo  }jvi- (iV,  5^)  sa^  Hevrnar  una{)  hafa  jieir 

^ Forkortelsestegnet  sees  ikke.  ^ uden  Tvivl  Skriv- 
feil  (for  sbl) , foranlediget  ved  Forkortelsesmaaden  af  det 
næstforegaaende  Ord  (incn  ikke  et  virkeligt  son  eller  sdn,  og 
féilgelig  uden  al  ntzrmere  Forbindelse  med  syn  Snorra  Edda 
1 593  //  627  ^®).  ® tler  udelades  blanda  el  inollia  irac- 

tare  Qom  Foleevnen') ; jf,  Anm.  ^ til  Side  76.  Anm.  ® 
til  S.  56  maa  rettes  i Henhold  til  dette  Sted,  der  viser,  at 
ncerværende  Skriveform  af  Ordet  hugrenningar  ikke  indskræn- 
ker sig  til  saadanne  Tilfælde,  hvor  en  sædvanlig  Anledning  til 
Forglemmelse  sees  at  have  været  tilstede.  ® sa  meget  utydeligt. 
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|j7;zat  fvr  peim  reysta  fagrer  lofsongvar  engla  oc  allra  hei- 
lagra  oc  allar  hi?nnescar  rauster.  Unajjs  hilm  hafa  {)eir  jjaN 
es  {)eir  taca  af  siolfom  .G.  setleix  bruNe.  oc  af  englo??i  oc 
ollom  heIgo??i.  [Bergingar  sglo  hafa  {)eir.  pviaL  |)eir  bergia 
af  setleik  .G.  oc  sejjiasc  J3a  es  Go^(s)  dyrj)  vilrasc  oc  peim 
ero  allei-  hluler  søter  oc  bhper  Gnott  au{)øfa  hafa  J^eir. 
{)e«at  l)eir  ero  selter  vver  alla  go{)a  hhfi^e  ffagna{)e  .Goj5(s). 
sins.  I>etta  es  sgllive  oc  unaf)  heilagra.  Heilende  moysi 
vgre  {)ar  solt.  Jjy^at  heilsa  retlatra  es  af  .G.  sva  at  etke  ma 
Jieim  granda  heldr  an  skera  lornom  solar  geisla.  Slic  es 
heilsa  jjeira.  Langlife  matusalen  ^ vere  {)ar  dau|)a  (S.  55') 
dvol.  [J'e^at  sarleicr  oc  dau{)e  flør  fra  |)eim  es  ei  lifa  mej) 
.G.  oc  taka  at  erfj)  sglo  oJ)rotnanda  lifs.  fesser  ero  lica7?js 
hlutcr  einer.  Discipulus  Sva  sem  jivrstan  raaiv  glejtr  seir 
brujjjr]  sva  nører  ond  mina  hunang  fliotanda  mal  or  mursne 
|)ino?77.  f ezat  jieir  ero  fulsgler  er  lil  sva  gojjs  ero  hugjier  af 
.G.  ^hlagister  Sanlega  ero  seler  jieir  es  bvggva  i'hiti'e  .Goj!5(s). 
oc  lifa  ij)esso?/i  hluto??7  ollom  of.  old  alda,  fieim  mønde 
speke  saloraons  jivkkia  mikil  heu/jsca.  f)?;«at  jieir  scina  lalre 
speke  oc  hafa  vitro  af  siolvo??i  .G.  spekjiar  bruNe  pviai  jieir 
vito  alla  hhfi^e  lij^na  oc  nulega  oc  oorjma  oc  allra  xaanna 
ahi7;ine  oc  alorj}o  oc  ihelvite  nofn  oc  kvnnu  jieir  oc  verk 
bg-  [S.  56)  [jie  goj)  ^ oc  ill.  Oc  levnesc  etke  fvr  j)ci777 
jvmat  jieir  sia'^  alt  irelletes  solo  .Go^(s).  Disctpnlas  Brii[j)r] 
mglsco  {)lnnar  scvlder  mik  at  fella  tor.  Vlto  aller  helger 
})at  es  ec  gcrjia.  'Magister  Elge  at  ems  j^at  es  j)U  gerper 
heXdr  oc  alt  jiat  es  [)u  hug[)er  oc  mglter  gott  oc  lllt.  Di- 
scipulus  Hvat  slojiar  jia  scriftaga?7ga  oc  ijiron  ef  jieir  scolo 


^ [Eia  qualis  voliiptas  gusliis,  nbi  epulabuntur  etexultabunt 
in  conspectu  Dei:  et  cum  apparueril  gloria  Dei  sal  ur  a- 
buntur,  et  ab  ubertate  do  mus  cjus  inebriabuntur! 
Voluptas  laetus  qualis,  ubi  omnia  aspera  et  dura  aberunt,  et  om- 
nia  blanda  et  suavia  arridebunt.',  Lat.  ^ See  73^^.  ® [ tildeels 

afbleget.  ^ Her  {imellem  sia  og  alt)  er  et  lille  Hul  i Perga- 
mentet, hvor  dog  intet  synes  at  mangle. 
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Vita  liotar  svnj)(?r  orar  j)§r  es  ver  scommo??JSC  jaot  allar 
korne  ihug  at  eiNs.  Magister  Hvat  rgjaesc  |)U  e}ja  uggcr 
at  })ar  moner  [)u  scammasc  verka  jjinna.  Eisna  liotosto 
svn[)a  {riNa  til  sagjara  oc  fvr  i[jroN  botta.  oc  ^ skaljiu  eege 
meiR  scarjrmasc  anfra  ef  necqv;(e)R  segjre.  |jer  {)at  es  [)u  gerjjer 
i voggo.  oc  ezge  meir  an  (lV.  57')  algroeNa  sara  [reirra  es  |)U 
fect^  1 orrosto.  Etke  es  annat  at  fvr  gefa  svnjrer  an  hefna 
jaeira  e?ge  fvr  ifrron  oc  iatn???g.  fvr  gefasc  svnjrer.  cn  takasc 
eege  or  miwne  .Go^(s).  ne  heilagra,  Hiscrpulus  Sannajru 
jaat.  Magister  Veiz  |au  at  åaviå.  gerjae  hordom  oc  maisdrap. 
eiv  maria  magdalena  vas  svnfiog  oc  petaR  neitte  Christo. 
Tiiscipulus  Veit  ec.  Magister  Truer  jiu  at  frau  se  khannoni. 
Discipulus  Trut  ec.  Magister  [Ef  {ru  veizt  {retta  larfrlegr 
oc  ostvrkja  alire  Eis  J)evge  scammasc  {aeir  {ress  \\e\dr 
fagna  heir  hiolp  sinne  i .G.  Discipulus  [pvckia  e/ge  englom 
go[)S  silker  v§ue  anjjeir  es  fat  misgerjio.  ^ Magister  Vist 
czge.  Jimat  sua  sem  viner  fagna  [leim  mest  es  braut  koma 
or  scipsbrole  ejaa  (^S.  58)  or  ® o[)rom  miklom  haska  sua 
fagna  englar  oc  helgir  jieira  heilso  mgst  [es  or  svn|jom 
levsasc®  oc  sva  sem  sa.  Igcner  es  mest  lova[[)r]  es  torvelzt 
grojaer  sua  es  oc  Christus.  mest  dvrca[[ir]  af  slicra  manna 
hiolp.  Discipulus  Mikil  glejae  es  jiat.  Magister  Uinatta 
d«md  oc  lonathe  saantenger  jia  [imat  .G.  aiv  jieim  sem 
sono7?i  en  jaeir  hono??z  meira  an  sioluom  ser  oc  elsca  jaa 
aller  englar  oc  helger  sem  sialfa  sic.  Sam  javcke  lelutJ  oc 
scippions  monde  jaar  [ivckia  sundrlvnde  j)v?at  jaeira  saajijivcke 
es  slict  sem  augna  es  jaangat  litr  annat  jaegar  es  annat  ser. 
jaat  es  eiN  jaeira  vill.  jaat  vill  jaegar  .G.  oc  jaat  aller  englar 
oc  aller  helger.  Discipuhis  Ef  .G.  vill  sem  ec  oc  aller 

1 overfLodigt.  - t har  her  en  egen,  tilhogehdiet  Form. 
3 [Si  igitur  lu  adhuc  corruptibilis  et  fragilis  hæc  nostij  quanto  ma- 
gis illi  norunt,  qui  ab  omni  corruptione  et  fragilitate  liberi  erunt, 
Lat.  [ Non  abhorrent  tales  Ångeli,  vel  Sancli,  qui  pene 

nihil  peccaverunt?,  Lat.  ^ o utydeligt.  ® [ quibus  onania, 
etiam  ipsa  peccata,  in  bonum  cooperantur,  Lat. 
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helg('^r  [ja  vil  ec  vesa  glicr  petr(o).  QS.  59')  M.ncjister  Ef 

})u  vilder  |)at  jia  vgrer  {)u  sua^  {)egar.  Eege  sege  ec  at  |)u 

verer  pelRw^.  helrfr  glicr  petro.  Ef  {)u  girndesc  at  vesa 
pelR?/j.  |)a  verer  l)u  etke.  |3'wat  |)u  girndesc  annat  at 
vesa  an{)u  ert.  En  {)ar  vill  eNge  nieire  dvrji  hafa  eN  havn 
es  ver[{jr]  ^ sua  sem  her  vill  e?ge  fotr  vesa  hond  ne  ayra 
at  vesa  auga.  En  ef  jieir  girndesc  nacq'e(a)t  framaR.  jja 
hef{)e  {)eir  e?ge  fullan  fognoj).  En  fjeir  hafa  fullan  fogno{) 
oc  fvsasc  enskes  framaR  anfjeir  hafa  oc  ma  etke  leggiasc 
vi{3  fognoj)  |)eira  [ne  af  takask  [weat  jjvi  fagnar  hveR  me|) 
o{)rom  es  e^ge  hever  sialfr  me[)  ser.  PetR^(A■  fagnar  hrein- 

life  lotiis  en  lohs  fagnar  pislar  vette  petri  oc  [S.  60) 

ver[[3r] sua  ems  hvers  dvr[).  al  [)at  es  allra^  dyr[)  oc  allra 
dvr[)  emom  at  dyr]).  E{)a  hvat  mege  [leir  framaR  girnasc 
an  vesa  gliker  englom  oc  hafa  |}essa  gojja  hh^^e  alla  es  nu 
tinda  ek  oc  marga  ajjra.  Veide  aloxan[dr]  konongs  vgre 
{jar  jjrongt  var{3hald.  J)2Jiat  veide  fieira  es  sva  mottogt  at 
|)eir  mego  gøra  annan  heim  ® ef  j^eir  vilia.  [imat  {leir  ero 
soneR  .G,  oc  sa7nerui7?giar  cr(i)slz  se?77  ritet  es.  Ec  sagjia 
.G.  ero})  ér.  Ef  |)eir  ero  Go})  })a  mego  jDmr  alt  })at  es 
})eir  villa.  Discipuhis  Hui  gcra  [leir  eigs  annan  him777  ef 
})eir  mego  'Magister  Go})  let  etke  eliter  van  vNnet.  oc  levste 
alt  af  hende  algort.  Af  })vi  vgre  aNnaR  heimr  ose77ir  oc 
to?nr  })0t  gOR  vere.  En  (^S.  61)  helger  vilia  etke 

^ tildeeh  beskadiget.  ^ tildeels  utydeligt.  ® [ staaer 
ikke  i Lat.  * utydeligt , formedelst  Beskadigelse  af  Perga- 
mentet. ® Gisning,  da.  Ordet  er  ulæseligt  i Skindbogen. 

* Lat.  cæhim  {med  Var.:  cæluin  et  aliam  tcrram);  see  næst- 
fblgende  Sporgsmaal.  Saaledes  {nemlig  med  t — i Overeens- 
stemnielse  med  Ordets  Oprindelse  — i Stedet  for  det  sæd- 
vanlige c),  saavel  her,  som  i det  Foreg  aaende : 73  {i 

Membr.:  e-|tl{e),  76  ^ 78*.  samt  57  60 

7^29  77-1  fijgg,.  sidste  Steder,  hvor  Ordet  begyn- 

der med  et  stort  Bogstav,  jf.  den.  Maade,  hvorpaa  Ec  skrives 
60'^*  i Membr.  Egentlig  skulde  man  vente  en  umiddelbar  Over- 
gang «/■  eittki  (e/Zer  eitki)  til  ekki,  da  Forandringen  af  e\  til  e 
forst  bliver  nodvendig  foran  kk;  men  Mellemleddet  ettki  {elhæ 
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osomt  ^ g**'  ^ laust  siia  sem  vér  gero7n  eige  alt  ^ ***  * es 
vér  meg  077?gera.  Disctpidus  petta  mon  fra  posloIo?77  einoTTi 
sagt  cjja  eno77i  hesto/Ti  .Go^(s).  vino777.  En  vijj  oss  es  vel 
scipat.  |)ot  ver  sem  {jrglar  {leiRa.  Mar/ister  ^ Fra  olloin 
retlotom  es  {letta  sagt  [imat  aller  ver])a  ia77zner  sem  englar 
Go^(s).  Sva  sem  konoTzgr  sg  siukan  Iiggia  i'saure  oc  lete 
{)ua  han7i  oc  lauga  oc  scrvjja  clg[jo?7i  sino77t  oc  gefe  he?7om 
iiafn  sitt  oc  gc)'\)e  sér  at  oscmege.  oc  gefe  ho77  0 777  erf[j  rikes 
sins.  sva  let  .G.  oss  liggia  i svnjja  saure  oc  {)o  oss  fvr 
tru  isdrn.  oc  gaf  oss  C7'(i)stct  nafn  oc  gcr|)e  sér  at  osk- 
mogo77i  se7?i  ritet  es.  Aller  [leir  es  vijj  honom  toko  gaf 
hann  fieim  veide  at  vei’Jia  sono?7i  Gop(s).  l>ott  aNnaR  (S.  62) 
***  ® [o77i  h§re  ^ dvr{7  {)ar  efTte?-  ® ***  ® sino77t  oc  taka  {jo 
aller  leino  h’se^®  fojior  eiN  fagnajjar  pe?7ni7?g  af  svn  Go/7(s), 
oc  sa7?ilage  engla.  Josephs  vegr  vgre  |)ar  otigeN.  [imat  {leir 
hafa  sannan  veg  es  .G.  vegsamar  |ja  se7?i  sono  oc  vegsama 
{ja  aller  englar.  oc  aller  helger  sua  sem  hofjjujgia.  Go{)  es 
scvldar  ma[{)r]  {jeirra  {jmat  jjeir  gerfjo  sic  verfja  [jess  es 
.G.  etlajje  Jjerø.  Scvldar  menn  {leiRa  ero  englar  oc  aller 
helger  {jmat  {jeir  costggfjjo  sem  jjeir  motto  at  fvlla  tolo 
jjeira  oc  auka  fognojj  jjeira.  Him^nrt  oc  lorjj  oc  oli  scepna 
gofgar  jja.  jjmat  [jeir  scyndo  til  jjess  isinoni  rojjom  at  oli 
scepna  scifftesc  til  eNS  betra.  Orvgleikr  enoch  oc 
63-) 
m 1^  *•* 
jjeir  *** 

etki)  retter  sig,  ligesom  enskis  Q/.  t.  Ex.  72'^’^  og  78^),  med 
Hensyn  til  sin  Beg  yndeis  esvocal,  efter  Analogien  fl/’engi  {nul- 
lus, nulla) , o.  s.  V. 

1 snarere  end  osojjit,*  ogsaa  den  Streg,  der  staaer  for  m, 
er  noget  utydelig.  ^ Her  er  bortrevet  omtr.  Vs  af  en  Linie 
i Skindbogen.  ^ It  beskadiget.  ^ Her  er  noget  bortrevet, 
formodentlig  blot  pat.  * staaer  ikke  i Lat.  « Her  er  bort- 
revet omtr.  Vs  af  en  Linie.  [ tildeels  utydeligt.  « For- 
kortelsestegnet for  “er”  meget  utydeligt.  ® Bortrevet  omtr. 
Vi  af  en  Linie.  i«  d.  e.  huse.  Her  ere  8 hele  Linier 

bortrevne.  Dette  m er  lidt  beskadiget. 


80  BRUDSTYKKER  AF  DEK  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS. 


i fogno|D.  *** 
sene  oc  ost  an  *** 
tvcggia  sua  sem  g***, 
jjeir  fagna  af  saTjOage  *** 

Ira  heilagra  fagna  [)eir  tn  *** 

.Goj6(s).  utan  oc  iNnan  vver  sér  oc  under  oc^ 
umbhverfes  sic.  fagna  oc  (tvi  es  aller 

{S.  64y***  VI 
***.  Sva 
***  esto  fegr|), 
***  o liotasta  ferli 
*»»  pj.  ei-Q  iett6»r  iollom 
***  ero  hiner  [junger  imiklom 
***  leik^.  Sua  sejn  [jesser  ero  stvrk[jer 
eno  ozta  afle  sva  ero  luner  lara[)er 
iniklo  omagne.  Sua  sem  [)esser 

OS')  niota  kononglegs  frel[ses  sua  ^ *** 
gge(a)sc  luner  l[)relslega  anau{j  S*** 
sem  [jeser  fagna  iraiklo  sellife  *** 
hrvgg'e(a)sc  luner  i'niargre*** 
sem  [jesser  eflasc  laggtte  *** 

[jasc  luner  lo  endelegre  sott 

sem  [jesser  fagna  * sglom  6 dau[)le  *** 

sua  grata  hincr  vesalect  lan  ® 

Sva  sem  [jesser  ero  Ivster  allr  ’ *** 
sua  docqe(a)sc  hiner  léi[jele  *** 

[jtjjat  [jeim  ver[)r  at  harms  a ® *** 
es  [jeir  vito.  Sua  se?n  [i  *** 
vinata.  sua  q'r(e)lr  hin  *** 
ta.  Sua  sem  [»esser  ero  *** 

^ beskadiget.  ® Her  ere  8 hele  Linier  bortrevne^  samt 
den  Ode  Linie  med  Undtagelse  af  en  Deel  af  et  Bogstav  og 
det  her  fdlgende  \i.  ® tildeels  beskadiget.  ^ [ lildeels 

utydeligt.  * Det  fdrste  a i dette  Ord  forskrevet.  ® n be- 
skadiget. r beskadiget.  ® Dette  Bogstav  er  lidt  beskadiget. 
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vegsamaf^/^r  af  allre  sce  ''** 
fa  hin^’r  sun{irl)yclie  oo*** 
scepno.  Sua  sem  jjeser  h *** 

(^S.  66')  ***  sta  * velde.  sua  legiasc  hin<?r  lenom  ne{) 
***  omgtte.  Sua  sem  Jjesc'P  scry{)asc 
***  mesla  veg  oc  orvggleic.  sua 
***  hin«r^  af  enne  raesto  hrgzlo. 

***  escr  ^ fagna  ou?nbro})elegow 

***  {)e  sua  grata  hiner  6n  enda  i 

"***  alegre  ^ sorg.  Hatr  Gojis  hafa  {)ejr, 

***  eir  stojjo  igegn  honom  se?n  [)eir 
***  00  dvol{)o  at  e«ge  yr{)e  horg 
***  {3  ®.  Hatr  liafa  ^eir  engla. 

***  ostggfjio  l)at  sem  [)eir  mot 

***  fvldesc  tala  jjeira.  Hatr 

***  Ira  heilagra  |)t3«at  |)eir 

***  eira  sem  petr  motto  Discipulus  Sia 

***  hieg  ® samviRjjr^g  sva  sem  o 

*'*  ero  fagnajjer  retla*tra 

am  u(i)r{3elegar  oo  oumhrøl)e 


ANMÆRKNINGER. 

1)  Foruden  de  her  foran  S.  51 — 52  omtalte  Margi- 
nalier  tindes  paa  Skindhogens  S.  39  ved  Enden  af  Linie  10 
(^Sia  mono  jjeir  {3aN  es  jj e ir  [)<;« a t a 1 1 er)  Tegnet  der 
pleier  at  staae  som  Forkortelse  for  ,jer.”  Del  er  dieiisynligl 
skrevet  med  samme  Haand  som  Texten  og  vistnok  sat  her 
for  at  erindre  Skriveren  om,  at  noget  var  udeglemt  imellem 
jjeir  og  |)'y?at  (ni,  hvad  der  skulde  svare  til  Latinens 
transfixerunt). 

^ seer  ud  som  staj  jf.  S.  57,  Anm.^.  - beskadiget. 
* Det  forste  Bogstav  beskadiget.  j)  utydeligt.  * Det 

fiirste  Bogstav  (a)  beskadiget.  « p beskadiget.  ’ staaer 
ikke  i Lat.  ® eller  pieg.  » Saaledes. 

1858 
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2}  Exerapler  paa  mere  eller  mindre  iidforl  Radering 
(jf.  her  foran  S.  52  ^ i oumbr  o [lelegr  54 

i bigsc  55*2  og  kalias  c 55  »g”  ' gli  kåre  55^1 

og  ghkendoin  60**  og  glikeng  61  2*,  i of  vall  55*. 

3)  AM.  Qvart  676  A indeholder  (ligesom  B)  en  Af- 
skrift af  674  A.  Denne  Afskrift  bestaaer  af  noget  over  14 
Sider,  begynder  (ligesom B)  med  Ordene  En  saes  hoc  jjessa 
les,  har  nalurligviis  de  samme  Lacuner  som  Originalen,  ude- 
lader desuden  et  Par  Steder,  der  ere  utydelige  (formedelst 
Beskadigelse  af  Pergamentet),  og  holder  op  med  Ordene 
BlezaJ)«r  eroj)  er  af  .G.  oc  er  biezon  .Goj5(s). 
70  j bvrigt  er  i denne  Afskrift  det  sidste  Blad  ind- 

bundet foran  det  næstsidste. 

Foran  i 676  A ere  indheftede  4 Blade  med  folgende 
Notitser: 

Blncll : ^^pennann  Lucidarium  hefi  eg  feinged  af  I>orde 
,^l>orkelssyne,  hann  feck  jiann  sama  af  Petre  a Seliaiande, 
,,Petur  af  Grime  Einarssyne,  Eyolfssonar”. 

Blad  2.  Side  1:  ^^Elucidarium  charta  4*0,  (sem  eg 
^^feck  af  I>orde  porkelssyne)  hefur  Einar  Eyoifs  son  skrifad 
^,epter  Exempiari  i Skaiholiti,  liedi  hann  sidan  porsteini 
^^Eyoifssyni  hr.  sinum,  hann  Biarna  nockrum.  Biarni  feck 
^^hann  Petri  Jonss.  a Selialandi.  af  honum  lanadi  pordr 
^j^pork.  s.  hann  og  feck  mier.  Petur  hefur  Copie  af  pessu 
^^Einars  Eyolfsonar  exempiare , Er  in  8'o-  er  haun  viste 
^^mier.  af  honum  sialfum  skrifad”. 

Blad  5,  S.  2 (_med  Blyant^:  „Elucidarius. 
jjEinar  Eyolfsson  a porsteinn  Eyolfss.”  (her  staaer  et 
utydeligt  Tegn)  Janar”  (dette  Ord  er  utydeligt)  ^^Biarni 
^^Petur  a Selialandi  pordr  porkelsson  Eg 

^^a.  Einar  skrifadi  petta  epter  exempiari  i Skaiholiti”. 

Bind  3:  ^^pordur  porkelsson  seiger  ad  petta  sie  eigi 
,^so,  heildur  sie  pesse  bok,  er  hann  af  Einari  Eyolfssyne 
jjfeinged  hafe,  in  charta,  og  sie  iucidarius  Apographum  Co- 
jjicis  Gisia  Magnussonar,  sem  eg  nu  a”. 
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Ovenslaaende  Notitser  ere  alle  skrevne  af  Årni  Magn- 
»sson.  Den  sidste  af  dem  (den  paa  Blad  3)  refererer  sig 
til  folgcnde  Brudstykke  af  et  Brev  (Blad  4): 

^^Grimiir  Einarsson  1701”. 

(Denne  Overskrift  er  tilfdiet  af  Årni  Magniisson.) 

^^3^  Visa  eg  Ydur  ii  Skrædu  afgamla,  å Kalfskinn  Skrifada, 
^jSem  Minn  Sal:  Fader  Kallade  Bokena  dyru,  og  Hann  liede 
^(Si'nrtm  gddum  Vin , Og  Sidan  hefur  Monsl"  (>ordur  por- 
^jkelsson  henne  ur  pui  låne  Nad,  Enn  Hvorke  sii  ne  eg  fæ 
^^ilaiia  aptur,  J)o  [loss  {irasinnes  dskad  Hofum,  bæde  Skrif- 
<Jega  og  munnlcga,  Enn  nu  I Sumar  hefe  eg  Hann  ecke 
^(funded,  ecke  Helldur  brefe  til  Hans  komed  I Austfiordu^ 
^jSo  Vijs  Se  ura  ad  Jiad  til  Skila  Komed  Hafe,  Eg  man  ecke 
jjHvad  Hun  Hefur  ad  beji'ida  Jiui  [la  hafda  eg  lijted  Vit  a 
^^epter  Soddan  ad  laka.  Nu  mun  eg  tilskrifa  [Jorde  I Hausl, 
..og  beidast  Hennar,  og  Jiad  med,  ad  eg  hafe  hana  ydur 
^^til  Eignar  feinged,  Enn  ef  So  er  ad  pier  villdud  hana  Sia, 
^^munu  pier  verda  ad  Skrifa  Honum  til  og  Heirata  Hana. 
^^Nu  ef  Su  Skræda  kemur  til  min  Skal  Hun  ad  forfallalausu 
„ydur  Sendast  ad  iire,  Enn” 

Baade  interessant  og  passende  (naar  der  tales  om  674  A) 
er  Benævnelsen  ^jbokin  dyra”. 

43  Nærværende  Udgave  af  674  A afviger  fra  Mem- 
branen i fdlgende  Punkter  (foruden  hvad  der  fdiger  af  sig 
selv)  : 

a)  De  saakaldle  angdsaxiske  E,  G,  M,  N ere  forandrede 
til  sædvanlige  E,  G,  M,  N.  Ligeledes  b til  d (hvilket  sidste 
Skrifttegn  ogsaa  ofte  bruges  i 674  A,  skjdndt  det  ellers  er 
sjeldent  i oldnordiske  Haandskrifter);  det  i vor  Membran 
sjeldent  forekommende  : til  r,  samt  f til  s.  fPaa  nogle 
Steder  har  Skindbogen  for  M et  Tegn,  der  ligner  et  stort 
dobbelt  a^. 

b)  De  Forkortelser,  man  paa  Islandsk  pleier  at  kalde 
bdnd  (d.  e.  alle,  med  Undtagelse  af  skammstafanir;  see 
strax  nedenf.),  ere  paa  de  allerQeste  Steder  opldste  saaledes,  at 

6* 
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Streger  og  andre  Tegn,  der  i ovrigt  ikke  betegne  Bogstaver, 
gjengives  med  Cursiv  (alfsaa  f.  Ex.:  med  }3at  med 

£^|)^vat”,  med^^.Go^.y.”,  efft'  med  ^^efltfir”,  med 

medens  de  smaa  interlineare  Forkortelses-Bogstaver  ere 
satte  i Parenthes  (altsaa  f.  Ex.  Membranens  cucqnde, 

11®  forandrede  til  ,/'ucqi)(e)nde”,  ^^{)r(i)l)ia”,  ^^h(o)i/”);  hvorimod 
sk  a m m s t a f a n i r (d.  e.  Forkortelser  alene  ved  Hjelp  af 
Prikker,  eller  endogsaa  uden  nogetsomhelst  Forkorlelsestegn ; 
som  f.  Ex.  ^^.G.”  eller  ^^G.”  eller  ^^G”  for  Goji)  optoges 
uforandrede.  — Skindbogens  1}  .x.  (Udg.  54  ^®)  2)  x. 
.3)  X og  X 4'!  i 5)  I ere  gjengivne  hensynsviis  med  1) 
.Chnstus.  2^  Christus.  3}  Chnstiis  4)  Christa  5) 
Christi.  --  Dobbeltbogstaver  (]f.  Ex,  ^ = de,  f)  ==  [is) 
ere,  for  saa  vidt  de  ikke  havdes  i Trykkeriet,  bievne  ad- 
skilte, men  indsluttede  i [ ].  (^Udgavens  Text  indeholder 

ingen  Klamre  eller  Parentheser,  undtagen  i de  i nær- 
værende Anmærkning  nævnte  Tilfælde.) 

c)  Sideskifter  angives  ved  de  i Udgaven  foran  hver 
Membran -Side  satte  Tal;  hvorimod  der  intet  Hensyn  er 
taget  til  Linieskifter,  men  ethvert  i Enden  af  en  Linie  af- 
brudt Ord  er  i Udgaven  sammenfdiet,  ogsaa  hvor  Membranen 
mangler  et  nodvendigt  Bindetegn : saaledes  er  ikke  blot  ^^up 
num^  I ner”  (Skindb.  26  blevet  til  «up  numncr” 

(Udg.  64  men  ogsaa  j^Nec  | [ler  voro”  (Skindb.  26 
til  ^^Ner[)er  voro’’  (Udg,  64  Derimod  ^^spa  mom?om” 
Udg.  64  ligesom  i Membr.  27  fordi  Ordet  er 

sammensat  og  de  gamle  Haandskrifter  meget  almindelig  be- 
handle selv  Led  af  et  ægte  Compositum  som  selvstændige 
Ord). 

5)  En  islandsk  Membran  af  den  Ælde,  den  udmærkede 
Fasthed  og  Bestemthed  i Skrifttrækkene  og  den  forstandige 
Sindighed  i Skrivemaaden,  som  AM.  674  A Qv.,  giver  Stof 
til  mange  Betragtninger,  som  det  imidlertid  ikke  nu  er  Lei- 
lighed  til  at  anstille.  Blot  exempelviis  vil  jeg  her  gjennem- 
gaae  et  Par  Punkter,  ni.  de  saakaldte  Aeccnter,  tilligemed 
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nogle  af  de  Sliiltiinger , deraf  kunne  uddrages,  samt  Om- 
lyden å — 6. 

De  gamle  Skindbdger  afvige  meget  fra  hverandre  med 
Hensyn  til  Anvendelsen  af  Accenter  eller  Bredetegn,  der  i 
nogle  bruges  unoiagtigt,  som  vilkaarlig  og  overflødig  Tilgift 
til  selve  Bogstaverne,  i andre  noiagtigt,  ikke  ved  at  sættes 
overalt,  hvor  de  sprogrigtigt  kunde  staae,  men  ved  ikke  at 
sættes,  hvor  de  ikke  hore  hjemme.  Til  denne  sidste  Classe 
Membraner  horer  674  A,  i hvilken  Bredetegnet  forekommer 
omtrent  .313  Gange. 

A}  Det  er  bekjendt,  at  de  gamle  islandske  Membraner 
aldrig  bruge  en  Prik  over  (undtagen  som  Fdige  af  en  Leg 
med  Pennen,  og  da  ikke  sjelden  senere  tilfdiet)  — lige  saa 
lidt  som  f.  Ex.  ii’ske  eller  angelsaxiske.  I Stedet  for  den 
moderne  Prik  bruge  de  paa  mange  Steder  Accenten.  Saa- 
ledes  ogsaa  674  A i Ti'gn  {digintas,  maiestas^  74  og 
s i n (68 -®)  = si  n n {smim.  — d. »’?'??).  Ogsaa  i i hl  u t r (74  — 

i (=einn)  hlutr  {iina  res)^  har  Accenten  denne  graphiske 
Betydning.  Derimod  synes  den  at  være  Bredetegn  a)  i de 
fremmede  Navne  cai n (66®)  og  cherubin,  Cherubin  (66*)  ; 
b}  endnu  bestemtere  i Forholdsordet  (omtr.  116  Steder) ; 
1 1 ^ ( Tid , 56  66  *^)  ; s c i r n {Jmptismo , 79  ; min 

(W,  73  i'^). 

B)  De  gamle  Skindbdger  bruge  almindelig  jj”  (^j”  med 
Prik)  for  det  blotte  y,  maaskee  fra  fdrst  af  for  at  skjelne 
imellem  dette  og  ^^v”.  I nærværende  Skindbog  er  derimod 
uT''  sjeldenl  og  erstattes  undertiden  ved  f.  Ex.;  scyggua 
infuscmif  ^ 60^^),  [)y_rster  (eg.  siti  nflicAt^ 
63*^);  y r j)c  81  ; syn 6 68*®) ; scyndo 

{j'estinnverunt^  79^-};  yuer  (Præp.  over^  65  *^^3.  Men  i 
fdlgende  Tilfælde  kan  Accenten  gjerne  være  Bredetegn : dyr{) 
{^Herlighed^  54  nederst,  74  75  *®,  76  78  *■*)  og 

Dyr))  (73*®);  dyrre  (excellentior ^ 74®);  dyr  {/luadru- 
pedes^  63  *®);  dyre  {giiadrupedn  ^ 73  ®®);  scyrra 
73  * ^) ; syn  (^^r/e  71  ®®);  lys  (forlyss; 
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eg.  léuus^  63 ; nytz  erve|)cs  {^^^stadii  et  pH  lnbotis'\ 
63®);  ^^hlyjiner”  {obedientes ^ morigeri^  67^);  hlyjine 
{iibedientiam^  68“^);  scryliasc  {ornon1ui\  81^). 

C}  jjU”  forekommer  i det  forkortede  i^^jedificicd^ 

75  1"). 

D)  Den  Anskuelse,  at:  au,  ey  (6y,  ay),  ei,  æ,  æ, 

vare  hensynsviis  = au,  ey  (dy,  ay),  ei,  ai,  oi, 

bestyrkes  blandt  andet  ved  den  Omstændighed,  at  de  i Skind- 
bogerne  saa  ofte  findes  forsynede  med  Bredetegn.  Saaledes 
i 674  A;  glévpjie  {devorayit^  57  ^‘■^);  lévndesc  {latxdt^ 
68  ^^);' reysta  (Aow<?nf,  76  ^);  og  i den  ældre  Form:  ayra 
(jmricula^  78  ®);  veitta  (for  veita,  d.  e.  veita,  prae- 
bere,  56'^®);  ^éir  («,  69^5);  léifiele*^*  (80 ‘-®). 

or  accentueret  i det  mindste  6 Gange,  ni.;  iåblgste 
{ipirando*\  55*^);  mgtte  [possef^  56^®);  J)gr  (me,  57** 
to  Gange,  67'");  ^^sg”  (videret^  79®);  for  dette  staaer 
j^éé’’  i séé  Qviderent^  64®''*).  éjire  (^praestnnfior^  66®*); 
boer  71 

E)  staaer  i 674  A i det  mindste  36  Gange;  deraf 

27  Gange  som  Præposition  — ni.  23  Gange  som  oprinde- 
ligt (gr.  av«,  goth.  ana,  tydsk  eng.  ^^on”;  f.  Ex. 

åhvep.e  tij),  iåblgste,  o.  s.  v.),  og  4 Gange  i valt” 
(55®®,  56  *'**,  71  nederst)  eller  åvalt  (72 ''**),  a/Hd,  for 
of  allt  (umb  allt)  — ganske  i Overeensstemmelse  med 
det  nuværende  Islandsk.  Fremdeles  ^^Ar”  {norapoi-,  57  **^), 
hår  (cr/p/Z/w^,  73  *®),  håll  {lubricus^  Qxb  \ ^jåt”  (65®®.®*'*) 
og  ^,Al”  (06**),  (ikke  jjat,’’  som  sat,  mal,  gal,  o.  s.  v.; 
altsaa  overeenssleramende  med  Nyislandsk,  Dansk  — aad, 
men  sad,  gad  — , o.  s.  fr.).  vår  tij)  (jf.  66  *®) 

er  eet  af  mange  Beviissteder  for,  at  den  ældste  Form  for 
vor  (^Foraor)  ikke  udtaltes  var,  men  vår.  — 

(55  **,  72  *'*)  = det  sædvanlige  j^en”,  enn,  dansk  end^ 
efter  Comparaliv,  synes  at  staae  for  et  oprindeligere  ann, 
og  Udvidelsen  af  til  ^^å”  at  maatte  opfattes  som  Er- 
statning for  det  udeladle  ^^n”.  (I  al  Fald  er  der  noppe 
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Tvivl  om,  at  Formen  enn  er  at  foretrække  for  Hvad 

Vocalen  „a”  i det  forudsatte  ann  angaaer,  saa  stemmer  den 
med  Ordets  Etymologie,  hvad  enten  man  sætter  det  i For- 
bindelse med  annarr  (andeii),  eller  med  endi,  en  dir, 
(Ende),  golh.  andeis,  eller  man  antager  det  for  at  staae 
(ved  Aphæresis  af  J);  s.  Griram  D.  Gr.  3,  164  Anm.)  for 
{)ann,  golh.  J)an(a),  angels.  J)anne  (o.  s.  v,),  eng.  I han, 
oht.  danna  (o.  s.  v.).  Imod  at  opfatte  ^^ån”  (for  enn)  som 
virkeligt  phonetisk  kunde  maaskee  iNogen  ville  hente 

en  Indvending  derfra,  at  Ordet  saa  formelt  ganske  falder 
sammen  med  Præpositionen  ^^ån”  (julen') ; men  en  saadan 
Indsigelse  vilde  være  uden  Betydning  allerede  af  den  Grund, 
at  Præpositionen  hedder  i vor  Membran  - — ikke  ^^an”,  men 
— 6n”  (see  nedenfor). 

F)  Exem^ler  paa  ^^6”;  lids  (SS'"’,  hvor  dog  den  i Mem- 
branen noget  utydelige  Accent  mangler);  med  mindre  her 
menes  li  os  (jf.  A).  olicamlegr  (incorporeus , 56  ‘^), 
dor{)na  {futuros^  56*),  ostvrcleik  (for  6 s t y r k 1 e i k r , 
infirmitas,  62^^),  6 s k 1 1 68®),  „6  dau))le”  *** 

(jnimortaHtnte'\  80 '''’).  for  (ivit^  66^,  72-®).  t^dl” 
{^^jtrocreaviV\  66  ^),  olo  {jjenuerunt^  66®).  sdl  {solt 
71^).  dom  (sententiam  ^ 69  ^®),  hordom  {p^ot^f^iaVf 
77^®).  hoc  (//éer,  71  ®).  st6{)  66  nederst).  g6J)s 

{^uyad-ov^  73  ’®,  76*®),  ^,g6t)07?i”  {honis  ^ 70^*).  blot 
(d-vGiag,  70 sott  (morins^  76®}.  Alt  i Overeens- 
steramelse  med  nyere  Islandsk.  At  Accenten  i Egennavnene 
absalon  (73  i’')  og  ^^salom6J7”  (74*)  ligeledes  er  et 
Bredetegn,  bestyrkes  ikke  blot  ved  Steder  som: 

Lissi  bon  å fro  ni  (F.  VII  80), 
men  ogsaa  ved  det  nyere  Sprog  (^skjdndt  Formerne  A bsal o n 
og  Sal  6 mon  nu  ere  de  gængse  i Talesproget). 

Det  Forholdsord,  der  i Betydning  svarer  til  t.  nus^  lat. 
ex  ^ o.s.  V. , forekommer  24  Gange  i Formen  ^^or’’,  hvilket 
alene  er  tilstrækkeligt  til  at  vise  Urigtigheden  af  det  i Ud- 
gaverne brugelige  ^or”.  Med  ^tor”  stemmer  ogsaa  det  ny- 
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norske  ^^or”  (i  Folge  Ivar  Aasens  Betegnelse  = oor}; 
ligeledes  nyisl.  ^^ur”,  selv  om  dette  var  at  ansee  som  en 
secundær  Form;  thi  Overgangen  ^6r” — itdr”  er  langt  natur- 
ligere end  ^jOr” — (jdr”;  ligesom  omvendt  ,jUr” — ^^or”  falder 
naturligere  end  ^^ur” — „or”,  hvis  ^^ur”  er  den  oprindelige 
Form.  At  dette  sidste  er  Tilfældet,  tor  ansees  for  sikkert. 
For  Vocalens  Qvalitet  som  ^ur”  eller  ^^ur”  (ikke  ^jOr”  eller 
^^6r”)  taler  nemlig  Sprogets  hele  Udviklingsgang;  for  dens 
Qvantilet  (hvis  man  tor  bruge  dette  Udtryk  i en  noget 
uegentlig  Betydning^  som  ^^ur”  (ikke  ^^ur”)  taler  f.  Ex. 
Tillægsordet  yrinn  {tilstrækkelig')^  der  i det  Væsentlige 
forholder  sig  til  som  yfrinn  (omtr.  = yrinn)  til 

Forholdsordet  yfir  {jover).  Thi  at  hiint  Tillægsord  hedder 
yrinn  (ikke  yrinn),  bevises  tilstrækkeligt  ved  den  side- 
ordnede Form  ærinn;  jf.  byr  og  bær,  flyja  og  flæja. 
Paa  den  anden  Side  kan  intet  Modbeviis  hentes  fra  Golhisk : 
Vocalforholdet  imellem  oldn.  ^^ur”  og  goth.  ^^us”  (tpir’’)  er 
det  samme  som  imellem  de  oldnordiske  hds  (//mjlvJ,  })us- 
u n d (7 usind) , f u 1 1 {fuul)^  run  {^Rune) , r u m r {rum- 
melig) , briidr  {Brud)^  ^^lit”  (^<^Q , li  ti  {ude)  ^ dufa 
(Z>?/«),  luka  {plukke),  og  de  tilsvarende  gothiske  hus, 
[lusundi,  ful  s,  runa,  rums,  brujjs,  „ut”,  uta,  du  bo, 
lukan.  Men  maa  man  nu  saaledes  fastholde  Formerne  „ur”, 
„or”  (samt  „yr”)  for  den  selvstændige  Præ[iosition,  saa  fdiger 
dog  ikke  deraf,  at  „ur”,  ^^or”  ikke  kunne  forekomme  som  Præ- 
fixer,  hvilket  tværtimod  er  temmelig  sandsynligt,  i Fdige  visse 
Rodords  Tilbdiclighcd  til  at  opgive  noget  af  deres  Lydmassc, 
naar  de  forbindes  med  xiUedningsendelscr  af  en  vis  Vægt 
eller  (ved  Sammensætning)  med  andre  selvstændige  Ord. 
Man  jævnfdre  utan  {ude  fra)  med  „ut”  {ud)  og  uti 
{ude)  ^ fra  man  {forfra)  med  frarnm^  {frem)  og 
fra  mmi  (/’/’em??ie),  hvenar  (f.  Ex.  i Dropl.,  — Jivornær\ 
naar)  med  Sammensætningsleddene  hve  {^ivor)  og  nær 

^ iSaolrdes  udlnlcs  dette  Ord  nu,  altid. 
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Men  hyppigst  er  en  saadan  Lydformindskelse  i el 
af  een  Stavelse  bestaaende  fdrste  Led  af  en  Sammensætning. 
Saaledes  bliver  n å 1 1 ^il  natt  i nattmål  {^Nattens 

Be(iyndeUe)\  vig  (^Kcimjj)  til  vig  i Mandsnavnet  Vig- 
fiis(s);  bru6-  {Brud')  til  brul-  (med  Assimilation)  i 
brullaup  {_Brijllu'p)\  sol  QSof)  til  sol  i Fruentimmer- 
navnet  Solveig;  por-  (Gudens  Navn)  til  por-  i de  fleste 
dermed  sammensatte  Personsnavne  (por  val  dr,  porfi>nna, 
o.  s.  v.),  ja  endog  til  ^^pu-”  i Qvindenavnet  puri6r  (for 
por  ri  dr).  Hermed  kan  sammenlignes  Forholdet  imellem 
t.  hoch  som  selvstændigt  Ord  og  som  forsle  Deel  af  Ordet 
hochzeit,  samt  lignende  Phænoraener  i andre  Sprog.  Af 
jjUr”  (bedre  end  af  ,^or”)  kunne  Præfixformerne  ^^dr”  og 
^^er”  have  udviklet  sig  (jf.  fdglar  for  fuglar,  Fur/le; 
mattugr  for  måttugr,  mægtig’,  ^^ex”  for  ,,ox”  Oxe; 
o.  s.  V.),  og  det  saa  meget  mere  som  et  Prælix  i en  særegen 
Grad  maa  være  udsat  for  Svækkelse.  Dog  maa  Muligheden 
af  andre  Etymologier  (for  (^dr”,  „er”)  ikke  lades  upaaagtet. 
(I  erlendr,  erlendis,  udenlands^  staaer  j^er’'  for  ^^el” 
[jf.  olds.  el  il  end  i,  oht.  alilanti,  som  er  i et  andet 
hånd  end  sit  egetj , uden  Tvivl  fordi  man  har  opfattet 
ellend-  som  = er  I end-,  da  ,.rl”  ofte  assimileres  til  ^11”.) 

Om  som  Omlyd  af  see  Anm.  6. 

I gor^  (nsnoiryiévri , 54^’’)  staaer  ,/>”  uden  Tvivl 
som  en  famlende  Betegnelse  for  ^^d”-Lyden. 

Kun  paa  et  eneste  Sled,  i son  (son  sin,  filium 
suum,  68'^®)  staaer  ,,u”  feilagtigl  fur  ^o”,  da  mau  sikkert 
ikke  tdr  antage,  at  den  gamle  Vocallængde  her  endnu  er 
tilstede. 

* Dette  Tillægsord  (gdrr,  geyrr,  gerr,  gjdrr)  erstatter  det 
manglende  Part.  pass.  af  Verbet  gdrva  (o.  s.  w.).  Naar  der- 
for de,  der  forqvakle  det  nyere  Islandsk,  og  ligesom  give  det 
Spændetroie  paa,  ved.  at  tvinge  det  ind  i gamle  Former,  op- 
varte med  Ord  som  gjotdr  (^faetns'),  — for  gjdidur,  gerdur 
saa  er  dette  sproghistorisk  betragtet  en  Monstrosilet. 
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G)  é forekommer  a)  i det  ovenfor  (under  D)  anforle 
ské  {^oiderent')’,  b)  i Mandsnavnene  abél  (66  ®)  og  raoysés 
(73-®),  i Liighed  med  Absalon,  Salomon,  Lissibon, 
(see  F),  Jordan  (see  f.  Ex.  ranheim  til  Jurdånar, 
Orkn.  282^;  grans  Jordan  — , F.  VII  92  o.  s.  v. ; 
c)  i en  Række  Ord  og  Ordformer,  hvor  det  staaer  i fuld- 
kommen Overeensstemmelse  med  Ny  islandsk:  hét  {^vocatus 
est  ^ 66  ®),  og,  med  fordoblet  Medlyd  *,  hétt  (^promisit, 
73*).  rétt  (rcc^am,  66  ^*).  s én,  for  sénn  [sægapevog-, 
66**).  sér  (videt^  56*^).  „él”  (^grandines,  71  ‘^®);  jf. 
F.  XI  136 — 43 , hvor  Skrivemaaden  j e I - forekommer  10 
Gange,  hér  (4er,  71^).  j^meV’  {milii^  54^^,  74-).  [)ér 
{tibi,  66**.  20^  73*6,  7420).  ^^ser”  (57  ^s)  og  sér 

(.59**,  64*,  6720,  70  5,  7J21,  7337,  745^  79  8-10, 
80®),  sibi.  ,^ver”  (79  4),  vér  (63«,  79  *.2),  Vér  (68*®), 
fjperg.  Jr"  {Ipetc,  69  2^  70  **.  *®,  78  20). 

6)  Omlyden  å — 6 er  for  det  meste  indskrænket  til  de 
ældste  Membraner.  Navnlig  er  det  paa  denne  Maade  frem- 
komne „6”  nu  i de  allerfleste  Tilfælde  forsvundet  og  Grund- 
lyden  (^,å”)  bleven  den  eneherskende.  Man  sammenligne  f.  Ex. 
Themaet  åa  (^amnis)  i dets  gamle  og  i dets  nye  Bdining: 


Nom.,  Acc., 

Dat.  sing.  å og  6, 

nu 

a, 

Dat.  pi. 

åm  og  6ni, 

7? 

åm. 

Gen.  sing.  og 

Nom.  Acc.  pi.  år. 

)? 

år. 

Gen.  pi. 

å. 

77 

(åa). 

Omvendt  har  i Themaet  åla  {TLæderrem')  J"  trængt  sig  ind 
i alle  Former; 

gammel  Bdining:  ål  og  61,  ålum  og  61um,  ålar,  åla, 
ny  Bdining:  61,  61ura,  61ar,  61a. 

Themaet  nattu  (iVa^)  — der  i Fdige  dels  Betydning  fore- 
kommer hyppigt  nok  til  at  kunne  bevare  den  gamle  Omlyd 
uforvansket  ogsaa  efter  at  den  var  bleven  til  en  Uregel- 

1 De  gamle  Membraner  fastholde  ikke  allid  denblot  qvan- 
titative  Forskjcl  imellem  en  enkelt  og  en  dobbelt  Consonanl. 
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mæssighed  — har  nu  derimod  i Nom.  Acc.  sirig.  not  I,  i 
Dat.  sirig.  nottu  og  nott,  i Noni.  Acc.  pi.  nætur,  i 
Gen.  sing.  næ  tur  og  nåttar  (f.  Ex.  å nåttarireli,  ved 
Nattetide!-)^  i Gen.pl.  nålta,  (ikke  not  tar  i Gen.  sing., 
eller  notta  i Gen.  pi.,  i al  Fald  ikke  i det  naturlige  Tale- 
sprog, for  saa  vidt  jeg  kjender  det);  jf.  hermed  den  gamle 
Bdining:  Nom.  Acc.  sing.  nå  tt  og  nott;  Dat.  sing.  nåttu 
og  nottu,  samt  nå  tt  og  nott;  Dat.  pi.  nåttum  og 
nottum;  Gen.pl.  (ikke  notta,  men)  nåtta;  Gen.  sing. 
(ikke  not  tar,  men)  nåttar  og  nætr;  Nom.  Acc.  pi- 
nætr  (nætr,  for  nætr,  er  en  falsk  Skrivemaade,  da  det 
paa  Omlyd  beroende  ^^6”  ikke  igjen  her  kunde  omlydes). 
Paa  denne  ved  et  fdlgende  jju”  eller  ^^v”  bevirkede  Omlyd 
af  (jå”  frembyder  vor  Membran  folgende  Exempler:  a}  i 
Flunkjonsord  af  A-Boiningen  : doj)  (55-°,  hvor  det  staaer 
som  Oversættelse  af  verit  as,  i Stedet  for  at  det  ellers 
betyder  virtus  o.  s.  v.)  forholder  sig  til  sit  Bdiningsæmne 
DADA,  som  rod  {^Rad')  til  Æmnet  rada.  ost  (55*°),  ost 
(80 - J,  Kpertighed^  forholder  sig  til  Æmnet  a'sta  , som 
rdst  {Malstrom)  til  Æmnet  rasta.  hiolp  {^,salvatione'’\ 
77*°.  -2)  : Æ.  HJÅLPA  = hjord  igrege)  : Æ.  hjarda. 
^^ottom”  (62*'*.  ^*,  : Æ.  åtta  = hvo  tom* 

{cohoHationihus)  : Æ.  hvata.  b)  i Intetkjonsord  af  A-Boi- 
ningen:  tor  {lacrimas , 76-°)  : Æmnet  tåra  — svor 
{responsa')  : Æranet  svara.  ..ro|)om’’  {consilUs ^ 79  ^")  ; 
RÅDA  — ^ V (i  d o m ()oadis)  : vada.  ^jnolo?//”  {^^ser^)londms''\ 
74  -*)  : Æ.  MÅLA  = s o 1 o m (eg.  tradi! ionihus) Æ.  sala 
(Neutr.j.  ^^dagmolom”  hora  ”,  65  ‘^°)  af  Æmnet 

DAGMÅLA.  ;jiornom”  (76*°,  ferrumentis , cidtris)  : Æ. 
JÅRNA  = bdrnom  {réxvoiq)  : Æ.  barna.  c)  i Flankjdns- 
ord  af  u-Bdiningen : blostr  (61^%  ^jlatus’^)  : Æ.  blåstu 

kdstr  {curnulus)  \ IS.,  kastu;  bl  ost  (61^°,  „flatwn^^) 

* Jf  Urnsyn  til  Conforinitet  mod  Skindbogtoi  er  o sat  for 
n haadr  i delte  Ord  og  mange  Steder  i det  Fiilgende. 
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; Æ.  bljLstu  = kost  {struem)  : Æ.  kastu.  harpslott 
(75  xid-aQiaiiov)  : Æ.  harpslattu  = ko  tt  {felein'^  : 
Æ.  KATTU.  d)  i Hiinkjdnsord  at  N-'Bdiningen:  vind  tto 
(73  Venskabs^  ; Æ.  vinAttan  = un  n nsto  eller 

unnosto  (for  unndsto,  for  unnasto,  Elskerindeti)  : 
Æ.  unnastan.  og  bevirke  nemlig  en  dobbelt  Om- 

lyd af  ^a”,  den  simple  (^6”)  og  den  forstærkede  eller  po- 
tentserede  (((»”)>  derimod  kun  een  (»d”),  der  træder 

i Stedet  for  begge,  e)  i Tillægsord : ^^retloto??/”  (79 
jus^is)  : Æ.  RÉTTLÅTA  = gagnsomom  (^iit  ilt  bus')  ; Æ. 
GAGNSAMA.  ^^logom”  (72  humilibus)  : Æ.  lXga  = 
bogom  {sollertibus)  : Æ.  haga.  ^^siolfom”  (74 
76-^),  ..siolvom”  (56  67-«,  76-"),  ,,sioluom”  (77-^), 

ipsi  (Dat.  s.  m.),  ipsis , og  dets  Æmne  sjålfa  forholde 
sig  til  hinanden  som  dj  dr  fom  (audacibus)  og  dettes  Æ. 
DJARFA,  mottogr  ( 55nederst,  åvvapiitoc)  : Æ.  håttuga 
==  dflogr  (validus)  : Æ.  afluga;  mo ttogt  {åvvaptv 
78  : Æ.  mIttuga  — dflogt  (^validum)  ; Æ. 

afluga;  omotkan  (impotentem  ^ 68  -)  : Æ.  dMÅTTUGA 
= dflgan  (vnlidimi)  : Æ.  afluga.  Hor  {altus^  74^") 
: Æ.  HÅVA  -=  fdlr  {jpallidus)  : Æ.  falva  ; hofa  (^f”  = 
j(V”,  proceros^  72 : Æ.  håva  = drva  (vegetos)  : Æ. 
ARVA.  Med  frdr  {c eler ^ 73  forholder  det  sig  som 
med  h d r.  Forklaring  af  Omlyden  i frdr  give  nemlig 
blandt  andet  saadanne  oldhditydske  Former  som  fra  au  er 
(niacer)  ^ frouuer  (^strenuus)  •,  og  da  Omlyden  er  thema- 
lisk,  saa  bibeholdes  den  ogsaa  , hvor  Thernaet  danner  det 
fdrste  Led  af  et  sammensat  Ord  — altsaa:  froleic  (velo- 
citatem,  73^^),  Froleikr  {^pgilitas^\  75^),  ofroleikr 
{farditas,  75  froførre  (73  ~^^pernicior,  af  frdfeerr, 
uden  Omlyd  frafærr,  dannet  som  hradfærr,  celeriter 
iens^  d.  e.  celer)^  i Liighed  med  algdrleik  (^perfeetionem), 
a 1 g d r 1 e i k r (perfeetio)^  f d 1 1 e i t r (ptdlulus  ore\  og  lign. 
f)  i Udsagnsord:  motto  {^potueruid , omtrent  o Gange); 
Otto  (^^dcbuerund\  60  ; d t o (edebant^  66  ’ ; g o f o 
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{dederimt,  58 'S  68  2’),  goio\>  {dedM,  69  70 

som  {for  sonm,  såum,  vidimus^  68'®),  ^So”  (64 -’) 
= ^(Sø”  (i  samme  Linie)  = (64--),  for  sou,  såu, 

mderunt’,  ligesom  vokåu,  vicjilnverunt  (Navnem.  vaka) 
og  ex'pcrcjefecerimt.  (Navnem.  vekja)  og  lign.  Naturlig- 
viis  venter  man  ogsaa  at  finde,  og  finder  virkelig  i andre 
Bdger , Former  som  ra  6 t o m {aestimnhmnus')  , m 6 t o <5 
{nestimabatu')  , m 6 1 o (aestimahant)  ; s 6 t o m {sede~ 
bnmus) , sotod  {fedebatis')  ^ so  to  [sedebunt , Frumpp. 
15(3  2_4);  bodom  {orabamus)^  bod  od  {ornbatis)^  bo  do 
{ornbant^  Frumpp.  164  *'^-165  ®);  trodom  {calcabamus), 
t rod  od  {calcabntis)^  trodo  {calcnbantY,  borom  {fere- 
bamuti)  , b 6 r o d (ferebatis) , b 6 r o {ferebmd , Frumpp. 
1 65  ®-i®) ; f 6 1 o m {ahscondebnmus) , f 6 1 o d {nbsconde- 
bntis')  , f 6 1 o {cibscondebant) ; — men  heri  ligger  ingen 
Grund  til  at  opstille  ^^ot”  {edebam  ^ edebai)  ^ ozt  {^ede- 
bns) ; g 6 f {dnbam^  dabat^.  g d f t {dnbns)  ; m 6 t {n,esti- 
rnnbnm^  nestimabat) ; og  lignende  monstrdse  Former. 
Dette  gjdr  man  dog.  Selv  Rask  har  (Veiledn.  § 148)  ladet 
sig  forlede  til  at  anfdre  det  urigtige  fol,  ved  Siden  af  det 
rigtige  fal,  som  fremsættende  Datid  i Eentallet  af  fe  la, 
medens  han  endog  stiller  den  af  samme  Misforstaaelse  som 
fol  fremgaaede  Biform  falit  over  Biformen  folgit,  vistnok 
paa  Grund  af  hiins  tilsyneladende  Regelrethed;  men  at  den 
herved  opnaaede  Liighed  med  Bdiningen  af  Verber  som  ala 
{niere)  kun  er  meget  overfladisk,  sees  let,  naar  man  sam- 
mcidigner ; 

felum,  felid,  fela;  fela,  felir,  feli,  felim, 
felid,  feli;  fel,  felum,  felid;  fela;  felandi; 
med  dlum,  alid,  ala;  ala,  alir,  ali,  alim, 
alid,  ali;  al,  olum,  alid;  ala;  ala  n di; 
ikke  at  tale  om  andre  Uovereensstemmelser,  ni.  at  i Fleert. 
af  frems.  Datid  fålum,  falud,  fålu  ere  langt  hyppigere, 
end  de  med  dlum,  dlud,  dlu  stemmende  fdluni, 
fol  ud,  fdlu,  samt  at  den  afhængige  Datid  ikke  hed 
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fæla  (o.s.  V.),  men  fæla  (o.  s.  v.).  Den  for  tidlig  lahle 
Dr.  Svb.  Egilsson  begynder  Artiklen  troda  i sit  fortjenst- 
fulde Lcxicon  •poeticum  med  følgende  Ord:  ^^troda  (treA; 

^^trod,  trafl,  tradda );  forma  tra{)  in  impf.  iisitn- 

Jissima  ; ex  tradda  est  3.  s.  traddi,  lim.  »?,  Ghv.  2^  et 
^^pass.  trodduz,  Hff.  «?«?,  6 ; ex  tro5  pnss.  trociuz , SE.  / 
300  V\  men  anforer  ikke  saa  meget  som  eet  af  et  slet 
Haandskrift  taget  Exempel  paa  tr65  ( — trolt).  Iblandt 
28  Exempler  paa  tro  6a  (under  Artiklerne  troda,  fottroda, 
forntraddr)  indeholde  10  Former  af  den  fremsættende 
stærke  Datid,  ni.  .3  af  den  oprindelige  Fleertalsform  (trå6u 
bord  veg  breidan,  F.  VI  427;  tradu  tiinvoll 
reydar  tveir  ddglingar,  F.  VI  437 ; aur  tradu  ver 
ådan,  Hkr.  III  41,  hvor  der  dog  burde  være  Halvriim: 
aur  trodu  ver  ådan  — jf.  Varianten,  her  og  F.  VI  80, 
audtrédu  vard  audit),  1 af  den  omlydte  (troduz, 
SE.  I 300  ^),  og  6 af  Eentallet.  Disse  sidste  ere  fdlgende; 
mara  trad  hann,  Y.  16;  Ok  In  gjald  i fjdrvan 
(med  Var.  fiornån;  maaskee  andrån  eller  andnåm) 
trad...,  Y,  44;  Bifroknum  trad  bekkjar  blårost 
konu n gr  årura,  Hkr.  I 131  og  F.  I 27 ; trad  nipt 
Nara  nåttverd  ara,  Hdfudlausn;  nii  trad  ek  haudr 
um  heidi  hundvillr,  GhM.  I 760;  trad  hlynnbjdrn 
...  a ta  jord,  Orkn.  312.  Andre  Exempler  paa  trad  ere; 
Få  trad  bon  fotleggina,  Y.  16;  Få  er  hann  trad 
jårnen,  F.  XI  38  (hann)  trad  undir  fotom 
alian  likamlegan  losta,  Barl.  195^^;  tradz  einn 
(biskup)  undir,  i en  gammel  Annal;  ja  endog  i en 
Psalme  fra  den  nyere  Tid  ; 

frægur  helvfti  fotum  lra5, 
frelsadi  lif  ur  kvala  sta9. 
g)  i jjOn”  (75  ^'^),  ^dn”  (paa  7 Steder),  „on”  (70  *),  wrfen, 
for  det  sædvanlige  j^ån”  (Præp.  med  3 Casus).  At  vi  ogsaa 
her  have  en  Omlyd  for  os,  fremgaaer  af  Sammenligning  især 
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med  saadanne  Former  af  dette  Forholdsord  som  oht.  ånu, 
oht.  og  olds.  åno. 

Hvad  Udtalen  af  som  Omlyd  af  „å”  angaaer,  saa 
kan  det  ansees  for  utvivlsomt,  at  samme  har  været  liig  den 
af  jjO”  for  jju”  (ohreinn  for  lihreinn,  inummdus)  og 
den  af  et  oprindeligt  (for,  ibam  og  ihnf).  Dette  kan 
sluttes  deraf,  at  ^6”  i n6tt(iV«?)  og  {Læderrem) 
nu  ikke  er  forskjelligt  fra  j^o”  i sott  (Biform  af  sækja, 
soge)  og  ((61”,  alui  og  aluit\  Membranerne  bruge  de 
samme  Betegnelser  for  de  forskjellige  etymologiske  Arter  af 
^^6”  (saaledes  vor  Membran:  tor,  som  for  ibam 

og  ibat  ; ((Sø” , viderunt , som  ehreinson,  ^^sorde’\ 
64  og  ((ølilvt)ner”,  ^^inobedientia'\  67  En  anden  Sag 
er  det,  at  Betegnelser  som  ,(ø”,  ((p”,  etymologisk  passe 
bedst  til  jjo”  som  Omlyd  og  maaskee  oprindelig  ere  an- 
vendte paa  dette  (men  derfra  overforte  til  de  andre  Arter). 

Forskjellig  fra  den  hidtil  omhandlede  Overgang  af 
til  ^^6”  er  en  Art  progressiv  Omlyd,  der  bestaaer  i,  at 
j^v”  i alle  Tilfælde  kan  forandre  et  umiddelbart  folgende 
^^6”  til  ^^6”  (vårr  — vorr,  voster)  ^ i Liighed  f.  Ex. 
med  sanskritske  Labialers  Indflydelse  paa  en  folgende  Vocal, 
naar  de  forvandle  samme  til  ^^u”,  eller  med  den  i Send 
(under  visse  Betingelser)  ved  bevirkede  Forandring  af 
^^a”  eller  til  Grunden  er  i alle  tre  Sprog  den 

samme,  nemlig  en  assimilerende  Tendents  (skjondl  den  er 
mindst  ioinefaldende  i Sanskrit).  Dog  er  i Oldnordisk  den 
saaledes  opnaaede  Forbindelse  af  liden  Fasthed : som  uenige 
Ægtefolk  ligge  ^^v”  og  ^^6”  bestandig  i Krig  med  hinanden, 
og  Enden  bliver,  enten  at  bortfalder  (vårr  — vorr 

— 6rr),  eller  at  ^^6”  svækkes  til  ^(O”  (vårr  — vorr 

— vorr),  men  selv  i det  sidste  Tilfælde  er  ikke 

fuldkommen  sikkret,  og  den  hele  Udviklingsrække  bliver 
derfor: 


noster. 
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Bortkasteisen  af  ,^v’’  slemmer  overeens  med  Oldsprogets 
almindelige  Utilbdielighed  for  (ju”,  j^vo”,  „vu”,  ,jVo”  (og 
folgelig  ogsaa  for  ((Vy”,  ((Voe”,  ^^vy”) , blandt  hvilke  ^vii” 
(og  ..vy”)  slet  ikke  taales,  og  de  dvrige  kun,  hvor  de  ere 
nddvendige  for  den  regelrette  Boining  af  et  Ord,  og  da 
endogsaa  kun  af  og  til;  derfor  svarer  ulfr  til  goth. 

V u 1 f s ; 6 r {i'asende^  til  goth.  vods;  æ p a (j'aahc)  til 
goth.  vopjan;  ull  {^UldP)  til  goth.  vulla;  ormr  (^Orm) 
til  goth.  vaurms;  derfor  bruges  (for  [)v6g,  lavi^  lavit^ 
af  Navnemaaden  jjvå,  toe ^ for  pvaga,  af  Roden  pvAG, 
ligesom  slå,  slaae^  for  slaga,  af  Roden  slag)  hyp- 
pigere (jf.  her  foran  79®)  end  [)v6  (jf.  72®),  lige- 

ledes u r u (Jp.ebant')  hyppigere  end  vurbu,  yrba  (JisrenC) 
hyppigere  end  vyrba,  oråinn  (factus^  hyppigere  end 
vordinn,  o.  s.  v.  Dette  er  den  almindelige  Lov,  og  naar 
Sproget  (ved  Overgangen  vårr  — vorr)  gjor  et  Skridt  i 
en  modsat  Retning,  saa  er  det  for  en  Deel  kun  for  snart 
at  vende  om  og  fdige  Strømmen.  — Hvor  der  paa  den 
Stavelse,  der  indeholder  ^^vo”  for  .^vå”,  fdiger  en  anden, 
der  begynder  med  ^^u”,  kan  Omlyden  ogsaa  hidrøre  fra  dette ; 
og  af  denne  Slags  ere,  paa  to  nær,  alle  de  Exempler  paa 
Overgangen  af  ^^vå”,  der  findes  i vor  Membran,  hvor  man 
desuden  ikke  veed , om  man  phonetisk  taget  har  ^v6”  eller 
j^vo”  for  sig,  da  Skrivemaaden  (jvo”  deri  intetsteds  fore- 
kommer. De  nævnte  Exempler  ere:  Vor  o (64^®),  voro 
(oratr.  7 Gange),  uo  ro  (63^^),  enten  = voro,  eller  == 
voro,  for  vår  o,  våru  (og  delle  for  våsu),  ermit. 
vogo  (68  intevfeccrunt).  44q«?(o){)o”  (73  ®®),  egenti. 
dicebanf,  men  ^^sem  raoysés  q?;(o)[)o”  ut  Bloysen 
dicunt  (^fidsse).  jjhuorowtueggia”  (55  ^"),  éxaTSQW  mase. 
(men  f.  Ex.  huarre  tveggio,  58  sxaxsQcc).  „vondow” 
(69^)  Jmpio"  (men  f.  Ex.  vandra,  novriQMV , 61^.*^). 
congorvofor  (63®,  aga^voi)-,  uden  Tvivl  afkdngurr 
= kdngull  og  våfa  (^^æverske)^  ai  Verbet  ve  fa  væve 
(våfa  forholder  sig  i formel  Henseende  til  Roden  vaf  = 
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kvåraa  Komme  : Roden  kvam  komme  ==  båra  Bolge 
o.  s,  V.  : R,  BAR  bære  = drapa  : R.  drap  slaae  == 

gåla  Gaade  : R.  gat  gjette  = såta  liden  Hbstak  : 

R,  SAT  sidde  = [jåga,  jf.  Tjeneste  og  Villighed  ; R. 
pAG  = åta  Æde  : R.  at,  æde).  De  to  Former,  hvori 
eller  ^jO”  maa  beroe  paa  den  progressive  Omlyd: 
^^orer”  (71  tjgéreQOi),  o r a r (77  nostras).  — Ligesom 
j<å”  gaaer  over  til  ^^6”  under  Paavirkin'ng  af  et  umiddelbart 
foregaaende  <,v”,  saalodes  ogsaa,  skjdndt  sjelden,  j^a”  til 
jjO”,  f.  Ex.  Hvorvetna  (55  -^)  for  hvarvetna  overalt. 
Denne  Omstændighed  vanskeliggjdr  Forklaringen  af  kom 
(vQni,  venit j for  kvam,  komt  (venisti)  for  kvamt,  da 
kvam  enten  kan  være  forandret  til  kvom,  og  dette  til 

kom,  eller  (formedelst  Udeladelse  af  og  samtidig  Vo- 

oalisering  af  ^^v”)  til  kum,  der  (ved  Svækkelse  af  <,u”)  er 
blevet  til  kom.  Den  sidste  Fremgangsmaade  er  i al  Fald 
den  , der  har  fundet  Sted  ved  hele  Nutiden  (undtagen 
fremsæltende  Eenlal)  af  koma  og  sofa;  altsaa  kvim-  eller 
kvem-  (med  Svækkelse  af  til  <je”),  kum-  (med  Ude- 
ladelse af  Selvlyden  og  samtidig  Forandring  af  ^^v”  til  ^ju”; 
Frumpp.  198^^ — 199^),  kom-  (Svækkelse  af  ^^u”  til 
SViF-  eller  svef-,  suf-,  sof-. 


TILLÆGSBEMÆRKNINGER. 

Et  endnu  nærmere  Beviis  (end  de  Side  92  anfdrte)  for 
Rigtigheden  af  at  antage  fråva  som  Buiningsæmne  for  Til- 
lægsordet frår,  (med  Omlyd)  fror,  afgiver  Superlativ- 
formen fråva  s tr  i Morkinskinna  (GI.  Kgl.  Saml.  1009  Fol.) 
og  Stjorn.  I Morkinskinna  hedder  det  om  Hreidarr  I*or- 
grlms  son  („Reidar  Tosse”),  Side  11 : „hann  var  manna  fråv- 
j^astr  ok  vel  at  afli  buinn  ok  hogværr  i skapi”,  hvilket 
svarer  til  ^^hann  var  styrkr  at  afli,  manna  fothvatastr 
„ok  hogværr  i skapi”,  F.  VI  200.  — (Jeg  benytter  denne 
Leilighed  til  at  gjore  opmærksom  paa  Morkinskinnas  is- 
1858.  7 
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landske  Herkomst.  For  denne  taler  allerede  den  Mængde 
Fortællinger  om  Islændere,  Bogen  indeholder;  men  endnu 
bestemtere  Ordene  „Oddr  kemr  ut  higat”,  Side  35  Lin.  24, 
i Fortællingen  om  Oddr  Ufeigs  son.) 

Til  de  ovenfor.  Side  94,  afY.  16  anforte  to  Ex  empier, 
der  indeholde  Formen  tråd,  kan  man  foie  samme  Capitels 
lydelige  Overskrift  i Codex  Frisianus : CDæa  tra5  vanlVa 
til  b a n a. 

Bemærkningen  om  congorvofor  (S.  96 — 97)  finder 
en  kraftig  Stolte  i Formen  kangvr  pavoz,  i Membr.  675 
S.  9.  

II. 

AM.  Qvart  675. 

(Omtrent  fra  Aar  130  0). 

Denne  Skindbog,  der  bestaaer  af  16  Blade  i temmelig 
stor  Octav,  med  23  til  31  Linier  paa  Siden,  omfatter  hen- 
imod  af  Elucidarius,  ni.  fra  Begyndelsen  til  noget  over 
Midten  af  2.  Bogs  Kap.  20,  hvor  den  horer  op  i Ordene 
j^Ut  Cretenscs  suo  Regi  Jovi,  et  Alhenienses  Cecropi,  Latini 
^^Jano,  Romani  Romulo”.  Uagtet  en  Deel  Besynderligheder 
(som  f.  Ex.  den  enkeltviis  forekommende  Sammenblanding 
af  den  fremsættende  og  den  betingede  Maade)  kan  den  an- 
tages at  være  skrevet  i Island,  hvorhen  ogsaa  de  faa,  rig- 
tignok temmelig  nye  Margirialier  vise,  f.  Ex.  S.  1 , mellem 
Fortalen  og  det  fdrste  Sporgsmaal  ,^'bisfepvlvs  fpi:  raagift’”  . . .; 
samme  Side,  i den  nederste  Rand  j^^oi'baj” ; S.  25,  i den 
yderste  Rand  ^.hie:  hp  leg  vi^  fkilifl  I \ieffAri  Lufi'bajiu 
S.  27,  ligeledes  i den  yderste  Rand  ^^fmi^i"- 
^^Salans” ; 

o.  s.  V.  I den  yderste  Margen  af  S.  30  er  tegnet  med  Blæk 
det  gahende  Hoved  af  el  Udyr.  — Ogsaa  i denne  Bog  fin- 
des der  Spor  — og  det  endda  temmelig  mange  — af  mere 
eller  mindre  udfort  Radering. 
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([kS.  i)  Cft*  par  ek  bæSey  $ lærifpeino®  mino  at  leyfa 
02  pan  klædo  ^ noko2ar  fpvrningar  fyndiz  mer  aimligt  ® at 
nila  J)el  pyft  fina  alira  helzt  $ |i'y(i)  at  ek  hræ^^oc  at  pyr 
^æmaz  ep  ek  pæla  jiægiancJe  kvijoftv  iiorSv  ^ ® er  gvd  fæliii 
mer  I>vi  'at  gvd  tekr  pra  {læl  aidæpe  er  eigi’'^  vill  jiæRa 
niota  z fpara  vid  })vrpanc)a  $ {)i;(i)  rilada  ek  bok 

j>(e)(fa  z færi^a  ek  at  fyfla  min  ftodade  eigi  at  einf  [pæsar 
tidar  ® nema  hæl^2  ^ {leim  er  fidæ  ero  ij  hveR  bidi  pyr 
mer  er  bok  j3æs(a)  læs  ok  {læsa  kala  ek  Ivci^ariv  en  ^ 

er  lyfing  I>r(i)  at  i henm  lyfazc  nokoter  myrker  hlvter 
)j  $ t’KO  Dfii  mino  at  eegi  ® æggiade 

opvn^  ohlvdin  mån  at  h^na  nvtv  verki  ij  fa  er  bokina 
læf  bidi  li  at  J n^n  fe  ntad  alipf  bok  ahini  ij  {læsa 

verkf  grvn^voir  fkal  fætr  vera  iper^®  bio2g  er  kristr 
at  oi  fv  fmid  er  ftv^^  m;  pio20  floipv  enhin  pyrfti 
ftjupoi  er  reftr  $ fpamaja  fkynfem(i)en  annæ  er  ftv^'dt 
poftola  lign  [ ij  hin  jiridi  æplir  fpekt  pædta  enhin  piotde 
pæfter^®  vittrv  læn  pædta  ahyggiv^'* 

kbid  [lek  læripader  at  [iv  fvarer  l)r(i)  er  ek  fpyr  jiik 
til  nyt  femi  hæilag2ar  kriftni  ^at  mvn  ek  gæra  ep  gvd 
gæpr  mer  ^1  til  z mvn  mik  eigi  i[)yngia  {læt^a  ærpdi 
Sva  er  fagt  at  mange  væit  hval  gvd  er  en  os  fynizc  omak- 
ligt  at  vita  eigi  hvat  vér  gofgo  $ feal  Jiælta^’'  vjp  h^ 

* En  afbleget  Levning  af  Begyndelsesbogstavet  O synes 
at  være  tilbage.  ® f^^^DisvA'ple''' . ® Saaledes.  * Denne 

collective  Brug  af  spurning  heroer  her  vistnok  paa  en  feilag- 
tig  Skrivning.  * ^^ynkeligt",  ^i^kummerligt" ; men  urnakligt 
{674  A)  passer  bedre.  ® passer  til  pund  {674  A').,  men  ikke 
til  kunnostu.  ^^ikke".  ^ [ j,/br  den  nærværende  Tid"". 

* eller  ægi.  “ synes  at  være  .skrevet  med  o for  e.  ^^Klip- 
^^per".  burde  hedde  oM..  f synes  senere  tilfdiet.  {ven- 
des Subject  og  Prædirmt  om;  her  burde  staae  pridja  . . . 
fjérSa  . , , vitra.  / gjQ  udelades  overall  Magister  og  Di- 

scipulus.  1®  Saal.  Saal.  {d.  e.  pat  rettet  til  pætta  for 

petta). 
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Vera  jjesa  malf  at  {)v  feg  mer  yyrrft  hval  gv5  er  v3  er 
anlægr  at  l3e(i)  er  hælft  ma  fkiliaz  fva  biætr  z vn^- 

(thgr  ^ ifæg:^  z i^yrS  at  englæ  [ ero  fia;  hivto  ® f*g- 
(S.  2)  ri  enfol  yyfazk  v allt  [ fia  ah  z vna  vi5  er  ^eir 
fia  ayegjQ  hf*’  v er  ein  gvå  i Jjræningv  va  fæm 

|)v  fer  [)ræning  i fol  ^ er  æll^j  z hiti  z liof  eser  hlvter 
ero  fva  [ vfvn5:  læger  ^ at  engi  ma  yra  o6:o  fkiliaz  i 
foline  va  fem  gv6  er  [vfpnh:  læitr  z®  ofkillegr  i|j2æningo 
paSir  I e\igo  eåli  en  fonr  iliofe  eij  heilagj  an^e  i hita 
irir  hvi  kallaz  gv5  paSer  pvi  at  h er  allz  vp  h^  z ero 
hono  aller  hlvter  fkapaåj  en  fpek/it  hf  er  fonr  hf 
irir  hvi  fon  hf  vi  at  h er  fva  gætinw  ^ pedj  fem  fkin  $ 
folo  en  beggia  {leeRa  gft  neyniz  hæilagr  an^i  irir  hvi 
heilag:  anhi  vi  at  h pæR  prå  $ hva:otv(e)ggia^  eiliplega 
fva  fem  an'be  fea  ® ap  mvni  [vi  at  ® apl  gvå()of  kallaz 
pat^ir  er  alla  hivte  fk^iaiie  n fa  kallaz  fonr  er  hell^2  z 
fty^j  all  at  eigi  pyr  pæiz  ij  fa  nepniz  heilagr  an^i  er 
alt  pægrir  z lipgæ  i biæftri  fino  $ pæfi:  ero  aler  hivler 
z pyr  fon  ero  a^er  Ivter  z i helgo  an^a  ero  alir  hlvter 
p gv6  kallaz  ^yr5  z mill^i  hvi  hæiter  h hell^j  pader  en 
mo5ir  VI  at  [ pæå:  ero  vjp  h$  allz  gæltnaåa:  fva  fem 
[ $ gv5i  er  alt  vjp  h$  n fonr  kallaz  0^5  z f[)ækt 

hvi  hæiler  fonr  hæl'bj  en  (5olter  pi  at  fonr  er  likæi 
pæå:  en  "botter  væ  byggvir  gvb  ver  vetlna  er  vell'bi 
hf  [jo  er  ebli  i fkilningæ  himni  hvat  er  fkilningæ  hlmin 

nr  ero  hlnæ  ein  Iikalig:  fa  er  vér  mego  fia  )j  aij® 
ajlægr  [ jiær  i®  er  fkepnoj  bvggva  ^ ero  englæ  n hnj 

1 ^^vidunderlig''.  ® [ urigtigt  for  er  sjau  hluloin  ero. 
® [ ,^see  paa  ham  og  glædes  ved  at  betragte  hans  Skjonhed" . 
“ burde  hedde  Hversu.  ^ [rf.  g.  usiindrlægir  (?),  « I sig  selv  Hig 

^^og".  burde  hedde  hvåromtveggja.  ® ^^udgaaer".  ^ burde 
hedde  J>at.  ^^stotter".  “ ,,Aande"  l^^Fædrene  ere 

^^Ophav  til".  [_^^alt  Ophav  er  af  Gud".  ^^Ord";  Lat. 
har  veritas.  \ har  her  (i  vettna)  en  egen  Form.  maaskee 
for  pær  = per  = parj  jf.  S.  101  L.  2 (P'’)-  \.i,der  beboes 
^^af  Væsener'' . 
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})ri6i  er  fkilninga  himin  |)æ  er  hæilog  |)renning  byg^ir  z 
hælgdr  ænglæ  mego  {)’'  fia  gvd  hverfo  [ ma  gv(i  kalaz  ^ 
air  1 ollo  ftgåv  vera  z lanaj  (S.  3)  alir  faraan  i æino 
fta6  Jgllo  fto6v  fægiz  ii  vera  IJt’(i)  at  h er  lanaj  ^ 

mattggt  1 ollo  Ctoåo  flikt  i hælviti  fæ  himinriki  allr  faman 
fegiz  h vera  l3Z^(i)  at  h ftyrir  olo’^  fen  ijuflri  z iveftri  z 
V alt  fegiz  h vera  i olo  fta;^v  {)'e(i)  at  h ftyrir  glo  låt  a 
h(v)eRi  tlå  engo  flaå  fegiz  li  vera  $ at  li  er  olikaligr 

z ma  eigi  likåligr  ftaå:  hall^a  agvåi  en  li  hællåi  faman 
ollo  hlvtv  z hvilo ^ pær  ihono  z erom  [er  eit^  gvå  alt 
pyrir  fer  h alla  hlvti  liåna  z oliåna  fva  fe  nyliga®  z viffi 
h pyrr  en  li  fkapaåi  aira  engla  nopn  z maja  z fiåv  z 
villa  oiå  z verk  z hvgreninga?  Skolo  pær  ^ ætla  at  gvå 
lipåi  flikv  lipi  aåj  en  li  fk^aåi  himln  ® va  er  ritat  [ 
pæ  ifialpo  gvåi  er  go?t  væ  ® ijieso  ojåv  kyrizc  at  oli  kepna 
pæ  lånan  fynilig  iper  ætlan  gvåf  fv  er  flåan  pæå  fynilig 
kepnvni  fialpræ  {la  er  hon  væ  kopoå  Sv(a)  fem  fmiåi  fa  er 
hvf  vill  gæra  litr  pyrft  a hvæRfo  li  vill  hverki  goja  z riffv 
fmiå  flåan  iverki  er  [ pyRi  ftoå  hvlå  fmiåot  i i hvgftote 
fmiåfinf  p [)e(i)  kallazc  gvå  eigi  pyRi  Repno  fuji  at  tiå 
[ hæl^j  en  at  tign^*"*  h(v)æR  fok  væ  til  [les  er  hæimr  jjæsi 
var  R$aåj  GæzRa  gvåf  at  ^eir  være  er  li  raætti  [at  li^^ 
væita  miRvij  fina  hvæRfo  væ  hæimr  goR  Sialpr  mellti 
gvå  z vråv  [lægar  gojper  allir  hlyter  CDællti  gvå  ]i  oråo 
pa  mælti  gvå  ojåv  er  li  R$aåe  alla  hivte  pyrer  fon  fuj  er 

1 ^^kan  Gud  siges",  ^ ^^bestandig" ; men  lamnaN  staaer 
for  (jatn-  =)  jafn-.  * [Jf.  Anm.  til  dette  Sted  i 614  A. 
^ ^Jivile".  ^ [ skulde  hedde  Veit.  ® Denne  Form  af 
Ordet  beroer  her  vistnok  paa  Misforstaaelse,  og  ikke  paa 
(^uregelmæssig')  Omlydning  af  h.  ’ ^^sligt’'  (urigtigt).  ® 
^^Himmelen" ; 674  A har  heim  i Overeensstemmelse  med  Lat. 
® \_^^det,  som  blev  gjort  var  i Gud  selv'\  bor  vistnok 

rettes  til  i fyrfir}  [^^stod  skjult  færdig''.  Gjentagel- 

sen  af  i er  foranlediget  ved  Linieskifte.  [ ^,meer  end  * 

^,Værdighed"  (_urigt,;  jf.  674  A).  [ maa  udelades. 
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her  1 kallaz  oiii  foåvr  fæm  ritat  er  alt  gør5er  {jv  i fpeki 
gvc^f  Va:  hono  ()pol  nokoj  at  Ic^a  eåa  R^ade  h allt  fæn 
Aæino  a;ga  bragCl  Rapa6e  h allt  fæn  fæm  ritit  er  (S.  4) 
a er  æ Iiyer  Rapaåi  alt  fenn  en  li  Ripli  ollo  ihlvti  .vi.^  a 
VI.  ^ogo  hgpoå  fkæpnoj  afira  .iii.  ^aga  en  a^ja  .ni. 
[)æim  ^ hlvtv  er  pyr  inan  * hofvS  Ræpno:  ero  pyrfta 
^ag  Rop  h æilipf  'bag  ^ er  an^ligt^  z[ala;  an^lægæ  Ræpnv® 

nnan  ^ag  Rop  li  himin  {laj  er  Rilr  likå  læga  Ræpnv  pra 
an'blægri  ij  hin  åriciia  'bag  fæ  z 1026  n hin  pio2tia  ^ag 
Rop  li  [tiåliga  ^aga  ^ ^ er  fol  z tvngl  z ftio2nvr  a himni  ® 
æpftv  hopod  Ræpno  J)  er  a himni  n hin  pimta  ^ag  kop  li 
pogla  z piRa  z fælti  pygla  ilopti  en  piRa  ivatlne  n vi.  ^ag 
ftop  li  'byr  z maj  02  hini  neftv®  ha/pod  ftæpo^®  er  02 
lo2dv  ke/oja  ftæpno2  gvd  igi  gcrdi  gvd  ^ er  eigi  kænir 
li  [ t)y(i)  at  an^laifær  Ivter  kæna  h z oftynfamer  en  a\er 
hlvttir  lipa  z kæna  fk^æa  fiij  himl  kénir  li  l)w(i)  at  li 

fnyz  lånan  at  hodo2de^^  fæ  ritat  er  vd  gærde  hina  1 
fkilnmgv  ol  z tvngl  z ftioinvr  kæna  gvd  t)y(i)  at  Jia; 
vædvæita  ftadi  rafæ  fnja:  o2d  keijcr  li  J)A’(i)  at  hon  gæfr 

apoxt  z graf^^  afiiji  tid  r kæna  gvd^'^  at  {lær  hværpa 

^tr  lånan  til  finna  ftada  Jiadan  er  Ji’^ær  palla  Sær  z 
pin^æ  kæna  li  gvd  dvi  at  {lær  ftodvaz  at  hodo2de  hf 

^ Dette  i nærverrende  Membran  tilfdiede  Ord  er  vel  ikke 
aldeles  tydeligt,  men  bor  dog  vistnok  læses  saaledes,  og  ikke 
hann.  ® Dette  .vi.  har  intet  tilvarende  i Lat.  ® Saal. 
^ S.  51  Note  1.  5 mangler  Ijos.  * [ Saaledes; 

Lat.  har  Singnlar  fomnem  creaturam  spiriiualem).  [ Lat. 
har  Sing.  (diern  Icmporalitatis).  ® feilskrevet  for  hinni.  » 
Saal.  Qor  nedstu,  nczlii).  1®  Saal.  feilskrevet  {for  skæpno). 
“ [ livldse  og  ufornnflige  Ting  kjende  ham , da  alle 
^^Ting  leve  og  kjende  deres  Skaber",  Lat.',  Quæ  enim  sunt 
inarninala,  nohis  quidem  sunt  insensibilia  et  moiTua;  Deo  autem 
omnia  vivunt,  et  omnia  Creatorem  suum  sentiunt.  Her  synes 
hans  at  mangle;  Lat.:  oh  ejus  jussum.  “ maaskee  Pliiral 
{nden  Omtyd};  jf.  674  A og  gramma  i den  latinske  Original. 

Her  mangler  vel  pvi.  Saal.  feilskrevet  for  })ær.  1®  Det 

ene  af  de  to  .dd.ste  Ord  maa  udelades.  i’’  = per  = peir. 


brudstykker  af  den  islandske  elucidarius.  103 


Da;5ir  meij  kæna  h at  |)ær^  rifa  vp  ® at  boåojdr’  hf 

ælviti  kæner  h [ at  gæll'bj  fem  h by6: 

J)a  er  gytr  z glæypir  l)t’(i)  er  hf  er  v bo5  til  ® Oli 
qvik  qvenhi  kæna  gvd  at  {la;  ba^ha  hæl  boåojcio  ® er 

h ba;5^  t)æl  Skyr3val[t  [lætifa  praraæ  Gvh  almattigt 
konogrr  ® gojfli  fer  pyrft  albiæta  bo]|^  jja  er  h kallacli  rikl 
hina  Si5an  gær6i  h myrkva  ftoyo  er  hælr  Jiæsi  iJiæiRi 
myrkva  ftopo  fetti  h haiSa  grof  Sat  er  hælviti  Til  hallæ 
fi»jæ®  h vifa  tolv  palhia  rihhara  jDa^*^  na;å  væ  at  pylla  z 
eigi  lopat  piå  at  a;ka  Eij  Jieffa  tolo  palili  h $ raoijo  z engiv 
z græinhi  i tiv  fpæit^'r  niv  engla  fvæiter  (S.  5)  en  tivnha 
maja  Firir  hvi  niv  fvæiter  engla  at  niv  ero 

j}ry(f)væ  Jirir  ^ er  fitæpollh  ^iræning  Fyrir  hvi  ein  fvæit 
maja  At  ein  gvh  fe  gopgafij  i [iræningo  z jiræning  leineng 
Fyrer  hvi  villhi  h eigi  pylla  tailv  $ englo  vænæ 
hopo6  fiæpnoj  gojåi  gv6  a5:a  anhlæga  enaåja  likålega  z 
villhi  h lopa5j  væra  $ hvæo  tveggio  $ anhlægre  er  $ 
eng|o  en  1'^  $ likåligreH  Hvæ  ner  væo  englæ  k$a5er 
t*a  er  gvb  mælti  pær6i  hof  CDælti  h |D(e)se  ot5 
Gigi  mælti  h jiæsi  i®  hællflj  er  os  fynt  i Jiæso  oj5v 
tig?in  æ61if  J)e«Ra  er  [)e«r  kallaz  hof  Hvært  er  æcih  engla 
Anhligr  ællht  fæm  ritat  er  faH  gojiii  ængla  ot  ællz  loga 
H^a  eng(I)æ  nopn  Sva  mlkit  er  vit  engla  at  ]^eir  fiprpv 
eigi  nfna  CDikhiaæl  Ggabriel  Raphaæl  ero  |»  æigi  engTa 


1 z=  per  = peir  ® eller  vp;>.  ® ,, Befaling"^  * Saal. 

® [ ^J.hi  det  tilbagegiver"  han  befaler",  d.  e.)  Fdige 

^^hans  Befaling  dem,  det  udsender  (Idslader'),  og  sluger  det, 
Jian  byder  det  at  sluge'''’,  ® „Bud”,  ’ „paabdd",  d.e,„gav”, 
® d,  e.  konongr.  ® Her  mangler  el  Verbum;  674  A har  seili, 
Lat.  prædestinavit.  At  Relativet  her  udelades,  er  vistnok 
kun  en  Skrivfeil,  for  naudr.  'j,  her  og  ellers,  sikkert  ved 
Skjddesldshed  for  y.  indkommet  i Stedet  for  ok,  da  Tanken 

er  en  ved  den  legemlige  (^Skabning)  forstaaes  Menneskene'' , 
Her  fattes  pat  er  af  monnum.  æ noget  forskrevet,  i®  Her 
fattes  ord,  med  mindre  pessi  er  en  Latinisme.  Her  mangler 
ei  5 Lat.:  Qui  facit  Angelos  suos  de  flamma  ignis. 
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nopn  HællØ:  ero  ^ kæningct  nofn  [)a;  (er)  mæn  g(a)^o  ‘ 
jDæitn  $ atbvr5  Sva  fern  hin  fyrfti  engill  tok  nfn  $ at- 
bvr9  z væ  kallaS:  Sathael  [ Jia  er  li  goiSiz  gv5f  ankoti^ 

Hvi  ^ va  li  gv6f  an^icoli  l*a  er  li  fa  fik  ollo  engi'om 
æ6:i‘*  i5yr9^  z ipægjS  {la  pyr  læit  h p allt  z vill()i  vera 
i$n  gvOi  e5a  meiri  flverfo  lån  e9a  meiri  Æ5ji  lign  vill^i 
li  taka  ^ na/Ogo  gv5i  en  gv5  g$  hono  [ z ræQia  oStV  firir 
opriki  ® [ Hvat  gotSiz  h [ja'^  Brait  va?  li  {la  rek(i))j  6i 
konongf  hgll  z fætr  i ^yylizv  z va;9  en  liotafti  er  aØj®  væ 

en  pægtrti  z rækui  yra  ollo  veg  [ er  yyrftr  var  pry'bj  i 

ollv  veg®  Viffi  li  pyrer  pall  [itt  At  vifv  æigi  hvæ  lægi 
var  li  a hini  Gæigii®  eina  alla  flpn'b  j3'e(i)  at  li  villtiz 
Jiaegæ  5æga;  er  li  var  It^aØj  z pyr  liet  [hin  fana  gv5^^ 

Hvi  Vct  li  æigi  Jia:  længj  [ J>viat  li  maWi  {la:  a engv 

bærg(i)a  ^ hineko  fætt  læika  [)'e(i)at  h hva:p  {læga;  pra 

fonno  liofi  z pyll'biz  illkv  er  li  [ er  li  va:  kapaSj  Hvat 
niiCgotQv  aStir  engla;  QS.  6^  J>at  at  jae^r  yrSv  famhvga 
vi5  op  met^naS  hf  z ættlo5o  fik  o9:o  englo  æSti  myn^i 
pærSa  ep  h inætli  me2ra  en  gv5  Hvat  væt  {lei  æ5 
hono  paro  jpar  brait  rekner  z fæn^ir  fvmer  [ tll  hælvitif 


* Saal,  ^ [ ^^da  han  blev  Guds  Modstander".  ® for  i 
hvi.  ^ for  æ5ra  fi  for  a).  * Qgf  forste  6 staaer,  ved  en 

Ski'ivfeil,  i Stedet  for  d,  ® [ ^^og  (tiltvinge  sig")  Volds- 
^^herreddmme  (ræSi  firir  ofiiki)  over  (å)  andre".  ’>  [ ^Hvad 
^^blev  han  {hvorledes  gik  det  ham)  da?"  ® ..for",  ® 

^^var  den  fdrste,  der  vat  prydet  med  al  Herlighed" , Saal. 

Feilngtig  Gjentagelse.  |-  sande  Gud".  [ ^fordi 

^Jian  mautte  der  paa  intet  smage  af  den  himmelske  Sddme". 

[ urigtig  Gjentagelse.  Denne  tidlige  Forekomst  af  myndi 
for  myndu,  mundu,  er  paafaldende  og  formodentlig  enten  en 
Skrivfeil , foranlediget  ved  Slutningslyden  i det  næstfore- 
gaaende  Ord  æ9ri,  eller  m,  paa  en  omfattende  Tilboielighed 
i Sproget  beroende.  Ombytning  af  Endevocalen  (j'f.  S.  105  Note 
uden  nogen  Forandring  i Modusforestillingen.  en 

sjelden  Forhærdeiie  af  til  t;  jf.  dog  met  for  ine5,  samt 
S.  110  Note  * nedenfor.  [ ..til  Helvede''. 
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en  Cv  mer  i mprkva  loptf  z h^a  {)o  kvalir  fæn  ^ Jie/r  er  1 
hælyiti  ® ero  ^ Hvi  eigi  aler  i hælpiti  At  ^eir  megi 
reyna  goQa  metj  z illa  ipreftni  fitji  fva  at  hælger  me>j  fe 
^yr5æ  verSir  [pyrer  [lolin  raæ5i  en  illir  eilipra  kvala 

Hvi  hvrpv  petr  eigi  aplr 

igi  matto  peir  [)e(i)  at  ængi  bæg  vp  rifv  fæm 

engi  tæyg9i  {la  til  pallz  Ap  væ  makliga  pra  [læi 

tekit  ® a]^r  goØvili  ® at  peir  ollo  ^ fer  fialper  illt  z mego 
{)æir  eigi  fialper®  aptr  hværva  J)e(i)  at  lJe^r  vilia  a[^ti  [vel 
ne®  gott  Hvi  læyfll  krift  [la  eigi  fem  Ænglæ  ero 

o'ba/Sliger  z matto  [)ér  eigi  $ læyfOr  ver^a  at  gv5 

vill^i  eigi  annat  h$a  til  laifnæ  en  ^aiSa  z læyfti  R 
[erigta  eigi  at  fii  matti  eigi  ^æyia  æSli  {lo  at  R tæki 
^ ^ einv  engfi  FIvi  R$a5i  gv5  eigi  fva  at  peir  mætti 
eigi  mifgo:a  Firer  rætlæti  at  peir  mætti  ambon  taka  pirir 
ver5læik  finn  en  [læir  pere  fva  k$a5er  at  peir  metti  eigi 
mifgoja  {)a  hep5i  lJe^r  engan  perØlæik  vi9  gv5  Ijz’(i)  at  peir 
go25o  fæm  na;5gir  gott  en  R g$  Jiel  fialpræSi  at  peir 
mætti  all^ti  fiSan  mifgota  Hvi  Rapa5i  gv5  [la  engta  er 
R viffi  pyrer  at  illir  mv^v  verQa  Fyrer  pry5i  verkf  finf 
at  [hviter  hlvter  e9a  raiSir  ero  biæter  ep  fvæter 
ero^'^  hia  kipaSir^®  Sva  ero  z [la^®  rættlater  ^a^^  ^yrlixter 

^ for  sem.  ^ y for  v;  jf.  S,  109  Note  ^ nedenfor. 
8 ^^ere”.  ^ Dativ  userdvanlig  for  Accusativ ; [ ^/or  sin 

^^(deres)  Taalmodighed" . ^ Saaledes  (jkke  urigtigt').  ® eg, 

^^Velvi^lie'''’ ",  men  her  = g(55r  vili.  for  voldii.  ® ^Æe/r”, 
^^af  sig  selv".  ^ ordret  ^,v el  eller" . Her  f aftes  noget; 

jf.  074  A.  [ d.  e.  eigi  engla,  Jf.  Oli  A.  Her 
mangler  på  eller  engla;  jf.  074  A.  I Stedet  for  denne 

fremsættende  Maade  har  074  A rigtigere  den  betingende.  Maa- 
skee  henhdrer  denne  Forvexling  blot  under  Lydlæren,  ni.  som 
en  simpel  Ombytning  af  Endevocalen  \med  o (/"or  u).  Her 
er  noget  udeladt;  jf.  074  A.  Jf.  074  A.  ordret 

,Jivide  eller  rode  Ting"  (hluter,  Ting],  for  liter,  Farver)  ^,ere 
iJyse,  naar  sorte  blive",  ^^satte" : 074  A har  scrfOvafjir]; 
dette  skrifa,  eller  skipa,  hjå  svarer  til  substernere?  Lat.  Det 
ene  {fdrste)  af  disse  pa  er  overflddigt.  ,,herligst". 
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er  ^eir  verfla  fvnåi  læiter  pra  illv  ^ Hvi  £apa3i  gvd  eigi 
a3}a  engfa  l [ta5  j^æRa  igi  atto  aSjir  engfø  at  koma  i 
[taå  nema  fliker  ven  Cem  3æir  er  J)ef[ir  flæSiz  at 

ofenne  pifl  Cyn^yg2a  en  malti  eigi  ver3a  ^ [)vi  at  ^eCCir 
pello  [)ega;  i piCflir  er  ^eir  mifgojåo  Vitv  ^loplar  alla  hivte 
Ap  engfa  e3li  vitv  \)etr  mæt  7)  z eigi  a|t  z fva 

fem  t)eiRa  ædli  er  giæg  fyna  enn  maja  fva  ero  ^eir  z flægti 
^ ollo  velv  en  men  6n  {la  eina  hlvti  pitv  ^eir  v ojna  er 
^eir  rada  at  liken^v  $ lidnv  hlvlv  eda  gvd  læitr  {la  vita 
energi pæit  hvgrenlgæ  maja  nema  gvd  eln^  ^eir  er  h vitræ 
J)  Hvi  mvnv  eigi  ^loplæ  vita  [a^æ  hvgrénlgæ  ® ep  hon 
virdizc  opt  fe  vnit  perk  la  mego  [)e?r  ® i hvgrenlgv  krimfl 
|iai  er  ^eir  kaCta  i hvg  moijO  [)'«(i)  at  {legæ  fkyggva  noko: 
fynda  myrkr  an^æliof  eij  ^eir  fia  æigi  afionæ  krapta  ^ær'’’ 
er  gvd  fen^ir  ihvg  motjo  {3^?(i)  at  ^eir  mego  eigi  bera 
kirlæik  ® rættlætif  gvdf  he^^:  en  per  folæ  hof  at  ^eir 

mvn^v  eigi  præ(i)fta  [heilagra  maya®  ep  ^etr  viffi  hg  mega 
iper  fligaz  COego  ^eir  a^t  er  [leir  vilia  Gki  mego  ^etr 
gott  ne  vilia  en  ^eir  vilia  hvettvetna  illt  z mego  ^cir  ^ 
eitt  er  godir  engfæ  lata  ^la  mega  Hvat  feger  pv  pra  godo 
engfvm  Eptir  pall  pan^:a  engfa  ftyrkdvzc  ^eir  fva 

at  \>eir  matto  a^^tegi  fldan  rnlfgota  Væd^®  elgl  pall  hina* 
ftyrkingæ  fok  [lesa  Eigi  hæll^:  værdlæikr  {leiaa  fialpra 
J3r(i)  at  liæffo  miflikade  ^ er  hiner  ollo^^  fer  illt  en  jjeffir 
pylgbv  [legæ  eno  goda  z vrdo  {legæ  {leffiambvn  ftyrki  ^ 
gvdi  z go:pir  piner^'^  ppllfælo  finnæ  er  jie?r  vo:o  ad:  o vifir 
Hvilika  afion  h$a  engfar  va  fem  likneicia  er  go: 
o:  paxi^^  ihzigli  fva  er  z merkt  ijjei  liking  gvbf  fv  er  at 

1 Skrivfeil  for  illum.  ® ^^skee‘'\  s Saal.  ^ fattes 

ok.  5 [ ^0,.  jiia  hugrenning.  « Jf.  674  A.  forkortet 
) Lat.  Species  autem  virtnium  a Deo  irnmissas  el  in  mente 
conceptas  non  vident  ® ^^Klarhed".  ® [ ordret  ^Jiellige 
^^Blev'\  Jf.  Anm.^  til  S.  105.  urigt. 
for  slyrkdir,  urigt.  for  visir.  Her  mangler  vistnok 

Forholdsordet  å.  sjfckert  Partiklen  (ikke  Verbef)  er , og 
enten  denne  eller  at  overflodigt. 
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|)eiR  ero  olikalikt  hof  z prv^()ir  allri  yægjS  Uilv  t)eir  eda 
mego  \>etr  allt  ^ er  '^eir  pilia  Engi  fkgpna  er  læyn^ 
fyr  J)ei  {)Z’(i)  at  ^eir  vitv^  alla  hlvti  igvåi  z mego  ^eir  a;å 
velliga  go:a  allt  er  fieir  vilia  ® Hvaåan  va:  h feapa^J 
Af  an^ligo  æ6li  z likaligv  Hvaåan  pa  fi.  likåligl  Af 
fio:o  hofod  kepno  z kallaz  li  $ J)v(i)  en  miyi  heir  {)vi  at 
h 8')  h$6e  hollå  $ ia:5v  en  blo6  $ vatni  blaftr  ^ 

lopte  en  hila  $ æll^i  Hofod  bf*’  bollot  iliking  hæimf  halla;  * 
ero  a;go  tva;  fem  fol  æila  ® tvngl  a hlni  ibriofti  er 
blaftr  en  ® hofli  fem  vinfia;  z refli  ^rymvr  ilofti  QviOj  tekr 
vi5  ollo  ^ pækva  fem  fæir  pid  potno  Fætr  hall^a  vpp  ollo 
likama  fem  lojS  ber  [allan  apoxt  * Af  himnefko  æll^i 
hefer  h fyn  en  $ hinv  æfra  lofti  heyrn  en  hilming  ® 
^ hinv  nefija  Gn  berghing  $ valni  en  hanba  perk  $ 
io2dv  ha;6  læikr  bæina  $ ftæinv  en  hking  tria  i noglo 
ha;  poxtr  *•’  $ g2afi  en  b kéner  fin  fem  kvekvenbi  [l>elta 
er  allt  æåli  likalegf  manz  Hvaåan  er  b anOlægr  Af 
[anlego  æiili^^  J)  er  epter  gvåf  liknefkio  Hvat  er  liknefki 
gv6fi  maji 

v5  ^omr  er  i [ireningv  {leffi  liken^  hef6'r  on^  {>*^(0 
bon  hefer  miijing  liåina  hlvta  z hefcr  bon  Rilning  ny- 
lergra^®  hlvta  z fyriiligra  z hefer  hon  vilia  [fian  er  go2a 

^ ^^vide'\  ^ Her  mangler  noget;  jf.  674  A.  ® Her  kan 
var  ikke  godt  undveeres.  * feilskrevel  (h  for  b).  * ordret 

^^eller'\  ® for  ok.  ual”*  ® Afgrode‘‘\  hvilket 

svarer  til  alian  hofga  i 674  A og  cuncta  i Lat.  ® Af.  ovenf. 
61  (hilmning),  75  (hilin),  jnen”.  jerning" ; men 

kenning  i 674  A svarer  bedre  til  Lat.  tactus.  Jlenenes 

^.Haardhed"  {„er  af”  d.  e.)  ^hidrdrer  fra  Stenene  . . . Haar- 
^^V(RXten  fra”  o.  s.  v. ; 674  A har  pna  begge  Steder  Gjenstands- 
formen.  \^^Dette  er  altsammen  det  legemlige  Menneskes 

^^Natur” ; Lat.  hæc  est  snbstantia  corporalis.  \_nGen  aande- 
Jige  Natur”  nrigt.;  Lat.  spirituali  igne.  Saal.  Her 

er  675  rigtigere,  end  674  A,  der  tilfbier  ok  borpenna.  En 
Prik  under  det  fbrste  r viser , at  det  skal  gaae  ud, 

„Ting”. 
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ma  ^ grin  ® go5f  z illz  i gvåi  ero  allir  kraptar  fva  ma  z 

gn^  nema  alla  hlvti  go5a  z fva  fem  engi  ftæpna  ma  hall^a 

gv6i  en  fil  hell^j  aollo^  hlvtv  Sva  ma  z engi  fynilæg  kepna 
on^ina  gripa  en  hon  ma  [gegno  fia  ^ alla  fyniliga  hlvti 
[)z;(i)at  at  ® [engi  ma  byrgia  ® firer  héni  hineka  hlvti  z ma 
engi  ^ 102c)  [hyl.la  fyrrir  ® helvitlf  ()ivp  Skapacll  gvd  meij 
meå  hon^o  Hæll^t  $ bodot^e  einv  ftyrklæikr®  æfllif  manz 

merkiz  i jDy(i)  er  h feghiz  med  ho'bo  k^ac):  02  io2()v  Hvi 

kapadi  gvd  me»j  02  fva  hærpilægo  eyni  Tilovegf  ^loflv 
at  fil  fkamiz^^  [la  er  ladlegt  ma()2  z o ftyrkr  kær  til  dæiRæ 
^yrdæ  er  h væ  fra  rekiiy  fyr  ofmetnadi  Hvadan  tok 

a^amr  n^n  Af  fio20  æltd  heimf  |)  er  02  aiftri  z veftri 
z no2d2l  z fyd2i  en  at  krizko^'^  mall  kallaz  [anotho  ef  elifif 
artof  men  fembriå  ^ er  fem  g2iplvr  hen^i  til  n^n(f) 
a'bamf  En  $ {)'r(i)  tok  nfn  ^ fio20  ætto  helf  at  kyn  R.f 
fkyll'bi  koma  ifio2a;  ætlir  heif  JfirCi)  h$di  li  z liking  gvdf 

at  h kyll^i  fva  ftyra  ollo  aia/rdv  fe  QS.  9}  gvd  ræd2  * 

ollo  ahihni  Firir  hvi  kapadi  gvd  [ qvikqven'bi  da; 

er  mad2  dvrfti  {leiRa  eigi  Viffi  gvd  at  mad2  myn'bi 

mif  go2a  [ at  6 {iprf  Jieirra  Skapade  gvd  [ {la 

‘ formaaer  at  gjore”.  ’ Det  over  g staaende 

e skal  indsættes  imellem  x og  ® snarere  ~ å ollum, 

^,paa  alle”,  end  {alene)  = dllum  (ao  = 6);  jf.  674  A, 
der  har  halda  å g.  {62^'),  ^ ^gjennemskue”,  ^jggennem- 

^^trænge  med  sit  Blik”.  ® overflodigt.  ® [ ^^ingen  kan 

^^skjiile” ; Læsemaaden  i 674  A er  rigtigere.  ^^ingen” 

nrigtigt  for  Jkke”.  ® [ .dække  for”,  ..skjule' ; men  henni 
er  sandsy nligviis  udeglemt.  ® ..Styrke'’  urigt.  (i  Origi- 
nalen til  675  har  formodentlig , imellem,  einv  og  ftyrklæikr, 
staaet  env,  hvilket  Afskriveren  har  anseet  for  en  urigtig  Gjen- 
tagelse  afe\n\,  da  e ofte  sættes  for  ei).  10  ..Djævlene” ; djdfl- 
inum  {674  A)  stemmer  med  Lat.  og  med  det  fdlgende  hann. 

..skal  skamme  sig” . Dativ  for  den  sædvanlige  Accusativ ; 
jf.  Anm.^  til  S.  111.  usædvanligt  for  af.  Saaledes. 

[ d.  e.  clvuTokiq,  dvai,g,  aqy.Tog,  yfarjyfQia;  jf.  674  A.  Her 
mangler  hann.  1’  Saaledes  forskrevet.  [ ..de  Dyr, 

..Mennesket  ikke  behiivede” . [ urigt.  5 jf.  derimod  674  A> 

der  stemmer  med  Lat, 
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klokva  * eda  gnnoi  mein  kykven'bi  C0e3  lam  mikilli 
fcapa^i  gvd  my  z ma;ra  fe  engi'a  Til  hverf  kapaSi  gvd  ^ 
Alt  tli  loff  'byrSa;  fina?  my  z mein  qvikven^i  ero  Jlopo6 
1 gægn  ^jambi  mana  at  \)eir  kili  hve  lili(i  ^eir  mega  jia  er  \)eir 
liota  mein  $ hino  fmæfto  qvikven'bv  $ {)i?(i)  [pill^i  eigi 
gvft  at  birner  ec^a  leon  qveliii  ^ phæaon  zli5  lif  hæll^:  lyf  z 
klæg^ia?  Eij  maira?  z kangvr  pavoj  z jia;  qvikqven'be  er  fyflv 
premia  ero  til  {leff  fcopvd  at  vér  takl  ^æimi  $ til  nyz 
eryiåiz  ^ ^ jie^Ra  fyflv  mikilf  er  pert  vm  alla  kæpnv  gv5f 
}i'y(i)at  fvm^  h^a  piK'iinfii  fem  bio  en  fvm  lit®  fem  graf  en 
fvm  gæpa  pæzlo  fæ  akra?  Gn  fvm  taka'^  mein  hlvti  fem 
pogla?  eiia  ^yr  Allir  hlvter  ero  goiier  ztil  mana  Jivrpta 
kapiiir  allir  Hva?  va?  a^amr  ftapaSj  Jftaci  [lei  er  ebron 

bælter  })a?  fem  li  "bo  fi5an  z va?  grapeh  en  h va?  i pa?a^ifo 
Hva'^t®  er  pa?a^ifvf  hih  pegjfti  ftaåj  er®  i aiftri  {la?  er 
allzkynf  tre  zall'bin  imot  memo  mafia  Ep  mabj  berker 
amakligri  tib  $ eino  tre  [la  hvngja?  li  allbji  fiban  En  ep  fi. 
berkir  $ objo  tre  {la  åyrfter  li  eigi  Ep  li  bergir  $ hinv 

Jiribia  [la  mæåizfi  eigi  Enli  berger  ^ lipf  tre  jia  ell'biz  li 
eigi  ne  fykiz  li  eigi  z eigi  ^^.r  li  Hva?  va?  kona  kopob 
Jpæa'bifo  01  [ripi  a^amf  honb  fopan^a  Hvi  pa?  hon 

$ ka?llmayi  It^at  At  fva  ven  {lai  i eino  [ftab  pofto^®  hvg 
fem  jiai  pa?o  leino  likam  Hvil(i)kr  va?  fa  fvepn  Gvbf 

anbi  nam  vpp  i hinefea  pæa^ifv  z fa  h Jiaba  at  kriftr 
z heilog  kriftni  mv^l  $ lif  kyni  lata  beraz  J)  fpabi  li  v jia; 

^ eller  klokva  {uden  Prik  over  k);  \urigt.  (jf,  derimod  674  A). 
^ ^^Nnade" ; men  Lat.  har  diligentia.  ® [ ^jvilde  Gud  ikke^  at 
^JJjdrne  eller  Lover  .skulde  plagd' . Saal.;  jf.  S.  105^ 

Anm.  ® paafaldende  Udtryksmaade  (sum  hafa,  sum  gefa, 

o.  s.  v.),  i Stedet  for  sum  fnl.  skepnan)  — eller  sumt  — heGr, 

o.  s.  v.  ® for  det  rigtige  lækning  [jf.  674  A og  Lat.  medi- 
cina). Saaledes.  ® {d.  e,  Hvart)  for  Hvat  {Svaret 

begynder  med  Hinn  fegrsti  . . ,3.  ® [ ^^det  {deri)  er''. 

Saal.  for  ok.  [ ^^Adams  Rihbeen.,  medens  han  sov". 
[ ^^standhaftig" Jast".  1“*  Her  fattes  hann  el.  lignende, 
^jderfra" . 
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{)egæ  er  11  vaknaåi  Hvi  pæo  eigi  aller  helger  me)j  feii 
R$a{)ir  fem  engtæ  I>vi  at  gvå  vill^i  a'ba  fina  liking  [ h|a 

^ at  allt  mankyn  kæmi  fra  hono  fva  fe  allir  hivter 
ero  gv5i  Hvi  k^adi  gvå  [la;  eigi  fva  at  [la;  metti  eigi 
raifgota  Gvå  vill'bi  at  jia;  pællti^  (^*S.  10')  fer  golt  til  han'ba^ 
at  vilia  fino  z tæyki Jia;  ambvn  at  {ja;  meUi  eigi  mifgo:a 
ne  kyn  {leiRa  Hverfo  mv'bo  menn  a;kaz  eåa  alaz  i paa'åifo 
Likåfliåir  mv^v  fræmia  embet^i  fit  vtan  lofta  fyn'bir  fva 
fem  ^ er  men  takaz  ihen'bj  eåa  fiaz  til  en  bojnin  mv'bv 
[pæråa  fotta  la;ft  alin  pyr  vtan  alla®  vreinfan  pæga;  mync)! 
hvert  bæn  mela  kyrt  z ganga  er  alit  ven  z næyta  all()enf 
$ jjei  [tra®  er  viå  ollo  memo  ero'^  z [bergia  fem  fyrer  væ 
æltlat  $ liff  tre®  Hverfo  lengi  icyll()v  menn  pera  i 
pæa'bifo  [Til  {lef  er  fyll'åiz  tala  heilagja  la  mægra  fem 

engTa  er  fyr  fotoz  ® z fv  tala  heilagra  er  fylla  fcyll^i 
pæa'bifo  {)o  at  engfar  tapaåiz  eigi  z fva  fem  nv  feåaz  aå:er 
iftaå  en  aåjer  c)æyia  fva  mv()v  åa  fæå:  vp  vera  nv  ner  til 
bættra  vifta  fiåan  er  {jezr  bærgåi  aliff  tre  en  fiåan  [hveR 
efter  annan  z efter  gvåf  ælllan  z jiar  neft^*  mv^v*^  aller 
veråa  låner  'fé  engfar  gvåf^®  a hlni  Uaro  hiner  fyrflv  men 
nokter  k^aåer  [ijokter  paro  {jeer  Rapaåer  z Ro  åvzc  enkif 
liåar  finf  hellbt  en  a;gna  Hvi  er  fva  fra  {lel  fagt  at  [ja; 
fei  fik  nokqviå  efter  fynå  fem  {la;  fgi  p eigi  aåj  Efter 


1 [ d.  e.  t bvl  hafa.  ® Saal.  (for  veldi).  ^ Det  her  ind- 
skudte til  handa  forandrer  ikke  Meningen.  * ligner  leyki,  da 
Begyndelsen  af  æ er  udslettet.  ^ [Jdive  fddte  uden  Smerte^ 
..uden  al".  ® Saal.;  j indskydes  og  udelades  temmelig  vilkaarligt 
i nogle  gamle  Membraner.  ^ [ ^^Træer,  der  afgive  Læge- 
^^dom  mod  alle^ Sygdomme”.  ® af  Livsens  Træ.,  som 

forud  bestemt  var”.  ® [ Jndtil  der  fyldtes  et  Antal  af 
^Hellige,  lige  saa  stort,  som  de  Engles,  der  faldt".  Her 

mangler  Præg.  i.  [ ordret  ,,den  ene  efter  den  anden,  og 

,, efter  Guds  Bestemmelse,  og  dernæst”.  skulde  væjre 

mundum  ver,  eller,  i Overeensstemmelse  med  Lat.  og  614  A, 
mundu.  staaer  ikke  i Lat.  “ [„A^éone  bleve  de  skabte”. 


BRUDSTYKKER  AF  DEN  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS.  til 


fyn^  gærfliz  [mp  nv3  leg  yyft®  ilikomo  t)eiRa  z fiåfioz  [la; 
jieiRa  li3a  fina  raeft  er  til  fyn6a!  pyftvz  [)v(i)  at  {la;  piffv 
Jiegar  at  allt  kyn  [leiRa  myw'bi  liggia  vn^ir  {leiRi  fomp  fync) 

Sa  })a;  gvå  ipara^ifo  Sa  da;  fi.  i[nokote  likneftio  flikri 
er^  Il  vitraåiz  fiåan  fpamano'*  Firer  hvi  fpiæk  ^lopvll  6a; 

I>r(i)  at  h opvn6a6i  ^ at  jia;  Ryll^v  koma  til  {leiRæ 
pegfem6a:  er  h var  pra  reken  pyrir  opmet^naåe  ^ Gn  pinr 
[lanw  op  met  na6  fpeik  h {la;  [iMO  at  ® ^ja;bo6v  ^ gipt 
fini  z hvg6vf  æ mv  "bv  lipa  Hvi  læit  h ® præifta  [leira 
|)a  ® er  fi.  viffi  at  {la;  mv  eigi  ftan'baz  I>viat  ti  piffi 
hve  mikla  gøzfko  er  li  myn'bi  fyna  epter  fyn6  [leira 
CDællti  ojm^^  vi6  {la;  Hæll'bt  pian'bi  pirer  ojmen  fva  fem  nv 
mæler  li  pinr  [o6to  manwi^a  QiS.11')  Hvi  hæl^2^'‘^pyr  ojm^® 
en  onno:  qvik  quen'bi  Oriri  rokkvizc  z er  hall  Sva 

peråa  [z  a;k  allir  Jieir  er  ^lapvl  fvikr  halir  ifyntiv  p 
ero  galajfir  [menw  z vret  vifir  ivelo  z h$a  eitr 
imv  ni  en  ^ ero  026  ill  Var  vittran  go6f  e6a  illz  ibano6o 
tref  e|pli  Geigi  1 tref  æjpli  hell^2  i ypir  lokv  gv6f 
bo6o26a^®  j)?;(i)  at  li  viffi  bæ6i  golt  z illt  a62  en  li  mifgo26e 
J)o  at  li  ræyii'bi  fia  golt  eit  en  epter  fynb  ræynbi  illt  z 
mv^i  at  einf  gott  CDvnbv  illir  men  hallbaz-^  iparabifo 


‘ for  syn5.  ^ p vellystig  Attraa”;  eg  og  tildeels  f er 
raderet.  ® [ ,fit  saadant  Billede,  som  det,  hvori".  * d.  e 
spamannom.  * Hensynsformen  for  den  sædvanligere  Gjenstands- 
form;  see  f.  Ex.  Anm.^  til  S.  105.  ® [ordret  J det  at  de"; 

jf  05  ^ ovenfor.  ligner  lælt.  ® ^Jlan",  ni.  Gud.  ® for 
det  sædvanlige  par;,//',  ovenfor  05^.  '^^„vid.ste".  eller 

inyndi,  d.  e.  ormr  eller  ormrinn.  [ ^for  et  andet 

iiMenneske'^  urigtigt,  formodentlig  fremkommet  af  munn 
65om  marini  [Lat.  per  obsessum  hominemb.  de  3 sidste 

Bogstaver  næsten  udslettede.  formodentlig  = orminn. 

..andre''"'.  Ormr  el,  Ormrinn.  1®  Det  sidste  af  disse 

to  Ord  beroer  paa  en  urigtig  Gjentagelse ; den  gamle  Form 
auk  forekommer  omtrent  12  Gange  i nærværende  Membran 
for  det  senere  ok.  Saaledes  [ligesom  i074A).  ..Men^ 

^iUesker  og  uretfærdige'''’.  ive  næ,sten  udslettet.  ..Bud". 

Her  mangler  hann.  24  Jiolde  sig"" ; men  Lat.  har  nascerentur. 
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GojDir  at  einf  hvi  alaz  nv  illir  Til  røna;  z ()yr5ce  ^ 
Hve  lengi  pæo  [la;  i pa^'bifo®  Sia;  ftpn^er  hvi  eigi  lengj 
j)vi  at  liona  piltiz  fiegæ  er  hon  væ  kopoå  En  at  "beging 
væ  a’bamr  Rapai’^i  ^ z g$  li  nopn  ollv  qvik  qven'bv  en  at 

mifiio  "begi  væ  kona  kopoå  z at  hon  jiegar  $ bono6v  tre 

2 fell'bi  mani  fmo  z al  li  z rak  fi  Jdju  [at  noni  i bra;t  ® 
oj  pæa'bifo  Hvat  er  khervbin  ziogan^a  fverå  khervbin  er 
engta  væå  hall'b  enloganba  fværå  er  ælleg:  veg^:  j5z;(i)  at 

eng(i)ll  pa;6i  eggiv  ® en  ællb:  likåmanv  ’’  [^yrc)  pæa'bifæ » 
epter  fyn'b  Hvert  poj  a^æ  jja  pangat  fem  ti  pæ  it^afi: 

iberon  ® z bygfii  |)æ  z ol  fonv  Gn  epler  vig  abelf  fonar 
finf  ko  li  eigi  ifama  fæing  kono  fini  inan  hvn^2aå  veltra 

pyrt’r  at  knftr  pill^i  eigi  lala  beraz  o2  bolvado  kyni 

kainif  {la  melti  engill  viå  aba  atfi.  Ryll^i  hapa  pgRi  pid 
kono  fina  z [ol  han  fi^an  fon  pid  kono  fini  i ftaft  abelf 
\,an  er  feii  hct  02  kyni  [leff  let  knftr  beraz  Gn  pra 
a'bamfii  æpi  ztil  noa  plodar  komo  eigi  rægn  a lojS  z par 
engi  regnbogi  fen  z alo  mé  æigi  kiot  ne  ^2vkv  vin  [fv  ti5 
var  fva  oli  z væ  t)a  gnot  allra  hivta  fv  er  fiflan  [ivar  ^ 
fyn'bv  man?ia  [Hvat  mifgo2^i  ma62  er  h væ  abrajt  re  kenzi  02 
para'bifo^'’  [At  li  at  $ bofioåo  tre  igegwn  bo6o2<'ii  gvfcf 
Væi5  inikil  fyn^  at  eta  epli  Sv(a)  {ivng  fyn^  pæ  fv  at 
[engi  matti  hialp  veita  ollo  QS.  12^  heiminv  nema  gv5 

*•  tirigt.  for  g69ra.  ® Saaledes,  ® urigt.,  for  skapa5r, 
,,skabV\  ^ * C KL  3 Eftermiddag 

lhorV\  ® ..merf  Egge'’  — „med  et  .skarpt  Vaaben'‘\ — urig- 
tigt. „Legemet".  ® l^^Paradisets  Herlighed".  ® skal 
være  i Ebrdii  (Ebron).  [ „avlede  han  derpaa  en  Son  med 
^„sin  Kone'';  hann  næsten  udslettet.  næsten  ganske  udslettet. 

[ ,Jiele  den  Tid  var  saaledes",  hvorpaa  der  uden  Tvivl 
fattes  noget;  Lat.  eratque  totum  tempus  quasi  vernalis  temperies. 
»»  Her  er  udslettet  den  sid.ste  Deel  af  r og  den  fdrste  Deel 
af  d,  tilligemed  det  mellemliggende  a,  samt  det  sidste  Bogstav 
^0)5  1^  ^Jivori  syndede  Mennesket,  da  han  blev  uddreven  af 
„Paradiis"?  “ at  han  aad".  1®  egentlig  kun  Va, 

da  Resten  er  udslettet,  tilligemed  en  Deel  af  det  folgende  m. 
19  næsten  udslettet  f med  Undtagelse  af  nv. 
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em*  Sanna^v  Syniz  ^er  relt  at  Ivåa  gv5f^  vilia  eki 
va:  rettæe  ^ en  [ma^j  fcynfamlig:  t)ionari'bi  * vilia  i^aa  finf 
Syniz  {)er  gvåf  pili  ollv  heimi  a’6:i  vera  Vift  er  fva  ep 
{)v  flæser  pyr  gvåi  z rnclli  nokvr  oxhx^  vi5  jDik  at  l^v  fneriz 
pra  hono  e6a  ® ællegar  myn^i  allr  hclr  pÆaz  en  gv5  mælte 
at  Jjv  kyll^ir  eigi  pra  hono  fnvaz  kyll^ir  [ip  * Jia  [fnvaz 
pra  ® gv6i  z læyfa  pall  valllå  hel  Q^vngif  eigi  |>  gejiii 

a()amr  S.  fto3  pyr  gvtli  z leilt  pra  honv  z veik  epter  [pian^- 
anvm  z gojiii  fjmO  jDa  er  ollo  heli  pa:  |)yngji  fexf  hopvd 
fyn'bir  geriJi  a'bamr  ifieffom  heimi  ® z v^5i  i fex  all^:a  helf 
meå  ba/Oa  Hvenæ  ojo  [lær  fex  Fyrft  op  met/^naåi  er  li 
Vlll^l  vera  likr  gvSi  v ^la  fyn^  er  fva  mælt  Oræm  er  fa 
pirir  gv6i  er  ^jambæ  [pyr  gvcli  i hiæta  finv  Oho:  fynb 

va:  ohlyfini  er  li  ly^'bi  eigi  boå  oj5i  gvåf  z vr5v  hono  allir 
Ivter  o hlvciner  [v  Jia  fyn5  er  fva  mælt  fva  fem  blolaå  fe  at 
hlySaeigi**  boS  oji^i  gv5f  En  {)ri6ia  fyn6  er  agirh^  J)y(i)  at 
li  girnfiiz  pramæ  en  hanv  verelopat  z tvncii  li  {)a  allv 
J)t:(i)  er  honv  væ  veit?  Vm  ^ mal  er  fva  mælt  agirn^  er 
livriigoSa  {iionofla  Hin  [piojda  fync)  at  ftela  02  helgo  ftaå 
er  honv  væ  banat**  z væ  li  t)z:(i)  rekin  $ pæa^if  fem 
feger*®  Sa  er  rgner  helga  ftadi  verfi:  brait  rekih  02  [he(l)go 


1 \_i^ivgen  hunde  yde  hele  Verden  Hjelp,  uden  Gud  alene'\ 
urigt,  ^ retlet  (i  Membr.)  fra  gvSa.  3 rétiara  (e  for  a), 
4 forimflbegavede  Menneske  fsom)  tjenende^'.  s vist- 

nok forvansket  for  ma5r  (eller  maaskee  for  et  her  overfliidigt 
vi5r  = vid^.  ^ halvt  udslettet.  forst  skrevet  pa,  men 
derpaa  rettet  ved  at  forandre  a , hvorved  er  fremkommet  en 
Figur,  der  seer  ud.,  som  om  den  var  sammensat  af  a.  og  y. 
® \^^^vende  dig  bort  fra.".  ^ '(^^Satan  og  begik  den  Synd,  der 
^,_var  sværere,  end  hele  Verden.  Sex  Hovedsynder  begik  Adam 
^^i  denne  Verden"  (det  sidste  Ord  urigt.'),  Cn/br  Gud". 

[ „denne  Synd  omtales , som  om  det  var  Afgudsdyrkelse 
„ikke  at  adlyde".  1-  eller  hano?«,  for  pvi,  da  stela  styrer 
Hen  syn  s formen;  men  674  A har  her  Udsagnsordet  laka. 

[,,/Je?’</e  Synd  at  stjæle  fra  et  helligt  Sted  hvad  der  var 
„ham  forbudt",  Det  forste  Bogstav  af  dette  Ord  næsten 
udslettet. 
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[niegj  hoj^omr^  er  kallaflj'^  I>'^(0  at  od^  va;  gif t 
gvåi  en  hon  pyr  leit  h z faratengSiz  ^loyli  z tyncJi  fælv  ^ 
hinf  faha  brvågvma  fem  nfat  er  Glataz  h(v)eR  pra  gvåi  er 
ho:'bo  gærir  ^ n ^ er  at  li  glatacii  [fer  fialpv  ® i^a/da  z ollv 

kyni  finv  Um  5a  fyn'b  er  fva  m§lt  faer  vig  veg:  i^a;5a 

man  li  QS.JS')  ^æyia  ^ h {legæ  ihinf  illa'^  manz 

'baida  z la  grapih  igrop  likanf  finf  CDihkaSc  eigi  fyn'b 
lif  at  li  væ  lællb:  hinom  flægafta  an'ba®  Ep  noko:  bybi 

fyflv  {iræli  finv  z fynbi  honv  tælanba  ® grop  at  eigi  pelle  h 
[i  ]>  erh  raatti  eigi  upp  rifa  ep  li  pyr  leti  o vhit  verk 
z pelle  vilian'bi  igropina  pgre  li  eigi  fækr  })a  Hællb:  tvæ- 
pallb:e  fæet  l)'y(i)  at  li  [pyr<?r  let  gvb  fit  z gerbi  fik 

o mattkå  til  nytz  verkf  Sva  gerbe  abamr  fi.  h^nabe  gvbi  z 

pyrir  let  li  hlybni  z pell  i baiba  grop  Hværso  attih  $ti’ 
at  hverpa  Gi(a)llba  gvbi  pæg  |)ah  er  li  tok  pra  honv  z 
bæyta  fynb  [la  er  li  go:bi  er  rett  at  mab:  giall'bi  er  li 

tekr  pra  a;b:v  z betl  go:  o £il  Hval  tok  mab:  pra  gvbi 

Allt  f>  er  gpb  ætlabi  at  gø:a  o:  kyni  lif  hverso  kyllbi 
a'bæ  [Hyll'bi  li  g,a]l()a  gvbi  brait  teken  væg*'*  Stiga 
ipir  "biopvlen  fem  li  væ  ab:  ypir  ftigih  z go:a  fik  fialpan  z 
alla  vallba  men  flika  fem  jjeer  mv^v  vera  ep  li  mifgerbi  eigi 

Hverso  kyll^ili  ypir  beta  Gial^a  gvbi  nokot  heimi 

bet^ra  l3'y(i)  at  li  mifgerbi  f)  at  heimi  væ  jjyngra  en  $ 
pell  li  iba/ba  grop  at  li  matti^  eigi  gcra  Hvi  pyrer 

po:fk  li  eigi  meb  ollv*®  Gybf  pyrir  etllan  mat^i  eigi  pæazc 

^ helligt  Sted”.  ^ Slatningsbogstavet  i dette  Ord  er 
næsten  udslettet.  ^ [^ordret  ^^Aandelig  Hoer  kaldes”.  Her  er 
noget  udeladt.  ^^Salighed”•,  men  Lat.  har  amicitiam  (eteonsor- 
lium).  5 Her  er  noget  udeladt.  ® \_læs  sjålTum  ser.  ^ ^^onde”. 
® {_^^af  den  snedigste  Aand".  ® Det  forste  a har  en  lidt  usæd- 
vanlig Form.  [10  det,  hvoraf  han”,  n vistnok  — leit; 
see  næstfolg.  Anm.  i®  sum,  674  A ; [Dominum  contempsit,  JLaG 
1®  \_maa  udelades  som  urigtig  GJentagelse.  n skal  væ,re  væg 
{^Lat.  honorem);  _//;  Anm."-  til  S.  115.  i5  tildeels  udslettet; 
imellem  dette  og  det  folgende  Ord  synes  endvidere  noget  ud- 
skrabet, skjondt  intet  savnes.  i®  eller  ollo. 
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|3?;(i)  at  gv5  h^(ii  ra(iit  at  ]:ylla  tolo  heilagja  02  R ^ kyni 

en  ey  R gallt  eigi  makliga  vag  - i)an?i  [ia  helli  gvå  ^ at 

lio  na;(igv  1 hermåa  piflv  Hversv  er  pifl  manz  veg2  gv3f 
CDaklict  væ  at  plyian^i  kcn^i  reåi  gv6f  1 piflvm  er 
li  vill^i  eigi  ælka  h fem  fonr  po6vr  i^yr  ^ Ep  gv()  er 
mifivn7?famr  hvi  pyrir  g$  li  lio  eigi  allt  z [lei'bi  li  ^ til 
'byda;^  allz  li  vill^i  beta  ep  li  metti  z mat^  1 eigi  [En  gv5 
pirir  gæpi  eigi  f)a  pere  li  o mattoligr  QS.  14^  at  li  hell^i 
eigi  peg  pyrir  ællan  ^ Tina  ® Een  ep  li  tæke  fyn'()vgan  v 

pin^an  i^yrå  jjaåan  er  li  rak  abra;t  engil  pyrer  hvgrening 

J)a  ven  li  eigi  retllatr  Er  ® fyn^a  tati  at  hæpna  at  eki 

pæn  at  ofkipv5v  i nki  gvdf  |3y(i)  at  engi  mvn  legj^na  giftein 

vlivegin  1 02k  fina  jaan??  er  a32  heper  1 fair  pallit  [Til 
hverf  an^a  alti  jieli^a  at  koma  [Flyian'bi  jiræll  hliopk 
pra  gv3i  finv  me3  ftvl^  til  hinf  grimafta  vikingf  Ap  i)'r(i) 

va  fen^2  konongf  fon  02  hina  riki  imyrkv(a)  ftopo  epter 

jiiæli  at  fa  ftigi  yper  vikingen  [z  lei'b'bi  $tr  jiræl  me3 
pégi  z fætti  li  me3  kononge^^  Hvi  mat/i  ma32  eigi^®  ^tr 
hverpa  eptir  fyn^  Sva  fem  li  teygSi  afiai  til  pallz  fva  va 
z makligt  at  annai  teygåi  li  til  vprifv  jieira  er  li  vill^i  z 

matti  eigi  Hvi  fen^i  gv3  eigi  engil  at  læyfa  a^a  Ep 

* Her  burde  staae  hans;  j/".  Anm,  ® til  S.  118.  ® skal 

være  væg;  jf.  Anm.  til  S.  114.  ® ikke  ganske  tydeligt. 

^ for  1 dyr3;  jf.  Anm.  ^ til  S.  111.  ^ [tildeels  udslettej. 

® r udeglemt  foran  3.  ^ .skulde  vel  være  ætlanar.  » [Si  Deus 

ideo  ei  suum  honorem  dimitteret,  quia  habere  non  possct,  impotens 
esset,  Lat.;  675  er  her  derimod  ineningslos.  ® iiden  Tvivl 
det  samme  som  En.  1°  Saaledes ; skulde  sikkert  hedde  ali 
(=  ålti).  for  enda  (sikkert  en  Skrivfeil , og  ingen  be- 

vidst Bibeholdelse  af  en  oprindelig  Form');  see  næstfolgende 
Anmærkning.  [Ad  quem  finem  ergo  debuit  devenire,  Lat. 

[ Quoniam  Iransfuga  servus  cnm  furto  domini  sui  ad  sævissi- 
mum  profiigerat  tyrannnm;  filius  Regis  missus  est  de  palatio  in 
carcerem  post  exulem  servum,  Lat.  [et  fugitivum  servum 

cum  rebus  domini  sui  in  gratiam  Regis  reduceret,  Lat.  Dette 
Negtelsesord  fattes  i Lat. 
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engill  læyfti  manen  fia  ven  raaåj  engilf  {irell  en  * engill 
mat^i  eigi  læyfa  man  i finv  æåli  at  h matte  eigi 

^æyia  ® en  ^ li  gærSiz  maSi  J)a  mælti  li  enn  minna  Hvi 

Jtapaåi  gv  ^ eigi  annan  manw  o:  laåv  z fen^i  j3ann  epter 
htnv  glataSa  [En  gv6  £apa^e  nyian  mann  z fen()i  Jian  Jia 
kemi  engi  oi  a^amf  kyni  Sy  lainf  er  allt  kyn  en()j  beter® 

Hvi  fen^i  gv3  eigi  Tpa  man  fin  Spa  mac):  væ  gettinn 

1 fyn'b  z mato  [)e?r  eigi  læyfa  man  kyn  oj  piflv  $ tok 

fyn  gvåf®  pvllan  man^o  afik  til  laifna  ollo  mankyni  z geråiz 
^in  itvæiiv  æclli  *51'  er  li  væ  gv5  flæig  li  yper 

^lopolen  [lann  er  fvg(i)k  a()a  z la/k  vfp  hinv  pyrer  ollo  mo/jo 

finv  z gærSe  låna  englo  en  |)  mal^i  gv5  ein  En  i [ivi 

er  li  væ  ma52  tok  haj  ^a;5a  v pærå:  z bøtti  [la  fynb  er  ollo 
hæimi  v*  Jivngri  en  atte  maSj  at  gera  [opat  fe  mal 
mvnz  Jiinf  |)r(i)  at  j3v  ert  fanr  fonr  gv5f  $ himni  ® 
hvi  tok  fonr  gvOf  lika  hell^j  en  paSir  e5a  hæilag:  an^i 
En  paSer  e5a  heilagj  an^e  tæki  man^o  [la  yrfii  tyæir  fynir 
ijifeningo  mdc  gv5f  fon  en  ana:  [m  manz  ® fon 
Sonr  kallaz  likr  gvåi  en  engill  z maåj  pill^v  eignaz  n^nlikin- 
(jiS.  ga;  gv5f  $ J)r(i)  villcli^®  fonr  gv5f  maii:  gojaz  i)e(i) 


^ I Stedet  for  dette  Ord  har  Lat.  homo  autem  sic  restitui 
debuit,  ut  æqualis  Aiigclis  esset.  Et  aliud  oberat.  ^ [tilfinet  af 
den  islandske  Oversætter.  ® si  autem,  Lat.  * Skrivfeil  for 
gv5  (gu5).  ® [M.  Si  novum  hominem  Deus  creassct  et  misisset; 

tune  ad  genus  Ådæ  redemptio  non  pertioeret:  de  suo  enim  genere 
debuit  esse,  qui  pro  homine  satisfaceret.  Der  synes  derfor  at 
burde  læses  eigi  {og  dette  er  ikke  det  eneste  Sted  i Skind- 
bogen,  hvor  engi  staaer  for  eigi)  6r  Adams  kyni  (sy  for)  sii 
(launs  for)  lausn,  er  o.s.v.  ® forst  skrevet  hant  {ni.  med  et 
gjennemstreget  h),  men  derpaa  rettet  med  samme  Haand  til 
gv|)f.  "z  synes  rettet  for  gæi3r.  ® [Beriedictus  sermo  oris  lui, 
qui  de  cælis  mihi  deduxit  filiurn  Dei.  Sed  die  mihi,  Lat.\  Me- 
ningen i qui  . . . deduxit  er  forvansket  i Islandsken.  ® [^Saal. 
for  manz  alene;  Lat.  har  virginis;  men  alligevel  er  manz  sik- 
kert ikke  at  opfatte  som  (mans)  Genitiv  af  det  poetiske  man 
kjWo”  (.^4^man  forekommer  som  Sammensætningsled  i Prosa- 
Udtrykket  niansdngr,  beviser  intet).  debuit,  Lat. 
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at  vi6  h VcC  imæin  gojt  [gærfie  h z mifkynfamliga  pi5  * er 
!i  mali'i  pyr^r  ^gma  reiniga^  Allir  hlvter  ero  goifer  pyr 
fon  z at^i  $ laifn  at  vera  pyr  fon  Hvi  vill^i  h jra 

mæy  lata  bæraz  Fiojo  ættO'"*  kapa^i  gv5  men  einv  hælte 
pyrir  [po6vr  vian  ^ z mo6o2  fem  a^a  At  ofltv  hæti'e  ^ 
kælmahe  einv  fem  ejo  priåia  hætte  yra  kælmahi  z kono 
fem  altit  er  Fioj6a  hætli  pra  mæyio  eihi  faman  fæm  kriftr 
væ  bojin  a;k  fva  fem  ko  ihei  pyrir  mæy  Sva  ko  lip  z 

pyrier  mæy  er  vti  byrgåi  ^aiåan  IIvi  ko  gvd  eigi  pyr 
noa  p]o6  eåa  åægæ  epter  Ep  li  kærne  pyrir  ploåit  [[Dæ(i)ræ 
ti5æ  {)a  mv^v  men  mæla  at  eigi  væn  natiifynleg  qvama  hf® 
J)aer  men  hop5o  nvmit  mæga  go3a  hlvti  $ pæiijv  fino  er 
nykoner  vojo  o}  para^if  En  h qveme  epter  ploåit  {la  mv^v 
me  fegia  at  gvO  hæpi^i  mælt  pid  noa  z abraha  z fegia  h 
nvmit  h^a  allt  [man  pit  ® ^ [læl  [E  ep  h kæmi  alaga  li5 
[)a  mv^v  gycljiinga;®  [lykiaz  pvllvel  vera  lærker  [at  logo®  en 
hæiiincr  meij  $ fpekingo  hvi  ^valbi  h eigi  allt  til  helf  æn'ba 
at  koma  Fa  er  mv()v  ho  i fpoi  ftiga  z cigi  pyllaz  tala 
heilagja  j^a  væ  natbfyn  til  at  knftr  kveimi  [ba  erh  ko^^ 
{)a  er  gybingv  {)ol^i  byngia  log  fer  en  eigi  læt^a  en  heiSner 
meij  pirir  leto  æl(i)p  log  z lip5v  jgeg??n  logo  z Jia  er  eigi 
bvrgv  kehi  meij  mghnom  æba  fpamen  [la  væ  naibfyn  at 
[hih  fami^-  lækner  kveme  fa  er  grg^cii  meb  pib  fmio2pi  z^® 
mill^i  finæ  halp^juban  lyb  z faran  ifynbv  Hverfo  mat?i 

1 Her  mangler  pann  el.  desl.  ® [ut  islum  misericorditer 
salvaret,  illum  jusle  damnaret,  hat.;  altsna  forshjellig  Mening. 
Derpna  tiljines  Aliud  ctiam.  ® med  udeladt  h og  nregel- 
mcessig  Omlyd  for  håttom,  håltum;  Lat.  modis;  jf.  ogsaa  det 
Fdlgende.  [rf.  e.  utan  fdbur.  ^ [dicerent  homines  illius  tem- 
poris non  fuisse  necesse  eiim  venisse,  Lat.  ® [agenda  vel  vi- 
tanda,  Lat.  ''  \^saaledes  feilskrevet enten  for  Ef,  eller  vel 
snarere  for  En  cf  {jf.  dog  Eeigi  111  i®,  Een  115  o.  s.  «.])• 

® Saaledes.  ® [a  lege,  Lat.  ergo,  Lat.  [quando  venit 
plenitudo  temporis,  Lat.  feilagtigt  for  sanni.  overflo- 

digt,  hvis  her  intet  fattes.  [verus  Samaritanus  adveniret, 

qui  semivivum  jumento  sui  corporis  imponeret,  et  ad  stabulum 
supernæ  curiæ  perduceret,  Lat. 


118  BRUDSTYKKER  AF  DEN  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS. 

h lata  beraz  fynOa  la;f  o:  fyn^  gælno  kyni  [vå  val^e  pra 
vp2?  h$ve  $ pyrfto  |)iodv  |)a  er  trvlegaz  {)ionv  åv  hano  er 
oj  {jeira  kyni  vÆ  Tv  mær  er  fyniia  laift  gat  z bæ  helf  græ6- 
æa  Sva  fem  po^^v  bæ  {)vr  pon'bi  pagran  bloma  pyrir  vtan 
pokva  1 Hverso  gat  hbn  ^ h [æda  bæ  ^ Fyr  vtan  alla 
fynd  z fotf  eda  fæ  læik  kriftr  ko  til  henæ  at  loknv  ^yrv 
at  famtengia  fem  mahlikt  edli  z læt  beraz  $ hehi  at 
loknv  qvidi  Hvi  væ  h niv  manadj  iqvijii  At  h famtegn^i  niv 
engFa  fveitv  {la  er  byrgdir  po^o  i pefoll'b  [lesa  {S.  16)  heif^ 
AhveRi  ftvn^v  væ  R bojin  At  midji  nott  fem  ntat  er  [fiaer 
not  h^di  midia  ® {la  ko  mal  gvdf  q;  konogligv  fæti  Hvi 
anot^  Ii'f(i)  at  R hvldi  gvd  "bo  fin  ok  ko  at  læida  |)a  til 
hinf  fana  liof  er  a^i  po:o  i pillo  not  Uiffi  R nakot  er  R 
væ  bæn  Allt  viffi  R {ivi  at  i hono  er  oli  pitra  z fpeki 
CDat^e  R {legæ  mæla  eda  ganga  hvætveggia  mat^i  R en  R 
likdiz  manligv  ædli  at  ollo  pyr  vtan  fynd  Ggrdoz  noko2æ 
lætegner  i bvrd  R®  Sia;  agæti®  vrdv  Hvær  f(i)a;  [Ny 
ftiæna  pitradiz^®  gvl  ligj^^  hringj  væpm  fol  [Vidf  fmio^f^^ 
brvnnr  fprat  vp  02  lædv  pridi  eii  mæfti  væd  Allr  heir 

væ  fkipadt  at  mantalli  Jirirtiger  javf  hvndja^^  gvdf  opina  pæo 
b^epnir  aeino  ^egi  kycpenRe  melto  manz  ro^^v  Vita  vill^a 
ek  takn  jieffa  Ivta  Stiojnvr  mærkia  lip  hæilagra  liof 
ftiæna  fynbiz  |)y(i)  at  heilag2  heilag2a  pæ  bo2in  Gvllegr 


1 [M.  Ab  initio  Deus  quosdam,  qiii  se  familiarius  colerent  de  aliis 
segregavit,  de  quibus  Virgo  quasi  de  linea  producla  {Var.  deducta) 
pullulavit;  quæ  velut  olim  virga  arida  sine  humore  florem,  ila  sine 
concupiscenlia  mundo  edidit  Salvatorem,  Lat.  ^ Saaledes. 
3 {udelades  i Lat.  ^ feilagtigt  for  sér;  Lat.  har  humanam 
naturam  sibi  conjnnxit.  ^ sive  inferni  udelades  her.  ® [D  u ra 
medium  silentium  tenerent  omnia,  et  nox  in  suocursu 
medium  iter  haberet,  Lat.  ^ snarere  end  nakøt.  ® for 
hans;J/,  Anm.^  til  S.  115.  ® specialia  Cspiritualia}  miracula, 

Lat.  1°  [Stella  nimis  præfulgida  apparuit,  Lat.  vel  pur- 

pureus  udelades.  [ saaledes  formedelst  ukiar  Opfatning 

af  den  Styrke,  der  tilkommer  s- Lgden  paa  dette  Sted.  fuit, 

Lat.  Saaledes  for  pushundrada.  mystica,  Lat. 


brudstykker  af  den  islandske  ELUCIDARIUS.  119 


hringr  Rem  vm  fol  })vi  at  ræt  læt^if  fol  Ro  at  lyfa  knftn- 
Ini  med  gvlli  gvdomf  finf  z pægrd  pinflar  finna  Vidj 
fmiojf  brpnnr  fprat  vpp  o2  ladv  {)i’(i)  at  mifcvn/ia;  brvnr 
læt  beraz  pra  mey  Frid2  mikyll  va;52  [)vi  at  hin  fahi 
prirS2  vitradez  a lardv  Alir  heir  væ  rita52  at  mantali  [l)2^(i) 
at  allir  perall^æ  men  paro  pall^er  tf  gv5i  z er  Rard  a lipf 
bok^  "^eir  vo2o  ^2epner  \eiT  er  gvdi  nittv  [[)ir(i)at  )^eiT  pirir 
paraz  er  eigi  pilia  gvdf  riki  ypir  fer  kvc  qven^e  mælti  {ivi 
at  qvic  qven^leg2  lyd2  heidiha  Jiioda  fneroz  til  Rynfemi  gvdf 
026a  ^ Hvi  kalladi  gvd  til  fin  |)ria  [a;ftr  pegf  kononga 
med2  po2nv  pvi  at  [h  vill^i  lil  fin  leida  alla  {iridivnga  helf 
finf  Aflå  z $rikå  z Eyropam  ^ z god  verk  ^ Hvi  plydi  ^ h 
hell^2  til  egypta  [lan  lan^z®  eni  ahan  ftad  Jiyi  at  h fyn^i 
fik  fannan  moifen  at  fva  fera  moyfef  læyfti  lyd  gvdf  02  pell^i 
pharao  z lei^^i  $ egipta  lan^e  z til  pyrir  heittihar  lardar 
Sva  læyfti  kriftr  vt  [jiannlyd®  z 02  pell^e  pian^ahf  z lei^^i 
pra  helvitif  piflv  {S. 17^  z til  eil(i)pra:  fælo  Ap  hvarp 

h aplr  eptir  fia;  vet?’  til  larda  ifrael  [pvi  at  fiva  gi^er 

heilax  an^a  leidir  off  02  heimi  ^eso  til  hinefka  ifraei'^®  Hvi 
ke^i  gvd  eigi  ne  gerdi  lar  tegner  inwan  firatigi  vet^ra 
[Dæmi  g$  h moho  ep  h gerdi  pyr  god  verk  enh  geh^i 
fidan  at  engi  ^irpiz  pyR  at  kena  é h heper  logfæmlegan  all^2 

* Saaledes.  ^ [ quia  ad  supernum  regmim  chrismate  est 
signatura  humaniim  genus,  Lat.  ® [quia  qui  dixerunt:  No  I umus 
hunc  regnare  super  nos,  disperierunt.  Pecus  loquebatur,  quia 
ad  laudem  Dei  populus  gentium  convertebatur.  D.  Omnia  quæ  de- 
siderat  cor  tneuiii  audire,  audio,  {Var.  Sed  quæso  iCy  iibinam  bæc 
reperisti?  M.  In  mari  magno,  in  quo  sunt  animalia,  quorum  non 
est  numerus],  Lat.  [Magos,  Lat.  ^ Saaledes;  efter  dette 
Ord  sees  iovrigt  noget  at  mangle;  jf.  no’.stfdlg.  Anm.  ® [tres 
partes  mundi,  scilicet  Asiam,  Africam,  et  Europam,  fide  et  opera- 
tione  ad  se  trabere  voluil.  Lat.  Lat.  fuit  {begav  sig).  ® [ved 
en  Skriv feiJ,  for  =)  lands.  9 = gu5s  ly5;  populum  fidelium, 

Lat.  Her  mangler  maaskee  fyrir;  jf,  Anm.  Saa- 
ledes. [ quia  per  septem  dona  Spiritus  sencti  reduxit  nos 

de  mundo  ad  cælestem  Hierusalem,  Lat.  Saaledes.,  for 

kenndi. 
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z fkynfemi  * Hvi  va  ilic  knitr  RirOj  er  oli  pylhng  par 
gvd  'bomf  1 hono  ^ z ma  ekci  tukaz  kr$tr  hf  [ At  h 

hælgaiii  off  [patn  til  Rirnar''*  åvi  par  h i palni  kir^:^  vatn  er 
hell^j  ^ gagnftaiilekt  en  hpat  er  fyn5  nema  ell^J  Sva  fem 
ræitJi  er  i hvg  e5a  girnc)  lofti  ® i holl^i  $ [)zi(i)  Ral  i patni 
fura  at  fynåa  æll^:  flokne  Vat(n)  [ivær  ftur  z flgk/tvir  jioifta 
z fynir  Rygga  Sva  jner  raiRv  heilax  an'ba  fymk  flir  i fiirn'^ 
z flgckvir  an'ba  jio^fta  meb  o:5e  gvbf  z giall'ber  ® likneifu  ® 
gvbf  |>  er  pér  tyn'bv  pyrir  fynb  Var  kriftr  pen  at  lika 
fem  ritat  er  vm  h at  fe  pegri  alili  en  fynir  maha  At  æbli 
par  h flikr  fe  [ritat  er  z h pittrabiz  lærifpeirio  finv  a 
pialli  er  h læy(n)'biz  pirir  mono  fva  at  h par  hæll^:  liotlr 
en  golcgr  at  alili  Sva  fem  ritat  er  per  fam  h eigi  h$a  pegjS 
ne  alit  Var  h punligr  æba  ^a/blegi  Pinfl  z er 

fynba  [pibz  vara’^  en  h com  hiiigat  on  fynba  zlipbi  pyrir 
ptan  fynd  z par  $ [)z;(i)  opineleg:  at  æbli  z o "byb  legr  [z 


1 [Exempli  gratia  venit  in  mundum;  ideo  voluit  prius  racere, 
et  tune  CFo7-.  postea)  docere:  ut  dicitur:  Quia  capit  jesus 
facere  et  docere.  Per  hoc  igitur  exemplum  præbebat  ne  quis 
ante  legitimam  ætatem  docere  præsumat;  vel  prius  velit  docere, 
quam  discat,  Lat.  ^ Her  udelades  corporaliter.  ^ [ itrf- 
trykker  Varianten  aquas  ad  baptisma;  jf.  næstf digende  Anm. 
« Fra  næstsidste  [ M,  Ut  nobis  aquas  baptismi  (Var.  ad 
baptisma)  sanctificaret.  D,  Quare  baptizatur  in  aqua  (Hvorfor 
ddbes  der  i Vand^  ?,  Lat.  ® feilagtigt,  for  eldi.  ® Det  ene 
af  disse  to  Ord  er  overflddigt.  Saaledes.  ‘ for  geldr. 

Udvidelsen  af  dr  til  der  7tiaa  tænkes  som  det  Fdrste,  og  Over- 
gangen af  den  radirale  Selvlyd  til  ja  som  tn  Fotge  deraf; 
jf.  biTg-r,  geld-r,  skelf-r,  help-r,  respcctive  med  bjargaoda,  bjarga, 
bjargi,  bjargir,  bjargim,  bjargiS,  gjaldanda,  gjalda,  gjald',  o.s.v.  1 
dvrigt  beroer  e i ovensfaaende  gjalder  aldeles  faa  samme 
Princip^  som  det  islandske  og  færdske  o i en  ligrende  Stil- 
ling, nemlig  paa  den  i Oldsproget  indtrædende  Stiæben  efter 
at  vende  tilbage  deels  til  æ.ldre.  i de  gothiske  Sprog  fore- 
kommende, og  deels  til  forgothiske,  Lormer,  ved  ct  indskyde 
en  let  Selvlyd  imellem  et  til  Bdining  eller  Aflednhg  hdrende 
r og  en  foregaaende  Medlyd.  ® ei  for  e,  [^^^skrevet  er  og'\ 
7nangler  i Lat  og  674  A.  (^^AdvarseV\ 
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vill'bi  vera  pinSj  z Firir  hvi  "bo  li  Fynr  hlybni 

fem  ritat  Cnftr  pæ  hlybin  allt  til  bana  Helti  paber 
"ba/ba  $ tio  [Engv  kofti  Hvi  pago  gybingæ  R l>vi  at  R 
hellt  ret  lætte  ilipi  z fanleik  i kæningo  Sv  hlybni  er  mane 

kyll^i  pib  gvb  [ zheTtir  gvb  ^ $ hperio  manHi  z $ alire 

kæpnv  ^ en  ba  lybni  g^o  gybingæ  hono  at  fok  Hvea 

mv^i  pæga  lata  fon  fin  goban  z faklaifan  ep  ti  mate^  bana 

J)a  [er  er  ® gvb  paber  fa  fon  fin  pilia  fva  got?  verk 
gera  at  ftiga  ipir  ^lopvl  z hialpa  [moniiO  z mankyni  |)a 
pæitli  li  Ro  ^yrlegt  verk  z læypbi  Ro  at  ^æyia  Hperfo 
pæ  |>  rett  pirir  gvbl  at  R fæl^i  ® hin  bæzfta  til  bana  pirir 
pan^O  mono  l>viat  bin  perfli  fvæik  eihpallRan® 

{)a  pa:  z rett  at  bin  bazfti  genge  igifling  pirer  R z ftigi 
iper  hin  perfta  z læi'b'bi  $tr  em  pall'ban  man  til  prelfif  A 
[leffa  lyn^  fyn'bi  gvR  off  aft  fina  er  R fen^i  fon  at  plralfa 
jDrgl  [E(n)pabjer  fæl'bi  fon  eba  fotir  fel'bi  fik  fialpr  til  bana 
pirer  gfl^^  hvat  mif  gerbe  iv'baf  er  R fæl^i  krlft  Faber 
z fonr  fæll^i  fialpan  fik  pin/'  pft  eniv^a  fell^i  R pirer  pe 
girni  Hvi  villbi  kriftr  "bæyia  atre  [At  fa  ftigi  yper  ^an  a 

1 [^^og  Qmen')  vilde  blive  piint  og  lide  Doden'\  ^ ^^var''\ 
^^blev''\  ® [((Pea  ingen  Mande'\  \_^^og  forlanger  Gud 

^^den  of  ethvert  Menneske  og  af  al  Skabningen'’'';  men  Lat. 
hane  Deus  ab  omni  rational!  exigit  creatura.  ^ Saavel  her  som 
S.  m bruges  målt!  f målte)  i Stedet  for  den  betingende 
Datid,  hvad  enten  dette  beroer  paa  en  anakoluthisk  Over- 
gang fra  Conjunetiv  til  Indicativ,  eller  paa  en  blot  Forsiim- 
melse  af  Oinii/den,  eller  paa  en  forbigaaende  Slovhed  i Mo- 
dusbevidstheden, eller  paa  de  to  sidstntzvnte  Omstændigheder 
i Forening.  ® [^saaledes  {paa  Grund  af  Linieskifte').  ’’  [over- 
flddigt;  for  Ordene  at  stiga  iOr  . . . ok  mannkyni  har  Lat. 
scil.  [sæviim]  lyrannum  expugnare,  et  captivum  ab  eo  liberare. 
® (0/"  selja  ^^overantvorde'’'')  bedre  end  sende  i 674  A.  ® 
^^Enfoldige" . ^0  „{det)  ogsaa'".  skulde  vel  — for  bst 

{Kjærlighed)  — Itzses  oss  {jf.  Lat.,  der  har  [ D.  SI  Pater 
tradidit  Filiiim  , ut  dicitur ; Proprio  Filio  sno  non  pe- 
percit,  sed  pro  nobis  omnibus  tradidit  illum:  et  si 
Filius  scipsum  tradidit,  utdicilur:  Qui  tradidit  semetipsum 
pro  nobis). 
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tre  er  pyr  tre  pæ  figraå:^  z h læyfli  |)a)j  a tre  er  mifgo23e 
atre  Firer  hvi  akroffi  At  h græ'b^e  pioræ  ætter  hel  fenf^ 
[CDatle  lif  allar  fynSer  bæta  Vlan  ipan  San  na  {)v 

Jiat  Ep  kriftr  ftæytie  pirer  ]per  z viffir  [)v  at  pære  gv5  allz 
pall^an'bi  ep  nokoR  mællte  at  {)v  kyll'ber  pegaR  æåa  ellegæ 
rav  allr  heir  pæaz  rav  3er  {)V  pega  li  jia  Sera  fizt  t)e(i)  at 
lip  lif  er  allv heimi  æ^je^  z gæråa  ek  jDan  glæp  ep  ek 
pgga  li  er  eigi  raætti  bæta  Jio  at  allr  heir  læitaiii  yibx  Ep 
Iip  lif  er  ollo  heimi  bot(r)a  {la  er  ^ lif  ollo  heimi 
^yRa®  z pinr  [jo2p  til  laifna?  ^ Hvat  gap  pa6er  fyni  pirer 
[lena  pærå  læik  Hvat  [gip  li®  hano  []^  er^  li  atti  allt  aiii  fera 
ritat  er  Sonr  fagSe  pefij  aller  rainer  Ivtir  ero  [iiner 

CDatfe  li  fialpr  gepa  perk  kaip  ^a/cla  finf  {lei  fera  li  vill'bi 
COat^i  li  fialp  z gertie  fva  z g^  raohora  {lei  fera  li  læyfti 
1 pifl  fifii  z g$  lip  eilipt  pirer  ()a;[)a  en  hlneka  pa5vr  læipd 
pirir  jiesa  helf  vt  legå  Hve  raæga-  ftvn'ber  pa  li  ()a;å2 

^ burde  hedde  At  hann  sligi  yfir  pann  å tre,  er  fyr  tre 
sigra5i;  Lat,  Ut  eum,  qui  per  ligniim  vicit,  revinceret.  ® Her 
udelades  et  Spdrgsmaal  og  Svar,  om  Betydningen  af  Christi 
fem  Saar.  ^ De  tre  sidste  Ord  synes  tildeels  opfrishede.  ^ for 
æ5ra;  jf.  S.  113  Anm.  ^ Det  forste  5,  ved  Skrivfeil,  i Stedet 
/ord;  jf.  9yr9, /br  dyi  9,  S.  104  Anm.^,  ® Dette  Ori  maa  heller 
opfattes  som  Maseulinum,  med  a for  i,  end  som  Neutrurn;  i 
sidste  Tilfælde  vilde  Ordfoiningen  væ,re  ganske  den  samme, 
somi  Tiirpitudo  pejus  est  quam  dolor;  Triste  lupus  stabulis,  ma- 
turis frugibus  imbres,  o.s.v.  [D.  Valuit  mors  ejus  ad  ex- 
hauricnda  omnium  peccata?  M.  Transcendit  eliam  infinite.  D, 
Proba.  M.  Si  coram  te  Christus  staret,  et  eum  Dominum  ma- 
jestatis  scires,  et  aliquis  diceret:  interOce  hunc,  aut  lotus  mundus 
interibit:  inlerficeres  eum,  ut  salvares  mundum?  D.  Ncquaquarn. 
M.  Quare?  D.  Quia  vita  ejus  longe  dignior  videtur,  quam  inQniti 
mundi:  et  tale  piaculum  fvideret,  urigtig  for^  viderer  committere, 
quod  innumeris  rnundis  non  posset  expiari.  M.  Sicat  ergo  vita 
Christi  dignior  est  infinitis  mundis;  sic  mors  ejus  lonqe  preciosior 
fuit  innumerabilibus  mundis;  et  ideo  sulTecit  ad  redemptionem  om- 
nium, Lat.  ® [daret.  Lat.  ^ [eum,  Lat.  “ burde  staae 
i Nominativ,  men  Sonr  er  her  urigtigt  opfattet  som  Nominativ 
i Stedet  for  Vorativ.  Det  Folgende  hedder  i Lat.  Potuit: 
ideo  cam  (iil,  mercedem}  dedit  homini,  pro  quo  o,  s.  v. 


\ 


brudstykker  af 


DEN  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS.  123 


Fio:a  tegv  hvi  fva  Åt  ti  lipgaåe  [étter  Yiofx  ^ heif  jiær 
er  "ba/^a;  pojo  $ tiv  laga  broto  Hverir  krofperto  knft 
Gybinga  rebo  R en  heiner  2 men  ^rapo  H z kros  pefto 
{)y(i)  at  li.  vill'bi  "bæyia  pirir  hvæotvæg^ia  ^ Hvi  la  h tuer 
netr  igrop  z ein  ^ag  Tvgr  nætr  merkia  tvænan  ^aiba 
ahan  likamnf  "baiba  pæn  en  ahan  an'bæ 
merker  ^a;ba  W t)y(i)  at  fa  er  liof  pæf'baiba  ahan  ^tuba  pæn 
tok  li  a brait  en  ahnan  let  h epter  til  ra;næ  heilagja  z mv 
h $ taka  er  li  kér  1 ahat  fih  Hvæ  ko  on^  ti  ^ epter  ^a;ba 
Jpa’a'bif®  fcm<5  li  melte  pib  jiopefy’^  akrosmv  i^ag  kallbv 
meb  mer  ipæa^if  Hvener  fteig  li  til  helpitif  Amibji 
8()agf  nolt  z rænte  helpite  afieiri  ftvobv  fem  engill  prv 

bvrbi  egipta  laz  ^ z [poj  li  [laban  mebj  fig2i  z lei'b^i  ipæa- 

()if  tian  er  htok  abrot  helviti  z pitiabe  li  hkaf  igrop“ 

z reiftili  $ "bajba  En  fvmer  fegia  at  li  væn  meb  vmv  ^2  ihelpiti 

pra  ()a;^a  finv  z til  vprifv  tibæ  z rifi  li  [laban  (v)p  meb  liei 

Hvi  reif  li  eigi  brat  v}p  epter  "baiba  Ep  li  rifl  brat 
vp2?  epter  "beuba  tia  mv'bv  gvbingæ  fcgia  at  li  hepbi  legib 
ivpiti  en  eigi  an'baz  a;k  ep  li  rifi  vpp  noko2o  fibar  {)a  mv'bo 
men  ipaz  hvæt  liveri  eba  ah  næ  [brat  reif  li  v[p  |)vi  at  li 
pill'bi  brabla  hvg,9’a  pini  fina  er  greto  "baiba  lif  Hvi  reif 
ti  vpp  a hinv  pyrfta  "begi  pikv  eba  [iribia  ()egi  epter  pifl 

1 [ = fjhrar  etter  CætbO*  ® Saal.  (for  heiSner).  ^ enten 

for  hvåratveggja  (ved  Forandring  af  a til  o,  som  i postolor  for 
postolar),  eller , ved  en  Art  af  Metathes'is,  for  hvåratveggjo. 
hans.  ^ In  cælestem  paradisam,  Lat,  ® IJer  staaer  i den  yderste 
Rand  et  Tegn,,  der  synes  at  vcere  med  samme  liaand  som  Texten, 
men  som  i dvrigt  intet  synes  at  hetyde,  ’ d.  e.  pofenn,  for  hjdf- 
enn.  En  lignende  Udstodelse  af  j finder  Sted  i tråm,  S.  110 
L,  12,  og  i pråtigi,  S.  119  L,  20,  ® Iler  synes  upprisu  at 

mangle.  ® Saaledes  (med  urigt.  Udeladelse  af  n).  Her 

er  AB  tilfoiet  i Margen  med  en  nyere  Ilaand,  [cum  tri- 

umpho  inde  rediens,  rapto.y  inde  in  paradisum  collocavit,  corpus 
suum  in  sepulcro  visitavit,  Lat.  electis,  Lat.  statim, 

Lat.  [D.  Cur  ergo  tam  cito  resurrexit?  M.  Ut  citius  suos 

consolaretiir,  Lat, 


124  BRUDSTYKKER  AF  DEN  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS. 

fina  At  fi:  en'bt  bølti  ^ a jjel  "begi  fem  h £^aåe  z h reifU 
v]p  l^a  er  "baiSer  paro  a jjel  - ti5v  ^ er  pyr  log  z vn^ir  logo  z 
vn'ber  miRvn  z (at)  ver  rlfim  vjp  ijjreninga:  trv  er  pello  ifynOer 
io25v  z 1 verko  z hvgjéningv  ^ Hveria  afion  h^åe  [kriftr 
eptir^  vpp  nfv  Situ  blvtv  biætare  en  fol  en  pinir  fa  b flikan 
fem  b væ  me()  {jei  pirer  pifl  fma  VutraSez  b klccOt^  Klæ(5e 
tok  b 02  lopte  en  jicu  eyboz  ilopte  {la  er  b fteig  vjp  Hve  opt 
pitrabez  b Tolpfinvm  atta  firinv  piltra6ez  b |)egar  hm  pyrfta 
"bag®  pyr  Jofeph  ab  ^ arimaåia  er  i mykvaftopo  ® va:  fet^r 
pyr  })  er  b læbafie  lika  ibv  fem  nt  nikobemvf  kyra  Annat 
fini  vilrabez  b mæy52  fini  fem  febvlivf  fæghir  pribia  fmi 
marm  magbalene  fem  markuf  Ryrir  Fio25a  finni  Iveim 
([aS.  20^  kono  er  pra  grop  bf  gengo  fem  matthevf  vat^a; 
Fimla  be  gi  ^ Jako  be  [er  a piflæ  begi  bf  fo2  at  b mynbi  eigi 
eta  ne  btek^a  a()2  en  b feei^®  knft  lipanba  fem  pal  poftole 
pattæ^^  Setta  fin  pittrabiz  b petre  poflola  fem  lukaf  fyner 
efalbt^^  væ  pra  ob2V  læn  fveinv  z gret  |)  er  b nilli  crifti 
Siainba  finni  pittrabiz  tveim  [a  gæto  mono^^  fe  en  feger 
Ivkaf  ))el  er  po2o  i kaftala  emaif  Atta  fiiii  ollo  lære  fveinv 
fa  man  [at  a[p(t)ni  at  locno  byrv  fem  Jobs  boSæ  Ni 
vnba  fini  |)a  er  thoraaf  [ireipabe  v fæ  bf  [Vikv 


^ Her  synes  at  mangle  heim  {og  desuden  hann  efter  skap- 
a3e).  ^ ved  urigtig  Læsning  af  Lat.  har  Irihus;  jf.  ogsaa 
hele  Sammenhængen.  ^ Her  udelades  D.  Ubi  mansit  illis  quadra- 
ginla  diebus?  M,  in  paradiso  lerreno,  ut  creditur,  cum  Elia  el  Enoch, 
et  cuin  iis  qui  cum  eo  surrexerant.  ^ [tildeels  halvt  udslettet.  ^6 
for  dd  forekommer  ogsaa  i andre  Oldbdger  og  kan  sammen- 
lignes med.  den  hiode  Udtale  af  åå  i Dansk.  I al  Fald  er  denne 
Brug  af  5 for  dd  forskjeUiq  fra  den  simple  Anvendelse  af  en 
enkelt  Consonant  for  en  tilsvarende  dobbelt.,  f.  Ex.  s for  ss, 
k for  kk.  ® Her  udelades  primo.  Saal.  Qat.^.  ® Saal. 
{itdenx")  ved  en  Skrivfeil.  ^ degi  urigt.  for  s\i\ni.  ce  ligner 
noget  et  forskrevet  æ.  [ut  Paulus  tcstatur,  qui  se  in  sexta 

feria  devoverat  non  manducaturum  donec  videret  Christum  vivnm, 
Lat.  Skrivfeil  for  er  skil5r.  i®  mangler  vistnok 

hann.  n [discipulis,  Lat.  [staaer  ikke  i Lat.  de* 

scribit,  Lat.  ^ [in  octavo  die,  Lat. 
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Tmn'ba  fini  [fiaj  lærifvcino  ^ vi5  galilea  fæ  Ellepla  fini  a- 
gahlea  jsialli  [ellip  poftolv  j)a  er  li  fteig  til  him(i)nf2  FIvi 
fegia  gvå  fpioll  at  gvd  vilraåiz  pyrft  mar(i)v  mag^alene 
Gv6  fpioll  ero  fva  fet  at  ^ eit  er  i |)ei  ntat  er  ollo  er  kvn- 
igt  z {legæ  matte  eigi  læynaz  Ap  melle  Jolis  fva  ^ 

mo:g  takn  gerfie  gvd  \>?i)  er  eigi  ero  kripod  ajicffi  boc 
Steig  li  ein  vjp  til  himinf  COed  lio  ftjgo  vjp  ^eir  er  med 
lio  rifv  v]p  $ 'bajda  CDed  hvem  afyn  fteig  li  v|p  [CDed  flikv 
fem  li  h^de  pynr  pifl  fina  z fi.  h^de  a pialli  jja  er  li  pitr- 
adez  poftolo  finv^  Hvi  fteig  li  eigi  Jjegæ  v}p  epter  vp  rifv 
fina  ® At  læirifveiriæ  lif  mette  ræyna  faiia  vpp  rifv  lif  er 
^eir  fa  (h)  eta  z ^jeka  fidaii  Epter  pioja  togo  ^aga  fteig  li 
Vjp  [z  fyn^i  pt  at  \ieir  mvnv  ftiga  vjp  til  "byrda:  at  pylla 
tiv  laga  o:d  z bodojdj  piogoja  gvdfpialla  manna  ® Hverso 
flttr  gvd  ahggre  hon'b  podoj  finf  ClOan^oj  hviliz  i^yrd  gvd 
'bomf  ^ Hvi  fen'bi  criftr  hælgan  anba  epter  tiv  baga  hællbj 
en  Jiegct  er  li  fle  vjp  At  poftolæ  gerde  fik  allperda  bf  til 

kvamo  ipoftv  z i bønv  J>at  fynbi  b en  ijieO)  at  \)eir  mvbv 

taka  hælgan  anba  at  pylla  tiv  laga  oid  a hini  .1. 

begi  pra  vjp  rifv  fini  fenbi  b hælgan  anba  at  fva  tæykl 

kriftner  men  aflar  log  apimtogonba  begi  epter  laifn  fina  pra 
bigpli^^  fe  pojdv  tok  gybinga  lydi  rgzlo  logh  [a  .1.  baga^^ 

1 {^staaar  ikke  i Lat.  ^ [Duodecimo  recumbenlitnis  undecitn 
discipulis  apparuit,  Lat.  ® svå  horer  til  melte.  Her  ude- 
lades en  Deel  af  dette  Svar,  snavelsom  et  fdigende  Spdrgs- 
maal  og  Svaret  derpaa.  ^ [M.  Usque  ad  nubes  ea  forma,  qua 
ante  passionem:  suscepliis  autem  a nubibus,  ea  qua  in  monte  ap- 
paruit, Lat.  ® Her  udelades  M.  Propter  tres  causas.  Primo. 
^ for  det  sædvanlige  pat  (p  er  i (ivrigt  lidt  forskrevet),  ® [ut 
demonstraret  eos,  qui  decalogtim  legis  per  qualuor  Evangelia  im- 
pleverint,  post  se  cælum  ascendere.  Tertio,  quod  Ecclesia , quæ 
corpus  Christi  esl,  post  passionem,  quam  sub  Antiebristo  erit  pas- 
sura,  deinde  post  quadraginta  dies  creditur  cælum  aseensura.  Lat. 
® Her  udelades  et  Sporgsmaal  med  tilhdrende  Svar.  qui, 
Lat.  synes  at  være  skrevet  .iaaledes  (snarere  end  him),  men  skal 
= hinum.  mundo,  Lnt.  [rZ.  e.  å fimm  tugum  daga: 
men  Lat.  har  quinquagesimo  die;  jf.  ogsaa  hele  Sammenhængen. 
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efter  laifn  a egypta  * lan'be  z tok  fva  criftin  lyå:  [ajiel 
()ogo  - f relfe  z erf 6 pa-  (i??.  21')  ra^ifar  fem  Gy5inga  lyi): 
tok  frclfe  z æryå  [firir  hæittena:  Ja6æ .a.l.  pellre 
Hefir  criftr  nv  fpllan  pagnac^  [ Fvllan  pagnat)  heper  li 
fialpr  1 fer  en  licier  lif  h$a  eigi  pvllan  pagna5  at  gy5- 
inga  bolpa  lio  en  heiiiner  mSn  hlæia  at  hono  en  pillv  mén 
():eipa  bo5o  lif  en  pan'ber  men  cnftner  bena  bo56  lif  Slikæ 
roéin  ger|)er  |)olir  criftr  hvern  ^ag  i liåv  finv  ^ En  ep  li 
kær  gllv  hivlvm  til  fin  jia  heper  li  pvllan  pagnat  Hverfo 
[kallaz  knftner  mén  likamar  gvilf  en  ^ helger  men  liåir  lif 
Sva  fem  liåir®  ero  ^aftir  hopfle  z flyraz  ap  Sva  fam- 

tengiz  he(i)log  knftni  gv5f^  z gojiz  ein  likæ  me6  lio  pyrir 
holl'b  tgkiv  lif  a/k  ^ lio  ftyraz  aller  retllater  i fini  kipan 
fem  liåer  $ hopiie,  Desa  hopoz  aigv  ero  fpameij  er  fa  pirir 
V 026na  ® hivte  z poftolæ  [eåa  aiiiir  ® pifvåv  ret^a  gaitv  til 
hinf  fanna  liof  Eyrv  lif  ero  lyciner  men  en  nafa:  [kyhfamir 
mén  {leir  er  goja^®  gott  pra  illv  fva  (f)em  nafæ  ilma  "baini^ 
En  hoj  er  vt  per  oj  naifv  ero  villo  mén  |)eir  er  boj 
kynfamra  mana  rybj  vt  oj  hopbi  krift  fem  hoR  naifom, 
CDvhr  lif  ero  kern  mén  [er  telia  z kyra  hælgæ  rittningai 


1 Saaledes  (jned  y)  ogsaa  119  ; derimod  med  i 

119  123  Jf.  Moisen , al  sva  sem  Moyses , 119 

® [ in  hac  die , Lat.  ® [ staaer  ikke  i Lat.  ^ [ M. 
Quodammodo  håbet,  et  quodammodo  non  håbet:  Quantum  ad 
suam  personam,  plenissimum;  quanturn  ad  corpus  suum,  quod  est 
Ecciesia,  minime.  Adhuc  enim  non  sunt  subjecta  omnif.  sub  pedibus 
ejus.  A Judæis  enim  adhuc  blasphematur,  a Gentibus  subsannatur, 
ab  hæreticis  dilaceratur,  a malis  Chrislianis  impugnatar.  In  mem- 
bris  etiam  suis  quotidie  patitur,  Lat.  ^ [est  Ecciesia  corpus  ejus, 
et,  Lat.  ® corpus.  Lat.  ’’  bor  rettes  til  guøij  Lat.  har  ita 

Ecciesia  . . . ei  conjungitur.  ® 5 forskrevet.  ® [iv'ppe  rigtigt., 
selv  orn  det  manglende  Relativ  indsættes ; der  skal  tistnok  læses 
er  b5rum  i Overeensstemmelse  med  qui  alios  i Lat.  burde  hedde 
greina.  [discreli.  Lat.  Yed  Enden  af  den  med  dette 

Ord  sluttende  Linie  staaer  i Margen  et  Brudstglke  af  et  NB 
med  en  nyere  Haand.  [ Dentes  , sunt  sacræ  Scripturæ 

expositores,  Lat. 


BRUDSTYKKER  AF  DEIS  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS.  127 


Hen^2  [fif  ero  nkif  men  \(nr  er  beriaz  pirir  cnftnv  mono 
igegn  o pinv  Fgt^r  fi^  ero  verk  men  {ie?r  er  vfp  hall^  peita 
ollo  lyi  1 finv  erpaie  ® SaiR  [faan^e  oz  qiufii  ero  fynfier 
z fyn^vger  men  z o hreiner  jjeir  er  J)yngia  qvicii  kriflmna; 
J)a  gripa  ^loplæ  i ^aijia  fva  fem  fvin  i vt  gang  en  aller  lik- 
amer  knftz  famtengiz  i einv  afta  ban^i  ^ Hvi  gerSiz  holl^ 
o:  braiiii  en  bloå  o:  pini  Floll^  fif  gojez  $ jjvi  oz  braiOi 
at  fi  mællte  fialpr  ek  em  [liyan^a  lip'^  Bloii  fif  gerez  02  pini 
l3'y(i)at  fi  mællte  Gk  em  [fatf  vin  ber  ^ Ave  fva  fem  lik- 
hamr  pæyfiiz®  ^ braiSi  fva  perciez  gn^  q;  [blo5e  knft^  Ave 
fva  fe  braiå  ger(e)z  $ mo2go  ko2nv  fva  famtenger  ® likhar 
krift  $rag2gv  helgo  mono  aik  fva  fem  braa)  bacaz  piå 
ell^  fva  ftæikliz  likhar  krift  1 piflar  omne  {jetta  ^ kallaz 
holl^  {ivi  at  eriftrr  er  QS.  22')  føp32  pynr  os  fem  lamb 
Sva  fem  pin  gerez  ^mo2gO  pin  beriv  z kreftingv  fva  fem^® 
tengiz  likar  erift  ^ mo2gO  retlatv  mono  [pyrer  jarønging 
måna  Hverso  eallaz  holl^  zblo3  er  braaiz  z vinf 

afion  bepir  ]i  holl^  er  maria  z|»  er  hek  a croffe  z vpp 
fteig  til  himinf  hepe?’  ^ braiåzafion  z pinf  at  engi 

J)02a  at  bergia  $ {)z;(i)  ep  fæ  fva  fé  er  er  fanlega  holl^ 

1 for  hans.  ^ [Ecclesiæ  dePensores.  Fedes,  sunt  agricolæ 
Ecciesiam  pascenfes,  Lat.  ^ [qui  de  ventre  porcis  egeritnr,  sunt 
immundi  et  luxuriosi  altaris  ministri,  et  alii  intra  Ecciesiam  facino- 
rosi,  qui  ventrem  matris  Ecclesiæ  onerant,  quos  per  mortis  ege- 
stionem  dæmones,  ut  porci,  devorant.  Quod  totum  corpus  compage 
veritatis  et  caritatis  in  unum  conglulinatur.  Lat.  For  ot  opfatte 
aller  likamer  som  allr  Ii'kamr  taler  saavel  totum  corpus  som 
samtengiz,  ^ [panis  vivus.  Lat.  ^ [vitis  vera.  Lat.  ® æy 

( — ey)  for  æ;  saaledes  ogsaa  slæy9e  122 mæy9r  124 
bæyta  114  1®,  og  tæyki  125  (jf.  S.  110  s).  " I skal  for- 

modentlig vcere  brau9e  Krist  (^  = Krists3;  Lat.  har  Christi  cibo. 
® for  samtengiz;  Lat.  har  colligitur  ( F«r.  compaginatur).  ® Qui 
panis  etiam.  Lat.  uden  Tvivl  urigtigt  for  sam  {giagtet  e 

for  a ellers  forekommer.^  ogsaa  udenfor  Omlyden).  [quod 
in  prelo  crucis  torquetur:  Quod  vinum  in  Sanguinem  Chrisli  ver- 
titur,  ut  anima  nostra , quæ  in  sanguine  est,  per  hoc  vivificetur, 
Lat.  Her  mangler  et  Verbum^  svarende  til  genuit  i Lat. 

Her  er  myndi  udeglemt. 
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z blo5  z hefcr  fa  mæira  perålæik  er  trvir  J)t’(i)  er  h fer 
eigi  Hver  er  hi(a)Ip  at  l)i’(i)  Sva  fem  ]:æzla  fnvz  i holl^ 
}jeff  er  ellr  fva  fnyz  hvæR  Irva^t  i holl^  krift  [er  a Rf  bloåe 
berger  1 Firir  trv  krift  kroffpeftimk  - per  m;  Ro  pra  helf 
girnRv  z Ijuflv  En  i kirn  ero  pér  graner  nr,  hano  en  i 
hollR  tækiv  Rf  pær(5o  per  licahamer  ^ krift  z er  ^ l)y’(i) 
naii^fynlikt  at  pér  komem  Jiangat  er  knflr  er  H^a  peir 
me(i)ra  pær6  læik  er  rae(i)ra  h^a  ^ {lese  an^a:  pæzlv 
Sva  er  fagt  pra  hina  bra;5e  at  fa  h$e  eigi  meira  er  meira 
Rapnaie^  ne  fa  mina  er  mina  farnnaåe  Sva  laka  aller  {jeffa 
pæzlv  z etlr  hveR  allt  lamb  J)  er  Jjo  lipir  allt  i nki  gv6f 
Hvert  perk  katp  h^a  peir  er  hall^a  raanligi  ® Tve- 
pallRji  ambvn  ^yrkaz  ahari  Jieiri  er  ^eir  hinRia  cojpvf 
^hi  me6  manligri  gopgan  z anari  er  {leir  gera  fik  makliga 
tieira:  jbionofto  i goflom  verkv  Hvat  'berner  fiv  vm  {la  er  ^ 
hall^a  v makliga  i gægn  retlre  fæt  ningv  [l>e(l)r  er  i hoj- 
^ome  pepiaz  z i gegn  gvflf  boRoiflv  efla  logo  efla  {jelT  er  pe 
kajpa  ® pigflot  efla  kirkivr  z meifla  gvflf  lyfl  i rongo  Ivlv  z 
gera  ® Jiesa  hivte  alla  Riæplega  Deir  ero  fæl(i)ara:  gvflf  z 
crofpeftenflt  [ibz>(i)  at  kehi  men  fkvlo  ineffot  lyngia  pyrer 
gft  z heilfo  anRæ  finæ  z allræ  criftni  Gn  ep^ier  gøjefl  til 
pe  panga  z måna  lopf  z fælia  lakn  piflæ  crift^®  hvat  er  {la 

^ [per  comeslionem  hujus  cibi,  Lat.,  der  ogsaa  indleder  den 
fdigende  Sætning  (Firir  tru  , . med  Igitur,  * nrigt.,  for 
krossfestuink.  ^ ^j.^tnok  Skrivfeil  for  licliamer,  åer  stemmer 
overeens  med  den  ellers  forekommende  Skrivemcade  lichamr 
og  likhajnr.  i staaer  paa  et  urigtigt  Sled  {ouer  Linien), 
som  om  der  skulde  læses  meria.  ® Skrivfeil  for  sapnaøe,  der 
{paa  Grund  af  hnard  Udtale  af  f foran  n — ligesom  foran  1) 
er  kommet  i Stedet  for  safnafle,  der  igjen  staaer  ^or  samnafle, 
® [hoc  digne  traciant,  Lat.  [Qui  contra  jus  fasque  in  adnitcrio, 
fornicatione,  et  ceieris  flagitiis  vitam  ducunt,  Lat.  ® vendunt  aut 
emunt,  Lat.  ® defendunt,  Lat.  [D.  Proba.  IM.  Qua  causa 
debent  sacerdotes  Missam  celcbrare?  D.  Dei  solius  lausa  et  suæ 
salutis,  atque  totius  Ecclesiæ.  M.  Sed  ipsi  lueri  caisa  celebrant, 
ut  videlicet  ab  hominibus  honorentur,  et  temporalibus  rebus  diten- 
tur.  Qui  igitur  mysterium  passionis  Christi  pro  favoie  humano  et 
pro  temporali  luero  vendunt,  Lat. 
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nema  [)eii’  fe  felianfl:  gvåf  Gn  {ja  er  '^eir  hon'bla  holl^ 
'bjottenf  pæf  fyn()vgv  hon^o  z v hnenv  hvg  hvat  gera  ^eir 

{)a  ne-  {^S.23')  ma  croflpefta  ^ kriftr  ^ CDa  ly6j  taka  fyn^ 

$ {)ei  I>a  er  fynir  heli  I)?,vcops  ^ fa;rgv3o  gvdf  [jionofto  {)a 
pell  mikill  lyi):  meb  {)ei  i^a;t)a $ {jeira  fyn^a  [Ivt  tæking  ® 
z aller  {jeir  er®  epttir  likingv  famtengiaz  jjel  zpalla  {)a 
hvarer  tvæg^iv  igrop  fe  blm^j  lei^i  blin^an  Hava  \ieir 
fyn^  er  famnejttvz  vi5  {ja  opilan^e  Sa/rgaz  [fa  er  gripr  1 
lia;(r)u  Sva  fatrgaz  z {)e^r  er  fan  ® piftaz  j^el  {)o  at  '^eir 
fe  o pitan^e  en  |)el  gran'ba;  eigi  villa  fv  er  {)cir  pi^kaz  ® 

OOego  fyn^gir  hælga  kojpvf  po  at  hinir  værftv  fe  |)a  gerez 

cojpMA  ^ui  pyrer  faker  ojila  })e(i)ra  er  J)e2r  fvngia  yper  [)vi 
at  crift  helgæ  en  eigi  Jieir  z [piner  bf  he(i)lfa  fono 

* Skrivfeil.  ® Jf.  Anm,  ® Jf.  nedenfor  141 

**  Her  fdiger  den  islandske  Oversættelse  et  kortere  Haand- 
skrift,  end  Udgaven  af  den  lat.  Text.  Det  Fdlgende  Afpeira 
. . . blin5r  lei3i  blindan  svarer  til  Unde  patel  qiiod  quolquot  cæci 
cæcos  istos  duces  in  foveam  sequuntur,  imo  cominunicando  eis 
communicantur  {Var.  comitanlur),  cum  iisdem  etiam  in  pænis 
participantur.  ^ [^uden  Tvivl  Skrivfeil  {for  luttækning]).  Des- 
uden fattes  noget,  enten  her  eller  foran  Af  peira.  ® Hvis 
Udeladelsen  af  Forholdsordet  i paa  dette  Sted  er  forsætlig, 
maa  den  hidrdte  fra  en  Stræben  efter  at  udtrykke  communicando 
syntaktisk  ndiagtigt.  Det  sluttende  Bogstav  i dette  Ord 
seer  næsten  ud  som  et  n.  [Qui  tangit  picem,  Lat.  ® /br  sam, 

® viøkaz  for  vitkaz;  jf.  inodkcr  {139  ®'  140  for  indiker, 

mottker,  Saal,  udelades  r som  JSominativmærke  ogsaa 

105^^  (Krist) , samt  122^^  hvorimod  næstforeg.  Linie 

har  sjålfr).  Jf.  Frumpartar  S.  75.  Denne  Udeladelse  af  r er 
i sin  Grund  forskjellig  fra  den,  der  hevirkes  ved  en  umiddel- 
bar Beroring  med  5 {hvorom  see  en  Anmærkning  i det  Fol- 
gende),  og  beroede  paa  en  Tilboielighed  til  at  bortkaste  Boi- 
ningsendelser , saaledes  som  skeet  er  i de  nordiske  Dialecter 
i Norge,  Danmark  og  Sverrige.  Forsaavidt  denne  Tilboielig- 
hed ikke  formanede  at  fode  af  sig  en  almindelig  Lov,  tjente 
den,  kim  til  at  fremkalde  den  Usikkerhed  i Sprogbevidstheden, 
hvoraf  f.  Ex.  Gjenstandsformen  Kristr  {L.  3 ovenf.')  lader  sig 
forklare.  Denne  Form  beroer  nemlig  ubevid.st  paa  folgenele 
falske  Slutning;  Er  Kiist  = Kristr,  saa  maa  Kristr  væ,re—  Krist. 
[bor  uden  Tvivl  rettes  til  vinnrbeilsu  {Lat.  sajutem  operatur). 

1858  9 


130  BRUDSTYKKER  AF  DEN  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS. 


finv  pyrir  hen^j  opina  * fva  fem  folar  geifli  fairgaz  eigi  $ 
fa;r  z lyfiz  eigi  $ altan  [Ep  got^  er  |>  er  pinr  |)a  geriz 
^ krifli  en  eigi  $ |)ei  ma  eigi  got?  per6a  |3el  er  $ [)eira 
hon'bO  taka  [)at  igegn  fet?riiiigv  Eigi  flocia!  hell'bt  gråne)® 
z 2 perclj  eigi  golt  ^ er  lekit  or  igegn  go()2i  fet?ningv 
$ [lel  er  [la  kal  taka  * Sana  [iv  Eki  epli  va  illt  i 
paa'bif  t)vi  at  gv3  fkop  alil  gol?  en  mai):  friere  gobo  til  illz 
{la  er  h tok  $ hog^ojme  en  en  heilbj  $ ^iQpli  [ Sa  er 
pyrir  rel(le)tif  gft  tekr  co2pvf  c)ni  $ |)el  z Irviz  hvem  "bag 
fam  lengiaz  almehilegre  cnflni  pirir  bænir  keni  manz  ® |)an 
ælla  ek  hialpaz  mega  $ tru  fihi  {jo  al  h "bey  [En  fa  er 
tekr  verk  {jeira  er  mifgera  z gopga:  cojpvf  "bni  ok  tekr 
{jionofto  krift  $ {leim  jjan  ætla  ek  ® hialpaz  $ {jcffi  trv  jjvi 
at  lofep  tok  likå  krift  $ pilato  CDego  jieir  fælla  lyb  pib 
gvb  Hell'bt  gremia  jjeir  gve)  at  fer  [ja  er  \ieir  foirga  helga 
flabe  1 fihi  gaingv  z fpilla  vigbv  klæbv^  ifihi  a laikv  [Slika 
keni  men  likaz  englv  z plyia  [ja  fialper®  fé  rilat  er  [Syner 
gvbf  z'bætr  grembv®  h at  fer  z ero  eigi  fif  fyner  pyrir  fa;r- 
lipi  $ {it’O)  mv  ek  pela  an'blit  mit?  pra  [jel  qvab  gvb  Sono 
kallæ  fi  [ja  pyrir  keni  manz  nfn  en  eigi  fono  pyrer  fairlipi 

‘ [ et  per  amicos  et  inimicos  salutem  filiis  operalur  [rilli  ad 
pcrniciem  sumunt,  alii  ad  salutem  accipiunt].  Unde  et  a pessi- 
mis  non  pejoratur,  et  ab  oplirnis  non  melioratur,  Lat,  * biir 
hedde  grandar.  ® næsten  udslettet,  ^ [D.  Cum  ergo  bonum 
sit  qiiod  per  eos  conBcitur,  et  accipientibus  non  ab  cis,  sed  a (Christi 
læs')  Christo  detur;  cur  bonum  accipienti  in  pcrniciem  veilitur? 
M.  Bonum  accipienti  non  solum  non  prodest,  imo  obesl;  si  contra 
interdictum  hoc  ab  eo  accipit,  a quo  non  debet,  Lnt.  ^ [D.  Si 

quis  positus  est  in  mortis  periculo,  num  muniendus  est  ab  his 
viatico?  M.  Si  quis  zelo  justitiæ  ab  eis  Communionem  recipere 
renuerit,  et  se  per  os  Sacerdotum  {Vårr.  per  os  sacei dotis  Eccle- 
siastici,  per  omnes  sacerdotes)  in  unitate  Ecclesiæ  quotidie  com- 
municare  non  dubitaveiit,  Lnt.  ® [si  quis  vero  corum  opera 
mala  execrans,  el  bonum  Christi  venerans  simpliciter  ab  eis  com- 
municat,  et  hunc  credo,  Lat.  Uer  udelades  et  vasa  Deo 

dicata.  » [ Hqs  abhorret  Angelorum  conventus,  hos  fugit  ipse 
Dominus,  Lat.  ® .synes  tydeligt,  [,jProvocaverunt 

eurn  Tilii  sui,  imo  non  filii  sui  in  sordibus,  Lat, 
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t)eira  yojn  6ig.92  gv5  eigi  hell'bi  (S.  24)  rgke?*  li  fem  fagt  er 
yojn  ycija  hata:  on'b  min  kv(e)62  cnftr  ^ b^’(0 
mer  fa/rgal  bra;å  [holl^  gv6f  rna  eigi  fairgaz  en  Jiezr  fairgaz 
er  $ {)t>(i)  næyta  o kyrifamliga  fem  bra;5  anat^  Bæn  {jeira 
hevnr  egi  gv'b  hell'bj  perå  hveno  jjeira  at  fynci  z fnyz  blczan 
[jeira  i bolpan  Taka  ^eir  cojpvf  ^ni  Synir  gvi^f  emer  taka 
holl^  hf  [fjeir  er  hf  likamer  kolo  pera**  en  jj«?'  er  eigl  ero 
1 gvåi  {)o  at  ^eir  fyniz  taka  bollh  hf  z blo3  til  mvnz  [la 
taka  [leir  eigi  hell^i  eta  [jeir  fer  a pallz  ^6  en  englæ 
bera  boll^  crift  til  hina  [en  ^loflæ  cafla  eitri  i mvn  hinv 
fem  cipnanvf  feger  afk®  {leir  er  blo'b  crift  taka  fem  vin  anat 
ha  fnyz  jiei  h i 02ma  gall  z o vm  reåilikt  eitr  Tok  eigi 
iv^af  flikt  holl^  ^2ottenf  fen  ® petfa  Uift  eigi  |)''i  pel7’ 
ælRa3i  gvå  z tok  h ^ h^’CO  heilagt  taccn  ^ gvåi  en  iv^af 
hatafll  gv(3  z tok  h $ ^n  kr^itr  z takn  heilax 

holiz  va:  eptir  meii  gvcii  ’ Gr  flikv  hly^an^a  Dat  er  hmr 
biofia  gott  åa  er  kyllt  at  hlyåa  gO(5o  ® en  eigi  [)^i  l^vi  at 
^ctr  mæla  z gera  eigi  en  ep  h®'*”  bio6a  illt  [i® 
pirer  Iitan'be  h'e(i)  at  gvfli  byria:  hæll^2  at  hly('^a  en  mono 
CDego  \)eir  læyfa  e6a  bincJa  Ep  Jimr  ero  eigi  i berlegv 

^omi  kilSer  pra  criftnlni  [)0  fialper  paft  bvnir  fja 

mego  \)eiv  |)0  hva;lvegr/ia  h'^’CO  criftr  bin{)2  z læyfer  pyrir 
|)lonofto  {jeiPa  en  eigi  J^eir  fialper  en  \>eir^  pyrer  liléh2  lem 
heiflnir  men  ep  ^eir  ero  pra  crifli  kilåir  C0e6an  Jv()af  pa; 

meil  poftolv  fyncliz  h fem  pin^°  ken^i  h z ki(r)(ii  z gcrt)i 

lætegner  fem  a32ir  poftolæ  en  fiiian  h hvæp  pra  [jel  jj^ 
fyn'biz  h bæR  pian'bi  fv(a)  ero  z heffir  mei^an  Jieir  ero  i fam 

* Dominns,  Lat.  ^ [ [Et  iterum:  Ne  offera  lis  sacrifi- 
cium  fru  strå:  Sacrificium  veslrurn  abominatio  est 
Corpus  Domini  cum  polliii  nequeat,  quanlum  in  ipsis  est,  polluunt, 
ciim  illud  indiscrete  velut  aliuni  panem  sumunt,  Lat.  ® [ qui 
Chrislo  sunt  incorporsndi,  et  Deum  visuri,  Lat.  “*  [Carbo  vero 
a dæmone  in  os  projicilur , Lat.  ^ Selvlydstegriet  temmelig 
stort.  ® for  sem.  Her  udelades  en  heel  Deel  af  Lcere- 
rens  Svar.  ® uden  Tvivl  urigtigt  for  gu5i;  Lat.  har  Domino. 
® Her  mangler  eru.  in  seer  her  ganske  ud  som  m. 
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pell'bi  kr(i)ftina;  ^ [{)a  er  nylan'bi  holl  Tv  er  {)eir  gera  ® En 
ep  {)e?r  ero  |)aåan  lcil(5ir  j)a  er  o nylt  allt  ^ er  ^cir  gera 
jjeir  ero  plyen'bj  $ knft  fa;5o  |)w(i)  at  \ieir  ero  pagæ  fe 
ritit  er  Fare6  vt  pra  \)e\  lySj  min  at  eigi  takit  der  Ivt  med 
[jel  1 piflv plyan^a  er  famlag  [leira  hellzt  i gvdf  embøtll® 
at  famnæyzlv  fem  ritat  er  [Gigi  kolod  er  mat  eiga  vid  [la 
ne  fvepn  ne  heilfa  [lel®  Flyia  fkal  |)a  i hvg  z ollo  pilia  [z 
tæygiaz  eki  eptir’^  perko  {leira  Hverso  geraz  eptir  lat  (iS. 
pærk  {leira®  Da  er  lopod  ero  ill  perk  {leira  eda  ellp'bir  til  fynda 
med  rado  eda  aidepv  f ero  eigi  |)eir  einer  'btuda 

perdir  er  gera  helldl  z hinir  er  raden^2®  ero  miffgoidv 
Gn  eigi  er  plyian'da  pra  illv  keni  mo  no  medan  jjeir  ero 
eigi  pra  crifti  kildir  nema  fva  perdi  fam  fatttjr  a illzcv 
læidir^®  men  z v lærdir  at  engi  fake  ånan  rangin'ba  })(a)  ero 
jiezr  plyan'bi  t)Z»(l)  at  Jia  kpilla^i  [leir  pyrir  gvdf  lyd  Skal 
kena  illv  monno  ojd  gvdf  Eigi  ero  [lei  gvdf  ojd  kennanc)! 
er  pifir  ero  gvdf  opinir  [|)vi  at  fa  er  gvdf  læynan'bi  hlpti 
feger  pian()o  hf  fem  fagt  er  eigi  Rolod  {ler  heilagt  tacn 
hvn'dv  gepa  eda  cafta  gimfteinv  pirir  fvin  at  eigi  trodi 
vndir  poto  En  |)  er  eigi  vitat  at  [leir  fe  pian'b:  gvdf  [[la 
er  godv  monv  at  hall^a  gvdf  vilia  {lei  fem  fnvaz  pilia  pra 

* Saaledes,  ® [ omnia  Sacramenta  per  eos  facta  erunl  rala, 
Lat,  ® Dette  Ord  mister  sit  Genitivmæ.rke  en  13  (janfje  i 
nfzrv.  SJdridhog.  Jf.  Um  fruiiiparla  i'sl.  t.  §31,  3;  samt  annars 
hest  (/'or  hests),  AM.  Saml.,  JSr.  302  Fol.,  Side  121.  ^ Her 

udelades  et  Spdrgsmaal  tilligemed  Begyndelsen  af  Lrererens 
Svar.  ® Her  maa  ok  verne  rideladt.  ® [Cum  hujus- 
modi  nec  cibum  sumere.  Lat.  \\x  nisten  ganske  ud- 
slettet. ® [ ne  consenliatur  operibus  eonim.  D,  Qualiter  fit 
coiisensus  ad  aclus  illorum?,  Lat.  ® eller  med  (haardt)  d og- 
saa  i Midten;  andet  og  tredie  Bogstav  ere  saa  godt  som 
ganske  udslettede  og  Resten  tildeels.  Skrivfeil  for  lærdir, 

eller  .snarere  for  læirdir;  æi  og  ei  bruges  nemlig  ikke  sjelden 
for  æ,  og  saaledes  ogsaa  i rnzrvcerende  Skindbog  125^^ 
(læiris\einar),  107  (sæir),  106  » (læitr),  og  117  (kveimi). 

Skrivfeil  (/br  spilla).  i^  Her  udelades  1.  Bogs  Capitel  32, 
tilligemed  Begyndelsen  af  Cap.  33.  [ qnia  proditor  est 

qui  cis,  eum  sinl  hostes,  reserat  Dei  secreta.  Lat. 
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illv  jjo  at  ^alegj  fe  i hia  }jeT  ^ Sva  fem  gv6  ken'bi  petre 

heilfv  eåa  ollo  {lel  er  hialpaz  matto  J)o  al  ^ viffi  Jv'baf 

eåa  gyåingæ^  flyggvaz  piå  f Skal  {lel  åola  mein  gerå  fem 
criftr  {jolåe  Jvbaf  [Jllv  er  [lolan'ba  i kriftni  en  engv  eptir 
Iiken^e  at  gera  Hve  lengi  cro  [lel  mif  gerSir  [jolan'bi'* 

Til  J)es  er  fa  kemr  er  Rilr  ko2n  pra  agno  z kaftæ  halmi  i 
ell^  en  hir(5ir  hveiti  i hirzlv  finv  ® kili  gv5  J)ik  pra  ollo 

illv  hiv  gobi  læripaSer  z ftaå  pefli  {jik  i himnefkv  fæle 
00*6  mm  pagnæ  gvåi  ® |)vi  at  ek  lyfvmk  ap  fpectar  geifla 
pyrer  Jiik  at  brait  rekkene^  pillo  l^oko  En  biå  ek  J)ik  gobi 
læripaåer  at  mer  fe  lopat  at  fpyna  pramar  Spjvby  Jieff  er 
{iv  villt  z mvn[jv  heyra  jiat  er  [)v  pyfiz  Sva  er  rilat  at 

eki  er  illt  en  ep  eki  er  illt  Jia  vnc)2a  ek  hvi  g\b  pirir  ^ømir 
men  e6a  engifa  ep  }peir  gera  eki  illt  En  ep  pere  nokot  illt 
fkapat  Jia  pere  J)  $ gvåi  t)'D(i)  at  ^ gvcli  ero  allir  hlvter 

aik  ® perfij  })a  fem  gvfl  hæp6i  illt  kapad  feåa  R ^emi  rang- 
lega  |)a  er  gera  er  R fkop  ^ [ Ap  gvdi  ero  allir  blvter 
z oli  Éepna  Rf  go5  En  illt  kallaz  $ ekki  al  er  engi 

Jlepna  Jivi  at  gvå  kop  alla  hlvti  go6a  z ekci  illt  En  ekÆi  er 
an  nat  illt  nema  er  eigi^®  golt  z er  fpiall  kepnv  en  eigi 
e6li  An  nat  er  kepna  en  ånat  eåli  z anat  perk  Skepna  callaz 
allæ  hopoå  kepnoi  en  e()li  er  ap  liel  geriz  z gøzko  {S.  26) 
fem  log  verk  ^ er  men  gera^^  Gera  men  fynilir  z laka  piflir^^ 

‘ [propter  electos,  qui  inler  eos  latent,  convertendi  sunt,  et 
sermones  Del  proferendi  eis,  Lat.  ® Her  mangler  hann,  med 
mindre  Oversætteren  har  villet  efterligne  den.  latinske  LJd- 
tryksmaade.  ® Skrivfeil  {ni.  Gydingar  for  Gydinga).  ^ [M. 
Mali  in  Ecciesia  sunt  tolerandi,  sed  non  imitandi,  Lat.  ^ Her 
er  S tilfoiet  med  en  langt  nyere  Haand.  ® in  Domino,  Lat. 

el.  lekkene ; kun  kene  er  fuldkommen  tydeligt , og  det  forste 
k tildeels,  medens  Begyndelsen  af  Ordet  er  aldeles  udslettet; 
Ordene  at  braut  . . . villo  poko  svare  til  deterso  ignorantiæ  nu- 
bilo  i Lat.  ® Selvlydstegnet  temmelig  stort.  ® [et  injuste 
eos  qui  hoc  faciunt,  damnari,  Lat.  Her  mangler  er,  [M. 
A Deo  nempe  sunt  omnia,  et  omnia  feeit  valde  bona:  et  ideo  malum 
probatur  nibil  per  substantiam  esse,  Omnia  autem  quæ  Deus  fecil, 
subsistunt.  Omnis  vero  sutelantia  bona  est:  sed  malum  non  håbet 
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pirer  ^ en  |>  fkapabi  gv(3  eigi  hell^:  leil  ^ li  ver3a  fem 
rilat  er  Gigi  geråi  gvå  "ba/Sa  en  fynå  er  eki^-i  an  nat  en 
gera  eigi  ^ er  bobit  er  eba  gera  an  nan  peg  en  bobit  er 

Sva  fem  ek/-i  er  annat  iIU  en  miffa  gobf  ^ er  eil(i)pf  ^ pagn- 

ab:  ^ [en  geriz  eigi  $ gvbi  hellbt  $ Itepnv  gvbf  En  gvb 

^ømir  ba  makliga  ^ er  h g^  jjel  eigi  pagnab  er  eigi  pilia 

til  bf  eba  anaii  veg  en  bobet  er^  Hver  er  gøt  pare  fyn^a; 

Sialpr  mab:  raeb  tøygingv  pianc)anf  Gr  lavngt  at  mifgera 

Hin  mlfla  fyn'b  at  pitanb  got  er  gllo  b(e)iml  {lyngri 
En  hvalke  er  gott  perbt  fyn^a  eba  illzkv  Jia  fnvz  alit  ilop 
gvbf®  Hvat  melir  \)v  nv  Er  eigi  man'bt$  ilU  eba  hot- 
"bornr  CDan  btap  er  ftvn'bo  got^  fva  fem  "bapib  pa  golia  eba 
Jv^ilh  Oloperne  en  J)  er  [la  illl  er  [$  rongo  hvg'^  (er)  prat 
hiv  ii$r  er  gobt  en  hotbot  illr  z ekki  an  nal  en  olopabt  hiv 
k$t  z $ {)'r(i)  illr  at  an  nan  veg  er  prat  en  pera  a eba  lopat 
fe  6n  ^ friybz  allt  i lop  gvbi  {la  er  h hepner  jjeff  ret  liga 
})ij(i)  at  fva  fem  k er  lop  ligt  [ {jaer  h ® gepr  mala  n^^arv 

subslaiUiam:  ergo  malum  nihil  est.  Quod  aiitem  malum  dicitur, 
nihil  aliud  est  quam  ubi  non  est  bonum:  sicut  cæcitas,  ubi  non 
est  visus;  et  tenebiæ,  ubi  non  est  lux:  cum  cæcitas,  et  tenebræ 
non  sint  substantiæ.  [Nota  hæc  tria.  Creaiura  reposita  est  in 
prædicamento  substantiæ.  Substanlia  est  res  omnium  rerum,  præ- 
dicainentorum  in  esse  suo  consi(ierata.  Natura  dicitur  omnis  res 
in  esse  suo,  præter  ca  quæ  discordant  a prima  constitutiorie  secun- 
dtim  suas  habitationcs.  Voluntas  autem  seu  natura,  quæ  discordat 
a Crealore  non  remanet  natura  sed  perversitas  naturæ,  et  hæc  talis 
dicitur  petcatum.  Factura  species  est  in  horiore,  id  est,  home  in 
animali , qui  relicto  naturali  bono  perversa  utitur  voluntate.  Flæc 
omnia  sceundum  divinos]  Tria  sunt,  Creaiura,  Natura,  et  Factura. 
Creatura,  lu  clemeiita:  Natura,  ut  ex  eis  nascentia:  Factura,  quæ 
hotno,  vel  Angelus  facit,  vel  patitur,  Lnt.  ligner  piffir. 

1 permisit.  Lat.  ® har  intet  Tilsvarende  i Lat.  ® for 
fagnadar;  jf.  sKapadr,  S.  100  L.ll.  « næsten  udslettet.  ^ [Quod 
saltem  vocabulum  håbet  a Deo,  tali  modo  håbet;  cum  fit  per  illam 
substantiam,  quam  feeit  Deus.  Juste  vero  damnat  eos  Deus,  id 
est  non  dat  eis  gaudium,  qui  non  faciunt  vel  aliter  faciunt  quam 
sit  præceptum,  Lat.  ® Her  udelades  et  ideo  in  omrii  creaiura 
Dei  nihil  mali  esse  vel  fieri  comprobalur,  ^ [ proprio  impulsu, 
Lat.  ® [qni,  Lat.  » 
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finv  [Jja  er  firir  "bomir  [jiopa  z ill  meni  z pikinga  z fem 
gv6  ^yrkaz  $ hialp  rellalra  Sva  er  li  z lopad:  ihem'b  v 
mill^ia  Sva  er  ntal  at  gvci  hat?æ  ek^T  ^ er  li  ger5i 
Hverfv  fegiz  li  [la  hata  illa  en  elRa  goda  Alla  Repno  fina 
ælRæ  gvå  en  li  felli  eigi  alla  i einn  ftaå  Iva  fera  Rripæe 
æ(l)ltæ  alla  hlyti  ^ a fmiå  [ini  z ælRa:  ^ {)o  fvraa;  praraar 
en  fvraa  z feltr  hvem  lit  iraak  ligan  flad  ® fægiz  li 

Jia  ælRa  er  li  tekr  til  himinf  hallar  [en  hina  hatar  li  ® er  h 
Rolemr^  ihelpitif  "bivpi  Flvat  er  fialpræ()i  [Jvell'bi  raanz  at 
vera  eda  pilia  eda  gera  gott  eda  illt  ® fialprædi  h^di 
madj  1 para^if  fr(i)alft  en  np  er  pprialft  Jj'f(i)  at  h pill  eigi 
gott  neraa  gvdf  raiRv  pari  pyrer  z ma  li  ^ eigi  neraa  ® gvdf 
miRvn  pylgi  Hvat  roder  [iv  vra  j)a  er  h^nado  heimi  [z 
tokofidan  bvning^^  en  fidan  cafta  [leir  nidj  l)r(i)‘^  z hverpa 

$tr  til  fynda  Um  Jia  er  fva  raælt  [Slæger  men  eggia 

reidi  gvdf  ypir  fik  Opt  'dregj  {irgll  villtan  fon  til  padvr  z 
hæpir  ^rlr  til  jjrælf  pgrkf  Sva  (^/S.  ^7)  læida  z flpn^v 
jjeffir  raeh  til  gvdf  z hvgrpa  aplr  til  lllzkv  flhar  Sa 
fem  (ligpvll  Jilonar  gvdi  fva  [jlona  lidir  lif  lidv  gvdf  Hværffo 
{iionar  pian'be  [lidv  gvdf^^  pvi  at  h pirir  leit  at  pera  ængta 

hopdingi  ahlni  [la  gerde  gvd  li  ftarpfaman  fmid  iheimi 

at  li  Jiiona'bi  naidigj  med  illv  erpidi  Jia  er  li  pill()i  eigi 

1 [itaestetiam  taudabilis,  imo  laudabilior,  qui,  Lat.  ® Lat. 
colores  {isl.  litu).  ® eligit,  Lat.  * Skrivfeil  (sumar  for  suma). 

Her  udelades  iia  Deus  unumquemque  sibi  convenienti  loco  dis- 
ponit.  ® [/br  bata  hina  {Lat.  illos  odisse).  ^ Saaledes  for 
mergit  i Lat.  ® [M.  Liberias  eligendi  bonum  vel  rnalum,  id 
est,  in  potestatc  hominis  esse,  et  velle  et  posse  bonum  vel  malum. 
Lat.  ® næsten  udslettet.,  med  Undtagelse  af  a og  det  sidste 
Træk  af  m.  do  næsten  udslettet.  [religionis  habitum 

sumunt.  Lat.  Her  udelades  et  pejores  quam  prius  fuerint  fiunt? 
quidam  vero  aliqua  bona  incipiunt,  postea  deserunt.  [Simula- 
tores et  callidi.  Lat.  Skrivfeil  for  (hværvr,  d.  e.) 

hverfr.  Her  udelades  Sic  eliam  limor  carilatem  ad  regnum 

ducit,  et  ipse  non  introibit,  for  Sva.  [Deo,  Lat.  maa- 

skee  urigtigt  (illu  for  dilu),  da  med  illu  ervidi  skal  svare  til 
totis  viribus;  jf.  Anm.  til  S.  136. 
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ærpidif  Ijuft  J)iona  gvåi  ihinv  vppi  fem  rilit  er  Gera  man 
ek  li  \)er  eilipan  5r§l  feffæ  ^ fmiåf  $lct  ero  qvalar  heTf  ® 
Smiå  hælgir  [hf  ablaftæ  præftni  ^ hamrai  hf  z længj  ^ g^o 
[o  men  z qvgliafijæ  ® hf  z fagfier  ® ero  bolv- 

enciz  z bakmalogæ  tvngvr  J J)eso  ® $le  z meå  j)eso  tolv 
hræ(i)nfazc  gvllker  hTna  ks  ero  hælgir  men  en  panåer  pinaz 
1 ()vplizp  hf  \)eir  er  moti  gera  hina  konoge  afjeffa  Ivn'b 
{jionkar  'biatpvll  gvåi  Hverffo  l)iona  liåer  hf  li()v  gv6f  Jia 
er  \»eir  leiSa  [)a  til  rikif  [med  pagjlego  rettlgliio  eda  mein- 
gojOv  [ C0e6  pallego  reti^læti  lei5a  jjeir  [la  er  \teir 
fyna  vtan  god  verk  fjav  er  ^eir  ælka  eigi  innan  z taka  fyner 
gvdf  $ J)el  ^ømv  god  verk  pat  er  Jieir  clRa  $ illv*®  hiæta 
z peftaz  ^eir  $ tekno  go()o  {)a  er  hinir  pirtr  lata  [ er 
eigi  ælkadv^'’  fva  fem  gvdf  engta:  fty(r)ctvz  po^dv  l)a  er  illir 
pello  CDed  mein  go^dv  'bjaga  \,eir  {ja  til  rikif  gvdf  Jia  er 
\}eir  taka  pra  t>el  |)effa  helf  cudgpi  {la;  er  l>etr  ælfivdv  adj  til 

1 for  l>essa,  « Skrivjeil  for  heims.  » [sunt  tentationes 
et  suggestiones,  Lat.  ^ mtid  en  horizontal  Streg  over  den 
af  di  og  'R,  sammensatte  Figur.  s /)_  e_  tenngr  el,  tenggr 
(=  lengr).  s [terrores  et  persecutores,  Lat.  — Med  Hensyn 
til  5 i kveljadrar  ffor  kveljarar)  maa  bemærkes ^ at  dette  Bog- 
stav maa  paa  sine  Steder  have  havt  en  Udtale^  der  nærmede 
sig  meget,  og  manskee  undertiden  endog  gik  over  til.,  r,  og  at 
denne  Omstændighed  havde  til  Féilge,  formedelst  Usikkerheden 
i Lydenes  Betegnelse,  de  els  at  et  5 {enkelte  Gangeø  findes 
indskudt  eller  udeladt  ved  Siden  af  r,  de  el  s at  r {hyppigere') 
indskjodes  eller  udelodes  ved  Siden  af  5.  De  dvrige  Exem- 
pler  herpaa.,  der  forekomme  i G75,  ere:  er,  for  e5r,  S.  141 
E.  15;  — fiirdr,  /or  fridr,  S,  119  L.5;  Vidrsnijors,  for  Vi5- 
smjors,  S.  119  L.  2-3;  fadrer,  for  fader  ffadir),  S.  121  L.  16\ 
vardr,  for  vard,  S.  119  L.  4;  bodordr,  for  bodord,  S.  125  L.  14; 
og  omvendt  verd,  for  verdr,  S.  131  L.5  {jf.  Anm.^^  til  S.129). 
’ urigt.  for  pjalar  CWabr);  jf.  næstfolgende  Anm.  ® urigt. 
for  sager  (sagar,  sagir);  prælar  ok  sagder  svarer  til  limæ 
vel  serræ  i Lat.  ® Skrivfeil  (pesso  for  pessom).  [sjmula- 
tione,  Lat.  Saaledes,  for  fagrlego,  ved  Udeladelse  af  g og 
Assimilation  af  r.  [Siniulatione  quidem,  Lnt.  urigt. 

(illu  for  dllu;  jf.  Anm.‘^^  til  S.  135).  [f  Stedet  for  er 
peir  elskadu  eigi,  da  Lat.  har  quæ  non  amaverunt. 
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miok  eSa  ftan'ba  amolt  [jei  ^ at  eigi  mege  jDe^7•  prå 

komfa)  likaligv  girn^v  [$  t)f(i)  reyniz  pian^en  o nytzfarnllgj 
at  lifiir  hf  e*^  hell^j  noizfynilegj  [)z^(i)  at  helger  men 
^yrkaz  ^ jjezaa  prelftni  z h^az  til  rikif  hina  Firir  hvi 
h^fa  her  illir  men  [gno  **  5æpa  z pellhi  z heillfo  [en 
go5ir  palafi  z fottejr  z taka  o***  tier  $ illv  ^ [Til  }3eff  ® 
illv  a;3æpi  fæll'b  at  goåer  py"^*"*  aiH  er  [ar  fia  hina  pæz’ftv 
men  meflan  h^a  jutlep  ® z aiin  bon  [æff  er  [eir  gø2a 
got^  [r(i)  at  pan()er  meil  ****  lartl  lega  hlvti  z taka  [ar 
pyrer  ['e(i)  her  allt  perk  til®  [eff  at  [e7r  mego 

fialper  [a  ill^kv  præmia  zg  *****  la  [a  til  illz  Vell^i 
h$a  [e7r  til  [eff  at  gvdf  p *'****  z ftllliz  pirir  [a  $ illv 
verkv  h$a  [eir  z *******  2S')  take  [eff  at  [yngji  qvaler 

an  næf  heimf  er  [e?r  peråa  eigi  her  bæåer  med  mono 

^ tildeels  udslettet.  Her  synes  at  have  staaet  eh.  Det 
neder ste  Yderhjdrne  nf  det  14.  blandt  Membranens  IG  Blade 
er  bortrevet  og  derved  her  (^paa  Bladets  fdrste  Side}  10  Li- 
nier (thi  den  næ.,stfblg.  Linie  synes  at  vcere  heeV)  mutilerede, 
paa  Bladets  anden  Side  derimod  kirn  8,  — de  dverste  Linier 
mindst,  denederste  mest.  ^ [Unde  diabolus  et  mali  utiles,  imo 
necessarii  comprobantur , eum  per  eos  electi  examinali  ad  cæleslia 
deportanlur,  Lat.  — Her  udelades,  i Overeensstemmelse  med 
nogle  Hnandskrifter  af  Lat.,  et  Sporgsmaal  tilligemed  Svaret 
derpaa.  * (D.e.  gndtt  au5æfa.  ^ [econlra  boni  inopia  tabe- 
scunl,  fl  malis  injuste  opprimuntur,  debililate  marceseunt? , Lat. 
® Her  fattes  eru.  ^ Disse  to  Bogstaver  ere  beskadigede ; 
sikkert  har  her  staaet  fyrirli'ii,  svarende  til  despiciant  i Lat. 
® De  to  sidste  Bogstaver  ere  beskadigede.  ® il  næsten  ud- 
slettet. eller  iliflkv.  [M.  Fropter  electos  his  redundant 

mali,  ut  hæc  boni  despiciant  quibus  florere  eiiam  pessimos  vident, 
Divitiis  autem  mali  abundant,  primo  ut  mala  quæ  coneupiseunt, 
justo  Dei  judicio  explere  per  pecuniam  valeant:  Secundo  ut  si  qua 
bona  fecerint,  per  hæc  remuneretur.  Omnia  enim  quæ  faciunt,  pro 
terrenis  aguntj  unde  et  mercedem  suam  recipiunt,  Potentia  splen- 
dent,  primo  propter  seipsos,  ut  mala  quæ  arnant,  potenter  expleant, 
Secundo  propter  reprobos,  ut  eos  in  malis  defendant.  Tertio  prop- 
ter electos,  ut  eos  castigent,  et  a malis  actibus  emendent.  Sospi- 
late  autem  pollent,  nec  eum  hominibus  flagella  sentiunt,  ut  post 
eos  gravior  dolor  excruciet,  Lat. 
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Gn  gO(^er  men  h^a  $ palaS  z foltir  z inein  ger(5ir  at 

eigi  pyfizc  ^eir  illz  e6a  bæti  [)at  er  ^etr  mifgo2bo  i gægn 
gv6i  eåa  ^eir  (Jyrkaz  i {lolen  mgiii  Hvi  h$a  fvmer  goder 
her  aidepi  z pell^i  z heilfv  en  illir  [irongiaz  ^ i pefoll^  z 
meingerdv  z fotto  Svmv  godv  ma;hvm  gepaz  til  {leff  aidepi 
[a(t)|j<fir  premia®  z ero  J)e^r  a^  mihtir  hyerso^  jiekciligj 
pera  mvnv  godir  cil(i)ptfr  hlvtir  ep  Jieffa  helf  a/dæpi  [jikcia 
pogr  vera  Uell^l  h$a  ^eir  til  {les  at  aika  gøzko  flnar  ^ z 
til  jieff  at  {jeir  ineghe  æpla  adta  til  godf  eda  ftodpa  illa  men 
at  eigi  meghe  ^cir  geja  illzkv  heilfv  h^a  ^eir  til  Jies  at 
cigi  ryggviz  rellater  ^ fotlo  [leiRa  hel^j  pagne  ^cir  heilfo 
|)eiRa  En  fvmer  illir  h$a  her  [)<;(i)  paløkt  z likamf  mein 
at  jieir  mcge  Jiadaii  $ nema  hverffo  lil  mykilla  illra  hlvta 
^etr  fiyn’ba  i illv  hlvtv  eba  fidv  Hvi  lipa  fvmer  illir  lengi 
en  fvmer  goder  an^az  bratt  eda  hvi  h$a  fvmer  goder  langt 
llp  en  fvmer  illir  "deyia  brat  Illir  lipa  $ l)t’(i)  lengi  at 
goder  ^yrkaz  pyrlr  [la  z birtiz®  pra  illv  en  illv  perdi  J>  at 
a pallz  'borai  z a;ki  pinfla  En  godir  anbaz  5:  ^'e(i)  brat^ 
at  \>eir  komi  brat  til  eilipra  pagnada  z pære  ^ eigi  lengi 
ina/dv  heif  [En  p®  igægn  ® h$a  rettlater  langt  lip  at 
marger  rettlatir  leidrettez  $ ^ømv  [leiRa  z aikiz  perdleikr 
{leira  [En  illir  perda  kiot/f  *^ner^°  til  qvala  at  gvdf  patina: 
z 0^^  palder  men  [leir  er  en  erv  pil  ***pid  |)  z hverpa  pra 
liv  Ero  ^eir  fæler  er  her  ero  pa  ***  pefler  er  her  lipa 


1 Saaledes,  med  j for  v,  idet  man  har  fulgt  Analogien 
Ityggja  og  liyggva,  htyggja  og  hryggva,  styggja  05- siyggva,  o.s.v. 
® [ut  bona  qoæ  ainant,  rebus  implere  valeaut,  Lat.  ® Den  her 
stedfindende  fejlagtige  Anvendelse  af  Figuren  med  Prikken 
over.,  i Stedet  for  Qdet  larige')  v,  forekommer  ogsaa  105^  i 
Detegnelsen  af  helvi'ii,  109^  i Betegnelsen  for  ervidis,  116 
i Betegnelsen  af  tveir.  “*  Saaledes.  * Det  sidste  Bogstav- 
tegn urigt.  for  a.  Det  Samme  finder  Sted  i nokkora  spurninga 
99  % godra  112  Gydinga  136  ®,  siima  135  ®,  tessar  136^. 
® Lat,  corrigantur  [hirtiz).  ^ d.  e.  veri  i den  afhængige  Nu- 
tid, overeensstemmende  med  got.  visan  i Betydn.  blive.  ® d, 
e.  par.  ® [ Econtra,  Lat.  n beskadiget.  Saal.;  jf.  119^. 
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fælega  z h^a  J)  er  [)eir  pilia  z er  ^ {lel  ***  en  fiåan 
per6j  [)ei  caftat  i æl^  brenå^a  fem  [lyr  ***  1 gægn  ero 
|)eir  er  her  na  eigi  girn'bv  finv  z [)røn  *****  v mo:gv 
l)z;(i)  at  J)eir  læraz  meci  bæ'bogv  fem  fyner  *«*»+*  er  Gvå 
beP,  bvern  fon  fm  er  li  tekr  En  ^ er  »*»»*»  ro  apait  6 
mofigcr  ^ {)0  at  ^eir  h$e  konongf  rik  ® (]*S.  29^  z cro 

jieir  all'bjigin  6n  qvalæ En  rellater  ero  jamnan  vlan 
q(v)ol  z ero  ^eir  lamnan  [mo^  ker  ® z all^:igin  ^yr^æ  laifir 
{lo  at  ^eii'  fe  her  ihallre  efia  imyrkva  ftopo  fæltier  Syn 
J)v  {letla  mer  fcyRa  Jllir  ero  $ v moi’^ker  ® at 

Jieir  pilia  eigi  golt  [ ne  megho  * en  jieir  pilia  illt 
z megho  [en  illt  reyniz  ekci  z $ [)'r(i)  fizl®  at  [)e?r 
megho  ekci^®  All()jigin^^  ero  [)eir  vlan  qvol  [)<;(i)  at  [>eir 


* er  skrevet  over  Linien , hvor  dets  Plads  angives  ved  et 
Komma.  Det  Samme  er  TilfæJdet  med:  h i (hin  — ) hinn 
i foran  vestri  101^;  5 i vaiiivcila  102^^;  det  forste  a i krapia 
106^^;  k i styrkåusc  W6^^;  af  foran  \ \xh\i  107'^%  pan  foran 
ambnn  110^;  mis  114'^^;  guS  119'^^;  lif  122^;  den  mellemste 
Selvlyd  i paradis  133^^-^*;  n i girndum  128^;  c i hveili  133'^; 
r i spyrja  133^^;  d el.  5 i illdkii  el.  ill6ku  137^^;  eigi  137^^. 
® 6 moSger  = dmdtlker  (uinåttkir},  Blodgjorelsen  af  t {for  tt) 
til  9 fremkalder  her  G'jenindforelsen  af  det  oprindelige  g. 
3 Her  synes  at  have  staaet  riki,  rnen  det  sidste  i 'at  v<rre 
bortrevet.  [Mali  sane  celeriter  ad  tormenta  rapinntur,  ul  elec- 
tis  adhuc  errantibus  limor  inculialur,  et  sic  ab  crrore  relrahantiir. 
D.  Sunt  felicps,  qui  adversis  non  languntur?  M.  Imo  infelicissimi 
sunt,  quibus  permittitur  hic  per  omnia  suaviter  vivere,  et  omnia 
desideria  sua  pro  libitu  sno  implere,  si  advcrsilate  non  languntur: 
quia  lali  modo  ul  arida  ligna  ad  ignem  nnlriunlur.  Kcoiura  sunt 
illi  felicissimi,  qui  hic  a suis  desidciiis  arcenmr,  et  muliis  asperi- 
tatibus  exercentur:  quia  tali  modo  ad  regnum  ut  filii  flagellis  eru- 
diuniur,  ul  dicitnr:  Deus  flagellat  omnem  filium  quem 
recipit.  Volo  te  scire  quod  reprohi  quamvis  corona  regni  polian- 
tur,  omnino  impoientes  sunt,  et  numquam  sine  supplicio  enint, 
Lat.  * [/or  mdtlkcr  (måitkir).  ® v moilker  for  urndttker 
(umåtlkir)5  jf.  Anm.^  og  ^ ovenf.,  140^,  samt  vi5kaz  129^°. 
’ Her  udelades  præventi  ira  Dei.  ® [et  ideo  nullo  modo  possunt,  Lat. 
® .skulde  vel  være  sésk ; jf.  n(Z.stfolg.  Anm.  [Malum  vero  proba- 
lum  est  nihil  esse : ideo  eos  constat  nihil  possc,  Lat.  non,  Lat. 
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qveliaz  5 grileik  ' z ero  vm  alt  ræ'b'ber  \m  fik  at  ^eir 
peråe  tekner  e3a  ræntcr  eSa  fitepner  fem  ntat  er  eigi  er 
[v  mill()2 qv(a)6  gvå  [En  go5er  ero  moiiker  ® 
at  gvc)f  miRvn  æylir  Jia  at  pilia  goli  z nema  en  h^na  illv 
All()ji  gin  miffa  ^nr  "byråcT  at  ]^nr  ero  mæ^'bj^  z 

pagna  airvggleik  eilipra;  byråa!  z fælo  ^ fem  ntit  er  [Ret 
lætie  ® ero  vttan  ræzflo  J)  ^ pil  ek  z fegia  a.  ekci  berR  liv 
got  at  hen^i  ne  godv  illt  Jgvdf  n^ni  hvat  mælir  |)v  nv 
[ Eigi  pagna  illir  go6v  Ivlv  z lipa  at  mvn\6v  z glæåiaz  i 
krafo  z ® Rina  i^yrlegom  klæ6o  [z  vna  pi5  aicJøpi  z ala 
peg2^  helf  ^ en  goder  ero  bvne?’  imyrkvaftopo  z mø^^er 
ibæ^ogo  z qval^er  ihvngji  z {lojfta  z alzkynf  pinflv  Da  er 
hamigia  lær  pid  illv  z [pyfer  {la  goda  flik'a  Ivla  fem  {jv 
taljer  {la  likiaz  \)eir  plRi  {)el  er  pagnæ  litilli  beitv  z 
perdj  b {)a  ^jeigin  v]p  oi  pallni  .[  [ 5e,p  pylaz 

bitr  læix  pyrer  krafo  z breno  fteif^"^  bsin  pjrer  mvnvgd 
en  Ré  ber’®  pyrer  peg:d  klæda  a;(c)  taki  jiezr  myrkva: 
helpitif  gjaver  pyrer  pagjd  hvfa  z eilipa  patekl  pinr  ajdøpe 

^ sæva  conscientia,  Lat.  ^ [skal  vel  hedde  enten  umildra, 
eller  snarere  umildam ; til  eigi  er  fridr  umildr  svarer  i Lat. 
Non  est  pax  i m pi  i s.  ^ jf.  Anrn.^  til  S.  139.  ^ uden^ 

Tvivl  urigtigt  for  uræddir  (lihræddir);  jf.  ruestfolgende  Anm. 

* [ Econtra  electi  niiniiim  potentes  sunt,  quia  preventi  gratia  Del 
et  bonum  voliint  et  possiint;  malum  vero  respuuit,  Prærnio  non 
carent,  quia  sine  timore  mancnt,  et  spe  futuræ  libfrtatis  certi  gau- 
dent,  Lat.  ® [burde  hedde  Réttlåtir;  Lat.  har  Justus,  ’’  et 
gjennemstreget  ® [Nonne  mali  bie  conviviis  deliciantur,  de- 

core  ac  cornmixlione  mulierum,  ac  liberoruni  conplexione  jociin- 
dantur,  Lat.  ® [pecunia  ac  magnificis  ædificiis  exaltantiir,  Lat. 
*0  urigtigt  for  illum.  [eos  copia  de  suo  corni  his  bonis  quæ 
onumerasti,  repleverit,  Lat.  ei  for  e forai  gi;  jf.  ogsaa 

li'kneiski  120^.  udelades  Aut  illi  cui  pcculum  mellis 

præbetur,  et  post  sine  fine  amarum  mare  epolare  cog'tur.  Skriv- 
feil  (^steis  for  steins).  munugd  og  munygd  forekommer  og- 
saa i andre  Oldbdger  og  maa  vel  forklares  scm  et  sammen- 
sat Ord  («/"  mun-r  og  byggja),  med  Grundbetydningen  Vel- 
lystighed. Dette  f skem  der,  d.  e.  ) skemmder 

maa  vcere  en  Forvanskning  af  Gen.  iSingid.  skemmdar  og 
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er  [)6’?r  loko  ^ Fra  lei6a  \}Cir  "bagha  fina  igo6o  IvTv  en 
^ei7'  ftiga  å aigabrag^e  lil  plnfla  En  {ja  er  goder  taka  flik 
meln  fe  {)v  feger  {la  likiaz  {je^r  {lel  er  bergia  a pipæ  eda 
a;d:v  lomo  gjafi  [at  h rricge  belr  flan^az  pin  'b:ykiv2  Sva 
[taka  z pinflir'^’  eilipæ  tiallbvder  pyrer  myrkvaftopo  z pagnad 
pirer  bæ'daga  z mvn  [ja  eigi  fidan  [lyrfla  ne  hvngra  z mvn 
air  fælæikr  plyia  pra  {leT^  Ap  {jeso  Ivlv  reyni'z  ® at  goder 
ero  lånari  [fæler  z a;dger  ® en  illir  ero  i$nan  [peflir  z 
aimer  Hvadan  [c6  tign  z vell'bi®  Ap  gvdi  er  ol  [tign  z 
vell'bi  ® godja  z illra  fem  fagt  er  Ekci  er  pell'bi  annat 
en  $ gvdi^i  Hvat  'domer  {)v  vm  {la  er  ka;-  P® 

eda  felia  [ tigna  vell'de  j>eir  er  ^ ka;pa  paa  til  "daida 
med  simoni  mago  en  {leir  er  felia  ^ perda  pyrer  an'ba 
likdjo  H$a  hopdingia^®  meira  vell'bi  pirir  gvdi  en  adjir 
[kcnni  manz  [iionofta  er  ligna  vei^i  tioj  maji  ekci  pid 
gvd  er  perdleikf  miffer  En  kircna  hopdingia  ^ ero  biRopa 
z prefta  en  [eir  gepa  god  ’bømi  lojdv  eda  perkv  [{la  laka 
[leir  fva  myklv  pramæ  "byrd  fem  maga  an'ber  bialpaz  $ 
{leira  'bømv  fem  ntat  er  en  ^ep  \>eir  fpaa  heilfo  ojd  pid 

referere  sig  til  fyllaz  , hvilket  Verbum  her  construeres  paa  en 
dobbelt  Maade,  nemlig  med  Gen.  (bitrleiks,  skernmdar)  og  Dat. 
(daun). 

1 [pro  epiilis  replentur,  iit  ille  dives,  absinlhio  nmaritudinis ; 
pro  mulierum  amore,  sulphiireo  fætorej  pro  vestiiim  nitore,  indu- 
eiUur  confusione;  pro  peeunia  et  ædificiis,  heredilabunt  vermes  in 
infernalibus  aiitris;  mide  dicitur,  Lnt.  ^ [ut  vinurn  post  siiinp- 
tiim  suavius  sapial,  Lat.  ® sikkert  urigt. ; jf . nfr^tfoig.  Anm. 
^ [justi  pro  carcero,  rccipieiitur  in  æterna  tabernacula;  pro  verberi- 
bus,  obtinebunt  gauditim  et  lælitiam;  pro  farne  et  sili,  non  esu- 
rient  neque  sitient  aniplius;  pro  cruciaiibus,  fugiet  ab 
eis  dolor  et  gemitus,  Lat.  ^ probalur,  Lnt.  ® [.svarer 
til  locupletes  et  beatos.  ''  [svarer  til  inopes  el  miseros.  « [sunt 
dignilates?  ® [digiiitales,  vel  polestates.  poles  ta  s.  Her 
udelades  Cur  autem  aliqiiando  mali,  aliquando  vero  boni  poteslates 
sorliantur,  jam  siiperius  dicUim  est.  •,  jf,  næstforeg.  Anm. 

i»  Prælati.  [M.  Ordo  officii,  aiit  dignitas  potestatis.  [tot 

præmia  præ  aliis  habebunt.  Her  mangler  Super  omnia 

bona  sua  constituet  eos. 
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lyå  fi)j  efla  leiiJa  J)a  i "ba/Sa  grop  meå  illv  ^ "bemv  t)a 
taka  \>eir  [jelmvn  pleiri  pinflir  en  abzer  fem  magæ  anber 
paaz  $ {)cira  bomv  eba  fva  magha  fem  [)eir  ojøklo  at  greåa 
ikéningv  fem  rilat  er  Ap  jjel  hefter  gvb  metra  er  li  leir  ® 
meira  [z  taka  amot  qvaler  [En  \ieir  er  peralc):  lign 
h$a fera  konon^^  eba  "bomenb:  [z  kpha  millega  pa;  kyiia 
lyb  finv®  jja  mvnv  l^etr  mein  miftv  laka  en  a52er  nie);5  $ gv6i 
relllalo  'boman'ba  at  \)eir  eignaz  goban  fcff  gvbi  erpel 
J)iona  hano  En  \ieir  er  pyrer  ()øma  at  grimleika  jja  laka  {leir 
nieiri  kvaler  en  abjer  [[}vi  at  ^cir  h^a  J)e(i)  at  Jjeir  h$a 
mikvn  Itufa  boma  ’ Ep  gvb  visi  allt  pyrer  z fagbi  pirir 
fpamen  hvat  verba  mv^l  z ma  li  eigi  tælaz  i pojfio  fiiTni  z 
ep  himin  z lojb  lib:  pyr  en  o:b  gvbf  meghe  kiplaz  Jia  fyniz 
mer  fem  $ naibfynv  perbe  allt  ^ er  ojbet  heper  eba  pcrba 
mv  [Tvenar  ero  na/bfyn  ® onnoj  eblif  nai^fyn  fera  fol  er 
vfp  02  a;ftr(i)  eba  bag  2 at  koma  iper  nott  en  onno2  per- 
allbæ®  natbfyn  fem  maje  er  at  ganga  eba  filia  Hvat  petlb2 


1 Denne  Gjentagelse  af  dø  er  natvrligviis  en  Skrivfeil,  og 
er  foranlediget  ved  Linieskifte  efter  ø i Membranen;  jf.  fyr- 
rir  lOS^,  heims  sins  Hværsso  135^^.  Dog  fordobles 

en  Medlyd  efter  en  Medlyd  ogsaa  uden  slig  Foranledning, 
f.  Ex.  136'^,  138(^.)  ® ved  Metathesis  for  lier  (Ijer,  lér). 

Andre  Omsætninger  i 675  ere:  sviæk  for  s\eik,  111  leit 
for  let,  111  ^ (see  Anmærkningen  tit  dette  Sted),  134  i; 
samtegndi  for  samtengdi,  118  ®;  launs  for  lausn,  116 
mikyll  for  mykill,  110*',  stårb  for  skråb,  119^;  siva  for  sjau, 
119*^;  firalsa  for  frjålsa , 121*^;  uhiienum  for  uhreinum, 

129^;  elirdir  for  efldir,  132  iberdn  for  i Ebron,  112 
® [Et  iteriiin,  Potentes  potenter  tormenta  patientur. 
“*  [Qui  autem  in  sæciilaribus  Prælati  sunt.  s reges,  ® [ si 
jusie  judicant,  et  elementer  subditos  tractant.  ^ [ quia  dii- 
rissimum  fiet  judicium  his  qui  præsunt;  et  judicium 
sine  misericordia  ei,  qui  non  facit  misericordiam.  Her- 
paa  ttdelades  tre  Spiirgsmaal  med  tilhdrende  Svar,  der  ud- 
gjdre  Begyndelsen  af  2.  Bogs  8.  Cap.  ® Saaledes ; jf.  Riim- 
verir  {for  Riimverjar)  nedenfor.  » urigtigt  for  vildar?  [M, 
Duæ  necessitaies  sunt:  una  naturalis,  ut  Solem  in  Oriente  oriri, 
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ep  kircivr  brena  eåa  hvf  maja  [ EkA-i  perii  at  jjarp  leyfv  a 
a jojåv  at  l)t’(i)  er  fynt  at  ^ engi  kirkia  iheimi  eytiiz  eOa 
brene  nema  pirer  ^ømez  ap  gv5i  En  ^ perc^:  $ {iremr  ® 
Ivtv  pyrft  [er  kirkivr  eplaz  $ {lel  ai'bøpv  er  mefi  rangv  er 
pengit^  en  annat  [er  fialper  fairga  {igir  ap  fynåv  finv  en 
hit  ^2i(iia  ep  men  ælka  [lær  meir  en  hineka  Ivti  a;k  engi 
c)øyr  ne  fykiz  pirer  mo)jO  eigi  hin  minzfli  penaflj  nema  ai^: 
'børniz  $ gv6i  En  følt  eia  "ba/^e  er  fynåa  hepnc)  ^ pirer 
hvi  jiola  qvikcven'be  |)  [laj  er  eigi  kvija  mifgera  Firir  Ji 
piniz  mabj  [la  er  h ryggviz  ihvg  ^ fot  eba  ^a/ba  jjeira 
®Hvat  røåir  6v  v icogÆ  ^yr  Ep  jia;  perba  fivc  eba  baib  Jia 
gø:cz  $ lopz  vremen^v'^  Ekci  er  mer  Ryll^ja  at  vila  en 


vel  diem  rioctem  sequi.  Altera  voluntaria,  nt  aliquem  ambulare, 
vel  sedere.  Quæ  Deus  vult,  ut  fiant,  ul  cælum  et  terram,  inevita- 
bile  est  non  evenire,  sed  per  ornnia  necesse  est  ila  conlin}»ere. 
Quæ  autem  Deri  tanlum  permittit,  ut  homines  per  liberum  arbi- 
trium  bonum  vel  malum  facere,  non  est  necesse  evenire.  Omnia 
igitur  quæ  futuri  homines  erant  facluri,  Deus  fulura  præscivit,  et 
per  l’rophelas  ventura  prædixit:  non  lanien  sua  præscientia  aliquam 
necessitaiem  eis  intulit  ut  Derent,  sed  potius  ipsi  viin  necessitati 
intulerunt,  cum  suam  voluntaiem  explerent.  D.  Accidit  aliquid 
casu?  M.  Nihil  omnino:  sed  omnia  Dei  ordinatione. 

^ [ M.  Casus  nihil  est.  Scriplum  est  autem:  Ni  li  il  fit  in 
terra  sine  causa.  Unde  patet  quod.  ® Den  midterste  Deel 
(re  — eller  ri  — , snmt  Begyndelsen,  af  m)  er  udslettet.  ® [si 
Ecciesiæ  ædes  per  injuste  acquisiia  conslructæ  sunt.  [si  inhabi- 
lantes  eas  per  immundilias  coinquinant.  * d.  e.  hefrnnd,  en 
iSkrivemaade.1  der  antyder  den  dobbelte  Udtale.  JSærværende 
Skindbog  bruger  en  lignende  Betegnelse  hyppigt  (^9!) 

100  101  103  neder st  — 104 108^^.'^^  11 2 \ og  130 

nedersf)  ved  namn  og  dets  Afledninger.  Dog  staner  nefniz 
100'^^,  ndfn  103°^  og  104‘^y  osv.  ® Her  udelades  D.  Hoc  poiest 
esse  de  domesiicis.  ^ Her  mangler:  1)  Resten  af  Lærerens 
Svar,  nemlig  vel  ab  aliis  rebus,  quæ  ob  peccaium  hominis  in 
contraria  niutantur;  2^  (^2.  Bogs^  Cap.  9 og  10;  3^  Cap,  11, 
med  Undtagelse  af  selve  Slutningen,  nemlig  Discipelens  Ud~ 
raab:  Nihil  magis  cupio  audire  [Ekki  er  mér  skyldra  at  vita  , en 
pelta),  der  i Lat.  staaer  paa  et  mere  passende  Sted. 
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I^elta  Gvd  hep^i  ^ fyn'ba  i i’.yrfta  kyni  {)a  er  h ey()^i 
fyn^vgv  pol-  31')  ke  ^ med  vaz  op  gang  {)el  er  pynr 
lelo  edlif  log  Annal  finni  feykÅti  * h nidj  ® blot  rao>jO  l 
h^eno  ra;da  Jhinv  {)rifcia  kyni  galll  h fynder  jja  er  h e y^^i 
lojoflo  ]3el  er  pyr/jr  lelo  rilod  logh  Jhinv  piojda  kyni 
'bemiyr  li  fynder  |)a  er  hih  [æpfli all^j  heif^  brerier  fynd- 
vga  [)a  er  pynr  lelo  gvd  fpialla  bod  oid  [J)o  perdz  opt 
al  fynt’r  giall^a  pedja  .ep  ^eir  lik(i)az  Jjei  i illzkv  * piogvr 
ero  kyn  fynda  ^ er  hvgrening  ojd  z perk  z penia  illra  Ivla 

Gv^  ® hepner  fynda  i hit  (>ridia  eda  piotda  kyn  J)a  er^® 
pinc’r  flad  pafla  i illv  verkv  eda  02dv^^  En  mej  gela  bo:n 
prændt  med  prerikono  eda  reinlipif  moijo  med  nvnnv 

‘ Her  har  Skriveren  glemt  at  sætte  en  Tvæntreg  over  f. 
2 ke  næsten  udslettet.  ^ Saaledes  (ved  Unoiagtighed).  ^ ey 
for  6 eller  e,  hvilket  sidste  er  den  etymologisk  rigtige  Selvlyd 
i Hovedstavelsen  af  dette  Causativ,  ^ ^>r  næsten  uddettet.  ^ el. 
med  ee  i Stedet  for  æ.  ^ [exlrcmus  ignis.  s [Qnamvis  sæpe 
pro  peccalis  parenlum  filii  in  sua  injustitia  juste  deserantur,  ut  et 
hic  et  ibi  puniantur.  ® Foruden  her  har  675  (haardt')  d for 
5 pna  folgende  Steder:  gud  121  130  131  stydr 

lUO^'^-.,  dæim  {for  5eiin,  for  pcim)  103^\  verda  skapadr 

107  skapade  116^-,  fordum  118“^;  dauda  123^^\  bodordum 
128'^^\  bléd  131  hlydanda  131  i®;  fagnad  134  ®;  madr 
134  ®;  sjålfrædi  135  ®;  bjdnadi  135  lidum  136  gddo 
136  fegrd  140  naudsyn  142  dridja  {for  dridja,  for 
pridja)  143'^;  men  overalt.,  uden  al  phonetisk  Grund,  ved 
en  blot  Forsommelse  af  at  forsyne  d med  den  Streg,  der 
skulde  gjennemskære  det  og  saaledes  billedlig  antyde  en 
Svæ.kkelse  i Lyden.  Denne  Gdelndelse  af  Stregen  (analog 
med  den  i ovrigt  langt  hyppigere  Ikkeanvendelse  af  Hrede- 
tegnene)  blev  til  Regel  i de.  senere  Skindboger.  Her  for- 
langer sæAvanlig  Sprogbrug . at  hann  indskydes.  Her 

udelades  1)  to  Sporgsmaol  med  tilhorende  Svar,  der  nd- 
gjore  de  folgende  af  (2.  Bogs)  Cnp.  12;  2)  Cap.  13  og 
14-,  o)  af  Cap.  15  de  forste  8 Sporgsmanl  med  tilhorende 
Svar;  4)  en  Deel  af  det  folgende  (Ode)  Sporgsmaal:  D. 
Nocet  aliqnid  infantibus,  qnod  de  illicito  conjugio,  scilicet  de  adul- 
terio,  vel  cognalis,  vel  Canonicis,  vel  Monachis,  vel  Sanclimonialibus 
nasciinlur?  En  Medlyd  imellem  to  eller  fere  Medlyd 

svækkes  eller  forsvinder  i Udtalen  i visse  Tilfælde,  og  Skriften* 
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Vift  ekci  ep  Jja;  ya  iript^  Sva  fem  okci  fpillir  hpeifi  J)o 
at  jjiopr  flæli  (>vi  z fae  ^ [Hvert  er  lakn  hiviapa;  Finr 
likamlegan  hiv  kap  fva  per6:  criftni  einf  likanf’"’  raeO  krifli 
pinr  holl^  tekiv  hf  z er  h einn  Iichamr^  mei^  cnftiiji  ® 
at  h er  manlegt  eiili  fem  ritat  er  Vera  mvnv  tveir  leinv 
holl^e  ® fva  fem  eiile  ^ er  criftr  famteng^i  fer  pæ  annaf 
kynf  en  gv6^omr  fva  kal  z kona  fv  er  maflj  pær  at  gv(if 
logo  pera  annare  ® kinba;  en  h er  [En  med  gvåzipiv  er 
hivkapr  banaS:  ® ^ er  an'bleg  famtenging  z er  o 

maklegt  al  hverpa  pra  an()lego  z til  likalega^*^  Ivta  Er  lopat 
at  eiga  meir  en  eina  kono  Sva  fem  kriftr  famteng^iz  eifl 

antyder  dette  undertiden  ved  Udeladelse,  saaledes  som  i oven- 
staaende  Ord,  Andre  Exempler  herpaa  frembyder  ncervrt- 
rende  Skindbog  i:  n-1  for  nd-l  100^,  107^^,  114  (jf. 
100  nederst);  n-sk  for  nd-sk  104^;  nn  og  n for  ndn  131^^, 
140^^1  1-1  for  Id-1  100^,  107*,  112^,  142^.  i*  burde  hedde 
menn/br  at  give  nogen  Mening;  men  hele  Spdrgsmaalet  er 
forvansket  (jf.  Anm.  ovenfor'). 

1 urigt.  for  skim ; Lat.  har  nemlig  baptisma  — men  Over-' 
sætteren  har  sandsynligviis  tænkt  paa  Forældrene.  * fler 
udelades  Slutningen  af  15de,  samt  den  forste  flalvdeel  af 
16.  Cup.  (i  Alt  7 Spijrgsmaal  med  tilhorende  Svar).  ^ Saal. 
her  og  114  medens  li'kanins  .skrives  heelt  nd  123^;  jf.  sæn 
(105  1)  og  sen  (131  for  sem;  san,  for  sam , 129^. 
Det  Hele  seer  ud  som  en  Efterklang  af  m - Lydens  gamle 
Tilhoielighed  til  at  gane  over  til  n.  * Jf,  heahamer  (uden 
Tvivl  en  Skrivfeil  for  lichamer,  likhamer),  128  ®.  ^ See 

Anm,  ^ til  S.  146.  ® [D.  Propter  quod  Sacramcnlum?  M. 

Per  carnale  connubiiim  significatiir  Christi  et  Ecclesiæ  Sacramen- 
tum.  Sicut  enim  vir  mulieri  commixtiis,  unum  ciim  ea  efficilur:  ita 
Ecciesia  per  commixtionem  Corporis  Christi,  unum  eum  ipso;  et 
ipse  per  assumptionem  humanæ  naluræ,  unum  eum  ea  efficitur, 
ut  diciturj  Erunt  duo  in  carne  una:  ego  autem  dico 
in  Christo,  et  in  Ecciesia.  1 Begyndelsen  af  Læ.rerens 
Svar  mangler  noget;  er  — i Ordene  hann  er  mannlegt  e5Ii 
— kan  neppe  være  rigtigt.  eller  eSle.  ® Saal.  (for  ann- 
arar,  annarrar).  . ® [O.  Quid  de  commatribus,  et  filiolabus?  M. 
Commatres  et  filiolæ  ideo  nobis  in  copula  interdieuotur.  Saal., 
for  likamlegra, 

1858 
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almeni  legre  kriflni  fva  ero  z gvi^f  logh  * at  mafij  cigi  eiria 
kono  fva  fem  hinir  pyrftv  all^æ  men  paer  gøjiiv  En  er 
eigi  gv6f  bo6  oj5  hell^j  løyui  poftola  igegn  hoj  "borne  at 
cnflner  qvangaz  annat  fin  ep  kona  hf  an^az  [ En  fvmer 
kalla  hoz^of  liking  er  oplar  qvangaz  ^ Fagna*  on'b  mm 
J)v(i)  at  ek  [nae  at  heyra  ^ er  ek  pyfvmk 

[eitSv  mer  go5j  meiftare  fem  jjreli  finv  'b2yk  heilax 
an^a'^  z fva  fem  f)v  fagber  mer  pra  hopbmgio  criftina  ^ 
fva  ftyrbv  nokoj  at  qvebe  pra  hinv  lægrv  Jiionv  henna 
[kenni  meij  qro  felter  til  goåia  ^øma  ihel  ep  fieir  lipa  vel 
en  J)e?r  kallaz  falt  laba  ep  Jieir  kæna  pel  ® En  abjer 
|nona  ero  glpg^'a  a hvfi  gv6f  pirer  {)a  fcin  pit  pizkv 
Iiof®  er  1 heimkv  myrkn  ero  Ep  {leir  lipa  [z  pagna 
eigi®  J)a  ero  ^eir  brenåba  glæåj  en  eigi  lyfan^i 

1 Snaledes  betegnes  det  blade  g paa  fdlgende  Steder  i 
denne  Skhidbog : 1) efter  en  Selvlyd:  logh  her  og  dagha 

141'^;  seghir  124'^^\  meghe  142^^;  megho  739^^-^^ 

tre  Gange;  2)  efter  t:  md^rgha.  142  ^ ; berghing  107^^.  ® [Porro, 
qiiod  tertio  repetitur,  fornicationi  adscribitur.  ^ ^ tildeels  afbleget, 
især  nae  at.  * [Kia  none  nobilis  Doctor,  pocula  Spiritus  saneli 
libi  abunde  infusa  conservis  largiter  erneta.  Formodentlig  har  den 
islandske  Oversættelse  oprindelig  hedt  Veit  pu,  gddr  meistari, 
sampræli  (^el.  samprælum)  pi'num  o.s.v.  ® Saal.  (uden  n)  saa- 
vel  her  som  ovenfor  132  % 145  ® [M.  Primo  igitiir 

Sacerdotes,  si  bene  vixerint,  exemplo  sunt  lux  niundi:  si  recte  do- 
cuerint,  verbo  sunt  sal  terræ.  ’ feilagtig  Fordobling  af  Be- 
gyndelsen af  det  folgende  Ord  (^vizku,  for  vitsku).  ® Her 
mangler  en  Oversættelse  af  his.  ® [et  non  docuerint.  for 
breiinandi  eller  brennande.  Saaledes  ogsnai  bætra  110^^;  dyrra 
(see  Anm.^  til  S.122')\  erva5e  121^  (men  ærvofle  149’'^  ervi5i 
135^"-);  gdOer  menn  hafa  af  pvi  [=  til  pess)  vålaci  ok  sdltir  ok 
meingerdir,  at  eigi  fysisk  peir  ilis  eda  bæti  pat  er  peir  misgdrdo  f 
gægn  guDi,  e5a  peir  dyrkaz  i polenmæfli  og  Illir  lifa  af  pvi  lengi,  at 
gdder  dyrkaz  fyrir  på,  S.  138.  Et  saadant  til  Boininqen  horende 
a forbinder  sig  med  sit  Thema  paa  samme  Maade  som  et 
Flexions-a:  gd3um  mdnnum  gefaz  til  pess  auSefi,  at  peir  fromja 
(Objectet  mangler'),  138^.  Jf.  dog,  med  Hensyn  til  disse 
Conj nnetiv former , S.  121  Anm.  — Exempel  paa  e for  a 
see  113^,  122’^-,  paa  i for  a lOi^. 


0 
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En'  {jeir  kena  pel  z Iipa  illa  {)a  ero  jje??’  fem  logan^a  kerli 
^ er  a - a6jv  lyfir  en  pirir  pcrk  fia(l)pt  albrennan^a  paxe 
eåa  klvcka  fv  er  pagjt  gey?’  hlio5  o^2V 
([iV.  32^)  en  hon  maz  fiolp  $ opllego  nngliigv  En  ep 
[)cir  lipa  eigi  pel  e6a  kenna  * ero  peir  fem  reykr  fa  er 
^ockvir  ellb  z me(i)åer  ^ fyn  aigna  ® [ Stiairnvr  eigi  ® cp 

pello  {jær  (a)p  hlni  [Hvat  rø5er  jjv  vm  helf  h^nae)2^ 

1 en  fo7-  er  forekommer  i denne  Skmdbog:  a)  svå  sem  nu 
fe5az  aSrer  i stad,  en  (medens)  aOrer  dæyja,  Sieiit  niinc  gene- 
ratio per  mortern  præterit,  et  generatio  per  vitam  advenit,  JIO  i'’. 
b)  som  Ovei'so'ttelse  nf  ubi  {naar')x  En  j)at  er  eigi  vitat,  at 
peir  sé  fjandr  gu5s  (lat.  Ubi  autem  nesciuntur),  132'^^.  e)  som 
Oversættelse  af  quod  (of):  En  menn  geta  bdrn , frændr  med 
fren(d)konom  eøa  reinliGsmonnom  med  nuntium  (til  dette  — i 
ovrigt  forvirrede  - iSted  svarer  i Lat.:  D.  Nocet  aliquid  in- 
fantibus,  quod  de  illicito  conjugio,  scilicet  de  adulterio,  vel  cognatis, 
vel  Canonicis,  vel  Monachis,  vel  Sanctimonialibus  naseuntur?), 
144'^'^.  d)  som  Oversættelse  af  det  caasale  quum:  En  sonr 
kallaz  ord  ok  spækt,  100^'^,  hvor  dog  ef  lige  i Forvejen  bruges 
i samme  Betydning.  En  sdtt  eda  daude  er  synda  bemfnd  (eller 
hefmnd),  lat.  Cum  mors  et  ægritudo  sint  pænæ  peccati,  143^. 
e')  som  Oversættelse  o/"  si,  altsaa  ( = er)  = ef,  a)  med  den 
fremsædtende  Maade:  109  (hvor  dog  Eln  maaskee  er  en 
Skrivfeil  for  En  ef;  jf.  hele  Stedet  i Sammenhæng),  121 
141'^'^,  147^.  f)  med  den  betingede  Maade  (i  Datiden):  105'^^, 
115^,  116^.^.'^'',  117^^  (afvexlende  med  ef).  — Denne  Brag 
af  en  for  er  flirer  til  den  modsatte  af  er  for  en,  f.  Ex.  120 
er  (meii)  hann  læyndiz  firir  mdnnom,  Int.  Sed  . . . siib  larva  ap- 
paruit.  1 Ordene  En  ef  hann  (nemlig  Christns)  kæmr  dllum 
hliilnm  til  si'n,  på  hefer  hann  ftillan  fagnat,  120^,  mna  ef  niid- 
vendigviis  have  den  temporale  Betydning  af  naar  og  folge- 
lig  staae  for  en  = er;  jf.  lat.  Cum  hæc  omnia  ad  se  collegerit. 
^ Skrivfeil,  foranlediget  ved  det  flilgende  a.  ^ måiz.  En 
lignende  Forsvinden  af  en  .smal  el.  let  efter  en  bred  el.  tung 
Selvlyd  see  f.  E.v.  127  (sæ)  og  130  (ddy).  ^ 
dette  Ord  er  kun  ken  læseligt.  ® i er  anbragt  under  Linien. 
® [ler  udelades  de  his  dicilur.  ^ Her  mangler  et  Verbum,  der 
dog  formodentlig  har  staaet  i Enden  af  Lijiien,  men  er  blevet 
idæseligt;  jf.  næ.stflilg.  Anm.  ® [Stellæ  non  luxerunt. 
® Her  mangler  uden  Tvivl  en  Tvæ,r.streg  over  det  sidste  a 
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Ep  ^czr  hall^a  ^ z fi5  liga  piiir  ætlan  finni  til  hinf  epfta 
^agf  {)a  peråa  {leer  [^øm^2  nie6  gv6i  en  ^ ep  ^eir  pirer 
^ømaz  ^ {la  ero  {leir  ollo  monno  vefalle  {)Vi  at  [leir  røkto 
hva;[ke  gvd  ne  ^ Jienna  hel^  Hvat  Rill^v*'  vm  ri^^aa  Fat 
got  {)r(i)  at  ]^eir  lipa  viå  ran  z aicigaz $ hernaåe  z peita 
[laSan  $ ^ er  Jieir  peita  [Vm  ^aga  [leira  er  fva  melt  jijotn- 
060®  an^er  fieira  lonytv  Ivtv  z®  ftigj  yper  [la  re6i^°  gv6f 
[ Hveria  pon  hapa  ka/p  men  LU  go6a  |jvi  at  jieir  pa 
merr  me5  lygiiv  z mifei6Y  mikiii  Ipta  Jieff  er  ^eir  h^a  z 
miåla  lit  finom  a;6op6  pii)  [ivrpan'ba  z pæa  jieir  |ivi  fem 
raglt  er  treyftaz  piol^  ajra  til  pinfla  z eyi^er  Jieim  ^aj5i 
Hvat  røSer  J)vvfmi6i  alzkynf  Fle(i)ri  ^øraaz  pir^r  en 


(hafnanflr,  for  det  sædvanlige  hafnen5r)j  [D.  Quid  dicis  de  mundi 
contemptoribus? 

‘ noget  utydeligt^  især  det  sidste  Bogstav.  Hvis  det  f vi- 
gende L ikke  er  en  Skrivfeil,  maa  her  mangle  et  Biord,  maa- 
skee  vel.  ® [tildeels  ntydeligt;  for  dømdr  maa  læses  dæmendr 
el.  ddmendr,  da  Ordene  på  verSa  ....  me3  gude  svare  til  cum 
Domino  ju  dices  erunt,  ® Til  cn  ef  peir  Gror  dæmaz  svarer  i 
Lat.  Sin  autem  {d.e.  hvis  ikke').  ^ [utydeligt,  især  gn3  né. 
^ Her  udelades  de  his  dicitur;  Desccndant  in  infernnm 
viven  tesj  qnia  seientes.  ® Il  for  Ir  [jf.  Anm.^  til  S.  149') 
og  d saaledes  rigtigt  for  3.  az  utydeligt.  ® prot  meget 
usikkert.  ® [de  his  dicitur  Defecerunt  in  vanitale  dies 
eorum,  ideo.  e for  ei.  Saaledes  ogsaa  i dette  Ord 

115*.  Andre  Exempler  mede  el.  æ for  ei:  ie3ipryrnnr  107*°', 
pær  (for  peir)  102  103  pærra  {foT  peirra)  99  106 

restr  99*^;  frestni,  fræstni,  105^,  136^;  kreslingum /.27  egi 
131^  og  (skrevet  ee?)  el.  æg\)  n.  Derimod  har  Skindbogens 
Skriver  rettet  mera  til  meira  128^  to  Gange.  Jf.  merr  148^, 
on  ha  temmelig  usikkert.  afbleget.  [D.  Quam  spem 
habenl  mercalores?  31.  Parvani:  nam  fraudibus,  perjiiriis,  lueris 
omne  pene  quod  habenl  acquirunt.  D.  Nonne  sacra  loca  frequen- 
ter  visitant,  libenter  Deo  sacriGcant,  eleemosynas  multas  dant?  M. 
Hæc  omnia  ideo  faciunt,  ut  Deus  eis  res  suas  augeat,  et  habitas 
custodiat,  et  per  hæc  recipiunt  mercedem  suam;  de  his  dicitur: 
Qui  con fi dunt  in  multiludine  divitiarum  suarum:  sicut 
oves  in  inferno  deponentur,  et  mors  depascet  eos. 
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hialpaz  [ |3^'(i)  at  ^eir  fvikia  miok  i velv  ^ finv  ^ Hapa 
leikara;  noko2a  poir'^  [Enga  {dvi  at  \^cir  ero  {)ionæ  pian'banf 
z taka  '^eir  fem  melt  er  haåvng  er  haciong  peila  ^ Hperia 
pon  h^a  pipl  Slika  fem  bojn  z hialpaz  {jai  $ al  Sai  ^ 

kvnnv  eigi  betr  Hvat  kørner  [)v  [ v verkmeij  ® COykill 
Ivti  {leira  mvn  hia(l)paz  [ep  ^eir  lipa  vel  z rellega’^  [ivi  at 
^eir  neyta  ærpeOe  han^a  finna  z gv^f  lySj  mcå  fveila  finv  ® 
Hvat  kill  ® {)v  V bojn  [ Hialpaz  oll  er  kirtl  ero  z 
mego  eigi  mela  {jrepetr  eåa  yngn  en  f)a;  er  [pim  petra 


» e afbleget,  men  synes  dog  sikkert;  jf.  næst f dig.  Anm. 

* [nam  quicquid  faciiint,  cum  maxima  fraudc  agunt;  derpaa  ude- 
lades de  his  dicitnr : Non  sunt  tenebræ,  et  non  est 
umbra  mortis,  ut  abscondantur  ibi,  qui  operantur 
iniquitatem.  ® Over  on  er  anbragt  et  Tegn,  der  i 
Formen  nærmer  sig  noget  til  en  græsk  Circumflex.  ^ [ M. 
Nullam:  tota  namque  intentione  sunt  ministri  Satanæ,  de  his  dici- 
tur;  Deum  non  cognoverunt;  ideo  Deus  sprevit  eos,  et 
Dominus  subsannabit  eos:  qtiia  derisores  deridentur.  Der- 
paa  udelades  et  Spdrgsmaal  og  Svar  de  publice  poenitentibus. 

* Denne  Skindbog  bruger  b for  ^ (i  Begyndelsen  af  et  Ord') 

1)  i pronominale  Ord:  du  143'^''-;  6ér  132 dat  103^,131'^^; 
9v/  102 120^1  5au  ogsaa  108^^,  111*.^;  deim  fved  For- 
glemmelse med  d)  103^',  deirrar  108^^;  deir  128'^^,  140^^;  då 
(cam,  eos,  tum)  114^,  121^,  134  \ IIO^'^,  117^^,  131^"^, 
132^,  degar,  dægar  104^^,  112^,  117^^.  Denne  pronomi- 

nale Brug  af  d stemmer  overeens  med  Engelsk  og  er  analog  med 
Dansk,  forsaavidt  p her  i Pronomina  og  pronominale  Ord  er 
gaaet  over  til  d,  men  ellers  til  t (pli  — du,  på  — da;  men 
purr  — tor,  ping — Ting).  2)i  benævnende  Ord,  a)  som  det 
forste  Bogstav  i det  sidste  Led  af  et  sammensat  Ord:  Ifkdrd 
141^^;  b)  i Almindelighed:  dræfdld  103^^;  dridja  102^,  143^ 
(ved  Skjddesloshed  dridja);  dræl  130^;  diggr  131  dola 
133^;  durfti  108^^',  dyngja  117^^;  dyrster  109'^^.  ® [de  agri- 
colis.  ’’  ga  afbleget.  ® [quia  simpliciter  vivunt,  et  populum 
Dei  suo  sudore  pascunt,  ut  dicitur:  Labores  manuum  suarum 
quimanducant,  beati  sunt.  ^ W for  U",  jf.  Anni.  ^ til  S. 
148.  Stregen  over  v utydelig.  Det  sidste  Bogstav  kan 
ogsaa  læses  e;  [ M.  Quotquot  non  loquentes,  ut  sunt  triennes, 
dunlaxat  baptisma  consecuti,  salvantur.  Derpaa  udelades  ut  di- 
citur; Talium  est  enim  regnum  cælorum. 
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peråa  ^ hialpaz  fv  en  eigi  oli  Sva  fyniz  mer  fem  per 
mvnv  hialpaz  I>rong  er  gata  til  gv6f  fv  er  til  lipf  leiOer  ® 
Hvc  mo2gO  halto  pirir  gopaz  fynSer  [Sv  hin  pyrfta  fynåa 
laifn  er  farn  Onnvr  er  pinfl  priiiia  cr  at  ganga  i ifijan 
FioiSa  er  bgna  hall'b  z tara  pall  Fimta  er  glmofo  gor5 
Setta  er  at  pirir  gepa  opinv  Sivn'ba'^  er  oft  z heilag:  g5o2 
pi  li  Ep  aller  gopgo6v  eln  gv(l  i vjp  hape  hpaåan  hopf 
blot  fcyrgvi^a  Rifa:  ge2^o  flapvl  ^ havan  {)an  er  babel  pæ 
kaia()2  en  h pa:  ho2®  fextvgv  ften'la  z piogo2a  fieicla  [en  Iceiå 
er  ftvn'bvm  at  læg5  pimtan  pa6ma;  en  ftvnilv  xx  iflaå  fiei 
er  nv  er  hin  mikla  babilon  ifla5  {jel  pæ  pyrftr  kr  Nemroå 
Jia:  re5  fiiian  pirir  Dinvf  li  let  gø2a  liknefkiv  epter  pe(i2  finv 
"baiclv  enfa  hct  belvf  z ba;5  li  al[)y3y®  rikif  ® finf  at  gopga 


1 5a  tudeels  vdslettet;  [quinquennes  sunt,  et  supra.  ® Her 
udelades  den  stdrsle  Deel  af  Lærerens  Svar,  saavelsom  de 
4 paafdlgende  Sporgsmaal  med  tilhorende  Svar.  ^ jf. 
norsk  og  svensk  pjimde  fsyvende').  ^ [M.  Seplem.  D.  Qui- 
bus?  M.  Primo  per  Baptismum:  secundo  per  Martyrium:  teiTio 
per  Confessionem  et  Pæniteniiam  , ut  dicitur:  Confitebor  in- 
justitiam  meam  Domino,  et  tu  remisisti  iniquitatem 
meam;  quarto  per  lachryinas,  ut  dicitur:  Beati  qui  lugen t, 
quoniam  ipsi  co nso  1 a b un  t ur;  quinto  per  eleemosynam  , ut 
dicitur:  Sicut  aqiia  extinguit  ignem,  ita  eleemosyna 
extinguit  peccatum:  sexto  per  indulgentiam  in  nos  peccanti- 
bus,  ut  dicitur:  Si  dimiseritis  hominibus,  et  Pater  meus 
dimittet  vobis:  Septimo  per  charitaiis  opera,  nt  dicitur: 
Charitas  operit  m u 1 ti  t u d i n e m peccatorum.  Derpaaude- 
lades  5 Sporgsmaal  med  tilhorende  Svar.  ® Andre  Exem- 
pler  i GI 5 paa  Undladelse  af  den  sædvanlige  Omlydning  af 
a til  d ere-.  djafull  111^'^;  bannoSo  111'^'’ \ jardu  ^^6*'*,  119^; 
faSuileifd  122^^;  agnom  133^;  rangn  143^.  ® d.  e,  hdr,  for 

det  sæAvanlige  hår,  hoi.  Andre  i denne  Skindbog  forekom- 
mende Exempler  paa  6 som  Omlyd  af  å ere:  sjdlf  147*', 
dst  {ikke  fuldkommen  tydeligt)  150  ®;  lik5rd  141  (modker 
for)  rndtlker  139  140  og  (moSger  for  mdtlker)  139^. 

[indskudt  af  den  gamle  islandske  Oversætter.  ® Over- 
anvendelse af  Omlyden  y findes  ogsaa  i fygla  102 
yrdu  104  syndygra  lOG  *•,  re5il)rymur  107  sy5ri 
108'^^-,  gyds  114^^;  syn  116^',  miskynnsamliga  117'*;  skygga 
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lll(neliivna  Avk  ^ toko  })a:  lil  ^ema  a(i:er  vti  pra  Sva  fem 
rum  ® perir  bloloåv  Romolv  En  krita:  mc)j  ^ ^oi  z ® 

120  ; lynd  121  skyrgu3a  150^;  hlyter  101  Herhen 
horer  ogsaa  hlyli  135^^  da  Skriveren  diensynlig  derved  har 
meent  (ijenstandsformen  i Fleert.  o/’ hlutrj  jf.  hluter  105^^. 
Man  jæviifore  viflrhlutamikill  for  viSrIitamikill.  Den  modsatte 
Brug  af  lit-  for  hlut-  findes  f.  Ex.  i (skallfitla  for')  skåldfi'fla 
lit,  SnE.  1222  efter  Codex  Regins,  og  i kyrlil  rau3an,  [irdngvan 
upplilinn,  Eg.  602,  hvor  der  neppe  kan  vczre  Tale  om  at 
leese  upp  li'tinn  eller  upplilinn.  — Derimod  har  Skriveren 
101^“^  rimeligviis  antaget  nyliga  at  betyde  nuperos  og  saa- 
ledes  været  uden  Bevidsthed  om  det  Uregelmæssige  i Omlyden, 
ligesom  han  ogsaa  116^  ved  sy  launs  formodentlig  har  tænkt 
paa  synlauss,  syndlauss.  ® utydeligt. 

^ auk  forekommer  her  (i  075)  11  Gange  som  Conjunctio 
copulativa  (=  ok),  hvilket  ellers  er  temmelig  sjeldent  i 
Hanndkrifter  i Eorhold  til  Runestene,  auk  er  baade  diplo- 
matisk og  etymologisk  ældre  end  ok,  og  er  ikke  allene  beslæ,g- 
tet,  men  ogsaa  formelt  identisk  med  Roden  til  GJerningsordet 
AUKa  (i/.  forØGc-,  jf.  lat.  AUGere),  Det  bruges',  a)  Hig 
hlaup  fl^’hlaiipa,  fail  fl'/’falla,  som  Navneord  af  Intetkjiinnet  i 
Betydn.  For  og  el  se  (^jf.  at  auki),  b)  som  Biord  i Betydn. 
desuden,  c)  som  Forholdsord  med  Eief ormen:  auk  peira, 
forud  en  dem;  d)  som  Bindeord  i Betydn.  og.  Man  seer 
let,  hvorledes  Forestillingen  om  Forøgelse  el.  Tilfoining 
er  fædles  for  alle  disse  Functioner  af  Ordet.  Nu  viste  det 
gamle  Sprog  Tilboielighed  til  at  forandre  au  til  o {^ligesom  i 
Latin  Claudius  gik  over  til  Clodius,  plaustrum  til  plostrum), 
o.  s.  V.  Man  jævnfore  saaledes  Hunkjonsordet  braut  med  Bi- 
ordet brot  og  {ved  Metathesis)  bort  {f.  Ex.  i Verslinien:  bort 
})ann  er  hug  né  skorti),  d.  bort.  Denne  Retning  i Sprogbe- 
væ.gelsen  blev  af  de  Gamle  benyttet  til  at  adskille  auk  a,b,  c 
fra  auk  d,  idet  Betydningen  ,,og"  knyttedes  til  ok,  maaskee 
tildeels  under  Indflydelse  af  den  phonetiske  Identitet  af  ok 
som  copulativ  Conjunction  og  ok,  et  dag,  som  forbindende. 
Men  Hovedgrunden  til,  at  netop  ok  fik  denne  Anvendelse,  var 
uden  Tvivl  den,  at  dets  lette  Form  syntes  at  pa.sse  bedre  end 
auk  for  en  saa  overmande  hyppigt  forekommende  {desuden 
blot  copulativ)  Partikel,  — See  Frumpp.  S.  105  Anm.  ^ el. 
rom  j denne  Stavelse  er  nemlig  meget  utydelig.  ® Jf.  nauå- 
syn  142  . Begge  Former  beroe  paa  Synkope  af  a og  Vo- 

calisering  af  j.  * snarere  end  men.  ® Med  denne  Slutning 
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ANMÆRKNINGER  TIL  675. 

1)  Et  storre  Forraad  af  Typer  har  gjort  del  muligt  her 
at  slutte  sig  nærmeie  til  Membranen,  end  Tilfældet  var  ved 
674  A,  der  dog  frembyder  langt  færre  blot  graphiske  Egen- 
heder. Imidlertid  har  nærværende  Udgave  af  675  folgende 
Afvigelser  fra  sin  Original; 

a)  Smaahogstavcr  af  sædvanlig  Form,  men  usædvanlig 
Stbrrclse,  ere  forandrede  til  Begyndelsesbogstaver  (a,  "b,  e, 
h til  A,  D,E,  H)  ; endvidere  særegne  Former  af  E,  A,  II, 
osv.,  til  de  sædvanlige,  samt  det  saakaldte  angelsaxiske  G 
til  sædvanligt  G (hvorimod  6,  CD,  nu  haves).  Vocalen 

har  i Membranen,  næsten  overalt,  samme  Form  som  p, 
kun  al  p = for  det  meste  er  forsynet  med  en  Prik. 

b)  Forkortelser,  der  ikke  (som  a,  e,  i,  o,  u,  v,  æ, 
h,  li,  J»)  kunde  bibeholdes,  bleve  oploste  paa  den  S.  83 — 84 
angivne  Maade. 

c)  I 675  ere  paa  mange  Steder  udeglemle  Ord  eller 
Bogstaver  tilfbiedc  over  Linien,  enten  med  et  i Linien  an- 
bragt Henviisningstegn  i Form  af  et  Komma,  eller  uden  el 
saadant.  For  saavidt  Sligt  ikke  er  blevet  nbiagtigt  gjen- 
givel,  har  jeg  i fbrsle  Tilfælde  indslultet  Tilfdiningerne  i 
Parenthes  (ligesom  de  supralineare  — ogsaa  henviisningsldse  — 
Forkortelsesbogslavcr ; see  S.  84^-®);  saaledcs  99'^  la(e)ffa 
for  Membranens  j)®!  fa.  I sidste  Tilfælde  derimod  syntes 
en  saadan  Angivelse  mindre  nødvendig. 

d)  Side-  og  Linieskifter  ere  behandlede  i Overeens- 

— fra  Begyndelsen  af  Ordene  i sta5  peim  var  fyrstr  konungr 
Nemro9  (/5ty  — jf  in  qua  primus  Rex  hujus  mundi,  Nemroth, 
et  posiea  Ninus,  rcgnavit;  qui  Belo  patri  suo  imaginem  faciens, 
cuncios  sibi  subjugatos  cam  adorare  imperavit,  quem  post  alii  imi- 
lati  chaiis  suis,  aut  præpoientibus  Regibus,  mortiiis  idola  feccrunt, 
quæ  vuigus  colere  compulcrunt:  ul  Cretenses  suo  Regi  Jovi,  et 
Athenienses  Cecropi,  Lalini  Jano,  Romani  Romulo,-  unde  dicilur 
o.  s,  V. 
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stemmelsc  med  S.  84  c,  (Noiagtige  Haandskriftudgaver 
vilde  i dvrigt  ogsaa  ved  Anskueliggjdrelsen  af  Linieskifter 
være  af  betydelig  Nytte  og  forklare  mangt  et  Særsyn  paa 
den  allernemmeste  Maade.  Jf.  Anm.  ^ til  S.  142.) 

2)  Den  graphiske  Ordadskillelse  i de  gamle  Membraner 
(især  en  Membran,  som  675)  er  ingenlunde  altid  let  al 
gjengive,  med  mindre  man  i Trykken  ndie  vilde  afpasse 
efter  Originalen  alle  Afstandene  imellem  de  enkelte  Bog- 
staver. Det  er  derfor  utvivlsomt,  at  en  ny  Udgiver  af  nær- 
værende Haandskrift  i mange  Tilfælde  vilde  afdele  Ordene 
anderledes,  end  jeg  har  gjort. 

3)  675,  der  udmærker  sig  ved  en  fuldkommen  Mangel 

paa  interpunetion  (i  hvis  Sted  den  frembyder  ubeskrevne 
Mellemrum),  samt  ved  en  fuldkommen  eller  næsten  fuld- 
kommen Mangel  paa  Bindestreger,  er  tillige  meget  sparsom 
i Anvendelsen  af  Bredetegn,  der  kun  forekomme  omtrent 
32  Steder,  ni.  a)  „i”  = ,ji”  (jf.  S.  85  A) : Geigi  (for 
Eigi,  Ikke)  — b)  Forholdsordet 

111*®;  min  (fju,?))  99*' ; pin  (ohog)  127*®,  vin  ber  (eg. 
uva‘,  men  bruges  undiagtig  som  Oversættelse  af  vifis  i 
Ordene  sum  vifi's  verci)  127®,  pin  [potatio- 

nem)  141*.  — c)  ^^v”  = o2na”  (futiiros)  106® 

(jf.  ^jo”  under  f nedenfor).  Det  er  usikkert,  om  vtan  (for 
u t a n,  d.  uden^  som  Forholdsord)  118*®  er  i Membranen  skrevet 
v|tan  eller  V I t a n.  Skulde  dette  Sidste  endog  virkeligt 
være  Tilfældet,  saa  havde  man  dog  i dette  enkelte  Sted 
intet  gyldigt  Beviis  for  Skriverens  eller  hans  Samtidiges 
Udtale,  ja  ikke  engang  for  en  paa  hans  Tid  tilstedeværende 
Erindring  om  den  phonetiske  Form  af  Ordet,  der  maa  an- 
tages at  have  været  den  oprindelige;  Stregen  kunde  nemlig 
enten  beroe  paa  et  blot  Indfald  af  Skriveren  (som  naar  no- 
gen nu,  i Henhold  tit  Ordenes  Oprindelse,  vilde  skrive 
forsteinn  for  Porsteinn,  plDna  for{ji6na  tde^  og 
lign.),  eller  den  kunde  være  et  Bindetegn,  der  var  kommet 
til  at  staae  for  hoit,  eller  endelig  simpelthen  en  Skrivfeil. 
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— d)  = ,,au”,  j^éi”  eller  ,^ei’»  = ,.ei”,  == 

(jf.  S.  86  D):  ^cun  126  (odorem)^  140^®  {foetoré)'^ 
eln  {xmus')  100^®,  méin  eller  mefn  (elymol.  = d. 
Meen)  126®;  Jjjcr  og  (forskrevet)  j^aér  {eaé)  102 
S.  100  nederst  er  Bredelegnel  over  J)  aé  r rimeligviis  foran- 
lediget ved,  at  Skriveren,  der  meget  ofte  viser  stor  Uklarhed 
i Opfatningen,  virkeligt  (i  Stedet  for  J)  a r)  har  havt  J)  æ r (ni. 
sk  ep  n ur)  i Hovedet.  — e)  ^a”  — Forholdsordet 

141  ((Va”  lOl  er  sikkert  en  Skrivfeil  for  j^va” 

{erat).  — f)  ^,6”  = moi^ger”  (for  omottkir 

Jwpotentes^’)  139®-®;  foj  (^jiiravit)  124*'^.  I iberon 
(med  Bogstavflytning  for  ^f  Ebron”)  112^^  er  ^^6”  af 
samme  Art,  som  det  i Absalon,  Sal  omon,  Lissibon; 
see  S.  87  F.  Forholdsordet  (^or”  (for  ^jur’’)  Ondes  paa 
3 Steder  (99  ^ 104®,  126  i®)  skrevet  .,6?’’;  jf.  87 
88  Med  ,j6n”  (for  «an”),  120  og  139  jf.  S.  94 
(g)  — 95.  Om  go  i (for  gdr  som  Nom.  Sing.  Fem.  af 
% or  r factus)^  106^^,  see  S.  89 Ved  det  feil- 
agtige  at  6 jiprp  ^leiRa  (for  ok  {)urfa  })eirra)  108 
nederst  synes  Skriveren  at  have  villet  udtrykke  det  her 
meningslose  at  6 {)  u r f t ’Jj  ei  rr  a.  — g)  ^é”  = det  sæd- 
vanlige ,,e”  (d.  e.  Je”;  jf.  S.  90  G):  vér  og  pér  {rjfjiétg) 
omtrent  6 Gange.  — h)  I J)cr  (m)  105^^  er  j^é”  enten 
==  aabent  j,e”  (og  i saa  Fald  har  Stregen  kun  en  etymo- 
logisk Betydning),  eller  = lukket  „e”  (hvilken  Tilnærmelse 
til  Lyden  ^^ei”  da  er  antydet  ved  Stregen) , eller  = ,,ei” 
og  Stregen  en  Art  Bredclegn). 


III. 

AM.  Fol.  238,  Brudstykkerne  20 — 22. 

(Fra  den  forste  Halvdeel  af  det  16.  Aarh.) 
Disse  tre  Brudstykker  ere  tre  usammenhængende  Blade, 
skrevne  i Island,  og  have  alle  hort  til  een  Bog  (see  strax 
nedenfor),  hvori  den  hele  Elucidarius  maa  have  optaget  om- 
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trent  20  Blade,  med  omtrent  55  Bogstaver  i Linien  (naar 
man  ikke  regner  Forkortelser  og  Skilletegn)  og  med  36  Li- 
nier paa  Siden, 

Paa  1.  Brudstykkes  2.  Side,  i den  dverste  Rand,  findes 
med  en  langt  nyere  Haand,  end  Texlen,  de  to  fdlgende  Li- 
nier, hvis  Ender  ere  bortskaarne : pctta  er  ein  nytfarntg  bok 
aullum  {jezm  s^^m  a ftun'ba  hu  er  sloj  a'b  sia  latcr 

eru  gu^z  02^  a'b  leza  z a stun'ba  huac)  eg  mig  |)ap(?)  en 
j:2ekazta  ***.  Ogsaa  i samme  Sides  nederste  Rand  sees 
noget  at  være  skrevet,  i at  Fald  med  en  lignende  Haand, 
men  er  saa  afbleget,  at  kun  Fdlgende  med  nogen  Sikkerhed 
bar  kunnet  læses:  gv c) . . . }:a^e2  a^  hii  ve2i  m;  ott  avllvm 
k2iftnvm  mavnnvm.  02nolp?/(2)  hepz/(2)  skr(i)pa^.  Ud- 
trykket bok  i den  fdrsle  Randbemærkning  viser,  at  Brudst. 
20,  da  den  blev  skreven,  har  været  samlet  med  flere  andre 
Blade,  som  saa  inden  Årni  Magnussons  Tid  ere  bievne  ad- 
splittede; thi  en  Brudst,  20  paalimet  Seddel  indeholder  Fdl- 
gende, skrevet  med  hans  Haand  ^Fra  Capitain  MagnuCe 
jjArafyne  1727.  og  hafde  han  bladed  feinged  ur  Ifafiardar 
jjSyslu.  Er  ur.”  (saal.);  og  paa  en  anden  Seddel,  der  er 
limet  til  Brudst.  22 , har  han  skrevet  ^^Fra  S;  Jone 
^jEyolfs  fyne  å Giis  backa  1711.  3.  Junii.  feiger  han  hafi 
^^vered  utan  um  kver”. 

A. 

Brudstykket  20  begynder  i selve  Slutningen  ([næst- 
sidste Linie[)  af  675,  altsaa  i 2.  Bogs  20.  Kap.,  og 
gaaer  til  Begyndelsen  af  samme  Bogs  Kap.  29,  hvor  det 
holder  op  i Ordene  Peccata  confessa,  et  non  iterata, 
vel  quotidiana  per  hane  unctionem  relaxantur. 


(JS.  1.)  1 blota  {)a,  [fø(o)  fé  ro  veriar  blotv()v  romviv. 
krit«(r)  menn  J)02  z o^é  ® fe  nta^  er.  [Hræ^fla  ger^i 
1 Jf.  Slutn,  af  675,  * tdr  oq  Oden  tildeels  utydelige’, 

[ut  Cretenses  suo  Regi  Jovi,  et  Athenienses  Cecropi,  Laiini  Jano, 
Romani  Romulo. 
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pyft  go'ba  jnol^a^  j hele^.  En  (Jioylar  ge2wgv  in  j liknefké'"’. 
z læl^v  ly()en  j fvo2ii??i  finv.  'hiscipvlvs.  Hvo(r)  v/7(r) 
babel.  ^ngister.  j fta()  ^eim  fé  nv  er  e mykla  babilo^. 
fv  er  fimeramis  ():ot^tug  let  gera.  En  fv  biijg  vfl'(r)  fextige 
milna  lavg  z brei'b  flikt  hit  fama.  J |jre  bo:g  hofvCt  blot 
rk«(i)go'ba.  z mv  j Jnre  bojg  anb  a kr(i)fi(2)  beraft.  fe 
rita'b  er.  Or  babllo  mv  vt  2:n’(r)a  ojfn(:)  fa  er  fvelgia 
ravn  alla  hel^.  "^iscipvlvs.  Slo'br/(r)  nockv^  at  }:n(r)a  l(i)/ 
loifala.  itda  fækia  helga  fta’bi.  Magister,  betr«  er  at  geya 
avmv  monnvm  pe  er  t(i)/'  pfl(r)arenar  |)arp  at  hapa.  En 
|)oer(o)^j  lopfl(n)'be  er  [p/yrer  gr('b)f  faker  z aft  heilagra 
mflrt(n)a  ^ pfl'(r)a  Jiangat  me(’b)  pe  [ivi  er  taka  at 
erp'bv.  e^a  ca  verkv  finv.  z hapi  ]^i  a'b:  l(i)/  fkr(i)pta  gelgi'b.  z 
pch  fig  ai  he()e  hclgv  monnvm.  v gavtv  [j  bo:gv  z j muk- 
lipv  me(^)  bæriv  z avlmvfv  gæ^e.  ^it  helena  ^rottnlg  z 
ey()oxa  ger'bv  fvo.  z er(o^  lopa'bar.  En  ep  Jii  fækia  helga 
fta'be  t(i)/  poivftne  e'ba  agælif.  jia  hapa  pj  p pyyrer  ver'b  kavp 
er  J)i  fia  pagra  fta'be.  z eignv()vft  lop  |>  er  eifkv'bv.  En 
■^2  er  j;n(r)a  m;  pe  {)i;(i)  er  |):  ei'gnv^vft  [me(^)  ravgv 
avexle.  ® cda  me(^)  velv.  edn  tokv  {>2  |>  [at  ravgv. ^ e'ba  [ca 
favkv.^®  |i2  er(o)  fr(o)  ræker  p^/rer  grc/(i)  z helgv  mo7??rrm  hanj. 
fe  fa  er  fo«  heper  vegit  py2er  mo72n(i).  z kem(2)  l(i)/  hawA- 
meCb)  blo'bgo(r)  heb2.  hscipvivs.  J)r(i)  veitO  gvb  ee/^(i)  Ji 
mff«??(i)  at  h l)y2pti  eclf(i)  opto(r)  mat.  e v fih  on  vikv.  CD«- 
gister,  hvg2  er  ein  hfr  ap  fyn'ba  hepn'bv.  CDo</(r)  vo(r)  fr(o) 
pyft  fkapab2  at  R mat/e  lipa  fæli.  æin  erpi’be  ep  h vill^e.  En 
er  han  pcll  j fyn'b.  fia  matte  b cc/r(i)  can  crpi'bi  vpy>  rifa. 
En  h mitn'bi  eck{\)  vilia  vina  ep  li  J)y2l'ti  ecÅ'(i)  matar  ne 
klæ^a.  z væ2e  li  {la  oa  vallt  pra  giifl'(i).  En  grCb)  let  t(i)/ 


^ a lidt  forskrevet.  ® [Primus  in  orbe  Dcos  feeit  limor. 

® formulas.  * Babylonia.  ^ Her  overspringes  2.  Bogs  Kap. 

21.,  bestaaende  af  to  Sporgsmaal  med  Svar.  ® [amore  Christi 
accensi.  ’ [apud  congregationes  Sanetorum.  « [per  luerum. 
® [per  rapinam.  [per  oppressionem. 
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in«.»?(n)  knla  z livgr^'.  at  fv  ^ nav^fyn  fkyll^a'bi  ^ h 
t(i)/  erpi^il*.  z mæti^e  h T^ijrer  }>  erpi'be  hvcTpa  apl(j)  t(i)/  hpf. 
Svo  er  fkilian’ba  V go^a  é illv  er  fhkt  allt  l(i)/  pifla. 

'biscipvlvs.  Er  mfl/n?(e)  en^e  mo(i’)k  fet^  t(i)/  lipf.  e^a  ma  h 
lelgl  lipa  e^a  fkemvr.  ^affister.  hveriv  m«?7??(i)  er  fel^ 
é^imr7(r)k  ap  gvd{\').  hverCv  lelge  li  tf  lipa  her  j henne,  z 
ma  h eeÅ'(i)  eit^  avga  brag^  lipa  y|:6'r  ^ ]:r«m.  fvo  fe 
rila^  er.  Setter  j)v  e^i  mojk  Jiav  [er  ec^(i)  ma  liba.  En 
meCb)  moigv  hati^V  ma  pyj  ® beyia.  [{»  er**  ep  ma^2  hleyp(j) 
ca  vatn  eda  ca  ell^  eda  cn  vopn.  eda  at  olmv  ^y2V.  eda 
helgift.  eda  ^eyj  ap  eitr(i)  [Svo  fe  leigv  m«^/(r)  fa  ft>(o) 
ma  ofi'blega  lipa  at  li  miffe  ver))  kavpf.  z fe  reke  ap  vift 
Yyrer  po!(r)()aga  'biscfpvhs.  Saha  |)v  |).  tX)ayisfer. 

Gv^  lei^^i  fov  ifri'  ap  egipla  laii^e  al  li  gæpi  ^eim  ^yrer 
heilf  lo:^.  En  |)i  na^v  hi  ec^(i)  pyrer  fyn^v  fmv.  ^ ^ov 
mfl(r)ger  j ey^i  m(o)rk.  a^j  |)2  kæe  l(i)/py2er  heilf  itt(r)^ar. 
))iscipvlrs.  COlfgerer  ^om<7(n}^e  ep  h [ py  rer  ()<iemer 
feka.  ^arpster.  Hell^i  mifgercr  h ep  h [pyrer  kærner  jja 
ecA"([i3.  J)t  h er  fetvr  hepna^e  fyn^a  ap  grr/0)*  ))iscipvlvs, 
COifgera  J)fone(r)  ep  [)2  ^2epa  illmenre  |)a  er  pyrer 

"bæa.  CDfl'y2^^er.  Eigi  mifgera  ^2.  hell^2  l^vo  ]i2  he^2 

finar  j blo^i  fyn'bvgra.  'biscipvhs.  hapa  ]^2  nockr«  vo 
hialpa([r3  er  pv^ner  ver'ba  j glæpv.  z ^æ^er  t(i)/  'bav'ba.  e p2 


1 usikkert  formedelst  et  Hul  i Pergamentet-,  Lat.:  ut  ha  c 
necessilate  coaclus  laboret.  ® Ud  utydelige.  ® fki  be- 

skadiget. * {tildeels  beskadiget  og  utydel,  ^ a j ,y,a  og 
Begyndelsesbogstavet  i det  sidste  Ord  utydel.  ® {har  intet 
tilsvarende  i Lat.  Af  Ordene  vatn  eda  å elld  er  n eda 

å ell  bortrevet  og  beroer  folgelig  paa  Gisning,  ® [ sive  in 
arma  vel  in  bestias  riiendo,  sen  veneno  vel  laqueo  vilam  extor- 
quendo,  aut  fiammis  vel  undis  insiliendo.  * {barde  vistnok 
hedde  svo  sem  leigumaår  må  svo  dsiSlega  o.  s.  r. ; Lat.  sieut 
mercenarius  pravis  moribus  potest  efficere,  ut  non  solum  mercede 
privetur,  verum  etiam  ante  conditum  tempus  expellatur,  [pu- 
nil.  Det  sidste  Bogstav  noget  utydel. 
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fyn'ba  ai  fial}:r(i)  c)av()a  flv^v.  Magister  rnykla  vo 
hapa  f):.  |)t  r\mer  hrelfaft  'bav'ba  kvol.  fe  l)iop(2)  ^ 

ai  kr(o)ffi.  En  [ymer  leyfaft  o:  pifly  -^yrer  hxx\er  heil- 
agra  'biscipvlvs.  [hvfl(l)  vff(^r3^  oj  ^ vitnif  avrk  gv^f.  ^ 
Q[)agister.  t)a  e/-  nalga^ift  av'bn  hierfrn  ap  babilof  mormvm. 
{)a  pal  heremiaf®  ha  j gr(o)p  rnoyfi  at  bo'b  02'be  g?;('b3f.  e 

h(o)?i  mv  pinafl  oi  lune  epflv  li'b  ap  enoc  z helia.  "b ® 

QS.  2.)  ger  eeA'(i)  lakn  gera  nv  fe  po:'bv.  Q()ag?ster. 
Eingi  heilagra  ger'bi  fialp(2)  takn.  hellb:  ge(^)  p/yrer  t)a. 
fa  er  hvg  J)ra  fer.  fe  nlab  er.  {jv  ert  [j  gr^/Q)  er  lakn 
gerer.  Foibv  gerbi  h fynilig  lakn  pyrer  helga  me?u?.  at 
lægia  otr(v)  J)a  er®  græbbi  fivka  Iikame.  En  nv  gerer  h 
meiri  takn  anbllg  pyrer  [ja  er  h græber  fivke(r)  anber  ap 
fynbv.  [)a  gerer  h e flvbv  py  rer  fina  menn  en  ytr(i)  takn 
ep  navbfyn  verbvr  En  ap  [)'n(i}  takaft  avll  takn  pr« 
eccha  oa  hine  epflv  tib.  at  reti'later  byrkafl^°  at  meir  er 
ftabaft  meire  preiftni.  'hisctpvlvs.  Skilbv  fpamenn  allt 
^ er  ritvbv.  (T)«yw^er.  allt  fkilbv  |>i.  'hiscipvlvs.  [)?;(i) 
mi'v  1*^(0)  niyikt.  Q()agister.  [ Anat  er  at  m«(r)ka 
tot?,  é ahab  at  fmiba.  z v ab  at  fkr(i)pa  Allb«(r) 
peb:  mojkvbv  tot?  kr(])flne.  e fpamenn  fet?v  gr(v)nbvoIl.  e 
pfar  fmibvbv  vegyi  hnar  me(b)  keningv.  z fpo2  ganngv 
menn  |>2a  fkr(i)pvbv  me(b)  fkyrigv.  En  heilog  ntnig  er 
fonv  gvbf  einv  rite.  En  heilog  kr(i)flni  raober  lyk(:)  \tcmi 

^ 1 utydl,  s [{f;r  udelades  et  Sporgsmnnl  og  Svar. 

* Det  sidste  Bogstav  utydel.  ^ [Quo  venit  arca  Testamcnli? 

* mi  og  f vtydel.  ® Ointr.  Vt  «/  forste  Sides  nederste  Linie 

ulæselig;  den  folgende  Side  er  paa  mange  Steder  stærkt 
blegnet.  [ vistnok  urigt..,  for  .1.  G.,  d.  e.  cinn  gu3;  Lat. 

Tu  es  Deus,  qiii  facit  mirabilia  solus.  ® nenil.  hann.  * Her 
udelades  en  Deel  af  Læ.rerens  Svar.  1°  Denne  Form  Qfor 
dyrkisO  har  sikkert  staaet  i Originalen  til  disse  Fragmenter. 

De  lo  sidste  Ord  synes  tydel. ; men  enten  dette  ad  eller  det 
folgende  at  maa  gaae  ud.  debueiunt:  caemenlaiii 

nanique  est  construere;  pictoris  vero  pingere. 
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oli  byrgi  me(^)  lykli  []^  er  Christus  En 

er  erÆ(i)  er(o)  fyner.  fia  hla  ytr(i)  hti  eina.  z fkilia  Qck{\). 

elfka  ecÅ'(i)  ne  lr(v)a  'hiscipvlvs.  hapa  menn 
va(r)()  hall^  elgla.  Magister,  hvem  hojg  z hvem  [jio'bv 
ra^a  elglar.  z kena  \)eim  * ret/^  lavg  z ret^a  [["bv.  hvem 
av^  pylge’e  elgill  fa  er  ha  eggitt(r)  oi  vallt  t(i)/  go'bf.  z 
{)æger®  oli  verk  henfl(r)  gee^(i)  z eTglv  ai  hine.  'bisnpvlvs. 
Ep  gvc)  veit  allt  z elglar  fia  alla  hi'i  j honv.  hv«(t)  ma 
[)e^?n  fegia  |»  er  ]pl  vitl  ecÅ’(i).  Magister.  [Eigli  er  ecki 
ahat  at  fegia  e'ba  Jiægia  verk  \oi  gvd{i)  ° e at  pagria  hatn- 
a'be  \otV77i.  fe  rita'b  er.  pavgnv'bt  er  elglv  ge(h)f  yper 
einv  fyn^vgv  er  i^:v  gerir.  Svo  fe  er  at  hryg^vaft 

[er  rei'baft  ^ illv  verkv  yoiV7n.  'hiscipvlvs.  er(o) 
J)?  (Il  vallt  ca  102'bv  me(^)  ^ei77i  er  ^r  vfl'(r)bveita.  <^agi- 
stei'.  koa  [»2  til  pvlltlgf  {)a  er  |)02p  ver^2.  z fja  hellft  er  ^2 
er(o)'hei^her  ®.  e eTgi  er  ^vol  cn  kvov  ]^2a,  ^t  J>2  pe(r)a  oi 
elv  avga  h2ag^e  l(i)/  lar'bfl'(r)  ap  hine  e ap  io2^v  t(i)/ 
himlf  En  er  J)2  koa  t(i)/  vo2  tia  miffa  ]^2  ecy^'(i)  hln(7(r) 
mlftv  ^y2bar  pi  p2  fia  ca  vallt  an^lit  gvbf  hvert  fe  p2 
er[o3  fen'ber. ' 'hiscipvlvs.  hvcrfv  vit/Y/ft  p2  0)«- 

gister.  j me(n)f  [a  fiOv^^®.  pt  likalig(2)  mcrf/(r)  ma  ee/-(i) 
fia  an^liga  fkepnv.  Ap  pe(i)  taka  p2  lika  02  lopti  pa  er 
fia  ma  z hey2a.  e ee^(i)  preipa  v.  En  fa  likam(2)  er 
eeA:(i)  ollv  fynelig2.  hell^2  perm  emv  er  p2  vilia  fynaft. 
'hiscipvlvs.  erv  ^loplar  ai  vallt  ca  velv  v me72?i.  00«'- 

^ Dette  Ord  er  i Membranen  skrevet  X med  et  over 
samme  anbragt  lille  c;  [ staaer  ikke  i Lat.  ^ Her  ude- 
lades et  Sporgsrnaal  med  Svar.  ® Det  sidste  Bogstav  utyde- 
ligt'., varShald  engla,  Engles  Beskyttelse,  falder  her  ikke 
faldt  s aa  naturlig,  som  varShaldsengla,  Skytsengle.  meget 
utydel.  ^ referat.  [ Angelos  actus  noslros  Deo  et  Angelis 
nariare,  non  est  aliiid.  [^tilfoiet  i Margen.  ® De  fdrste 

fem  Bogstaver  meget  utydelige  og  usikkre.  ® utydel.  ved 
et  Hul  i Pergamentet.  [ Gisning;  tydeligt  er  kun.  ov,  og 
foran  o noget,  der  ligner  den  nederste  Deel  af  f.  eller 

jjia;”  Ordet  er  meget  utydeligt.  meget  utydeligt.  Til 
åvallt  svarer  intet  i Lat,  synes  tydeligt. 
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gister.  -^.tirer  hvt’rri  fync)  ra^a  ^ 'bioplar.  z teygia  ca  vallt 
an'be?’  mo?M?(3)  at  mif  gerat.  z fegia  ill  verk  J):a  hop  * * * 3 
mc(b)  myklv  hlat?-()).  En  ep  nockvr  J)2ra  verhz  yper 
ftigl  ap  go'bv  {ja  kaftff(r)  va(f)‘b  halte)!  eJgill 

mr/(n)f  hin  j vber  "bfvp.  z ma  alli)  ^ fa  fi^a  benaft 
j gegn  helgv  monnvm.  f<;(o)  fé  mad(^r)  yper  ftigi  ap 
c)lopIi.  vr/(r)  {)ege(r)  reke  oj  para'bif.  fe(o)  ver'bt  z hiopvll 
{jege7(r)  fe^2  j helvili  fa  er  yper  ftigft  ap  helgv 
En  {)o  fe^er  hop^Igi  ^lopla.  anan  j fta^  {je^^  er  yper  ve(r) 
fligi.  er  og  at  ()iopIar  taka  opt  {ja  Iikami  oj  ev  {jyckra 
lopte.  er  {jreipa  ma  [v.  'htscipvlvs  (T)cgv  tæla  {ja  er 
vilia.  ^nffis'ter.  Ep  mat^v  ec)5(i)  gr(i)pa  fvia  plock 
nea  {je?m  væji  lopab.  {ja  megv  myklv  fi^j  menn  fvikia. 
Stv'bv  kvelia  ]{)?  lika  ret^lat!  mfl'(n)f  hm  t(i)/  ^y2^e(r).  é fer 
t(i)/  pifla.  En  ca  vallt  kvelia  an'ber  illra.  z fiv^v  likae 
{)jra.  ^ fé  ritf/(^)  er.  {je?r  fialper  er(o)^  heilagt  muAtere 
g'e(^)f.  Eli  j {jei-A'v  m?;Atere  bygger  anat  tveg^ia  ca  vallt 
fp?n^rc  iaiictvt.  eba  ® o hr(e)in  aii^e.  'hiscipvlvs.  hve(t) 
fto^ff(r)  fmzj(j)nlg  fivkv.  ^agister.  pj/rer  {je^i/z  fmr(j)ning 


B.  ‘ 

Brudstykket  21  begynder  i 3.  Bogs  2.  Kap.  i Or- 
dene Annus  accepta  bilis  Domino  og  holder  op  i 
Ordene  i ta  enim  Deo  unit  i sunt,  i Slutningen  af 
samme  Bogs  Kap.  5. 


1 De  to  forste  Bogstaver  hdist  tisikkre.  ® Hul  i Mem- 
branen' men  her  maa  have  staaet  hofdingja  sinum  svarende 
til  suo  principi.  ® Saaledes  (=;  aldri) , som  det  synes. 

* [ hdist  usikkert.,  især  \.  ^ r er  utydeligt'.,  her  er  ude- 

ladt Corpiis  aiilcm  hominis  in  baplismate  ut  lemplum  Spiritui 
sancio  oleo  et  chrismale  dedicalur.  « eller  edr.  < 
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([as'.  /.)  kv  go^  girn^ar  car^.  Tol];  manv'ber  [)CAAa 
arf  er(o)  lo!}:  pfar.  Solar  ]:fl(r)  fkiptift  v fin  ca  an.  é 
Ivgl  ca  nianac)!.  [Sol  merker  kr(i)ft.  é Ivgl  kr(i)ftne 

Japnlelg^  er  hall^e  at  -^yrer  gepeft  J)  er  m7r/(r)  g6>r^e  j 
gegn  ret?læUf  folo  x z j gegn  kénTgv.  xij.  poftvla  ér 

manv^f’r  er(o)  ^ If  fana  ^ arf,  'hiscifvlvs.  hvfl'(t)  er  hreif- 
anar  Magister.  Svmu  raelg^r'ber  [læj  er  laka 

ap  illv  mo?irrrm  j hele.  En  fvmv  mellæte  ® j^av  er 
mæ^a  iika  fin  j poftv  z j vokvec/c/j  o^r[v)  erpi^e,  Svmv  er 
hreifvnar  ell()j  mffn/<(a)  niiffer.  e fvmv  piar  fka()e.  fvmv 
folier,  e fvmv  vola'bi.  z fvmv  farligvi  ^av()i.  En  epter 
'bav'ba  er  hreifvnflr(r)  pif!  b]t(j)  ellc):  e'ba  m?(c)it  pr(o)ft.  e'ba 
aYnt>(j)  pif!  nockr(2).  En  hl  mlfta  pifl  ap  ^eim  er  mein 

e her  j hele  hl  mefta.  j ^m  piflv  vitraft  momivm  ftv^v 

elglar  e'ba  ^2  helgrr  er  [>2  hop'bv  j nockrv  mlnlg  gert  j 

hele.  z veita  ^eiin  nockra  hvg^an  eda  hvill^.  vz  ^2  leyfaft 
ap  piflv  z g«wga  in  j hlna  holl.  'hiscipvlvs.  m6’(^)  hv<?rre 
ca  fiono  er(o)  an^er  j piflv.  Magister,  j afionv  Iikaf 
|)eff  er  {lær  hop^v  her.  fvo  ^ z pra  bioplv  fagi  al  ^2 
kvelifl  j likamligr(i)  ca  fionv.  'btscipvlvs.  Ep  likam(2) 
kéner  fin  ecÅ(i)  z ma  e(c)ki  fialpvr  gera,  néa  ^ er  avb 

gerer  fyret'  li.  hverfv  er  rel/^  al  h fyrer  "bæefl.  (|)a- 

gister.  [la  er  menn  laka®  o vie  fina.  {la  br(e)nna  J»2 

pyfl  e'ba  briota  heA  |)2ra.  e lei'ba  fi'ba  fialpa  l(i)/  bana. 

at  hvg([2)  o ula  harme  bæ’be  ap  fka^a  z ap  piflv  Iikaf  finf. 
[ Likam(2)  er  hvf  an^ar  ® e^a  klæ^i  [ ]^  e?*  hv  elfka^e 


1 Lat,  har  her  Annus  esl  Christiis,  ut  dicitur:  Annus 
acceptabilis  Domino,  ^ [staaer  ikke  i Lat.  3 //g^ 
udelades  et  Lunam  ejus  Ecclesiam,  utydel.  s boni. 

3 egenti.  kun  meilæte,  da  Stregen  over  \ er  borte  ved  et  Hul 
i Pergamentet.  ’<  Her  fattes  er.  s obsident.  » Disse 
to  Ord  ere  bortrevne,  med  Undtagelse  af  ar,  samt  en  Deel  af 
5 0^  hv;  men  jf.  næstfdlg.  Anm.  [ Corpus  est  animæ 

vestimentum,  vel  habitaculum,  Lat. 

1858 
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men-  é fkapara  fin.  z brenvr  ^ ap  [)vi  ^ t h(o)n 

harmi  brva  hzjj  finf  er  hv  elfka'bi.  Ret/liga  pt/rer  ^æ- 
jft  likam(j)  me('b)  *****  ^ v er(o)  fvo  famtelg'b.  at  likara(j) 
fynift  allt  gera  ^ er  0()  gerer*,  'hfscipvlvs.  hve  mcr(r)g- 
fl(r)  an'ber  •’  koa  t(i)/  himiR«Æ(i)f.  ^agister.  Svo 

mw(r)ge(r)  fe  [)ar  er(o)  elglar  p//rcr.  z ffv  ancJer 
hverpa  j allar  eiugla  ^ fveiter.  fe  g'v(b)  veit  vercJleik  Ji^ra. 
'hiscipolvs.  hva(t)  feger  {iv  pra  an'blall  illra.  Qi)agister. 

1)3  er  nalgaft  an'blat  illra.  [ja  koma  "bioplar  m;  myklv  byf. 
hræ'biliger  at  oi  lite.  z "(ijaga  JiJ  an'ber  pro  lika  m;  myklv 
farleik  t(i)/  helvitif  kvala.  'htscipolvs.  hvo(t)  er  hel  vite. 
eda  hvo(r)  er  Ji,  ^agister.  Tven  erv  helviti  ana'b  et 

ne()ja.  e anat  et  epra.  Et  epra  helui'tl  er  hl  ne'bfte  hTr 

be^'^a  heTf.  En  fa  fta’bj  er  pvllvr  myrkro  ^ z meina.  ellz 

z pr(o)ftz.  hvg(:)f  z bo:fta  z ånarra  likaf  kvala.  [bo(r)'baga 
z ecka  og  hræflv.^  fé  rita'b  er.  Lei'b  b^  o:  ^yplizv. 

er  at  fkilia  pro  helvite.  Hit  nec)2a  helvili  er  ah^lig 
kvol.  b ® flavckvilig(2)  ellc)2  fé  rilo('b)  er.  \)\  leyfter 
avn’b  mia  pro  helvite  hiv  ne^ja.  Sa  fta^i  er  v'ber  loi'bv. 
at  fvo  fe  a'ber  fyn'bvgar  gropno(r)  [ j piflcr ’’  fé  likamer 

j loi'b.®  j \)cnm  fta'b  er(o)  .ix.  hopvc)  pifler.  En  pyfta  er 

fvo  akaplig(2)  ell'bt.  at  ecA:(i)  mito'be  flokna  bo^t  j pelli 
avll  votn  z fiot.  Sa®  ellc)2  bréner  z lyfer  ec^(i).  z peim 
mv  heitare  é voj  ell'bj.  fé  fia  fe  likncfke  fkr(i)pa'c)  epter 
hmV.  Avnvr  er  pr(o)ft  ft’(o)  miki^.  at  ell^ligt  piall  mv^i 
ver^a  at  fvelli  ep  baogat  pelle.  Vrn  b^^-^-sar  pifler  er 

1 Disse  Stjerner  hetgde  et  Hal  i Pergamentet.  ^ [quod 
quia  conceplo  creatore  anima  dilexit,  destruitnr , et  ciim  eo  com- 
buritiir,  iit  et  de  sui  habitaculi  vel  vestimenti  incendio  crucietur. 
Est  et  animæ  instrumentum,  non  quale  est  lubicini  tuba,  vel  car- 
pentario  ascia:  sed  ita  ei  coadunitur,  iit  quicquid  egerit  anima, 
corpus  etiam  feeisse  dicatur:  et  ideo  juste  enm  ea  dainnatur. 
» Begyndelsen  af  dette  Ord  vtydel  ^ em  ntydel.  s ^^kro” 
deller  utydel.  ® [verbera  animi,  ut  tiinor  et  verecundia. 

1 [ in  inferno.  ® Her  udelades  ut  de  divite  dicitur:  Sepul  tus 
es  t in  inferno.  ^ a utydel.  ar  bortrevet. 
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ritac).  IjctCO  er  grat(2)  z gnotrv  lana.  reykvr  af  ell'bi 
giojer  g?’«t  avgna  En  pr(o)ft  lana  gnotr(v)n,  [I>r(i)^fa 
kvol  erv  hræ^iliger  ojmar  ^ z ()2ekar  ogvr  ^ leger  J fyn  i 
j ro^^v.  ^2  er  fvo  lifa  j ell^e  fe  pfkar  j valne.  fi(o)r^a 
kvol  er  leibilig(2)  "bav.  Fila  [ g7‘(i)mlog2  bar'bage  ^ Set/^a 
my2k(2)  |)  er  {)r(e)i}:a  ma  v.  fem  {S.  2.)  ritac)  er. 
[ z raeia.  l3fl'(f)  er  bygger  mGf(r)g2  hile  z 

eilip  hræfia®.  Siov()a  er  fyn^a  fke^.  ]^t  jjar  raa  e(c)ke 

lioU  verk  leynaft.  At^a  er  hræfla  ogvrligre'2  fynf3(r)  "biofla 
z ^2eka.  ^2a  er  blafa  ell^i  z b2env  ftele.  z vefalig  hey2n 
grr/fz®  z ^lopla  hlal(2)f.  NivcJa  kvol  er  ell^lig  bo()  er  Jjravgva 
ollv  libv.  'hisct'pvlvs.  [)r(i)  haj^a  f)2  fr(o)  mfl(r)gar  kvaler. 
(y)agister.  J)r(i)  [f»2  er(o)^  y/er'her  niv  kvala.  at  ])2  oræktv 
falag  niv  eigla  fveita.  |)r(i)  br(e)nna  ^2  ^a(r)  j piflar  ell'bi. 
at  ^2  brvnv  he?‘  j g(i)rn'bar  ellbi.  Svo  fe  ^2  ftirnv^v  her 
j illfkv  profil,  [fi’(o)  z er  rita'b  al  ]^2  gnotr(i)  tonv  |)ar  j 
piflar  profil.  Svo  fe  ^2  gloa  vta  ap  ell^i  ®.  fé  larn  j 

aple.  fvo  gloa  ]^2  z inan  ap  profil  fe  fvell  ca  vetr(v)m  ^ 
Pei  le  fe  ^er  atvft  Ina  ap  avpv^  z hatr(i).  {la  er  makligt 

at  ^2  elift  ap  02mv.  z fvo  fem  ^2  v^v  her  vi^  fyn^a  ^av. 

fvo  er  makligt  at  ^2  pmift  |)ar  j gr(i)mmv  hnyk  f»2 
er  her  vill^v  ecA(i)  rabnigar  bar^aga  m;  monnvm.  jia  er 
makligt  at  J)2  laki  eilip»(n)  bar^aga  me(b)  ^loplv. 


* V næsten,  og  g ganske,  bortrevet.  ® [ Tertia,  vermes 
immortales,  vel  serpentes.  s vr  bortrevet.  “ [ flagra  cæden- 
tium,  ut  mallei  fernim  percutienlium  (Var.  percutiunt),  & [Terra 
tenebrarum,  ubi  nullus  ordo,  sed  sempiternus  horror 
in  ha  bi  tat.  ® snarere  end  greft.  [ nrigtigt  for  cro 

heir.  8 [ juste  ibi  pænali  frigore  stridebunt,  Dicuntur  nam- 
que  exterius  igne  candere.  » Her  udelades  ut  dicitur:  Trans- 
ibunt  ab  aquisnivium,  adcaloremnimium. 
synes  at  staae  tei ; men  ei  er  utydeligt ; er  Læsningen  rigtig, 
saa  er  Ordfdiningen  anakoluthisk.  y og  tildeels  k, 

utydel. ; med  Hensyn  til  hnykr  (ogsaa  knykr)  ved  Siden  af 
fnykr,  jf.  hnjdskr  ved  Siden  af  fnjdskr.  p 

tildeels  utydel. 
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J):  1 ej'  he)'  elTkv'bv  [villv  myjkvr  z villcJv  ec^(i)  koa 
t(i)/  éf  fana  liof.  t)a  er  makligt  at  kvelift  j eilipv 

piflar  my2kiy???.  |>2^  er  her  fkomv'bvff’  at  fegia  t(i)/  fyn'ba 
J)2a  er  J)2  fkomv’bvft  ^ ecA(i)  at  ge7-a.  Jja  er  makligf'at  ]^2 
fkamiCt  |)ar  ) allra  avgliti.  |»2  ^ er  her  vill'bv  ec^(i)  fia  ne 

heyra  gotif.  t)a  er  makligt  at  ]^2  kvelift  [jfl(r)  ap  hræc)!- 

ligr(i)  fyn  z hey2n  ^ [ ^2  e?’%er  bv'bv  fig  j fyn'ba  bo'bv. 
[)a  er  makligt  at  |>2  tiravgvift  |,ar*****  « bv.  ]^2‘  æfkia  fer 
at  "beyia.  e bavbe  i:ly2  l)a.  J»t  ]^m  var  bo'b  **'"**  ® "bv 

f)2  ec^(i).  Bavkv  ho2faft  ^2  1(0^-  z vpp  e hopbv 

ni'b2.  z er(o)  bv'bn  lar pifler.  pt  [n  fo«ro  her 

bake  V2('b)  gv'be.  z hopv  f2(c)  vpp  j op  melna'be  ®.  h- 

scipvlvs.  Vefæll  er  la  ma'b2  er  l(i)/  flikra  pifla  er  bo2en. 

Magister,  hva(t)  grætv2  jjv  e'ba  hvat  harra«(r)  ® Jjv. 

biopvll  eih  heper  jje^far  kvaler  z haf  liber.  'biscipvlvs. 
hve2er  er(o)  li'ber  Imwj,  Qi)agister.  [ Opmelnabar  inenn. 
z av]pv'b  famer^®.  plæ2'bar  piler  mer/».  z otrver.  op 

'b2yckiv  menn  z galavfer  eda  gr(i)mmer.  m«w(^n)  'b2apf 
menn  eda  t)iopfl(r).  vikigar  z illv(i)rkiar.  o hreiner  z 
agiarne?*.  ho2  bof  menn.  blotéb2.  z meinfærebvr  bavlv- 
eb2  z lygne?'  menn.  gvbla[léb2  piolkvnige(r)  z bak- 

1 h stort  (t).  ® [lenebras  vitiorum.  * despexerunt  ( Var.  neglex- 
eruiit).  ^ erubuerunt.  s n er  bortrevet,  Ugeledes  tildeels  det 
fblgende  gjennemstregede  h;  imellem  begge  synes  et  Bogstav 
{som  z)  at  kunne  have  staaet.  ® Stjernerne  betegne  et  Hul 
i Pergamentet-  synes  nt  være  sikkert.  ® [ Et  qiiia  hic 

per  singula  vitia  deflui  eranl  (Vårr.  defixi  erant,  diffluxerant) ; 
jusle  ibi  erunt  per  singula  inembra  catenis  conslricti.  Optabunt 
inori;  et  mors  fugtet  ab  eis.  D.  Qualiter  sunt  ibi  positi?  (D.  læs) 
M.  Capita  sunt  eis  deorsum  mersa,  dorsa  ad  invicem  versa;  pedes 
sursum  erecti,  et  in  pænas  undique  distenti.  ® noget  iitydel. 

Tegnet,  der  skulde  udtrykke  Endelsen  (er) , kan  ikke  sees. 

Her  er  omtrent  V4  Linie  ubeskrevet,  formedelst  en 
lievne  i Pergamentet , uden  at  noget  mangler;  af  samme 
Grund  staaer  ogsaa  omtrent  V3  af  Brudstykkets  næstfølgende 
Linie  blank.  De  to  sidste  Bogstaver  ikke  ganske  ty- 

delige. 
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malvger  fyn^j  ^ |jycke?’.  z helvifker  rogbem(r)ar-  e;*  j 
flikv  illv  hi'ni  ^eyia  prt'(r)a  t(i)/  [)e^j'a  pifla.  z koa  all^?'(i) 
'biscipvlvs.  Sia  reWlate?’  metm  {)a.  Magister. 

Ret/lale?’  fia  illa  j piflvm  at  pagm  er  fit  |;(o)?’()- 

v^vfl  flikar  kvalar.  Jller  fia  z go^a  j 'hfih  i^ijrer  ^of 
^ag.  at  harmi  fig  o rækt  hapa  ^ytb.  En  epte?’ 

'bo  fia  ca  vallt  go^er  illa  j piflv.  En  iller  fia  all^r(i) 
go'ba.  'htscipvlvs.  harma  ecÅ’(i)  ret/latei’  er  fia  Jia 

kveliaft.  Magister.  t’ot^  pa^e?’  fiai  fow.  eda  fowvr  ^ 
po'bi.  mo'ber  'bott(t)  eda  ^otte?’  mohi.  eda  fiae  mfff/(r) 
kov  fina.  e^a  kona  bon^a  fin  j piflv.  [la  harma  ecA^(i) 
hellbj  é ver  {la  * yer  fiav  pifka  leika  j hyl.  fe  rita^  er. 
Gle'biaft  mvn  rct^lat(t)  [la  er  h fer  fyn'b  hepnba.  'hiscipvlvs. 
bi'bia  ec^(i)  \^yrer  ^cim.  (S)agister.  j gegn  gref(i) 
ger^e  ep  bæ^e  jyrer  reknigv  hawf.  En  p:  er(o)  fvo 


C. 

Brudstykket  22  begynder  i 3.  Bogs  14.  Kap.,  i Or- 
dene Benedictio  Domini  super  vos,  og  holder  op  i 
Kap.  18  i Ordene  Quid  si. ad  hæc  o’mnia  ita  potens 
esses,  ut  Alexander  Magnus  o.  s.  v. 


(aS.  ^.)  blefzv  ® gr(b)f  yper  y'^:.  En  h bolvar  illv 
fyrer  allra  mvn  fe  fagt  er  bolva^er  er(v3^  per  er  hneig- 
ift  ap  bo^oj'be  g'r(^)f.  'biscipvlvs.  hverfv  bæa  {la  helger 


1 Det  er  ikke  ganske  sikkert,  om  Selvlyden  i dette  Ord 
er  udtrykt  ved  v eller  y.  ^ [ Superbi,  invidi,  faudulenti,  in- 
fidi,  gulosi  (Far.  gloriosi),  ebriosi,  luxuriosi,  homicidæ,  fures,  cnideles, 
prædones,  latrones,  immundi,  avari,  adulieri,  fornicatores,  men- 
daees,  perjuri,  blasphemi,  nialeOci,  detractores,  discordes.  ® sy- 
nes at  være  sikkert.  ^ Saal,  (uden  er).  * le  forskrevet. 


166  BRUDSTYKKER  AF  DEN  ISLANDSKE  ELUCIDARIDS. 


menn,  (S)^gister.  Syna  [)a  piflar  ve/’()a  ^yrer  er 
[n  lif^v  ecÅ:(i)  epter  02^v  J»2ra  z ve?’kv.  fkelper 

j^a  j rei^i  fine.  z mv  ell^2  fvelgia  {)a.  'hisctpvlvs.  heper 
rei()i  eda  bræ'bc.  ^nyuter.  Eigi  e?-  fhk  hræring 
hvga(r)  j ^vd{\).  hell^2  kærner  1\  allt  j ky2leik.  e ^eini 
fynift  li  rei'b2  er  '^yrer  ^æaft  ap  lim.  'hiscipvlvs.  hvGr(t)  er 
go'bv  t(i)/  vfl'(r)nar.  eba  illv  t(i)/  fokno^r).  (f)rrgister,  hvg- 
fkot  ]i2ra  fialpra,  Jit  ap  fkine  kroff  gv(^)f  ver^a  aller  huger 
[)ar  lapn  av^fæir  ollv  fe  her  fol.  hiscipvlvs.  hvfl(l)  er 
f)  fé  fagt  er  at  bæk(2)  Ivkift  vpp.  z lipf  bok.  z ^æaft  * 
ap  }^eim  htm  er  ntner  er(o)  ca  bokv.  Magister,  bækvr 
er(o)  fpame7m  z pl'ar.  z algerper.  J)eA'A'ar  bækvr  Ivkaft 
vpp  [ja.  er  ollv  ver^a  fyn^  ^æi  J)2ra  z kenlng.  J ^eim 
^æmv  megv  aller  fia  fr(o)  fé  ca  bokv.  hvat  ^2  ftv  ® gera. 
eda  \i(b)  ve(r)na.  Lipf  bok  er  lip  ihv.  J)t  ap  lim  lefa  aller 
fé  ap  bok  J)  er  J)2  fkil'bv  e^a  ge2'()v  j bo'()o2^V  haf.  lipf 
bok  er  z gr(^)  c)of  apl.  é j [)r(i)  fia  aller  fin  hvgfkot  fé 
rit  01  bok.  hiscipvlvs.  hv(7(t)  \erhi  fi()a.  Magister,  at 
loknv  ^6e  fteypift  ^lopvll  j 'byplizv  ell'bf  z brénv  fteif. 
ine(^)  ollv  li^v  finv.  ^ er  illv  monnvm.  En  kr(i)flvr  per 
me(^)  ^y2'b  z figr(i)  j bo2g  pav^2  finf  éa  hinefkv  hiertm. 
me(^)  brv^i  fine.  ^ er  ollv  go'bv  monnvm.  [ja  mv  li 
fynaft  vinv  fmv  fé  h er.  at  p/’a  tekéni  [irælf  ca  fionv.  bi- 
scipvlvs.  hverfv  fi'  fkilia  er  fagt  er.  at  li  mv  felia 
R2Å^(i)  gr(b)f'*  pe'b2.  z mv  gr(^)  ve?’a  allvr  J avllv.  Ma- 
gister. m«/2(n)bom(2)  x z avU  kr(i)ftne  rike?*  j gr(^) 
^01.  z er  gr(^)  pognvb2  allra  fam«(n)  z icr  hvej’ra.  ]^t 
hver  heper  j fer  pavgnv^.  z pagna  aller  fame(n)  fyn  ge(^)f. 
hiscipvlvs,  hve(t)  yerhi  fiba  02  heie.  Mf^gister.  fvo 
fé  po2^v  geck  plo'b  yper  hel.  xv.  po'bmv  hærra  é pioll. 
fr(o)  mv  [ja  ellb2  b?’(e)nna  piollv  hæ2re.  hiscipvlvs,  (f)v 
heim(2)  po(r)aft  t(i)/  lokf.  Magister.  011  fkiptig  z fyn'ba 

^ Uer  mangler  Suhjectet  QLat.  morlui)  til  dæmast,  ® de- 
Lucrunt.  ^ feilagtigt,  lor  gu5i. 
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hepn'b.  z [ yroft  z lel^.  cll'bingr/(r)  z rei()ar 

l)rvmz)(:)  z avnz;?  mel  mvo  ® pyrer  pfl'(r)aft,  e hopr(^) 

fkepnz;(2)  [kapafl  di  betr«  veg  z hrelfaft.  Svo  fe  Ilkame?' 
vorcr  Ckiptafl  lil  mein  by2^ar.  z ve?’'c)a  o liker  {3r(i)  Cé 
nv  er(o).  fvo  perft  nyleg  ai  fioa  helf.  en  avnr(2) 

kem(2)  belr(i)  j fla'be.  fe  rita^  e?'.  Gv'b  mv  gera  nyia 
hlm???.  z nyia  lo2^.  Him^n  z fol.  tvgl  og  ftlo2nvr.  z 

votn  er  nv  réna  ca  vallt.  fe  Jiav  fkv^i  l(i)/  hlno(r)  bet?'(i) 
ffo^v.  l)a  ftå()a  Jiav  kj^r  z poft  j o fkiptiligr(i)  'by2^.  him??? 
mV  fkry^aft  biart  leik  folar.  z fkl  ^la  fol  fiav  hlvlv  bifl(r)l- 
ara  é nv.  fe  ritcf(^)  er.  Sol  mv  hapa  fio  ()aga  liof. 

Tvgl  z ftio2n'r(2)  mvo  fkry'baft  o vræ'beligv  fkine.  Vatn  ^ 
er  l)vo  helga  rne????  j fk(i3rn.  \erbi  fkærv'’  gifteinv  pegr«. 
Jo2'()  fv  er  tok  v/('b)  lika  gr(^)r.  z ()avg^  ve(r)  blo'bi  hei- 
lagra,  mv  ver'ba  fe  p«(r)a'bif.  z vera  æ.  z æ pog2  me(^)  o 
hravrnvbv  blomv.  Sia  er  fkiptlg  hægr(i)  han'brtfr)  gv()f. 
l)t  102'b  fv  er  bavlvv'b  v«(r)  z græ'b'bi  l)02na  z ^iftla.  Jia 
ver^2  h(o)H  æ ap  blefzvc).  z l)«(r)  er  ecÅ'(]i)  fi^a 

harmQ)  ne  erpi^e.  'biscipvlvs.  pyll^er  Jiv  m?(c)  ap  hln- 
efkv  pagna'be.  feg^v  mer  nv  hvilika  helger  hapa  likae. 
(Magister.  Sio  htm  bicrCO*®*’®  ® ^ fkioh/(r)e  e hvg2. 

'biscipvlvs.  meCb)  hvenv  all()r(i)  eda  vexte.  (^agister. 
Ep  her  er  vna'bfåligt  at  fia  vga  men  me(())  gOlV  eda 
kalla  me(^)  kov.  hapa  me('b)  lagv.  l^a  ma  |)  trva  allra 
jieckihgaft  {lar  vera.  at  lita  ser  hveria  me(^'b)  finv  vexte 
z all'br(i).  fr(o)  fe  |)eckelegt  er  at  hey2a  fvn'b2  leit  hlio'b 
hd2pv  firelgia.  Ap  t)r(i)  er  ret?  at  tr(v)a  at  hver  nfi  vpp 
meC’b)  ^eim  all^r(i)  z vexte  fe  h p(o)^  ot  hele.  (<5.  2J 
biscipvlvs.  Erv  1^2  klæ^^er  eda  nokter.  Magister,  nokter 
er(o3  1>2.  z fkry'b^er  allr(i)  peg(2)^.  z fkamaft  elfkif 
li()ar  hell'b2  é avgna.  Gle^i  z heilfa  er  klæ()na'b2  |)2ra  Gv'b 
fkry'ber  likami  ^2ra  heilfv  klæ^e.  e an^er  l)2ra  pagn- 

^ [ tildeels  utydel.  * eller  med  v for  o.  ^ i^^sk(^re'^)^ 
^^klare'\  ^ ^^pryder'\ 
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a()ar  fkrv'bi.  Z ^^;(o)  fe  er(o)  fv()j  leiter  liter  j Feg(t)'b 

grafa.  fvo  ve?‘'ba  z jiar  fv^j  leiter  j likomv  heilagja.  fvo 

fe  anan  lit  hapa  piflar  votf^ar.  e anan  uieyiar.  z er[o') 

^tta  1 klæ^e  fna.  'biscipv/vs.  (Oegv  gera  p er  ]^: 
villa,  ^ayzster.  Ecki  vilia  nea  goti^.  Ap  %erdi 

^2  allt  ^ er  J»2  vilia.  z e?’(o)  Jiar  er  ^2  villa,  cnn 

(ivol.  'hiscipvlvs.  hvat  gera  p2.  Magister.  ^2  fia  gr(^)  a 
vallt.  z lopa  ft  V alleer,  'biscipvlvs.  hvG'(t)  er  lop  f2ra. 
Magister.  pognv^2  fa  er  ^2  gle^iaft  ap  fyn  gr(^)f.  ^2- 
sc/pvlvs.  mvna  ^2  mel  {lav  er  ^2  hop^v  he?’  j likomv. 

Magister,  avll  mva  |)2.  'biscipvlvs.  hryggver  Jia  ecÅ(i) 

[lat,  {Ocrgister.  hell'b2  pagna  ]^2  {)vi  ei'  ^2  ftigv  yper 

avll  mel.  fvo  fe  madQr')  feiger  pagnan^e  vlnv  finv  ^ er 
ft  koft  ca  br(2)t  po2^V  02  myklv  hafka.  'biscipvlvs.  mælfka 
|)ln  hop  m2(c)  vjp  yper  102^.  Seg^v  mer  z [la  pognv'b  ^2ra. 
(f)agister.  pagna^2  J>2ra  er  flikvr  fe  avga  m«(n)f  mat^e 
all^r(^i)  fla.  nc  ey2a  heyra,  z eck{\)  hvg2  hyg^ia.  ^ er 
gr(^)  hct  aft  vlnv  flnv.  'hiscipvlvs.  hv«(t)  er  J).  Qi)agister. 
Lip  eilipt.  z pvllfæla  eilip.  z gnott  allf  go^f.  'hiscipvlvs. 
Seg'bv  fky2/‘a.  ^ogistcr.  Sio  hapa  |2  likaf  .()yr()er.  z fiav 
an'be'(r}.  Jlika  hapa  J)2  peg(2)ft  z pro'bleik  fty2kt  z prelfi. 
fællipe  z heilfv.  z o'bavclleik.  En  j av^  hapa  |»2  fpeke  z 
vlnat/^v.  famjjycke  z vell^e.  veg  z avrvgleik.  z pognvb. 
'hiscipvlvs.  [leA'ja  girnift  avb  ml  at  heyra.  Qda  mat^v 
ptta  ecki  fkyrra  pyrer  mer  gera  j nock2r?n  ftæmv.  Ma- 
gister. hverfv  lika'bi  {jer  at  vera  la  væn  fe  abfalo  ■*.  er 
elgi  lyta  pleckvr  ve(r)  m lika  ha«,?.  [ z har  v«(r3 

gvlh  fkeyt^  'hiscipvlvs.  'hp'h  er.  Mngistej'.  En  {ja 


^ ^^dette'\  2 Misforstaaelsey  for  frbleik  = fråleik  {^^Hur- 
^J:ighed"^,  ® Her,  hvor  Ordet  hliiti  synes  at  mangle,  er  en 
lille  aaben  Plads  i Memhr.  \ Formedelst  et  lille  Hul 
i Pergamentet  er  det  umuligt  at  afgjdre,  om  her  ikke  har 
staaet  en  Tvcerstreg  over  o.  * [ et  cujus  coma  mnito 

pretio  ponderabalur  præcisa?,  Lat. 
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ep  m«('b)  peg(:)^  \xter  {jv  f?;(o)  prar  Ce  afcrtel.  er 

hveriv  ^yje  vr/Q-)  [myklv  p?’flre  'b?snpvlvs.  COyfkv  e?’. 
Magister.  En  ep  rar(())  l^essv  tvel  hEin  \æier  Jiv  fterkvr 
Te  famfo.  er  ein  barc)i  . 0).  mana  in6’(())  afna  kin.  ^,2 
mikil  pry^e  er.  Qi)ngiste7‘.  En  ep  [jv  hep^er  {)r<»'Aa  t)?’(i)a 
hEi.  z værer  J)v  fvo  fialpra^e  fe  avgvftvf  er  allvr  heim(^j3 
Jiiona^e.  "hiscipvlvs.  gopvgleik(j)  er.  Qi)agister.  En  ep 

me(^)  jirAAV  piojrm  htm  værer  jjv  fr(o)  fællip(:)  fe 

falarao.  e?*  ecki  let  j mei  fer  ^ er  R pyftift.  'biscipvlvs. 
Sæla  er.  Magister.  En  ep  me(^)  {3eAsv  . v.  hi'm  værir 

l)v  fr(o)  heile^j  fe  moyfef.  at  all^r(i)  lofnv()v  ten(:) 

ne  o fkygn^vzt  ffvgv  hans.  'hiscipvlvs.  Vna^  er. 
Qi)agister.  En  ep  me(^)  \)essv  fex  ht'm  fiber  {)v  fr(o) 
lag  lip(2)  fe  matvfale.  er  [lip^i  l)r(e)tta  hv^iv^  vetr«.  z 
[)0  bet(2)  'bi'cipvlvs,  (Oikilleik(2)  er.  Z fr(o)  fynift 
mer  fe  hveriv  være  æfkia^e  em  hl'r  ap  ^eAAV.  é 

kg^om(2).  Eh  fa  fynift  mer  [avllv  hele  ® ^yr?’e  er 
fieffa  hl'i  hepe?*  alla.  (S)agiste\\  hly^  {)v  J)r(i)  er  e er 

betra.  En  ep  me(^)  {leAAV  htm  avllv  væ2e  Jier  aller  fliker 
vine?'  fem  z lonathe.  er  hv(o)?’  vne  av^2rm  fe  fialpv 
fer,  'biscipvlvs.  pvll  fæla  er.  Magister,  hvfl(t)  kærner® 
V {)an  e?'  m;  [leAAV  hi'ra  avllv  væ2i  fvo  fpakvr  fé  falamo. 
er  vitra'ber  vor(o)  m«(r)ger  leyn^er  htir.  'bisvipvJvs. 
Gv'b  er  fa.  Qi)ngister.  e ep  aller  væ2e  fvo  fa  {lycker  v? 

[lig.  fé  roa  bo2gar  hop^Igia(r)  tveir  vor(o).  J12  lefivf. 

z fkipio.  er  hvo2ge  vill'be  ano(^)  en  an^l^r}.  'biscipvlvs. 
O vræ^ihgt  e?*,  Qi)agister.  En  \i(b)  J3e,y^a  hl'i  al  la 
væ2er  {iv  fr(^o)  rik(]2)  fé  alex 

^ \^^^langt  hurtigere  end".  ^ Saal.  her.  ^ {^^^levede  tretten 
^Jlundred  Vintre  og  endog  derover".  Her  mangler  heldr. 
® [ ^^end  hele  Verden",  i Overeensstemmelse  med  Latinen,  der 
har  merito  toti  mundo  præfercndus  esset.  ® Her  mangler  pu.  Her 
mangler  vistnok  ef,  da  enn  i dette  Haandskrift  ikke  kan  an- 
tages at  være  = ef,  undtagen  i al  Fald  ved  Forplantning 
fra  et  ældre. 
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ANMÆRKNINGER  TIL  238. 

Disse  Brudstykker  af  238  ere,  hvad  Oplosning  af  For- 
kortelser, samt  Behandlingen  af  Side-  og  Linieskifter  angaaer, 
udgivne  efter  de  samme  Regler  som  675.  I dvrigt  er  Mem- 
branens p gjengivet  med  p/yrer,  samt  d med  d,  ogsaa  paa 
de  Steder,  hvor  det  dverste  af  de  to  Tegn,  hvoraf  d bestaaer, 
findes  anbragt  over  det  fdlgende  Bogstav,  ai  er  i Membra- 
nen paa  mange  Steder  forsynet  med  to  Bredetegn,  der  maatte 
udelades,  da  ca  ikke  havdes.  Side  160  Lin.  16  findes  over 
den  fdrste  Prik  (den,  der  fdiger  paa  J>2ra),  et  Tegn,  der 
ligner  en  Hestesko,  hvis  Concavitet  vender  nedad,  og  som 
maaskee  skulde  antyde,  eller  minde  Skriveren  om,  at  noget 
var  udeladt. 

Det  havde  maaskee  været  rigtigere  at  skrive  ]:egi;(j)'b 
for  peg(2)^,  rikv(2)  for  rik(2),  og  lign. ; men  Sagen  er  uden 
al  Vigtighed,  da  Membranens  Skrivemaade  er  tilstrækkelig 
antydet,  ved  al  indslutte  i Parenthes  hvad  der  slaaer  over 
Linien,  men  trykke  det  Tilfoiede  med  Cursiv. 

675 

indeholder^  paa  sine  forste  15  Sider^  usædvanlig  mange 
Ord^  hvis  Begyndelsesbogstav  Skriveren  har  udeladt^ 
sikkert  i den  Hensigt  at  tilfoie  samme  coloreret  eller  for- 
synet med  andre  Zdrater.  Da  slige  ufiddstændige  Ord- 
former vanskeliggfore  Læsningen  for  den  Vovede^  be- 
nyttes en  sig  her  frembydende  Leilighed  til  at  give  en 
Fortegnelse  over  dem^  der  ^ hvis  den  ikke  er  fidd- 
stændig^  dog  i det  mindste  kan  tjene  som  Exempelsam- 
ling.  — a er  for  Så  er  102^^.  engo  for  I engom  101  * 
horer  ogsaa  hid,  da  Præpositionerne  i og  å plde  at 
skrives  sammen  med  det  fdlgende  Ord.  eser  f.  fesser 
100«.  F f Af  101  20,  for  Ef  100  20  la  f.  Sjå  106  12. 
igi  f.  Eigi  102  105  ® 106  2.  irir  f.  Firir  100  10^13  13^ 

kbid  f Ek  bid  99  n f En  el.  Enn  100  1^.22.27  |029. 
11,13  1144,  ulegj  /■.  Andlegr  114^.  ly  f.  Enn  99®.®.^^. 


BRUDSTYKKER  AF  DEN  ISLANDSKE  ELUCIDARIUS.  171 


100  1’.^°  102  6.®.  nnan  f.  Annan  102  opat  f. 

Lofat  116  i'*.  ok  f.  Bok  99  ^ ol  /.  Sol  102  i«.  oib  f. 
Jord  102  19.  r f.  År  102  ^o.  nr  f.  frir  100'®.  va  f. 
Svå  100^8  101  106-^.  væ/:Hvar  100-1.  vd  /’.  Gu.1 

100  1 10211  107^9  1181.  ver  velina  /■.  Hvervelna  100 
VI  f.  pvl  100  i^ii.-i.  {jf.  pi  100^3. 

Tvænnar,  Tvennar,  103  i^.  æd  f,  Mæd,  Med,  104  i®.  æl- 
vili  f.  Hælvlti^  Helvili,  103 


RETTELSER. 

55  i l(es  1.  57  i®  oc  hes  oc.  58  i I*i>ial  læs 

pD?at  {for  pat).  58  d^-  læs  D?-.  61  QD(i)lir  læs 

Q-t;0)[[)r]  ( — for  Qd(i)P  — ).  61  lica??ilegt  læs  lica??i- 
lect  {for  licalect).  64®  i læs  i.  68^®  Hvcr  læs  Hut-R. 
731®  i læs  i.  73  1-  styrc[)  læs  slvrk[)  {for  [tvrkp).  74  * er 
Prikken  i Enden  af  Linien  hleven  skudt  for  hoit  op.  74 
c læs  c.  75*1  isustre /rFA  iaustre  (/br  iauftre).  79®  meg  om- 
gera  læs  mego?n  gera  {for  mego  gera).  80  i®  [)eser  læs  |)esser 
ffor  ^effer).  84®  ^^eflter”  læs  j^effler”.  99  ® d læs'h.  99® 
[)æs(a)  læs  J)es(a).  99  n kristr  /rrj  kriftr.  lOOi®  f læs  p. 
1011  J9II0  /rrjp  Jglo.  10219  Vlæs^.  104*®  vid  læs  pid. 

106  1 synes  at  staae  fvndj  for  fvndj.  IO6  1®  ip  er  læs 

iper.  107  19  7«aji  læs  maji.  110  ® fi  no  læs  fino. 
11410  upp  vpp.  119^1®  læda  læs  larda.  130  1®  ok 

læs  z.  138  11  synes  at  staae  fipa  for  lipa.  140  ® dzepner 

læs  (i^epner.  141  1®  skal  Stregen  over  nn  være  en  en- 
kelt. 142  1®  c)ag  X al  læs  bag:  at.  143*-®  a a læs  a. 

150  ® gdoj  læs  godj,  — Det  er  desuden  ikke  usandsyn- 

ligt^ at  1 paa  nogle  Steder  i nogle  Exemplarer  vil 
vise  sig  at  være  et  i med  utydel.  Prik.,  samt  at  der 
undertiden  kan  staae  et  utydeligt  i for  i.  — 1 Udg.  af 
674  A findes  adskillige  Steder  y,  hvor  der  i F'ålge 
Anm.  1 til  Side  54  skulde  staae  v.  — S.  100  Anm.  9 
læs  ^f[burde‘^  for  ^fburdé!''.  I Anm.  9 til  Side  144 
mangler  ^jfta;^v  101  1.” 
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1 sin  'paahcgyndtc  Udgave  af  nordiske  Olddigte  læser 
Hr.  GisU  Brynjnifsson  i'fjorvan  (^som  eet  Ord)  Y.  44. 
Denne  Ijcesemaade  foretrækker  jeg  for  den  af  mig  oven- 
for.^ S.  94.,  fremsatte  Vose  Gisning,  idet  jeg  saa  an- 
seer Tillægsordet  ifjorr  for  et  Composituin  aldeles  af 
samme  Art,  som  lendr  (finna  {jeir  [lar  einn  niann  jiann 
er  fendr  var  ok  litlo  meirr,  F.  XI  14S):  ifjorr  ^^som  der 
^pir  Liv  (fjor)  f”,  iendr  ^^som  der  er  Aand  (ond)  f”. 


IV. 

Ft  Memhvan-Brudstykke  {en  ufiddstændig  Side') 
af  Elucidarius  — der  findes  i AM.  Fol.  229  {jf 
Frumparlar  xvii) , og  som  indeholder  Skriftets  Begyn- 
delse, der  slutter  med  Ordene  ca  biolt,  svarende  til 
abraut  59  og  brait  104  — udelades  her,  deels  paa 

Grund  af  sammes  Utydelighed  og  Ubetydelighed , og 
deels  formedelst  Mangel  paa  Plads. 


HAANDSKRIFTER  I DET  KONGELIGE  BIBLIOTHEK 
I MUNCHEN,  BETRÆFFENDE  DANMARKS  HISTORIE. 

Codices  Manu  Scripti  Bibliothecae  Uegiae  Monacensis 
Gallici,  Hispanici,  Italici,  Anglici,  Suecici,  Danici,  Slavici,  ^ 
Eslhnici,  Hungarici  Descripti,  Monachii.  A.  MDCCCLVIII. 
(VIII  og  419  Sider  in  octavo). 

Den  nuregjerende  Konge  af  Baiern  er,  ligesom  hans 
Forgænger,  Kong  Ludvig,  almindelig  bekjendt  som  en  gav- 
mild Ynder  og  Befordrer  af  Kunst  og  Videnskab.  Særligt 
Vidnesbyrd  herom  bære  de  videnskabelige  Samlinger  i Mun- 
chen , navnlig  det  derværende  Kongelige  Bibliothek,  hvis 
overordentlige  Forogelse  i det  nævnte  Tidsrum  ^ hovedsagelig 
maa  tilskrives  en  i Sandhed  Kongelig  Munificents,  som  man 

* Bibliotheket  i Alunchen  skal  for  Oieblikket  indbefatte  over 
800,000  Bind, 
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ikke  ret  mange  andre  Steder  let  vil  finde  Magen  (il.  Dog 
er  det  ikke  alene  Bibliolhekels  Fordgelse  (tildeels  ved  hyppige 
Erhvervelser  af  værdifulde  Bogsamlinger  udenfor  det  ordinaire 
Budget)  der  haves  for  6ie,  men  ogsaa  den  saaledes  tilveie- 
bragte  og  uafladelig  forogede  Bogskats  hensigtsmæssigste  Ord- 
ning, og  overhovedet  enhver  Forholdsregel,  der  kan  sigte  til 
at  fremme  Opnaaelsen  af  ethvert  Bibliotheks  Hovedoiemed, 
at  være  ikke  alene  saa  righoldigt  men  tillige  saa  let  tilgænge- 
ligt og  saa  let  benytteligt  et  Hjælpemiddel  for  Videnskaben, 
som  muligt.  Et  yderligere  Beviis  herpaa  have  vi  i det  smukt 
udstyrede  og  med  megen  Sagkundskab  udarbeidede  Værk, 
hvis  syvende  Tome  under  ovennævnte  Titel  her  foreligger  os. 
At  gjennemgaae  dette  Arbeide  i Detail  og  specielt  beskrive 
de  mange  interessante  og  vigtige  haandskriftlige  Bidrag,  det 
classificerer,  vilde  imidlertid  her  ikke  være  paa  sit  Sted.  Idet 
vi  ialmindelighed  henlede  Opmærksomheden  paa  samme,  maa 
vi  derfor  her  indskrænke  os  til  at  fremhæve  de  Haandskrifter, 
der,  saavidt  det  af  Beskrivelsen  kan  sees,  have  Hensyn  til  Dan- 
mark og  danske  Forhold,  uden  at  vi  dog  kunne  afgjdre,  hvor 
stort  et  Udbytte  der  muligt  af  dem  vilde  kunne  indvindes,  hvad 
der  forst  vil  fremtræde  som  Resultatet  af  en  paa  Stedet  selv 
foretagen  nærmere  Undersdgelse , der  sikkert  vilde  være  dn- 
skelig  og  som  vi  ved  disse  Linier  kun  ville  bidrage  vort  til 
at  fremkalde,  idet  vi,  fdrend  vi  nu  gaae  over  til  at  omtale 
de  enkelte  Haandskrifter,  derhos  bemærke,  at  det  udelukkende 
er  historiske  Bidrag,  vi  ere  stddte  paa. 

1. 

I Værkets  fdrste  Afdeling,  der  indbefatter  de  franske 
Haandskrifter,  findes  saaledes  i 6te  Bind  af  de  under 
Nr.  131-137  p.  20  opfdrte  haandskriftlige  Arbeider  af 
Louis  Dufour,  abbé  de  Longuerue  (7  Bind,  Papirs- 
haandskrift  fra  det  18de  Aarhundrede  in  fol.)  p.  922  flg. 
Bemærkninger,  der  i Cataloget  betitles  ^^SuR  Richard  II  duc 
DE  Normandie  et  Canut  roi  d’Angleterre  et  de  Dane- 
mark.” Ex  bibl.  Palatina. 
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2. 

i samme  Afdeling  p.  28  træffe  vi  under  Nr.  221  paa 
et  Papirshaandskrift  fra  det  17de- 18de  Aarhundrede,  146 
Blade  in  folio  betitlet  ^^Ambassade  de  France  en  Då- 
ne mare,  1698-170  2.  Hertil  foies  i Cataloget  den 
Bemærkning;  Uem  iiislrucliones  mandatae  Comili  de  Chamilly, 
partim  in  cifris,  signatae;  Pontchartrain,  de  Torcy,  Chamil- 
lart,  Boyer  de  Montroy.  Ligeledes  Codex  Palalinus. 


3. 

1 samme  Afdeling  opfores  p.  36  under  Nr.  288  et 
Papirshaandskrift  fra  det  17de  (?)  Aarhundrede,  76  (81)  Blade 
in  quarto,  betitlet  ^^Medailles  d’An  g leterre,  de  Suéde 
et  de  Dannemark.”  Codex  Palat. 

4. 

Sammesteds  p.  37  Ondes  under  Nr.  291  opfort  et  de- 
feet  Papirshaandskrift  fra  det  17de  Aarhundrede,  42  Blade 
in  quarto,  hvis  forste  19  Blade  angives  at  indeholde  j^Ta- 
bulae  foederis  inter  reges  Angliae  et  Daniae  ac 
ordines  Foederati  Belgii  162  5.  Latine  et  Gallice.” 

5. 

(jCodiccs  Danici”  p.  325  indskrænke  sig  til  et  eneste, 
hdist  ubetydeligt  Haandskrift , indeholdende:  Regenskab 
for  Colonien  Julianaehaab  i Grønland  fra  den 
1ste  Julii  1804  til  den  30te  Junii  1805.” 

G. 

Et  ikke  uinteressant  Bidrag  turde  muligt  det  sidste  være, 
som  vi  have  at  omtale. 

I et  Appendix,  der  indbefatter  den  for  kort  Tid  siden  i 
Bibliotheket  ved  Kjdb  indlemmede  Quatremére’ske  Samling,  fin- 
des nemlig  pag.  384  under  Nr.  1367  et  Papirhaandskrift 
fra  det  17de  Aarhundrede,  378  Blade  in  fol.  betitlet  ,^Recueil 
de  diverses  relations  itaiiennes  et  espagnoles.”  (Cataloget 
har  hertil  folgende  Bemærkning:  Sub  titulo  insigne  chalco- 
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graphicum  impressum : ^ex  libris  Ludovici  Le  Bouthillier  de 
Villesavin”.)  Denne  Samlings  Nr.  13,  Bl.  279-288,  inde- 
holder ^jCopia  d’una  lettera  scritta  dal  Signor 
Torquato  Recchia  Maestro  di  casa  de  Don  Tor- 
quato  Conti,  generale  dell’  Årtigliaria  di  S.  M, 
Ces.  al  Principe  di  S.  Gregorio,  nella  quale  gli 
da  Relatione  del  Paese  eCoslumi  delliPopoli  di 
Dani  ni  a rca,” 

Det  er  vel  saaledes  ikke  mange  og  muligviis  heller  ikke 
synderlig  vigtige  Bidrag , der  i dette  Bind  findes  opforte  og 
beskrevne  som  henhorende  til  vor  Historie,  men  noget  Ud- 
bytte turde  de  dog  muligt  give,  og  vi  have  derfor  troet 
ialfald  at  burde  henlede  Opmærksomheden  paa  dem.  Vi 
slutte  med  at  bemærke,  at  der  under  andre  Titler  turde 
skjule  sig  mere,  ligesom  at  der  ogsaa  findes  adskillige  Bi- 
drag til  Sverrigs  Historie. 


FUND  AF  SOLVPENGE  PAA  MON  1634, 

MEDDELT  AF  P,  SEJDELIN. 

Da  det  i antikvarisk  Henseende  ikke  er  uden  Interesse 
at  kjende  de  Steder,  hvor  stijrre  Masser  af  Sølvpenge  ere 
fundne  i Jorden,  meddeles  efterfølgende  Dokument  af  18dc 
Januar  1534,  hvoraf  man  seer,  at  en  Mand  i Vestud  i Borre 
Sogn  paa  Mon  ved  denne  Tid  havde  fundet  endeel  Sølv- 
penge i Jorden,  elleve  Lod  i Vægt.  At  disse  Penge  have 
været  antikke,  maaske  arabiske,  er  ikke  usandsynligt,  i hvert 
Tilfælde  have  de  næppe  været  gængse  , da  de  omtales  efter 
Vægt.  IXokumentet,  som  er  en  samtidig  Kopi,  findes  paa 
det  store  kongelige  Bibliothek  i Samlinger  til  den  danske 
Adels  Historie  fase.  5. 

Vij  effthersc''«  Jep  Lawerssen,  Jep  Grotthe,  Hans  Skeluis, 
Hans  Jaoopssen,  Anders  Hanssen,  Hemyngh  Hanssen,  Anders 
Jonssen,  Jep  Storm  oc  Per  Olfuersker,  Borgere  wdij  Steghe 
Lawris  Eyessen  alT  Westwdt,  Peder  Lawerssen  wdij  pamme 
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stedt,  Boo  Brand  ibidem,  Jep  Monssen  aff  Osterborg,  Lass 
Bonde  aff  Raabymagle  oc  Lawers  Michelssen  wdij  ^amme 
stedt  gidre  w'iittherligt  met  thette  wort  obne  breff,  alt  wij 
met  ^amle4  band  loffiiit  haffue  Erlig  welburdig  mandt  oc 
strenge  Riidder  Her  Anders  Bilde,  HofTuitzmandt  po  Stege, 
Hwndret  Lodig  marck  och  xx  rinske  gyldenn,  Huilke  forse"® 
j'  lodig  oc  XX  rinske  gyldenn  wij  bepligte  woss  eller 
wore  arffwinghe  tiil  gode  Reede  att  betalle  fforsc"®  Her  An- 
ders Bilde  eller  Hans  arffwinge  the  tywge  rinske  gyldenn 
ynden  poske  nu  forst  komendes  och  the  Hwndrcde  Iddig  ^ 
yndenn  sanete  Morthens  Dag  nw  flfdrst  komendes  ther  nesl 
effther,  Huilke  flforsc"®  guld  och  pendinghe  wij  haffue  loffuet 
Her  Anders  Bilde  ffor  end  wor  ffrende  och  pwagcr  Morthen 
Bossen  oc  hans  Huslrw  afif  Westwd  ffor  nogher  ^dlff  pen- 
dinge,  fom  the  fwnde.wdj  lorden  oc  ycke  skylde  thennora 
lowlig  wed  thennom ; oc  Huor  fo  skeer  alt  fforsc"®  fwra 
guld  och  pending  ycke  indkomer  ynden  fforsc"®  liid,  tha 
haffue  wij  loffuit  fforsc"®  Her  Anders  Bilde  met  Ihclle  wort 
obne  breff  alt  giiffue  hannora  eller  hans  arffwinge  dwbelt  fo 
monge  pendinge  oc  guldi  fora  fforsc‘  staar  met  Ihet  aller 
ffdrste  effther  fforsc"®  dag  och  tiid,  ffor  Her  Anders  Bilde 
bod  woss  liill  ting  oc  lade  gaa  dom  ymellem  ham  oc  Mor- 
Ihen  Bosson  oc  hans  hustrw,  ffor  the  bare  dwldt  paa  noger 
fdlflf  pendinge  fom  war  xj  lod  folff,  att  fo  skall  ffult  fast 
oc  wbrodelig  holdes  wdij  alle  made  fom  fforsc*  stoor,  tiil 
hues  ydher  mer  wiidnesbyrd  haffue  wij  alle  famdregtheligenn 
bedet  Borgemeslher  oc  Kaad  her  wdj  Stege  om  theres  byes 
fingnett  tryekendes  nedenn  po  thette  wort  obne  breff  tiil 
wiidnesbyrd,  ffor  wij  haffue  ycke  felffue  alle . yndzegle, 
giiffuet  oc  screffuel  wdj  Stege  fqndagen  effther  sande  Anthonj 
dag  mdxxxiiij. 

Udenpaa  (med  Anders  Bildes  Haand); 

Copyæ  aff  Ihet  forstæ  breff  Jep  Lawretsen  aff  Stege 
gaff  migh  met  synæ  mclloffuere  for  de  solfpendynge. 
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BESKRIFNIING  OM  ETT  [ SKÅNE  ANTRÅFFADT 
FYND  FRÅN  JERNÅLDREN,  jemtk  inledande  aa- 
IWARRMKGAn  AF  NlI>S  G.  BRUZELIUS. 

Såsom  bckant  ar,  utgick  man,  i cri  ej  sardeles  aOtigsen 
lid,  vid  behandlingen  af  de  Skandinaviska  folkens  aldre  hi- 
storia  eller,  som  det  också  kalias,  af  deras  ^Jorhisloria”, 
flån  det  antagandct,  alt  hela  Nordens  befolkning  under  den 
hcdniska  tiden  varit  Tullkomligt  cnsartad,  och  att,  då  iinder- 
råtlclse  om  etl  sårskilt  folk  under  en  viss  tidsrymd  eller  i 
elt  visst  hånseende  saknades,  man  utan  vidare  betånkande 
kunde  låna  de  saknade  upplysningarne  från  beråltelser,  som 
nårmast  rdrde  elt  annat  beslågtadt  folk.  Delta  gåller  isyn- 
nerhet  om  den  liden,  då  ej  blott  massan  af  folket  ulan 
åfven  historikern  salto  obetingadt  fdrtroende  till  de  skriftliga 
efterlemningar,  man  eger  från  forntiden,  och  da  man  ej  till- 
lika  skilide  emellan  del,  som  måste  anses  såsom  Saga  och 
det,  som  har  anspråk  på  att  ega  historiskt  varde,  och  till 
folje  deraf  kan  komma  alt  låggas  till  grund  for  vår  kunskap 
om  åldre  forhållanden. 

Ofvan  omnåmnde,  hos  historieforskarne  rådande,  lillit  till 
de  skriftliga  beråttelsernas  sanfårdighet  måsle  hafva  haft  en 
vigtig  och,  såsom  vi  långre  fram  skola  visa,  skadlig  inver- 
kan  på  studiet  af  de  mera,  materiella  rninnesmårkena  från 
Hedendomen,  nemligen  grafminnena,  alldenstund , då  man 
antog  alt  samma  folkslag  och  lika  kultur  funnils  ofver  hela 
Norden,  åfven  grafvarne  och  deras  innehåll  måsle  anlagas 
såsom  ensartade.  Man  sdkte  sålunda,  såsom  man  finner  af 
flera  aldre  beskrifningar  om  grafundersokningar , alt  låmpa 
grafhogarnes  beskaffenhet  och  innehåll  efter  sagornas  beråt- 
telser,  och  då  delta  ej  alltid  var  mojligt,  sokle  man  hjelpa 
sig  fram  derigenom,  att  som  undanlag  anse  de  grafvar, 
hvilka  ej  ofverensståmde  med  de  i sagorna  fdrekommande 
beskrifningarne. 

1858 
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Dclla  kunde  dock  ej  i langden  gå  an,  (y  då  man  på 
flera  olika  slållen  anliaffade  dylika  liknande  ^^undantag”, 
måste  de  ej  forlfarande  anses  som  sådana,  utan  vågade  en 
och  annan  fornforskare , alt,  afven  med  fara  alt  anses  som 
affålling,  opponera  sig  mot  anlagandet  af  sagornas  obelingade 
gillighot  och  i stållet  proklamera  den  låran,  att  fdrst  och 
fråmst  borde  grafhogarnes  och  fornsakernas  beskaffenhet  tagas 
i belraktande  och  sederrnera  i andra  rummel  sagorna. 

Alt  denna  sednare  åsiglen  år  den  råtla,  skall  man  vid 
nogare  eflersinnande  finna,  såvida  man  ej  år  slaf  under 
redan  fiirut  fatlade  meningar.  Ty  som  de  skriftliga  under- 
råttclser,  vi  ega  om  de  åldsta  liderna , dels  under  seklers 
lopp  undergålt  många  foråndringar , alldenslund  de  endast 
på  traditionel!  våg  hlifvit  foriplantade  och  sålunda  voro  be- 
roende  af  sagoberåtlarens  minne  och  fantasi,  dels  forsi 
under  den  Chrislna  liden  blifvit  upplecknade,  då  redan  många 
bruk  och  plågsedcr  ur  minnel  forsvunnit,  samt  andra  orikligt 
uppfaltades,  men  deremot  grafvarne,  såvida  de  ncmligen  åro 
orubbade,  ånnu  i dag  åro  sådana,  som  de  från  urminnos  lid 
varit,  måsle  vål  dessa  sednare  anses  lemna  i mera  -ån  ell 
hånseende  tillfdrlitligare  kunskap  ån  de  forrå  om  de  åldsta 
tiderna. 

Sedan  denna  uppfattning  af  saken  gjort  sig  alltmera 
gållande  cifver  hela  Norden,  hafva  åsiglerne  med  hånseende 
liil  Skandinaviens  åldsta  hisloria,  på  en  jcmftirelsevis  kort 
lid,  undergått  hdgsl  betydliga  foråndringar  igenom  de  ifriga 
och  noggranna  undersokningar  af  fornlemningar,  hvilka  blifvil 
på  sednaste  lider  anstållda  i alla  de  Skandinaviska  rikena 
(ifverhufvud , men  framfdrallt  i Danmark,  der  intresset  for 
dylika  sakcr  ej  år  inskrånkt  endast  till  de  egenlliga  velen- 
skapsmånnen,  utan  der  det  afven  meddeladt  sig  åt  massan  af 
folket.  Genom  dessa  fdrenade  bemodandcn  har  man  ej  en- 
dasl  kommit  till  den  vissheten . att  Ire  eller  råttare  fyra 
olika  kulturgrader,  nemligen  Sten-,  Bronz-,  samt  åldre  och 
yngre  Jernålder  på  olika  tider  och  i olika  trakter  inoin  Norden 
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varil  rådande,  ulan  iifven  alt  under  en  och  samiiia  l<ullur- 
grad  vissa  olikhcler  fdrefiinnils , ej  endast  i de  sarskilta 
liinderna  , men  ocksa  i sarskilla  provinser.  Det  iir  sFilunda 
klart,  att  endast  genom  att  jemfdra  en  miingd  undersok- 
ningar  från  olika  trakter,  kan  man  komma  till  en  allmannare 
kannedom  om  de  plikheter,  som  under  aldre  tider  varit 
rådande  i de  sårskilta  Skandinaviska  landen. 

Med  stod  af  denna  åsigt  tror  jag  mig  i iiågon  mån 
gagna  vctonskapen,  då  jag  hår  nedan  beskrifver  ett,  ålmin- 
stone  i Skåne  sållsynt,  fynd  från  den  sednare  perioden  af 
Jernåldren. 


LACKALÅNGA- FYNDET.  ^ 

En  knapp  mil  från  Lund  låg  å No.  10  Lackalånga, 
Torna  hårad , Skåne,  helt  nåra  KjeOingc  å en  enligt  be- 
skrifning  låg  men  vidslråckt  hog.  Den  bestod  ofverst  af 
sand,  samt  inuli  af  stdrre  och  mindre  stenar.  Då  man  vid 
gråfning  i kanterna  funnit  åtskilliga  jernnaglar  och  djurben, 
samt  man  tillika  nattetid  tyckt  sig  varseblifva  ^^bloss”,  hvilket 
fenornen  enligt  allmogens  tanka  tillkånnagifver , alt  skatter 
der  åro  nedlagda,  hade  man  god  lust,  att  undersoka  hcigen, 
men  ståndigt  af  vidskepelse  varit  hiridrad. 

Under  hosten  1853  foretog  sig  dock  en  snickare  Lars 
Christoffersson,  att  i hugen  anlågga  en  potatisgraf,  vid  hvilket 
lilfålle  åtskilliga  fornsaker  antrålTades.  Då  jag  genom  en 
kringvandrande  „Anliquitetshandlare”  erhiill  till  kops  de  under 
ligurerna  1,  2,  3,  4,  aftecknade  metallpieccrna,  samt  tillika 
blef  underråttad  derom,  alt  åtskilliga  andra  saker  såsom 
gammalt  jern  etc.  vid  samma  tillfålle  anlråffades,  begaf  jag 
mig  slraxt  till  fyndorten.  Alldenstund  upphitlaren,  som  en- 

^ Delta  fynd  har  jag  i stdrsta  korthet  omnamnt  vid  Nalur- 
forskare-mdtct  i Christiania  1856. 
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dast  f(ir\aral  hronzsakcrna,  hvilka  han  fdrmodade  vara  gnid, 
nedgralt  sldrre  delen  af  jernsakerna  såsom  ej  egande  något 
varde,  låt  jag  visa  mig  platsen,  der  fyndet  antråffats  och 
hvarest  de  ej  tillvaratagna  piecerna  åter  blifvit  nedlagda.  Jag 
genomgråfde  då  bottnen  af  bogen,  hvarigenom  de  flesta  af 
nedan  beskrifna  jernsaker,  hundkåken,  delar  af  urnor,  samt 
kol  och  brånda  ben  erhdllos.  ^ Af  bogen  återstod  endast  något 
sand  samt  en  del  stdrre  och  mindre  handstenar. 

De  sålunda  från  fdrstdring  råddade  fornsakerna  åro  fdl- 
jande.  Slycken  af  en  lerurna,  jemte  brånda  ben  och  kol. 
Underkåken  af  en  hund.  Minst  100  naglar  af  jern  och  ål- 
skilliga  andra  piecer  af  samma  metall , formodligen  ur- 
sprungligen  hdrande  till  ett  fartyg.  Två  storre  siljor.  Tvenne 
stigbyglar.  Betselstånger.  Bitar  af  ett  tvceggadt  svård,  på 
hvilka  ånnu  quarsitta  fastroslade  delar  af  skidan.  Ena 
knappen  till  svårdets  handt'ag,  åfveti  som  halfva  helåggningen 
till  delsamma.  Halfva  ofra  delen  till  svårdsskidans  beslag. 
En  7^/2  Oim  lång,  7^/2  linia  bred,  med  slingerligurer  prydd 
bronzpiece,  på  hvars  inre  sida  en  något  bredare  låderrern 
år  fastnilad.  En  korsformig  piece,  hvilken  år  faslnitad  på 
tvenne  i kors  lagda  remmar.  En  korsformig,  med  rod  emalj 
inlagd  piece  og  bitar  af  elt  * o tnm  bredt,  reffladt  och  for- 
gyldt bronzbleck.  Då  detla  fynd  år  liil  sin  beskaffenhet 
ganska  ovanligt  och  de  flcsla  af  hår  omnåmnda  saker  åro 
utmårkt  vål  arbelade,  samt  af  en  ovanlig  form,  lorde  det  ej 
vara  ur  vågen,  alt  beskrifva  dem  litet  noggrannare. 

1?  Urn  an.  Denna  hade  ledan  vid  forsla  giåfnit)gen 
blifvit  krossad,  så  att  endast  etl  par  bitar  erhdllos,  af  hvilka 
man  ej  kan  draga  någon  slutsats  med  hånseende  till  urnans 
form  eller  storlek.  Massan  i densamma  år  temligen  lin  och 


^ Alt  flera  jernfragmenter  åfven  vid  den  sednare  undersokningen 
fdrbisågos,  år  mycket  mojligt,  alldcnslund  jorden  till  fdlje  af  flera 
dagars  ihållande  regn  var  klibbig,  och  det  sålunda  var  svårt,  att 
skilja  jernbitarne  från  den  omgifvande  myllan. 
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uppblandad  med  små  glirnmerbilar  ^ ocb  hade  nu  eu  gul- 
brun farg, 

2f?  Hundkaken.  I motsats  till  menniskobenen  hade 
denna  tydligen  aldrig  varil  på  bålet,  utan  måste  Idrsl  efter 
likfdrbrånningcn  bafva  blifvit  nedlagd  i grafven  jemle  vapnen, 
hvilka  ej  heller  visade  spår  af  eldens  påverkan. 

39  S vår  det.  Af  delta  var  klingan  sonderbruten  i 
flera  Stycken,  så  att  dess  långd  ej  med  såkerhet  kan  be- 
ståmmas.  Bredden  har  varit  ungefår  2 — 2^/2  tum,  något 
mindre  mot  spetsen.  Baljan  synes  hafva  beståli  innerst  af 
linne,  samt  ytterst  af  lådcr.  Af  trå  syntes  intet  spår.  PI.  I 
fig,  1 framståller  det  ena  stycket  af  den  ofra  svårdsknappen, 
hvars  långd  år  3 tum  1 linia.  Den  år  ulmårkt  vål  ar- 
bctad  af  bronz,  samt  inlagd  med  silfver.  Ziraterna  ulgoias 
af  ormfigurer  med  Ivenne  hufvuden , det  ena  i stållet  fcir 
stjert,  I midten  år  ett  storre  hål , genom  hvilket  klingans 
forlsållning  gåli,  samt  sex  mindre  do  for  naglar,  med  hvilka 
denna  del  varit  fåslad  vid  den  ofre,  vanligen  triangelformiga, 
delen  af  svårdsknappen.  Håndtagets  belåggning,  se  PI.  I 
fig.  2,  består  af  forgylld  bronz  och  har  varit  fåslad  med  8 
naglar,  3 dfverst,  3 vid  midten,  och  2 nedtill.  Dess  långd 
år  3 tum  4 linier,  bredd  nåra  1 tum. 

PI.  I fig.  3 framståller  ofra  beslaget  till  svårdsbaljan. 
Det  består  af  forgylld  bronz  och  har  varil  fåstadt  vid  sjelfva 


1 W.  F.  Christie  omtalar  i Urda,  2 del.  s.  371 , en  i en  hog, 
belågcn  på  gården  jjndre  Arne,  Hongs  Præstegjeld,  Nordhorlehns 
Fogderie,  Sondre  Bergenhuses  Amt”,  Norrige,  jemte  sakcr  fiån 
jernåldren  funnen  urna  af  ,,brungraae  Farve”,  hvarest  ,(Massen  år 
genoinsprængt  med  Glimmer”.  Sjelf  har  jag  seit  åtskilliga  urnor 
från  jernåldren,  funna  annorståds  i Norrige,  hvilka  till  sin  bcskaf- 
fenhet  likna  foregående.  l)å  man  finner  att  urnor  från  jernåldren 
såvål  i Norrige  som  Skåne  innehålla  glimmerbilar  inknådade  i masssan 
och  då  jag  sjeif  fnnnit,  att  forhållandet  år  det  samma  med  urnor 
från  nårnnde  kulturperiod,  antråfTade  i Småland  och  Blekinge,  vore 
det  hdgst  eget,  om  ej  så  skulle  ega  rum  med  urnor  från  ifråga- 
varandc  tid,  funna  i Mellersta  Sverige, 
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Den  å PI.  I (ig.  4 aflecknade  piecen  består  liksom  de 
två  sediiast  beskriftia  af  forgylid  bronz  och  år  prydd  med 
ulmårkt  val  arbelade  ormziraler.  De  punkterade  ligurerna, 
nemligen  4 cirklar,  2 halfmånar,  en  triangel  och  en  oregel- 
bunden  figur,  åro  alla  inlagda  med  rod  emalj.  Ilår  be- 
skrifne  utmårkt  prydliga  bronzpiece  år  med  3 naglar  vid 
hvarje  sida  och  en  vid  hvardera  åndan  fåstad  vid  en  tums- 
bred  låderrem,  hvilken  utan  tvifvel  sarnmanhångt  med  den 
sidan  182  fig.  1 aftccknade  piecen  och  jemte  den  samraa 
utgjort  gehång  till  svårdet.  1 dr  att  styrka  remmen  år 
en  annan  ånnu  tjockare  men  smalare  låderbit  lagd 
eraellan  densamma  och  metallen,  alldenstund  denna  sed- 
nare  år  coneav.  Båda  remmarne  fasthållas  på  undra  sidan 
af  3 halftumslånga  bronzbleck,  dfver  hvilka  naglarne  åro 
nitade.  Originalet  till  fig.  1 har  såkerligen  tjent  till  att 
sammanhålla  gehåriget  dfver  brdslet  och  består  af  en  kors- 
formig  bronzfigur,  1%  hvarje  sida,  hvilken  år 

fastnitad  vid  tvenne  i kors  laggda,  tumsbreda  låderremmar. 
På  undra  sidan  åro  tvenne  dylika  bronzbleck  som  de  redan 
fdrut  omnåmnda. 

PI.  I fig.  5 framståller  en  bit  af  en  fdrgylld  halsring 
af  bronzbleck.  Ziraterria  bestå  af  en  bred  och  tre  smala 
fdrdjupningar,  som  omvexla  med  hvarandra.  Enligt  all  sanno- 
likhet  har  den  varit  fodrad  med  låder  eller  fastsydd  på 
drågten. 

Den  sidan  182  fig.  2 aftecknade  piecen  beslår  af  fdrgylld 
bronz  och  år  ungefår  2^/4  tum  på  hvarje  sida.  De  punkterade 
figurerna  åro  inlagda  med  samma  slags  rdda  emalj,  som 
blifvit  omnåmnd  vid  fig.  4.  Denna  utmårkt  vackra  piece 
har  anlingen  blifvit  begagnad  som  fibula,  ehuru  hvarje  spår 
till  torn  nu  rnera  saknas,  eller  ock  varit  fåstad  på  fig.  1. 

49  Hås  tmunde  ri  ngen.  Af  sadlen  var  ej  riågot  till- 
baka  med  undantag  af  tvenne  jernsiljor,  hvilka  troligen  till- 
hdrt  sadelgjorden.  Stigbyglarne,  hvilka  åro  7 tum  hdga 
och  nåra  3 tum  i diameter,  hafva , som  fig.  3 sidan  182 
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visar,  en  alldcles  afvikande  form  med  dem,  som  van- 
ligen  antraffas  i Nordiska  grafvar  från  jernåldren.  Deremot 
hafva  de  i anseende  liil  den  runda  formen  mera  likhet 
med  dylika,  funna  i Estland  och  Lifland,  hvilka  iiro  be- 
skrifna  hos  Kruse,  Nccrolivonica,  och  hos  Biihr,  Die  Graber 
der  Lieven. 

Munbellen  iiro  Ivenne,  något  olika , men  båda  omkring 
6 tom  i liingd,  samt  liknande  andra  i gamla  Nordiska  hdgar 
funna  bctsel.  Delta  år  ej  det  enda  fynd , hvari  lernningar 
efter  mera  ån  elt  betsel  forefunnits;  man  har  nåmiigen  an- 
Iråffat  i Norska  grafhdgar  såvål  2 som  3 sårskilla  dylika, 
se  Urda,  PI.  I,  sid  179  och  Beskrifiiingen  om  Borrefyndel, 
hvilket  långre  fram  kommer  i sldrsla  korlhet  omnåmnas. 

5?  Skeppel.  Af  detla  återstod  endast  några  fdr- 
roslade  jernslycken,  åfvensom  omkring  100  jcrnnaglar.  Dessa, 
som  variera  i långd  emellan  2^/4 — 4 tum,  åro  alla  fdrsedda 
med  stora  hufvuden  och  klink  (nil).  Yid  somliga  quarsullo 
ånnu,  vid  deras  upptagandc  ur  jorden  , fasiroslade  delar  af 
trå.  Då,  som  fdrut  nårndt  år,  jag  ej  erhdll  underråtlelse 
om  fyndct  forr  ån  samlliga  fornsakerne  redan  voro  upptagna 
ur  grafven,  kan  jag  ej,  ens  på  ett  ungefår,  uppgifva  far- 
tygets  långd  eller  form,  ej  heller  hvilka  saker,  som  lågo 
lillsamman. 

Genomgå  vi  fdrteckningen  på  fdrulbeskrifne  fornsaker, 
så  finna  vi,  atl  de  utan  undanlag  åro  sådana,  som  under 
lledniska  tiden  enligt  sagoinas  beråttelser  plågade  nedlåggas 
i tappra  krigares  grafvar.  Ncmligen  jemle  urnan,  hvilken 
innesldt  krigarens  ben,  dess  svård , samt  gehånget  till  det- 
samma,  betsel  och  dfriga  till  håslens  mundering  hdrande 
saker,  naglar  till  ett  farlyg  och  slulligen  kåken  af  en  hund. 
Jemle  hunden  plågade  åfven  favorilhåsten  eller  -håstarne 
raedfdlja  sin  herre  i grafven,  och  vid  undersokning  af  åt- 
skilliga  hogar  från  jernåldren  hafva  ben  af  nåmnde  djur 
blifvit  funna  jemte  menniskoben,  men  vid  delta  fynd  hafva 
inga  sådana  kommit  mig  tillhanda,  vare  sig  att  aldrig  någon 
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hiåst  varil  dor  nedingd  eller  atl  benen  af  dcnsamma  ej  blifvit 
till  vara  tagna.  Måhiinda  ar  det  sednasle  alternativet  det 
sannolikaste,  emedan  man  val  ej  gerna  nedlagt  betsel  och 
sadel,  utan  så  vida  hiisten  tillika  medfdijt,  oeh  dessutom, 
som  straxt  i bdrjan  af  denna  afhandling  omnåmdt  ar,  ben 
forut  blifvit  funna , ehuru  ej  fdrvarade.  Alt  dock  likval 
lemningar  efter  betsel  etc.  blivit  antråffade  i Norska  graf- 
hdgar,  ntan  att  ben  af  basten  derjemtc  varit  nedlagda,  finner 
man  af  graffynd,  som  omniimnas  i Urda  t.  ex  del.  I s.  197, 
ehuru  man  ej  kan  våga  draga  något  resultat  deraf,  allden- 
stund  namride  fynd  antrafFades  af  en  icke  aritiquarie,  som 
lått  kan  hafva  fdrbisett  några  formultnade  ben. 

Utpm  hår  omskrifne  fornlemning  finnes  ånnu  i behåll 
langs  Kjeflinge  ån  en  mångd  ganska  ansenliga  hdgar.  Skålet 
hårtill  bor  vål  till  någon  del  sokas  i nordbons  synbara  be- 
•modande,  att  så  vidt  mdjiigt  vore,  få  sin  grafhbg  i nårhcten 
af  stcirre  vatten  , men  hufvudsakligen  i den  omståndigheten, 
att  Kjeflinge  å,  som  ånnu  år  ganske  vattenrik  och  i forn- 
tiden  måste  varit  segelbar  for  mindre  fartyg,  ofta  blifvit  be- 
faren af  djerfva  vikingar,  som  på  donna  våg  kunde  intiånga 
i bjertat  af  Skåne.  Vål  ega  vi  inga  skriftliga  underråtlelser 
om  dessa  anfall,  men  ånnu  qiiarligga  hogarne  som  trogna, 
om  ock  tysta,  vittnen  om  utkåmpade  strider.  Troligen  hårror 
ifrågavarande  fornlemning  antingen  från  ett  strandhugg  af 
någon  kringsvårmande  dristig  vikinghofdirig , som  med  lifvet 
fått  plikta  for  sin  djerfhet  och  som  med  sina  dyrbaraste 
tillhdrigheter  blifvit  jordad  i den  ^^snåcka”,  som  fordom  fort 
honom  till  seger  och  byte,  men  denna  gang  till  målet  for 
hans  bedrifter,  eller  från  någon  i trakten  boende  hofdirig, 
som  bnskat  hafva  sin  lågerstad  i nårlieten  af  ett  vatten,  hvars 
bolja  hans  kolar  ofta  plojt,  och  der  ånnu  mången  vikinga- 
drake  framilade  till  seger  och  byte.  Stigbyglarncs  ovanliga 
form  åfvensom  skepsnaglarne  synas  mig  i bog  grad  tala 
for  den  åsigten , att  hår  beskrifna  graf  ej  tillhort  någon 
viking  från  de  Danska  landen,  ty  mig  veterligen  har  man  ej 
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någon  enda  siiker  undonaltelse  alt  jernnaglar,  som  lillhdrt 
cU  fartj'g,  blifvit  antraffade  i någon  graf  från  Jernåldren 
inom  Skåne  eller  det  egentlige  Danmark,  mojligen  med  un- 
dantag af  Bornholm,  hvilken  o i anliqnariskt  hånseende  har 
slor  likhet  med  Blekinge.  I denna  provins  har  man  deremot 
vid  flera  till  fallen  vid  gråfning  i fornlemningar , isynnerhet 
i de  så  kallade  j^skeppsållningarne”  ^ aniråffat  skepsnaglar, 
men  jag  kåiiticr  intet  fynd  derifrån , som  i det  hånseendet 
liknar  ifrågavarande,  att  obrånda  ben  af  hund  eller  hast  der- 
jcmte  blifvit  funna.  Ett  land  deremot,  som  kan  uppvisa 
mera  ån  ett  fynd  liknande  ifrågavarande,  år  Norrige.  Der- 
ifrån kåriner  man  isynnerhet  ett  fynd,  hvilket,  ehuru  vida 
ansenligare,  dock  i många  hånseenden  liknar  Lackalånga 
fyndet,  jag  menar  det  i Aarsberetningen  af  Foreningen  till 
Norske  Fortidsmindesmærkers  bevaring  for  1852  af  N.  Ni- 
colaysen  bcskrifna  praktfulla  Borrefyndet.  For  deras  råk- 
ning,  som  ej  hafva  tillgång  till  denna  intressanta  beskrif- 
ning,  vill  jag  for  jemfdrelsens  skull  i stbrsta  korthet  redo- 
gora  for  delta  hdgst  ovanliga  orh  for  kånnedomen  af  den 
sednarc  jernåldrcns  begrafningssålt , så  myckel  mera  upply- 
sande  fynd,  som  detsamma,  åtminslone  till  en  viss  del, 
gjordes  under  ledning  af  en  sakkunnig  fornforskare. 

Ungefår  en  half  mil  från  Horten  ligga  i nårhelen  af 
det  så  kallade  Borrevatlnet , dels  å Borrepråstgårds  utmark, 
dels  å en  jernn,  skoglus  ^^skråning”  flera  hdgar  i rad  efter 
hvarandra.  En  af  dessa  var  fdrsålld  till  ^^Veivæsendet”  och 
man  hade  redan  en  långre  lid  tagit  vågfyllnad  derslådes,  då 
arbetarne  i bdrjan  af  1852  råkade  på  kliriksom  och  naglar. 
Oaktadt  arbetarne  blifvit  af  numera  afddde  Candidat  Kjeruiff 
varnade,  alt  med  forsiktighet  umgås  med  blifvande  fynd, 
visade  det  sig  dock  snart,  alt  dessa  formaningar  voro  for- 
gåfves,  ity , då  de  en  dag  under  hans  frånvaro  tråffade  på 
något  glånsande,  hvilket  de  derfdre  slraxt  anlogo  vara  guld, 

^ Se  vidare  harom  Worsaae,  Ulekinges  Mindesmærker. 
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storlade  de  sig  liksora  i feljeraKlig  fruktati , atl  det  skulla 
forsvinria,  med  hackor  och  spadar  dfver  detsamma,  då  tre 
ylterst  sållsynta  saker,  nemligen  en  sadel,  elt  glaskårl  och 
ett  betsel , blefvo  mer  eller  mindre  skadadc,  så  all  endast 
fragmenler  deraf  crhollos.  Vid  nårmare  undersokning  an- 
tråffades  fuljande  fornsakcr,  nemligen  Qera  1 å 2 alnar  långa, 
1 lum  breda,  mycket  forrostade  jernstycken  af  okåndl  bruk; 
en  med  Ivå  bron  Ibr  hanken  fbrsedd  keltil  af  ^^sammanklin- 
kade’’  jernslycken  af  vanlig  form,  briinda  ben  och  aska, 
klinksbm  med  vidsitlande  delar  af  skepsborden  och  vidhån- 
gande  dref,  samt  benen  af  3 håstar  och  en  hund.  Vidare 
en  vriden  lånk  (j^skjerding”)  till  en  kettil.  Bilar  af  clt 
temligen  stort  karl  med  fyra  ^^grepar”  af  svart  glas  med 
hvila,  emaljerade  stripor.  En  jernyxe  af  åldsta  form.  Två 
munbclt  af  jern,  mer  eller  mindre  skadade  af  rost.  Bilar 
af  tre  sligbyglar,  samt  t\å  hela,  inlagda  med  silfver.  Flera 
stycken  af  fbrulomnåmnde  sadel  af  trå  (l)jbrk  eller  ck)  ulan 
stoppning  ofvan , bakstycket  fbrsedt  med  inbrånda  zirater, 
framdelen  med  en  fbrgylld  knapp  framtill,  samt  prydd  nedåt 
på  båda  sidor  med  fbrgyllda  bronzprydnader , och  mindre 
knappar  och  paljelter  af  silfver,  samt  slutligen  delar  af  elt 
låderbetsel  med  munbelt  och  hufvudlag,  tått  besatta  med 
små  fbrsirade  och  fbrgyllda  bronzpiecer,  och  på  rernmnrnes 
åndar  ett  spånne  och  en  lilen  bjella. 

Sedan  Fbreningens  direktion  fåil  underråltelse  om  fyn- 
det,  erhbll  Fbrfatlaren  uppdrag,  alt  vidare  undersbka  hbgen, 
då  man  vål  ej  antråffade  andra  fornsaker  ån  elt  slycke  af 
fbrulomnåmnde  glaskårl , en  hvit  kristallperla  och  en  Irissa 
(spinnsten)  af  lelgsten,  samt  jernnaglar  och  vidsitlande  delar 
af  Irå.  Man  var  deremot  så  lycklig,  alt  kunna  komma  till 
någon,  eliuru  ej  fullståndig,  kunskap  om  fartygels  storlek 
och  form.  Hvad,  som  dock  beslåmdt  syntes,  var  att  far- 
tyget  stod  mot  vest  sydvest  och  med  fbren  mot  land, 
samt  att  det  på  grund  af  dess  skarplbygda  fbrståf  haft 
mycken  likhet  med  de  nuvarande  Sogne-  eller  Nordfarjaglerna, 
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och  alt  det  liksom  dessa  varit  bygdt  på  klink  med,  så  vidt 
skonjas  kunde,  fyra  bord  i hdjden , hvart  och  ett  8 tum 
bredt  samt  något  mera  an  tum  tjockt.  Bredden  kunde 
ej  ens  på  ett  ungefar  ulfinnas,  men  långden  torde  ej  hafva 
varit  myckct  bfver  25  eller  27  alnar. 

Dels  på  grund  af  traditionen,  men  hufvudsakligen  genom 
alt  jemfora  Snorre  Sturlasons  beskrifning  (Vnglinga  - Sagan 
Kap.  51)  af  Veslfoldska  Konungarne  Kysten  och  Halfdan 
den  mildes  grafslållen  med  hårbeskrifne  hogar,  kommer  fdr- 
fattaren  till  det  ganska  sannolika  resultat , att  den  scdnare 
skulle  ligga  i Borrehogen  och  den  fdrre  i en  annan,  når- 
mare  fjorden  belågen,  redan  fdrut  undersbkt  grafhdg,  och 
att  sålunda  nåmnde  hogar  hårrdra  från  780 — 800  talet. 

Jemfora  vi  nu  Borre-  och  Lackalånga-fynden  med  hvar- 
andra,  skall  man  finna  en  ganska  betydlig  dfverensstammelse 
dem  emellan,  afven  om  det  forrå  år  vida  rikare.  Sålunda 
var  i båda  krigaren  brand  nedlagd  i ett  grafkårl.  Att  delta 
i det  sednare  fyndet  utgjordes  af  en  lerurna  och  i det  forrå 
af  en  jernkettil,  kan  så  mycket  mindre  innebåra  någon  vå- 
sentlig  skillnad,  som  man  finner  i Norska  grafhogar  från 
jcrnåldren  askan  vara  nedlagd  i grafkårl , forfårdigade  såvål 
af  lera  och  telgsten,  som  af  jern  och  bronz.  Att  brånning 
af  likel  varit  anvånd  vid  båda  fynden,  måsle  naturligtvis 
anses  vara  hufvudsaken.  Vidare  voro  på  båda  slållen  hun- 
den och  håstarne  obrånda  nedlagda  liksom  vapnen.  I det 
forrå  fyndet  motsvarade  jernyxen  svårdet  i det  sednare, 
hvilken  omståndighet  dock  i ingen  måtto  bor  forvåna  oss, 
då  det  år  en  kånd  sak,  att  båda  dessa  vapen  voro  lika  ak- 
tade  och  begagnades  jemte  hvarandra  af  Nordboarne.  På 
begge  slållen  antråffades  lemningar  efter  betsel  och  sadel, 
samt  jernnaglar  och  fastroslade  delar  af  plankor  och  ett 
skepp,  ehuru  i Borrefyndet  dessa  voro  vida  ansenligare  och 
båttre  bibehållna.  Emellan  sjelfva  ziralerna,  som  åro  an- 
bringade  å flera  i dessa  fynd  befinlliga  fornsaker,  år  en  så 
tydlig  ofverensståmmelse , alt  man  nåstan  skulle  tro,  att  de 
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iiro  arhelade  af  en  och  samma  konstniir.  På  grund  af  den 
pålagliga  dfverensslåmrnelse,  h\ilken,  såval  hvad  sjelfva  he- 
grafningssåltet  betråffar,  eger  rum  emellan  båda  hår  oin- 
nåmnda  fynd,  som  i anledning  af  den  konstslil,  hvilken  tyd- 
ligen  år  utpreglad  å flera,  i båda  fynden  forekommande, 
redskap  och  prydnader,  torde  man  lemligen  såkert  kunna 
hånfora  Lackalånga-fyndet  till  den  sednare  perioden  af  jern- 
åldren , det  vill  såga  till  ungefår  samma  tid  som  Borre- 
fy  ndet. 

Orn  vi  också  ej  kunna  såsom  vid  sistnåmnde  fynd,  med 
stod  af  tradition  och  saga  , hånfdra  det  Skånska  grafminnet 
till  någon  beståmd  person,  torde  man  dock  med  skål  kunna 
påstå , att  det  fdrvarat  askan  efter  någon  mera  frarnslående 
personlighct , måhånda  en  af  dessa  djerfva  Norska  eller  Is- 
låndska  vikingahcifdingar,  af  hvilka  Skåne  fått  emottaga  mera 
ån  ett  mindre  gåstvånligt  besok. 

Det  torde  hårstådes  ej  vara  ur  vågen  att  med  ctt  par 
ord  omnåmna  det  vackra  fyndet  från  Ultuna  i Upland,  hvilket 
riksantiquaricn  Hildebrand  beskrifvit  vid  Naturforskare-Motet 
i Christiania  1856,  alldenstund  detsamma  i flora  hånseenden 
liknar  de  tvenne  fdrut  omordade  fynden,  ehuru  det  dock  i 
ett  våsentligt  hånseende  skiljer  sig  från  dem,  nemligon  att 
den  diide  i det  forrå  blifvit,  i motsatts  till  de  tvenne  andra, 
obrånd  begrafven. 

Vid  undersokning  af  en  ej  sårdeles  ansenlig  hog,  be- 
lågen  på  den  urgamla  kungs-gården  Ultuna,  ej  långt  från 
Fvris-ån,  anliåffades  nemligen  de  fdrmullnade  sidorna  af  ett 
fartyg,  som  hade  varit  4 alnar  bredt,  men  hvars  långd  ej 
kunde  beståmmas,  då  en  del  af  hogen  forut  varit  borttagen. 
Omedelbart  på  bottenranden  lågo  under  en  betåckning  af 
Idsa  stenar  fdljande  saker. 

I aktern  lemningar  af  ett  obråndt  mcnniskoskelett,  samt 
ben  af  tvenne  håstar,  mot  foren  ben  af  svin  och  andra 
husdjur. 

Vidare  ett  28  tum  långt  jernsvård,  hvars  fåstc  varit 
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belagdl  med  forgylld  bronz,  hvarå  aro  ingrafda  slingerziraler 
ocb  andra  ornamenter. 

Nition  aflanga,  fyrkanliga  beslag  af  bronz,  några  fdr- 
gyllda,  andra  fdrienla,  Irol,  bcgagnade  att  fiistas  på  svards- 
slidan  eller  på  remlyg. 

Sju  siljor  af  jern  af  olika  form. 

Nitton  pilar  af  jern  med  ror  for  skaftet. 

En  skuldbuckla  af  jern  med  utmårkt  viil  arbetade  zira|er 
af  fortent  bronz. 

En  hjelm  bildad  af  jernribbor  gallerformigt  korsande 
hvarandra  ocb  nedlill  fåstade  på  en  ring. 

En  bjelmkam  af  fortent  bronz,  som  siutal  i form  af  en 
fogel-nåbb. 

Lemningar  af  tvenne  belsel. 

Nilnaglar  ocb  spikar  i stor  mångd  ocb  af  diverse  form. 

En  sax  af  jern  lik  en  vanlig  iillsax. 

Stycken  af  en  jerngryta  af  liknande  beskaffenhot  med 
den  i Borrehugen  funna. 

Trettio  sju  benbrickor,  fdrsedda  på  andra  sidan  med 
elt  bål  for  att  kunna  fåstas  på  en  tapp  på  brådspelel,  trol. 
bcgagnade  på  sjon.  En  slurre  ån  de  dfriga  med  en  Ircflikig 
bronzprydnad  på  dfra  sidan. 

Tre  aflångt  fyrkanliga  benlårningar  med  cirklar  ufmår- 
kande  talen,  essen  ocb  Ivåan  på  de  smalare  åndarne,  Irean, 
fyran  ocb  sexan  på  bvardcra  af  långsidorna. 

Vilja  vi  nu  anstålla  en  jemfdrelse  emellan  dcssa  Irenne 
fynd,,  hvad  lidsåldren  belråfl'ar,  torde  man  komma  till  det 
resultat,  att  Ultuna  fyndet  år  det  yngsta  på  grund  af  begraf- 
ningssåtlel,  åtminslone  om  man  får  tro  Snorre  Sturlasons 
nppgifter.  chnrn , som  nåmnde  fdrfaltare  åfven  yttrar,  båda 
begrafningssåtlen  under  en  vis  lid  voro  i bruk  jemte  hvarandra. 
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TO  FUi\D  AF  SMEDEVÆRKTOI  FRA  DEN  SIDSTE 
HEDENSKE  TID  I DANMARK;  beskre\i>e  af  V.  Boye. 

1.  THIELE-FUNDET.  » 

' (Jfr  Tab.  II— IV.) 

I Aaret  1850  fandt  en  Huusmand  ved  at  plante  unge 
Graner  i den  sondre  Side  af  den  under  Stamhuset  Thiele 
horende  Lindum  Skov  (i  Lindum  Sogn,  Ndrijng  Herred, 
Viborg  Amt)  en  stor  Mængde  Redskaber  og  forskjellige 
andre  Gjenstande,  der  diensynligt  have  tilhort  en  af  Old- 
tidens Smede;  paa  Grund  af  enkelte  af  Sagernes  Former  og 
Ornamenter  er  det  hele  Fund  blevet  henfdrt  til  den  Periode, 
der  gik  umiddelbart  forud  for  Chrislendommens  Indforelse 
i Norden  og  som  af  Oldforskerne  er  bleven  kaldt  den 
yngre  Jernalder.  At  dette  saa  interessante  Fund  blev 
reddet  for  Videnskaben,  skyldes  den  daværende  Besidder 
af  Stamhuset  Thiele,  nu  afddde  Hofjægermester  v.  Liiltichau. 
Da  Sagerne  bleve  fundne  lost  nedlagte  i Jorden,  lod 
Hofjægermesteren  desuden  anstille  en  omhyggelig  Eftergrav- 
ning  paa  Findestedet  i Haab  om  at  stdde  paa  Spor  af  Huus- 
tomt  eller  Smedeværksted,  meti  intet  Saadant  blev  fundet. 

At  Norden  saavel  i Jernalderen  som  i Broncealderen 
har  havt  dygtige  og  kunstfærdige  Smede,  fremgaaer  ikke 
alene  af  Sagaerne  men  ogsaa  af  mange  kostbare  og  ud- 
mærkede Gjenstande,  som  kun  kunne  være  forarbeidede  her,  da 
deres  Former  og  Forziringer  have  et  særegent  nordisk  Præg 
Csorn  Exempler  herpaa  kunne  vi  nævne  de  saakaldtc  skaal- 
formcde  Spænder  samt  Forziringerne  og  Oskenerne  paa  mange 
af  Guld-Bractealerne).  Et  yderligere  Beviis  herpaa  afgiver 
endelig  delte  Fund,  hvis  enkelte  Stykker  Srnedeværktdi  endogsaa 
ere  saa  kunstfærdige,  at  de,  skjdndt  de  ere  benved  1000 
Aar  gamle,  have  stor  Lighed  med  mange  af  de  Redskaber, 

^ Dette  Fund  er  forhen  kun  loseligl  anmeldt  i Antiquarisk  Tids- 
skrift 1849-1851,  S.  111. 
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som  Nutiden  s forskjellige  Smede  bruge.  Af  nedenstaaende 
detailleredc  Beskrivelse  af  de  enkelte  Gjenstande  i Fundet 
vil  man  fremdeles  kunne  see,  at  denne  Smed  har  ligesaavel 
forarbeidet  finere  som  grovere  Gjenstande;  det  synes,  at 
han  ligesaagodt  har  smedet  Oxer,  Segle,  Nogler,  Spænder 
o,  s.  v.  (see  nedenfor  Nr.  26 — 34)  som  Gjenstande , der 
have  krævet  en  stdrre  Kunstfærdighed  (sce  Beslagene  Nr.  23 
og  25,  Bjælderne  Nr.  24  samt  Nr.  35  og  36);  og  da 
enkelte  af  disse  sidste  ere  belagte  med  Solv  og  forgyldte, 
er  det  troligt,  at  han  ogsaa  har  arheidet  i ædle  Metaller, 
hvilke  ere  bievne  afveiede  ved  Hjælp  af  Lodderne  (Nr.  20) 
og  de  sandsynligviis  i Tidernes  Lob  ved  Jordens  Tryk 
sdnderbrudtc  Vægtskaaler  ((Nr.  18  og  19}. 

Hele  Fundet,  der  samlet  nu  opbevares  i det  kgl.  Mu- 
seum for  nordiske  Oldsager  i Kjobenhavn  under  Nr.  11254 — 
1 1290  og  Nr.  1 1368 — 11372,  bestaaer  af  folgende  Gjenstande: 

a.  Forskjellige  Stykker  V'^ærktdi,  der  ere  bievne 
af  benyttede  af  en  Smed. 

1.  En  lille,  Tom.  lang  Ambolt  af  Jern,  der  har 
den  sædvanlige  Form  (tab.  11  fig.  1).  Den  er  forsynet  med 
en  Afsats,  som  er  dannet  af  to  paa  de  smallere  Sider 
fremspringende  Jernstykker;  disse  have  stdttet  imod  den 
Træblok,  hvori  Ambolten  har  været  anbragt.  ((112G90 

2.  En  endnu  mindre  Ambolt  af  Jern,  der  med  en 
Tap  har  været  anbragt  i en  Træblok  ((lab.  II  fig.  2).  Den 
har  paa  Overfladen,  som  kun  er  1 Tom.  i Qvadrat,  en  for- 
dybet Rille,  hvori  Næbet  af  Hamren  Nr.  4 noiagtig  passer. 
(11270.) 

3.  En  svær,  6 Tom.  lang  Jernhammer  af  Form  som 

de  nu  brugelige  ((tab.  II  fig.  3).  (11271.) 

4.  En  mindre,  4 Tom.  lang  Jernhammer  (tab.  11 

fig.  4).  Dens  Næb  passer  i den  ovennævnte  lille  Ambolts 
Rille  (Nr.  2).  (11272.) 
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5.  En  lignende  J <Tn hammer , der  er  4 Tom.  lang  og 
1^/4  Tom.  bred  (tab.  Il  lig.  5).  Den  er  meget  fladere  end 
det  foregaaende  Nr.  (11274*) 

6.  En  Jernharamer  af  en  afvigende  Form  (tab.  Il 
lig.  6).  Den  er  6^/4  Tom.  lang,  1 Tom.  i Qvadrat  ved 
Banen  og  Totn.  bred  ved  Næbets  Spidse.  (11275.) 

7.  En  12  Tom.  lang  Smedetang  af  Jern,  der  næsten 
har  samme  Form  som  de  nu  brugelige  (tab.  II  lig.  7).  (1127G.} 

8.  En  lignende,  10  Tom.  lang  Smedetang  af  Jern 
(tab.  II  fig,  8).  Haandtagets  Ender  ere  fladt  udhamrede. 
(11277.) 

9.  En  0 Tom.  lang  Smedetang  af  Jern  (tab.  II 
fig.  9).  Dens  Hoved  har  næslen  samme  Form  som  de  nu 
brugelige  Knivtænger ; Enderne  paa  Haandlaget  ere  omboiede. 
(11278.) 

10.  En  10  Torn.  lang,  krummet  Sax  af  Jern  (lab.  Il 
fig.  10),  d er  ligner  megel  de  Saxe,  hvormed  Smedene  over- 
klippe Metalplader.  Den  ene  af  Haandtagets  Ender  er 
ombdiet.  (11279.) 

11.  3 File  af  Jern,  der  ere  fra  7*/4 — 8'^/4  Tora.  lange 
(lab.  11  fig.  11).  Fiilhugningen  er  ikke,  som  paa  de  nu 
brugelige  File,  anbragt  krydsviis , men  bestaaer  kun  af 
paral  lele  Hug,  der  gaae  paatværs  for  Filens  Længde.  (1 12K0.) 

Lignende  File,  der  rigtignok  tilhore  den  ældre  Jern- 
alder, ere  fornylig  bievne  fundne  i den  paa  Redskaber  og 
Vaaben  af  Jern  saa  rige  Viemose  ved  Allesd  i Fyen. 

12.  En  5^/2  Tom.  lang  Meisel  af  Jern  (lab.  11  fig.  12). 
Paa  den  Eggen  modsatte  Ende  forekomme  Spor  af  Hammer- 
slag. (11281.) 

13.  Et  4V3  Tom.  langt  og  neppe  1 Tom.  bredt 
Naglejern  (tab.  Il  fig.  13).  Langs  dets  Midte  er  der 
indslaaet  en  Hille,  hvori  der  er  anbragt  flere  Huller,  som 
gaae  gjennern  Jernstykket.  (11282.) 

14.  Et  S'/q  Tom.  langt  og  næsten  l^/^  Tom.  bredl  Nagle- 

IH.'jS 
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jern  (lal).  II  lig.  14).  Det  er  gjeiiriemborel  med  4 Fluller, 
men  afbrudt  for  den  ene  Ende.  (1128.3.) 

1.5.  En  7 Tom.  lang  og  ^ Tom.  bred  Stbbeskee 
af  Jern,  der  har  en  usædvanlig  Form  (lab.  111  fig.  15). 
Den  er  fiirkanlet,  paa  de  3 Sider  forsynet  med  en  op- 
slaacnde  Kant  og  fortil  afrundet.  Da  den  bagtil  ikke  har 
noget  Spor  til  Haandtag,  er  det  muligt,  at  man  har  haand- 
leret  den  ved  Hjælp  af  en  Tang. 

1 denne  Skec  ligge  endnu  betydelige  Levninger  af 
meget  haardt,  smeltet  Metal,  som  ved  nærmere  Undersøgelse 
har  viist  sig  at  være  en  hvidagtig  Composilion  af  uædle 
Metaller.  (11284.) 

16.  En  rund  Stiibeskee  af  Jern,  3^4  Tom.  i Diameter 
(tab.  III  fig.  16).  Skjundt  den  rimeligviis  har  været  for- 
synet med  el  Haandtag,  har  den  dog  ikke  Spor  til  noget 
Saadant. 

1 denne  Skee  ligger  endnu  en  Klump  smeltet  Hly, 
som  er  gjennembrndt  paa  Midlen.  (11285.) 

17.  El  henved  3 Tom.  langt  og  kun  1/4  Ton),  bredt, 
liirkantet  Stykke  Skifersleen  (lal),  III  fig.  17).  Det  har 
sandsynligviis  været  brugt  som  Probeersteen.  (11260.) 

18.  5 Brudstykker  af  2 Vægtskaale,  der  ere  dannede 
af  en  guulaglig  Composilion  og  have  været  runde  og  skaal- 
formede  (lab.  III  fig.  18  a og  b)  (11258.) 

19.  2 andre  Brudstykker  af  Vægtskaale,  der  sandsynlig- 
viis have  hdrt  til  de  under  foregaaende  Nr.  beskrevne  Stykker. 
(11369.) 

I Museet  for  nordiske  Oldsager  i Kjdbet)havn  opbevares  en 
endnu  næsten  heel  Vægstkaal,  der  er  henfdrt  til  den  yngre 
Jernalder.  Den  er  afbildet  i Nordisk  Tidsskrift  for  Old- 
kyndighed  (B.  I,  S.  403)  og  er  funden  i en  Gravhoi.  Den 
er  forfærdiget  af  en  messingaglig  Metalblanding  og  udvendig 
overlrukken  med  Zink.  Som  Ballance  tjener  Stillepinden, 
hvorpaa  den  Bdile,  hvorved  Vægten  holdes,  er  anbragt  ved 
en  simpel  Nagle.  Vægtstangens  Ender  er  ziirligt  udarbeidede. 
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lladt  udslaaede  og  hver  gjennemhoret  med  et  Hul,  hvori 
der  hænger  en  Kjede;  i denne  er  der  anbragt  .3  smaa 
Kjeder,  der  ere  befæstede  paa  3 Steder  af  de  runde  Skaaler. 
Selve  Skaalerne  ere  paa  Bunden  prydede  med  en  Zirat  som 
en  Rose,  der  er  omgiven  med  Cirkelslag.  kor  lettere  at 
kunne  bære  Skaalvægten  har  man  paa  Ballanceslangen 
anbragt  2 Led,  saa  at  denne  kan  lægges  sammen.  Da  den 
lilev  funden,  var  den  omviklet  med  Birkehark  og  i den  ene 
af  dens  Skaaler  laae  folgende  Gjenstande:  2 Vægtlodder  og 
et  Dyrehoved  af  forgyldt  Metal,  der  har  siddet  paa  Enden 
af  et  Skaft  til  en  Kniv,  hvoraf  Brudstykker  medfulgte.  Det 
ene  af  disse  Va'gllodder  er  afbildet  i Worsaaes : Nordiske 
Oldsager  i det  kgl.  Museum  i Rjdbenhavn  (1859),  Nr.  461 ; 
det  er  dannet  af  Bly,  belagt  med  en  Bronceplade  og  foroven 
prydet  med  Siilvindlægning  og  Slangezirater , i Midten  af 
hvilke  der  har  >æret  anbragt  en  Knap.  (Nr.  CMXXX. 
— Nr.  CMXXXII.)! 

xVlan  maa  iovrigt  vel  lægge  Mærke  til,  at  Væglskaalen 
i den  hedenske  Tiil  havde  en  ganske  anden  almindelig  Be- 
tydning end  nu.  Da  Myntsyslemel  nemlig  her  i Norden 
forst  blev  bekjendt  under  Svend  l'veskjæg,  maalte  man 
for  den  Tid  i Handelen  hjælpe  sig  med  Bytning  eller  fremmede 
Mynter  og  i Mangel  deraf  med  afhuggede  Stykker  Guld  og 
Solv^;  men  da  de  ædle  Metaller  dengang  havde  en  langt 
hdiere  Værdi  end  nu,  gjaldt  det  om  at  sdrge  for,  at  det 
afhuggede  Stykke  ndiagtigt  svarede  til  Værdien  af  den 
Gjenstand,  man  vilde  kjdbe,  hvilket  kun  lod  sig  gjdre  ved 
Veining.  Det  er  derfor  neppe  urimeligt  at  ville  antage,  at 

1 See  Antiquariske  Annaler,  IV,  S.  404  — og  .Nord.  Tidsk. 
r.  Oidkyndighed,  I,  S.  403 — 405. 

^ I den  Tid  havde  Nordboerne  i Almindelighed  saa  lidet  Begreb 
om  Mynternes  virkelige  Betydning,  at  de,  naar  de  kom  i Besiddelse 
af  saadanne,  meget  ofte  brugte  dem  som  Prydelser.  De  nordiske 
Guldbracteater,  der  fik  en  mystisk  Betydning,  ere  som  bekjendt 
fra  fdrst  af  efterligninger  af  fremmede  Mynter. 
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næsten  Enhver  i hine  Tider  har  havt  sin  Vægtskaal , soni 
han  kunde  lægge  sammen  og  hære  i sin  Lomme. 

20  9 forskjellige  Vægtlodder  af  Jern,  der  ere  over- 

trnkne  med  tynde  Plader  af  Messing  (tab.  111  fig.  19  og 
20).  De  have  Form  af  fladtrykte  Kugler,  og  paa  begge  de 
flade  Sider  er  der  indsiaaet  forskjellige  Mærker,  som  fordet- 
meste  ere  gjorte  utydelige  af  Jernrust;  de  Mærker,  der  ere 
de  lydeligste,  synes  at  skulle  angive  Eenheder  saaledes,  al 
Tegnene  paa  fig.  20  mueligviis  skulle  betyde  5.  Efter 
deres  Udseende  og  Vægt  (hvilken  paa  Grund  af  Rusten  dog 
kun  kan  være  ufuldstændig)  synes  Lodderne  at  angive 
forskjellige  Eenheder  (eet  synes  at  betegne  1 Eenhed,  et 
andel  2,  to  4,  to  5 og  eet  12  Eenheder}.  (11259.) 

Et  lignende  Vægtlod , men  af  Bronce,  er  afbildet  i 
Worsaaes : Nord.  Oldsager  i det  kgl.  Museum  i Kjdben- 
havn.  Nr.  462;  det  er  fundet  ved  Leire  (i  A lierslev  Sogn. 
Voldborg  Herred  , Kjobenhavns  Amt)  i Forbindelse  med 
følgende  Gjenstande  : 2 hele  og  2 sdnderbrudte  Kar  eller 
Skaaler  af  Solv;  en  rund.  stdbt  Sdlvplade;  44  forskjellige 
Perler  og  en  Hvæssesteen.  Det  ene  af  de  hele  Kar  blev 
senere  klippet  itu  af  en  af  Finderne.  (Nr.  11373 — 11378 
og  Nr.  11481—11483.) 

Paa  Ahiheden  i Jylland  er  der  fundet  flere  lignende 
Lodder,  der  ere  forarbeidcde  af  Jern  og  overtrukne  med 
tynde  Messingplader;  et  af  disse  er  afbildet  i Nord.  Tidsk. 
f.  Oldkyndighed,  1,  S.  405. 

21.  En  lille  rund,  lildannel  Blyklump,  der  sandsynlig- 
viis  har  været  anvendt  som  Vægtlod.  (tab.  III  fig.  21.} 
(11370.} 

22.  En  rund  Skive  af  Bly,  der  er  iVo  Tom.  i 
Diameler.  Den  er  udhamrel  paa  Kanterne  og  har  muelig- 
viis været  benytlet  som  Væ.gtlod.  (11286.) 
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b.  Fol  gen  de  Gj  en  s ta  ride,  der  s a n d s y n 1 i g vi  i s er  c 
bievne  forarbeidede  af  Smeden  eller  have  været 
bestemte  til  O m a r b e i d e 1 s e. 

23.  To  eensdannede,  5^, o Tom.  lange  Beslag  af 
Jern  og  en  Slags  lys  Bronce  (tab.  IV  fig.  22  a og  b).  De 
bestaae  af  2 paralleltlobende , snoede  Jernstænger,  imellem 
hvilke  der  er  fastloddet  en  kantet  Jernstang.  De  snoede 
Jernstænger  danne  bagtil  en  Osken , ovenfor  hvilken  de 
omfattes  af  et  Broncebeslag ; fortil  er  derimod  et  meget 
kunstfærdigt  forarbeidet  Dyrehoved  af  Bronce  fastloddet  paa 
dem,  der  i Form  og  Characteer  har  den  stdrste  Overeens- 
stemmelse  med  de  vod  Mdllemosegaard  i Fyen  fundne  Dyre- 
hoveder.  ^ Hovederne  paa  disse  2 Beslag  ere  indbyrdes 
forskjellige  med  Hensyn  til  Ziraterne;  men  under  ethvert 
af  dem  er  der  endnu  Levninger  af  en  Osken  eller  Bdile. 

(11254.) 

Skjdndt  vi  ikke  kjende  disse  Beslags  Bestemmelse,  ere 
de  dog  af  stdrste  Vigtighed,  d<i  de  paa  dem  anbragte  Dyre- 
hoveder  fuldkomment  bevise,  at  de  og  som  en  Fdige  heraf 
det  hele  Fund  skulle  henfdres  til  den  yngre  Jernalder. 

24.  2 Bjælder,  der  ligeledes  ere  forarbeidede  af  en 
Slags  Bronce  (tab.  IV  fig.  23).  De  ere  ved  Klemmer  fast- 
gjorte paa  smaa  Jernstykker,  som  nedenfor  Klemmerne  ere 
afbrudte  og  bære  Spor  af  Forgyldning.  I den  ene  Bjælde 
ligger  et  Stykke  rundt  Metal  og  i den  anden  en  lille,  rund 
Steen.  (Ij25()  ) 

25.  Et  trearrnet  Beslag  af  Jern,  som  i Midten  er 
gjennemboret  med  et  Hul  til  en  Nagle.  Den  ene  Arm,  som 
er  bred  og  har  været  endnu  bredere,  er  afbrudt  og  paa 
den  ene  Side  gjennemboret  med  et  Hul  til  en  Nagle.  De 
to  andre  Arme  ere  smallere,  have  Form  af  Buer  og  ere 

^ .Molleniosegaaid- 1' uiulet  er  beskrevet  i Nord.  Tidsk.  f.  Oid- 
kyndighed.  I,  S.  192  og  afbildet  paa  tab.  I. 
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paa  Oversiden  afvcxlende  belagte  med  forzirede  Plader  af 
Sdiv  og  Brotiie;  den  ene  af  disse  Arme  er  nn  afbrudt; 
men  den  anden  er  noget  fuldstændigere  og  2'^/4  Tom.  lang. 
Den  har  paa  den  yderste  Ende  været  forsynet  med  en  rund 
Plade,  som  er  brudt  midtover  og  bar  været  gjennemboret 
med  et  Hul  til  en  Nagle.  Dette  Stykke  bar  mueligviis  været 
anbragt  som  Beslag  paa  Bagstykket  af  en  Sadel.  (11257.^ 

26.  En  6 Tom.  lang  Jerndxe.  Den  har  samme  Form 

som  de  nu  brugelige  og  en  noget  udvidet  Eg  (tab.  IV  ; 
lig.  24).  (11265.)  I 

27.  En  4^/4  Tom.  lang  Jernspids  (tab.  lig.  25).  | 
Den  har  sandsynligviis  været  anvendt  som  Od  til  et  Kastespyd  1 
eller  en  Piil  , da  den  er  forsynet  med  en  Skaftlunge. 
(11266.) 

28.  Et  7^  0 Tom.  langt  Jernspiger,  der  er  fiirkantet 
og  forsynet  med  et  Hoved.  Den  dverste  Deel  af  et  lignende 
Jernspiger.  (11264.) 

29.  Fem  mere  eller  mitidre  fuldstændige  Segle  af 

Jern.  Den  af  dem,  der  er  bedst  bevaret,  er  9 Tom.  lang  og 
1^/4  Tom.  bred  og  har,  ligesom  tre  af  de  andre,  paa  den 
ene  Ende  en  omboiet  Hage,  hvorved  den  har  varet  befæstet 
paa  et  Skaft  (tab.  IV  tig.  26).  (112G1.) 

,30.  En  5 Tom.  lang  Jernnogle  med  Pibe,  som  er 
dannet  af  en  oriibbiel  Jernplade  (tab.  IV  lig.  27).  Kammen 
er  dannet  af  en  Forlængelse  af  den  lOade,  som  danner 
Piben;  Halvdelen  af  Haandlaget  er  afbrudt.  Den  afbrudte 
Pibe  af  en  lignende  Nogle.  (11263.) 

31.  Et  1^,4  Tom.  bredt  Spænde  af  Jern,  hvis  Torn 
mangler.  Det  har  samme  Form  som  S|)ænderne  paa  Ken)me 
til  Seletdi.  (11267.) 

3‘2.  El  7 Tom.  langt,  small  og  lladt  Jernstykke  af 
ukjpndt  Bestemmelse.  Paa  dets  ene  Ende  ere  2 smaa 
Stykker  snoet,  tynd  Broncelraad  faslruslede  (11268.) 

.33.  Brudstykker  af  2 Jernhængsler  og  flere  andre 
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Gjeiistande  af  Jern,  hvis  Bestemmelse  ikke  kan  gjenkjendes. 

(11372). 

34.  Bn  Mængde  Brudstykker  af  flere  Slags  Jern- 
beslag og  forskjellige  Jern-lnstriimenter  af  uvis  Bestemmelse. 

(11290.) 

35.  Et  Brudstykke  af  en-paa  den  ene  Side  forziret 
Bronreplade  (tab.  IV  fig.  28).  Flere  Brudstykker  af  lignende 
Bronceplader , der  ere  udskaarne  i Takker  og  have  været 
belagte  med  tynd  Solvfolie  (tab.  IV  tig.  29).  Endelig 
Brudstykker  af  forskjellige  Broncebeslag  og  af  tynde  Bronce- 
iraade.  (11289.) 

36.  En  sammenbdiet,  flad  Broncering,  der  er  forziret 
paa  den  ydre  Side  (tab.  IV  fig.  30).  Den  har  sandsy nlig- 
viis  været  anbragt  paa  et  Knivskaft.  (11371.) 

37.  To  iiirkanlede,  ovalt  sammenboiede  Broncetraade, 
der  Idbe  spidse  iid  til  begge  Ender.  (11288.) 

38.  En  uformelig  Klump  smeltet  Bronce;  et  Stykke 
snoet  'Broncetraad , en  lille  Barre  af  Bronce;  to  smaa 
Klumper  sammensmeltet  Bronce  og  et  Stykke  Bronceblik. 
(11287  og  11371.) 

39.  Et  Tom.  langt  og  1 Tom.  bredt  Beenstykke, 
der  synes  at  have  været  bredere  paa  Midten  end  henimod 
Enderne,  som  ere  afbrudte  (tab.  IV  tig.  31).  Paa  dets 
Overside  er  der  langs  Kanterne  indskaaret  en  stioet  Ziral; 
Midlen  er  prydet  med  Slange-  eller  Drageslyngningor. 
(112.5.5.) 

40.  3 smaa  Brudstykker  af  Been.  Paa  den  ene  Side  af 
(let  sldrste  Stykke,  der  er  fladt  og  IV4  Tom.  langt,  ere 
Slangezirater  indgraverede.  Disse  Stykker  have  mueligviis- 
hdrl  lil  det  forogaaende  Nr.  (11368.) 
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2.  SNOLDELEV-FUNDET.  * 

Da  der  i Aaret  1850  var  bleveii  bortkjdrt  en  Deel 
Jord  og  omtrent  60  Cubikfavnc  Steen  fra  den  saakaldte  Slæbes 
Ildi  ved  Byen  Snoldelev  (i  Snoldelev  Sogt),  Thnne  Herred, 
Kj  dbenhavns  Aoit),  fandtes  i den  ene  Side  af  Hdien  flere 
i Mergel  og  et  Lag  Kul  liggende  Redskaber,  der  diensynligt 
have  tilbdrt  en  Smed.  Samtlige  Gjenstande  ligne  rigtignok 
flere  Redskaber  i Thiele-Fundet ; men  Eieren  af  dem  synes 
kun  at  have  forarbeidet  grovere  Sager  og  saaledes  at  have 
været  en  Slags  Grovsmed.  Dette  Fund,  som  nu  opbevares 
i det  kgl.  Museum  for  nordiske  Oldsager  i Kjdbenhavn 
(under  Nr.  11098 — 11100),  bestaaer  af  fdlgende  Gjenstande: 

1.  En  meget  forrustet  Ambolt  af  Jern,  hvis  Over- 
flade er  3^/0  Tom.  i Qvadrat.  (11098.) 

2.  En  meget  forrustet,  stor  og  tung  Forhammer  af 
Jern,  der  har  Skafthul,  og  hvis  Rane  er  lidet  over  4 Tom. 
i Qvadrat.  (11099.) 

3.  Tre  meget  forruslede  Segle  af  Jern,  der  ere  17, 
16  og  14  Tom.  lange.  Den  mindste  af  dem  er  brækket 
over.  (11100.) 


BEGRAVELSER  FRA  STEEN-  OG  RRONCEALDEREJV, 

UNDERSOGTE  OG  BESKREVNE  AF  V.  BoYE. 

A.  STEENALDEREN. 

1.  En  Begravelse  paa  den  saakaldte  Lo  holm 
ved  Byen  Smorum  nedre. 

I Oclober  Maaned  1857  opdagedes  ved  Pldining  ^^en 
gammel  Begravelse”  paa  den  saakaldte  Loholm,  en  paa  de 

1 Dette  Fund  er  forhen  omtalt  i Anliquarisk  lidsskitfi  1849 — 

18, j1,  s.  III. 
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3 Sider  mc(i  Mose  omgiveii  Mark,  der  lidrer  lil  Snidruni- 
iiedre  By  i Smdriim  Sogn  og  Herred,  Kjobenhavns  Amt, 

Jeg  tog  derud,  efterat  dette  var  blevet  mig  meddeelt; 
men  de  i Graven  nedlagte  Gjenstande  vare  destoværre 
allerede  optagne,  derimod  fik  jeg  en  ndiagtig  og  paalidelig 
Underretning  angaaende  de  nærmere  Omstændigheder  ved 
Fundet,  ligesom  jeg  ogsaa  erfarede,  at  selve  Graven  endnu 
var  ubeskadiget. 

Graven  bestod  af  en  af  flade  Stene  dannet  Kiste,  som 
var  anbragt  i Jorden  i Betningeri  Vest-Ost;  den  var  ca.  4 
Alen  lang,  1 Alen  bred  og  Alen  dyb  og  bestod  af  9 

flade  Stene  (4  paa  hver  af  de  lange  Sider  og  en  Slutsteeii 
for  den  vestlige  Ende;  Slutstenen  for  den  dstlige  Ende 
havde  alt  i mange  Aar  været  borte);  deres  glatteste  Sider 
dannede  Kistens  indvendige  Vægge.  De  ved  de  store  Stenes 
uregelmæssige  Former  fremkomme  Aabninger  vare  om- 
hyggeligt udfyldte  med  srnaa,  flade  Stene.  Kisten  var  paa 
alle  Sider  omgiven  med  en  Mængde  srnaa,  skarpe  Flint- 
stene, der  rimeligviis  have  tjent  lil  yderligere  Beskyttelse 
for  den  Begravede.  Da  Dækstenene  forlængst  vare  bortfdrte 
af  Bdnderne,  som  da  ikke  havde  nogen  Anelse  om  deres 
Betydning,  var  Kisten  fyldt  med  Muldjord.  Heri  fandtes 
et  nbrændt  Liig,  hvis  Hoved  laae  mod  Vest;  destoværre 
bleve  Knoklerne  adspredte  og  Hovedet  siaaet  itu  af  nogle 
kaade  Drenge,  inden  jeg  kom  derud;  imidlertid  opsamlede 
jeg  alle  de  Stykker  af  Craniet,  jeg  kunde  overkomme,  og 
ved  al  sainmcnlime  dem  bar  jeg  været  saa  heldig  al  faae  dette 
nogenlunde  restaureret.  Ovenpaa  Brystet  af  dette  Skelet,  som 
hvilede  paa  en  af  flade  Stene  dannet  Bund,  hvorunder  der 
laae  Strandsand,  laae  en  8 Tom.  lang  Flinldolk  med  udvidet 
Blad,  der  vendte  Spidsen  mod  Hovedet;  ved  Skelettets 
venstre  Side  laae  2 andre  Dolke  og  2 Landsesi»idser  af 
Flint,  og  ved  Fdddcrne  fandtes  en  af  de  saakaldle  Probeor- 
stene  af  sort  Skifer  og  med  kjendelige  S[)or  af  Slid.  Endelig 
forekom  paa  flere  Steder  i Mulden  nogle  Skaar  af  et  Leerkar, 
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hvori  l’uGklzirater  vare  anbragte;  Bruddene  syntes  al  være 
gamle. 

Vi  see  saaledes,  al  denne  Begravelse  rnaa  henl'ores 
til  Danmarks  l'drste  Beboelseslid  eller  Sleenaldereti,  da  den 
indeholdt  el  ubiændt  Liig,  hvorved  Vaaben  af  Flint  vare 
nedlagte.  Paa  den  anden  Side  forekomme  slige  af  tlade 
Stene  dannede  Kister  hos  os  langt  hyppigere  i Bronccalderen ; 
hvorimod  Sleenalderens  Oravhdie  i Almindelighed  indslulle 
store,  af  mægtige  Stene  dannede  Gravkamre,  der  ere  stillede 
ovenpaa  Jordfladen. 

Skjdndl  Bdriderne  benægtede,  at  de  nogensinde  havde 
seet  nogen  Jordboi  over  delle  Sled,  er  det  dog  ikke 
urimeligt,  al  denne  Begravelse  kan  have  været  forsynet  med 
en  saadan,  der  i Tidernes  l-db  kan  være  forsvunden  under 
Plongen. 


2.  2 Gravhdie  i Magleby  Sogn  paa  Mden. 

Under  et  Ophold  paa  Mden  i Forsomren  1859  hk 
jeg  Ledighed  til  al  undersdge  2 Gravhdie,  der  laae  paa 
Gaardfæsler  Henrik  Jensens  Mark  ved  Sdmarke,  tæt  ved 
den  til  Liselund  horende  jjLille  Skov’’,  i Magleby  Sogn. 

Den  sldrsle  af  disse  Hdie,  der  laae  kun  nogle  faa 
Alen  fra  Skoven,  havde  en  Omkreds  af  140  Alen  og  var 
ca.  8 Alen  hdi.  Det  er  sandsynligt,  at  den  engang  har 
været  omgiven  med  en  Kreds  af  Stene,  da  Eiereti  kunde 
mindes,  al  dens  nordlige  Side  for  mange  Aar  tilbage  havde 
været  beskyttet  med  en  læt  Sloenrække  ; men  da  jeg 
besdgte  Hdien,  var  ikke  een  af  disse  Stene  tilbage.  Deslo- 
værre  havde  Bonden  for  min  Ankomst  tildeels  udrenset  den 
anseelige  Jættestue,  der  fandtes  i Hoien  og  jeg  kan  derfor 
kun  meddele  hans  Beretning  derom . hvilken  iovrigt  syntes 
at  være  meget  paalidelig. 

Da  han  i Forening  med  sin  Karl  begyndte  al  grave  i 
Hoieris  (istlige  Side,  stddte  de  furst  paa  el  læerkar,  hvilket 
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slrax  gik  itu;  dot  indeholdt  hiæiidte  Becii  og  en  ra.  4 Torn. 
lang  Broncenaal,  forsynet  med  en  med  concenlriske  Ring- 
zirater  prydet  Knap.  Ved  fortsat  Gravning  traf  de  i 
SSO  paa  en  af  flade  Stene  dannet  Kiste,  der  var  1 Alen 
lang;  i denne  forekom  brændte  Beeii,  en  buet  Kniv  med  et 
stilkformet,  ombdiet  Haandlag.  og  en  2 Tom.  lang  Pincetle; 
begge  disse  Gjenslande,  der  ere  af  Bronce,  ere  stærkt 
medtagne  af  Ir,  Ikke  langt  herfra  stod  et  med  en  Mængde 
Haandstene  omgivet  Leerkar,  der  strax  gik  itu  ved  Berdringen  ; 
for  uden  brændte  Bemi  indeholdt  det  fdigende  , stær  kt 
font  rede  Gjerrstande  af  Bronce;  en  ca.  4 Torn.  lang  Kniv 
af  den  for  Broncealderen  almindelige  Form,  Spidsen  at  el 
^.symbolsk”  Sværd  og  2 Brudstykker  af  en  Syl. 

Disse  3 Begravelser  maa  saaledes  ifolge  deres  Indhold 
henfores  til  Broncealderen  og  hidrdre  altsaa  fra  en  senere 
Periode  end  del  egentlige  Gi-avkammer.  for  hvis  Skyld 
Jordhdien  er  hlevett  opfort.  Næsterr  i enhver  sldrre  Jord- 
hoi  fra  Steenalderen  tiæfl’er  man  lignende  Begravelser,  hvilke 
antages  for  ar  være  indsatte  af  Broncealderens  fattige  Folk, 
der  ikke  have  havt  Raad  til  selv  at  lade  opfdre  ett  Gravhdi 
for  dei'es  Ddde. 

De  kom  nu  til  det  egentlige  Gravsted,  sont  stod  paa 
Bunden  af  Hdiett  og  var  en  temmelig  anseelig,  langagtig 
Jættestue  af  den  sædvanlige  Form,  som  Afbihlningen  paa 
ttæsle  Side  udviser. 

Selve  Gi-avkamret,  der  laae  i Rettringen  N-S,  var  8Vo 
Alen  langt  ^ og  dets  Omkreds  udgjorde  20^, o Alen;  del 
var  paa  de  fleste  Steder  2V2  Alen  hoit  og  mellem  Dæk- 
sterrene  hdiere,  saa  at  man  paa  enkelte  Steder  kunde  staae 
opreist;  ved  Indgangen  var  del  4 Alen  bredt.  Del  var 
dannet  af  I2  mægtige,  utilhugne  Sidestene;  men  af  disse 
sluttede  kun  de  færreste  tæt  til  hverandre,  og  de  deived 

1 Det  maa  bemærkes,  at  alie  Kamrets  og  (jangens  Dimensioner 
ere  angivne  efter  indve  n<ligt  .^laal,  da  Jordtidien  dengang  endnu 
omgav  Jættestuen. 
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*^12345678  Alen. 

fremkomme  Mellemrum  vare  omhyggeligt  udfyldte  med 
mindre,  flækkede  Stene,  der  vare  lagte  regelmæssigt  oven- 
paa  hverandre.  Endelig  var  Gravkamret  dækket  med  5 
store  Overliggere ; da  man  ikke  havde  kunnet  faae  en  Steen, 
der  var  bred  nok  til  at  naae  over  Kamrets  bredeste  Deel, 
havde  man  dertil  benyttet  2 Stene,  der  stdttede  sig  paa  de 
andre  Dækstene.  lovrigt  vare  de  ved  Dækslenenes  uregel- 
mæssige Form  fremkomne  Aabninger  ligeledes  udfyldte  nied 
stdrre  og  mindre  Stene,  der  tillige  tjente  som  Stempelstene; 
dette  var  især  Tilfældet  paa  Sydsiden,  hvor  Loftet,  formodentlig 
tilfældigt,  havde  taaet  en  tilnærmelsesviis  hvælvet  P’orm. 

Gangen  begyndte  i Kamrets  dstlige  Side  og  endte  i 
Ost.  Lige  ved  Kamret  var  den  dækket  med  een  stor  og 
lo  mindre  Ovei liggere,  hvis  Mellemrum  vare  udfyldte  med 
mindre  Stene.  Den  var  dannet  af  11  Sideslene  (.5  paa  den 
nordlige  og  6 paa  den  sydlige  Side)  og  var  5 Alen  lang 
og  1 Alen  bred.  Ved  a (see  Grundplanen)  var  der  paa 
begge  Sider  stillet  en  smal  Steen,  hvilke  i Forening  med 
en  paa  Bunden  mellem  dem  anbragt , smal  l ærskelsteen 
dannede  en  Slags  Ddrindfatning. 
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Gravkamrel  var  indtil  Alen  fra  Dækslenetie  fyldt  med 
Mil  I djord , i hvis  iiverste  Lag  der  forekom  Brudstykker  af 
en  Ha!vs  Underkjæbe;  da  denne  saae  temmelig  frisk  nd, 
antog  jeg,  at  den  ikke  kunde  være  nedlagt  i Graven  paa 
samme  Tid  som  de  andre  Gjenstande,  hvilket  Professor 
Steenstrup,  hvem  jeg  tilstillede  disse  Been,  godhedsfuldt  har 
bekræftet.  Netop  det  samme  har  Professor  Worsaae  iagt- 
taget i en  stor  Jættestue  ved  Hjelm  i Damsholte  Sogn 
(ligeledes  paa  Mden).  ^ Omtrent  midt  i Kamret,  ikke  langt 
fra  Bunden,  laae  et  Skelet  i udstrakt  Stilling  med  FJovedet 
mod  Nord  (ved  b);  i Sydsiden  (ved  c og  d)  forekom  2 
Cranier,  der  laae  ovenpaa  en  stor  Mængde  Knokler,  hvilket 
tyder  paa,  at  disse  Liig  ere  bievne  begravede  i siddende 
Stilling;  ved  at  undersdge  Kamrets  n.  v.  Deel  (ved  e), 
hvor  Jorden  endnu  ikke  var  borttaget,  fandt  jeg  Spor  af  en 
Fljerneskal,  og  lige  derunder  en  Laarknokkel  og  flere  andre 
Menneskebeen,  der  vare  næsten  ganske  oplbste;  tæt  herved 
laae  3 Ravperler,  en  smuk  Flintkile,  der  ikke  synes  at 
have  været  biugt,  et  mærkeligt  Forarbeide  til  en  Smal- 
meisel  og  flere  Skaar  af  Leerkar,  prydede  med  forskjellige 
Punkt-  og  Stregezirater.  Forskjellige  lYnokler,  der  laae  i 
det  nordvestlige  Hjorne  (ved  f)  havde  en  lignende  gjensidig 
Stilling;  ved  disse  fandtes  en  Ravperle,  en  Flinlflække  og 
nogle  Skaar  af  et  Leerkar.  Saaledes  synes  disse  2 Liig 
ligeledes  at  være  begravede  i siddende  Stilling.  Ibvrigt  var 
der  fundet  mange  Skeletter  ved  Sidestenene  og  midt  i 
Kamret,  men  disse  vare  ulykkeligviis  kastede  bort  Ibr  min 
Ankomst.  Ved  dem  var  der  paa  flade  Stene  stillet  idetmindste 
20  forskjellige  Leerkar  med  Bunden  i Veiret;  destoværre 
gik  de  alle  itu  ved  Beroringen , og  Skaarene  bleve  kastede 


1 Sec  Beretning  om  Udgravningen  af  cn  Jættestue  paa  Hjelm 
Mark  ved  Stege  af  Inspecteur  Worsaae.  S.  8.  (Aftryk  af  Oversigt 
over  det  kgl.  danske  Vidensk.  Selsk.  Forhandlinger  o.  s.  v.  1853 
Nr.  5 og  6 for  Mai  og  Juni). 
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omkrin^  paa  Marken ; doi,’  lykkedes  det  rnig  al  redd('  et 
med  Stregezirater  forziret  Laag  til  et  lille  Hængekar,  flere 
Bnidslykker  af  e(  slorre  Hængekar  og  en  Deel  Skaar  af 
andre  Leerkar.  Disse  ere  rigt  forzirede  med  forskjcllige 
Pund-  og  Stregezirater,  som  ere  udfyldte  med  den  for 
denne  Periodes  Leerkar  characleristiske  hvide  Masse.  Pro- 
fessor Berlin  foretog  i sin  Tid  en  chemisk  Analyse  af  den, 
hvorved  han  kom  til  det  Resultat,  at  den  indeholdt  phosphor- 
suur  Jernoxyd  og  phosphorsuur  Kalk.  ^ Et  af  disse  Skaar 
er  prydet  med  Punkter  og  halvmaarieformede  Zirater,  der 
ere  anbragte  i afvexlende  Ruder;  det  har  stor  Lighed  med 
et  Stykke  af  et  Leerkar,  der  er  afbildet  i Magister  Bruzelii 
nys  eiterede  Afhandling  (PI.  11  fig.  12).  Koruden  disse 
forskjcllige  Gjenstande  indeholdt  Mulden  ogsaa  fdlgende 
Redskaber  og  Smykker:  5 Landsespidser  af  Klint,  hvoraf 
een  er  forsynet  med  en  tlad  og  fiit kantet  Skafttunge;  et 
i Oldtiden  paany  tilhugget  Brudstykke  af  en  Landsespids  af 
Flint;  2 i Oldtiden  afbrudte  Flint  - Smalmeisier,  hvoraf 
Flækker  ere  udhuggede ; .'il  Flintflækker,  hvis  Længde  varierer 
mellem  3 og  5 Vs  Tom.;  samt  2 tresidede  Flintflækker, 
som  ere  mærkelige  derved,  at  de  paa  de  to  Sider  bærer 
Mærker  af  mange  smaa  Hug;  fremdeles:  19  hele  og  31 
itubrudte  Ravperler;  af  disse  ere  de  fleste  hammerformede 
og  de  andre  ror-  og  ringformede. 

Da  Gangen  endnu  ikke  var  nndersogt , lod  jeg  den 
rense.  Den  var  fyldt  med  faststampet  Leer  og  Smaastene, 
hvilket  gjorde  Arbeidct  mere  mdisommeligt.  Omtrent  i Midten 
og  ved  den  n.  Side  (ved  g)  forekom  el  Skelet,  hvis  Hoved  laae 
mod  V.;  Ansigtet  vendte  mod  S.  Herved  laae  5 Flint - 
flækker  og  en  Ravperle;  ved  Ligets  Fodder  stod  op  imod 
Sidestenene  et  Leerkar;  det  var  ganske  raat  og  uden  nogeti 
Zirater  og  afgav  en  paafaldende  Modsætning  til  de  Leerkar, 

1 See  Svenska  Fornlemninaar,  antecknade  og  beskrifna  af  Niels 
Diisiaf  Briizelius.  S 10.  Anmærkningen.  (Lund  18.'}3.) 
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der  siode  i d(!l  egentlige  Gravkammer  og  vidnede  om  en 
udviklet  Sands  for  Former  og  Ornarnenler. 


Paa  samme  Mark  laae  en  anden  Jordhoi,  der  havde 
en  Omkreds  af  60  Alen;  men  den  havde  sikkert  været 
sldrre,  da  der  mange  Gange  var  blevet  borlkjdrt  Jord  fra 
den.  Den  indesluttede  2 rigtignok  noget  forstyrrede  men 
dog  ikke  udgravede  Jættestuer,  som  laae  i Retningen  Nord- 
Svd , og  hvis  Gange  vendte  mod  Ost.  Kamrene  laae 
Alen  fra  hinanden  og  Mellemrummene  mellem  dem  vare 
for  en  Deel  udfyldte  med  Haandstene. 
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a.  Den  nordlige  Jættestue, 

der  ikke  laae  lige  i Retningen  N — S men  lidt  i NNO — SSO. 
var  destovæ.rre  temmelig  medtaget,  da  Kamrets  nordligste 
l)æ,ksleen  (a)  var  falden  ned  fra  sin  Plads.  Selve  Kamret 
var  ovalt  og  bestod,  foruden  den  nedfaldne  Overligger  af 
9 mægtige  Sidestene,  der  oiensynligt  vare  flakte  paa  deres 
indvendige  Side.  Da  de  ikke  sluttede  tæt  til  hverandre, 
vare  Mellemrummene  omhyggeligt  udfyldte  med  flade  og 
runde  Haandstene.  Kamret,  hvis  sydlige  Deel  dækkedes  af 
en  meget  stor,  over  4 Alen  lang  Overligger,  var  2 Alen 
hoit,  6 Alen  langt  og  ved  Indgangen  4 Alen  bredt  (indv.  Maal). 

Gangen,  som  ved  Kamret  havde  været  dækket  med  en 
Overligger,  var  kun  Alen  lang,  men  over  I Alen  bred 

og  I-"*  4 Alen  dyb;  den  var  dannet  af  7 Sidestene  (3  paa 
den  nordlige  og  4 paa  den  sydlige  Side)  og  var  for  Enden 
lukket  med  en  flad  Steen,  som  hvilede  paa  en  anden  Steen. 
Omtrent  paa  Midten  (ved  e)  var  der  stillet  2 smalle  Stene 
ligeoverfor  hinatiden,  som  i Forening  med  en  Iredie  smal, 
paa  Bunden  liggende  Steen  udgjorde  en  Slags  Dorindfatning. 

Uagtet  Kamret,  som  ovenfor  berort,  var  meget  beskadiget, 
var  det  dog  ikke  undersogt.  Det  var  fyldt  med  en  temmelig 
haard  Jordmasse  , imellem  hvilken  der  var  nedlagt  fdigende 
Gjenstande:  2 særdeles  smukt  forarbeidede  Dolke  eller 
Landsespidser  af  Flint  med  fiirsidede  Haandtag  eller  Skaft- 
lunger; de  laae  ^/o  Alen  over  Bunden  og  under  den  sydlige 
Overligger  (ved  h) : lamgere  inde  under  Overliggeren  (ved 
c og  d)  forekom  2 lignende  Dolke  eller  Landsespidser  af 
Flint,  hvoraf  især  den  ene  udmærker  sig  ved  sin  skjdnne 
Tilhugning,  og  en  12  Tom.  lang,  meget  fiinl  forarbeidel 
Landsespids;  denne  blev  destoværre  brudt  i 2 Stykker. 
Hist  og  her  forekom  endelig  nogle  næsten  ganske  oplbsle 
Knokler  af  et  Menneske,  der  rimeligviis  har  ligget  med 
Hovedet  mod  Nord,  og  flere  Skaar  af  raat  forarbeidede 
Leerkar,  hvis  Brud  vare  gamle 
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Gangen  var  fyldt  med  fast  Jord  og  Smaastene,  men 
indeholdt  ellers  ikke  Noget. 

b.  Den  sydlige  Jættestue 

laae  derimod  lige  i Retningen  Nord — Syd  og  havde  en  mere 
langagtig  Form  end  den  nordlige.  Den  nordlige  Dæksteen 
havde  manglet  i mange  Aar,  hvorimod  den  anden,  der  var 
4 Alen  lang,  endnu  dækkede  Kamrets  sydlige  Deel.  Selve 
Gravkamret  var  dannet  af  J 1 flakte  Sidestene,  som  vare 
spidse  foroven;  de  sluttede  ikke  niiiagtigt  sammen;  men  de 
derved  fremkomne  Mellemrum  vare  udfyldte  med  flade  og 
runde  Haandstene.  Det  var  2 Alen  hdit,  6 Alen  langt  og 
ved  Indgangen  8^/4  Alen  bredt. 

Gangen  , der  var  7^/q  Alen  lang,  var  kun  1 Alen  bred 
og  1^/2  Alen  dyb;  den  var  dannet  af  15  Sideslene  (8  paa 
den  nordlige  og  7 paa  den  sydlige  Side),  og  omtrent  IV3 
Alen  fra  Kamret  stode  2 temmelig  smalle  Stene  (1  paa 
hver  Side  af  Gangen);  imellem  dem  laae  paa  Bunden  en 
tredie  smal  Steen,  saa  at  disse  dannede  en  Slags  Dorind- 
fatning  (ved  g’).  Nærmere  ved  Gangens  dstlige  Ende  laae  der 
lignende  smalle  Stene  paa  2 Steder  af  Bunden  (ved  h’  og  i’). 

Den  Jordmasse  , hvormed  denne  Jættestues  Kammer 
var  fyldt,  var  særdeles  haard  og  blandet  meden  stor  Mængde 
skarpe  Flintstene  og  bestod,  som  det  syntes,  af  sammen- 
æltet  Leer  og  Sand;  paa  Grund  heraf  maatte  Hakken  slaaes 
ned  med  Koiler. 

*/4  Alen  under  Overfladen  laae  en  Flintflække  ([ved  a’), 
og  fra  denne  Dybde  begyndte  Leermassen  at  blive  sammen- 
blandet med  storre  og  mindre  Kulbrokker  samt  flere  rddlige 
Stykker  som  af  en  sammenbrændt  Masse. 

Alen  fra  Bunden  og  midt  i Kammeret  (^ved  b’)  laae 
nogle  hoist  ubetydelige  Levninger  af  et  Skelet,  hvis  Hoved 
vendte  mod  Syd,  og  tæt  herved  forekom  flere  Brudstykker 
af  raat  forarbeidede  Leerkar  samt  en  i,  flere  Stykker  brudt 
Flint-Dolk  med  et  smukt,  udvidet  Blad  (ved  d’).  Omtrent 
1858  14 
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1 en  Dybde  af  1 Alen  og  lige  ved  de  sydlige  Sidestene 

dannede  flere  ved  hinanden  liggende  flade  Stene  en  Slags 
Brolægning;  umiddelbart  heiunder  fandtes  vel  Intel,  derimod 
forekom  omtrent  Va  ^^a  Bunden  et  Brudstykke  af  en 

^^halvmaaneformet  Kniv”  af  Flint  (ved  e’),  og  lige  paa  Bunden 

2 Brudstykker  af  Ravperler  (^f).  I Kamrets  nordlige  Deel  laae 
paa  Bunden  et  udstrakt  Skelet  med  Hovedet  lige  mod  den 
nordligste  Sidcsteen  og  Benene  mod  Syd  (ved  c’);  delte, 
hvorved  der  ikke  fandtes  Nogetsornhelst , synes  saaledes 
forst  at  være  nedlagt  i Gravkamret. 

Gangen  var  ligeledes  fyldt  med  en  af  Leer  og  Sand 
sammenællet  Masse.  Tæt  ved  Kamret  forekom  Halv- 
delen af  cn  Flinldolk  og  af  en  stor  hammerformet  Rav- 
perle; derimod  kunde  intet  Spor  til  et  Skelet  opdages. 


Paa  samme  Mark  har ' der  saaledes  staaet  3 ikke 
ubetydelige  Jættestuer,  der  i Hovedtrækkene  stemmede 
overeens  saavel  i Conslruclion  som  i Indhold.  Hvert 
Kammers  Gang  var,  som  fremhævet,  forsynet  med  en  Dor- 
indfalning,  hvilket  i Almindelighed  ogsaa  er  Tilfældet  med 
de  andre  i Danmark  undersogtc  Jættestuer.  Da  man  mener, 
at  denne  Slags  Gravsteder  have  tjent  som  en  Slags  Familie- 
begravelser, hvori  Urindvaanerne  efterhaanden  nedlagde  deres 
Ddde,  er  det  sandsynligt,  at  nysnævnte  Dbrindfatninger  have 
været  forsynede  med  en  Skydeddr  af  Træ  eller  andet  nu 
forlæret  Materiale,  igjennem  hvilken  man  kunde  komme  ind 
i Gravkamret;  naar  delte  ikke  kunde  rumme  flere  Liig, 
maatte  man  lage  sin  Tilflugt  til  Gangen. 
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B.  BRONCEALDEREN. 

1.  En  Gravhoi  i Kjeldby  Sogn  paa  Moen, 

Da  der  i Udkanten  af  en  Hdi,  som  ligger  paa  Gaard- 
mand  Anders  Hansens  Mark  ved  Kjeldbymaglc  paa  Moen, 
blev  fundet  nogle  Begravelser  fra  Broncealderen , indsendte 
Byfoged  Hage  i Stege,  efterat  have  ladet  Udgravningen 
standse,  en  Beretning  desangaaende  til  Inspecteiiren  for  det 
kgl.  Museum  for  nordiske  Oldsager  i Kjdbenbavn,  Conferents- 
raad  C.  J.  Thomsen.  Som  en  Folge  heraf  blev  jeg  sendt 
derover  for  at  lede  Udgravningen,  og  det  er  Resultaterne 
heraf,  jeg  skal  meddele  i de  fiilgende  Linier. 

Hdien  laae  ved  Enden  af  Stege  Nor  og  kaldtes  paa  Grund 
af  en  i dens  Top  værende  Fordybning  Hullehbi;  den  var 
160  Alen  i Omkreds,  over  7 '/s  Alen  hdi  og  havde  fra  Nord 
til  Syd  et  Gjennemsnit  af  over  30  Alen.  Dens  egentlige  Masse 
var  dækket  af  et  c.  ^/o  Alen  tykt  Lag  Græstorv  og  bestod  af 
Leer  og  Sand ; den  var  saa  haard , at  den  maatte  under- 
hakkes og  spaltes  med  Kiler. 

Den  sydvestlige  Deel  af  Hdiens  Bund  var  saa  at  sige 
brolagt  med  en  Mængde  stdrre  og  mindre  Stene,  som  laae 
uordentligt  mellem  hinanden  og  paa  flere  Steder  hvilede 
paa  et  Lag  af  Strandsand  og  Tang.  Ovenpaa  disse  og 
omtrent  Yo  Alen  over  Bunden  laae  10  næsten  ganske 
opldste,  ubrændte  Skeletter  i udstrakt  Stilling  mellem 
Haandstene  og  Muld;  de  syntes  at  have  været  adskilte 
fra  hinanden  ved  Slcenrækkcr,  der  i Tidernes  Lob  vare 
styrtede  sammen.  Ved  et  af  disse  Skeletter  laae  Brudstykket 
af  en  Broncedolk;  et  andet,  der  laae  omtrent  i Hoicns 
Midte  (N.— S.),  var  nedlagt  i en  Slags  Stcenkiste;  men  da 
denne  kun  var  1^/2  Alen  lang,  kan  Liget  ikke  have  været 
anbragt  i udstrakt  Stilling;  herved  fandtes  en  Paalstav  og 
et  Sværd  af  Bronce,  der  vare  næsten  ganske  oploste  af  Ir. 
Ovenfor  disse  hele  Skeletter  forekom  en  Mængde  storre  og 
mindre  Stene,  mellem  hvilke  der  forekom  brændte  Been ; 
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af  Broncesager  fandtes  her  2 stærkt  forirrede  Skjoldbukler. 
Noget  hoiere  oppe  stod  frit  i Leermassen  et  Leerkar,  som 
var  stillet  inden  i et  andet;  det  indeholdt  nogle  Brud- 
stykker af  Broncesager,  hvoriblandt  2 Stykker  af  en  Kniv. 

Aldeles  afsondrede  fra  disse  Begravelser  forekom  i 
Hoiens  sydostlige  Side  3 smaa  Steenkister,  der  vare  c.  1 
Alen  i Qvadrat;  de  vare  dannede  af  flade  Stene  og  omgivne 
med  Haandstene.  Den  yderste  af  dem  stod  3 Alen  fra 
Hoiens  Sydside  og  i en  Hoide  af  c.  2 Alen  over  den  om- 
liggende Jordflade.  Dens  Bund  var  bedækket  med  Muld 
og  brændte  Been , hvorimellem  der  laae  fdigende  Bronce- 
sager: et  ,, symbolsk  Sværd”,  en  Kniv,  en  Pincette  og  en 
saakaldet  Tutulus.  Henved  3 Alen  indenfor  denne  stod 
den  anden  Kiste,  hvori  der  var  stillet  2 Leerkar,  det  ene 
af  dem  indeholdt  kun  Muld  og  Aske,  hvorimod  det  andet, 
som  var  dækket  med  et  fladt  Laag,  var  fyldt  med  brændte 
Been;  herimellem  forekom  fdigende  Broncesager:  ^^et 
symbolsk  Sværd”,  en  Pilespids  med  Skafttunge,  en  smukt 
forziret  Kniv  og  en  stor  Pincette.  Omtrent  IV3  Alen 
indenfor  denne  Kiste  stod  den  tredie;  paa  dens  Bund  stod 
et  smukt,  sort,  næsten  kugelformet  Leerkar,  der  var  for- 
synet med  en  lille  Hals  og  dækket  med  et  lille,  kop- 
formet Laag.  Destoværrc  var  det  beskadiget  i den  ene 
Side,  saa  at  de  brændte  Been,  hvormed  det  oprindeligt  havde 
været  fyldt,  vare  faldne  ned  paa  Kistens  Bund;  imellem 
dem  laae  en  Naal  og  Brudstykket  af  en  Kniv  af  Bronce. 

Heraf  fremgaaer  det,  at  denne  nueglige  Ilui  har  inde- 
sluttet 3 forskjellige  Slags  Begravelser  fra  Broncealderen; 
men  mærkeligst  er  det  dog,  at  vi  i den  samme  Hoi  træffe 
brændte  og  iibrændte  Liig.  Som  bekjendt,  var  det  i Bronce- 
alderen almindeligt  at  brænde  de  Dcidc,  og  naar  vi  træffe 
paa  ubrændle  Liig,  maa  vi  derfor  henforc  disse  til  en  Over- 
gangsperiode enten  fra  Steenalderen  til  Broncealderen  eller 
fra  denne  Culturperiode  til  den  ældre  Jernalder,  da  man  i disse 
2 Perioder  i Almindelighed  ikke  brændte  Ligene.  Da  de  hele 
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Skeletter  laae  paa  Hoiens  Bund,  maa  de  være  nedlagte  forst 
i den  og  saaledes  henfdres  til  en  tidligere  Afdeling  af 
Broncealderen  end  de  brændte  Been,  som  laae  ovenfor. 
Endelig  synes  Steenkisterne  at  være  indsatte  i en  endnu 
sildigere  Tid  af  samme  Periode.  Det  er  sandsynligt,  at 
Ligene  ere  bievne  nedlagte  efterhaandcn , uden  at  man  har 
bekymret  sig  om  de  derværende,  foregaacnde  Begravelser, 
som  da  ere  bievne  mere  eller  mindre  forstyrrede.  Ligeledes 
syntes  Jordhoien  ikke  at  være  bleven  opfort  paa  een  Gang 
men  lidt  efter  lidt. 

Imellem  Skeletterne  forekom  ogsaa : 2 Brudstykker  af 
Flintdolke,  der  vare  overbrudte  i Oldtiden,  en  lille  Flint- 
kile, der  lignede  meget  de  raae  Flititkiler,  som  forekomme 
i „Rjbkkenmdddingerne” , samt  nogle  Dyreknokler.  Disse 
Gjenstande  have  vistnok  ikke  været  nedlagte  ved  Ligene, 
men  ere  rimeligviis  indkomne  i Udien  med  den  efterhaanden 
opkastede  Jord.  Vanskeligere  bliver  det  derimod  at  for- 
klare, hvorledes  4 forskjellige  Jernknive,  der  maaskee  i det 
hdieste  kunne  være  et  Par  Aarhundreder  gamle,  og  en  ved 
dem  liggende  Bækkenknokkel  af  et  Menneske  vare  indkomne 
i Hoien.  De  forekom  under  Midten  af  Toppens  Huulhed, 
3 — 4 Tom.  nede  i den  faste  Leermasse. 

Samtlige  i denne  Hdi  fundne  Gjenstande  erholdt  det 
kgl.  Museum  for  nordiske  Oldsager  i Kjdbenhavn,  hvor  de 
nu  opbevares,  af  Hoiens  Eier  Gaardmand  Anders  Hansen. 
(18415—18435.) 

2.  En  Gravhbi  i Raklev  Sogn  paa  Refsnæs. 

Under  et  Ophold  i Raklev  Præstegaard  i August  Maaned 
1859  lod  jeg  den  saakaldte  Aasehdi  eller  Aashoi  udgrave, 
beliggende  paa  en  Gaardmand  Anders  Olesen  i Ellede  til- 
hurende  Mark  (Raklev  Sogn,  Arts  Herred,  Holbeks  Amt). 

Den  Beredvillighed,  hvormed  Eieren  tillod  mig  at 
udgrave  denne  Hoi,  var  saamcgct  behageligere  som  det 
for  Oieblikket  ikke  er  let  at  træffe  en  Hdi  i dette  Sogn, 
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hvori  der  ikke  er  blevet  gravet.  Troen  paa,  at  Hoiene 
indeslutte  store  Skatte,  er  der  nemlig  meget  almindelig  og 
bringer  fattige  Folk  til  at  undersoge  dem,  forat  de  saaledes 
paa  een  Gang  kunne  svinge  sig  op  til  Velstand. 

Det  er  som  oftest  Tilfældet,  at  disse  Skattegravere, 
som  altid  fortælle,  at  de  hore  Laag  til  store  Pengekister 
j^smække  i og  op”  i Hoiene,  blive  skuffede,  da  de  meget 
sjeldent  indeslutte  Gjenslande  af  Sølv  eller  Guld;  men  de 
ved  denne  Slags  Eftergravningcr  fundne  Gjenstande  blive 
som  oftest  bortkastede,  og  saaledes  blive  mange  Hoie,  der 
kunde  have  vdet  Oldkyndigheden  stor  Gavn,  hensynslost 
ddelagle. 

Aashoi  var  derimod  i urort  Tilstand  og  dækkedes 
endnu  dengang  af  et  c.  Vs  Alen  tykt  Lag  Græstorv;  den 
havde  for  længere  Tid  siden  været  overgroet  med  mindre 
Træer  eller  Buske,  da  der  selv  dybt  nede  i den  forekom 
mange  stdrre  Rodder.  Den  var  4 Alen  hdi  og  havde  ved 
sin  rectangulairc  Basis  en  Omkreds  af  84  Alen.  (Nord- 
og  Sydsiden  vare  25  Alen  og  Ost-  og  Vestsiden  17  Alen 
lange.) 

Allerede  lige  under  Græstorven  forekom  en  Mængde 
stdrre  og  mindre  Stene,  imellem  hvilke  der  fandtes  Skaar 
af  henved  14  Leerkar,  der  havde  været  dækkede  med  Laag 
og  fyldte  med  brændte  Been.  Da  de  næsten  alle  vare  om- 
givne med  flade  Stene,  var  det  sandsynligt,  at  de  oprindeligt 
havde  været  indsatte  i srnaa  Steenkister,  som  paa  Grund 
af  Træroddernes  Tryk  vare  styrtede  sammen  og  saaledes 
havde  knust  Leetkarrene.  Run  2 af  disse  Leerkar,  som 
stode  i Toppens  nordvestlige  Hjdrne,  vare  nogenlunde  hele; 

i det  ene  af  dem  laae  et  stærkt  forirret  Brudstykke  af  en 

\ 

Synaal  af  Bronce. 

Omtrent  Alen  dybere  nede  forekom  igjen  Skaar  af 
(5 — 6)  Leerkar,  der  ligeledes  havde  været  dækkede  med 
Laag  og  fyldte  med  brændte  Been;  i et  af  dem,  som  stod 
i den  sydlige  Side,  laae  desuden  en  lille  Ravperle  og  et 


CRAYHOI  I RAK  LEV  SOON  PAA  REFSNÆS. 


215 


Brudstykke  af  et  Broncesmykke.  I samme  Dybde,  men 
omtrent  midt  i Flbieri,  stod  et  med  flade  Stene  omgivet 
Leerkar,  som  rigtignok  paa  flere  Steder  var  gjennemlrængt 
af  Trærodder  men  iovrigt  temmelig  vel  bevaret;  det  var  c. 
9 Tom.  bbit,  havde  paa  den  ene  Side  Spor  af  et  Ore  og 
var  forsynet  med  en  Hals,  hvilken  var  forziret  med  to  ind- 
stukne,  pararallele  Striber;  det  var  dækket  med  et  omvendt 
Leerkar,  der  lignede  en  Jydepolle,  men  var  gaaet  itu,  og 
var  fyldt  med  brændte  Bcen,  imellem  hvilke  der  var  nedlagt 
en  Dobbeltknap  af  Bronce;  tæt  herved  stod  et  lignende 
Leerkar,  der  dog  ikke  var  forziret;  det  var  ligeledes  om- 
givet med  flade  Stene  og  dækket  med  et  omvendt  Leerkar; 
men  det  indeholdt  kun  brændte  Been.  Henimod  Hdiens  n. 
v.  Side  siode  alter  3 Leerkar,  men  de  vare  knuste,  da  de 
dem  omgivende  Sleenkisler  vare  styrtede  sammen.  De  havde 
været  dækkede  med  Laag  og  fyldte  med  brændte  Been.  Ved 
det  ene  af  dem  laae  desuden;  et  Brudstykke  af  en  Kniv,  en 
Syl  og  en  Dobbeltknap,  Alt  af  Bronce,  men  stærkt  medtagne 
af  Ir. 

Disse  sidste  10 — 1 1 Leerkar  vare  stillede  paa  en  1^/^  Alen 
tyk  Masse,  der  var  overordentlig  haard  og  bestod  af  en 
Mængde  sldrre  og  mindre  Stene,  som  vare  nedlagte  i en 
Sammenblanding  af  Kalk  og  Mergel.  Da  der  under  denne 
Masse  kun  forekom  Sand  og  den  naturlige  Jordbund,  er  det 
sandsynligt,  at  den  oprindelig  var  bestemt  til  at  tjene  som 
Basis  for  de  sidst  fundne  Leerkar. 

Denne  Iloi  synes  ligesom  den  foregaaende  ikke  at  have 
været  brugt  paa  een  Gang  men  lidt  efter  lidt  og  har 
mueligviis  igjennem  en  lang  Aarrække  tjent  som  en  Slags 
Familiebegravelse. 

De  i Mdien  fundne  Gjenstande  har  Gaardmand  Anders 
Olesen  med  stor  Beredvillighed  overladt  til  del  kgl.  Museum 
for  nordiske  Oldsager  i Kjdbenhavn,  hvor  de  nu  opbevares. 

(18,543—18,551.) 
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HAVN,  MEDDEELTE  AF  EdVIN  M.  ThORSON 

De  i det  polske  Sprog  affattede  originale  Depeche- 
Concepter,  som  jeg  her  meddeler  i dansk  Oversættelse,  op- 
bevares i det  grevelige  ossoliriskiske  Bibliotheks  Haand- 
skriftsamling  i Lemberg  under  No  516  in  folio,  betitlet : 
^^Depeches  pour  la  cour,  Cahier  VII”.  De  udgjdre  imid- 
lertid kun  den  mindste  Deel  af  den  i denne  indeholdte 
ofticielle  Correspondance  imellem  den  polske  Gesandt  i Kjo- 
benhavn  og  Deputationen  for  de  udenrigske  Anliggender, 
senere  det  polske  Udenrigsministerium,  i Warschau.  Denne 
indbefatter  nemlig  Tidsrummet  fra  26de  Marts  1791  til 
13de  October  1792.  Kortheden  af  mit  Ophold  i Lemberg 
(i  Efteraaret  1858)  samt  min  Tids  Optagelse  af  andre  Be- 
skjæftigelser  tillod  mig  ikke  selv  at  tage  Afskrift  af  et  stdrre 
Antal  af  bemeldte  Concepter  end  det  her  meddeelte.  Jeg 
har  imidlertid  Haab  om  ved  velvillig  Bistand  senere  at  komme 
i Besiddelse  af  Afskrifter  af  den  tilbagestaaende  stdrre  Deel, 
som  jeg  i saa  Fald  i sin  Tid  skal  meddele  i disse  Annaler. 

Paa  Grund  af  (hvad  der  dog  for  en  Deel  følger  af  en 
Concepts  Natur),  at  deels  Haandskriften  paa  sine  Steder  er 
temmelig  ulæselig,  deels  Orthographien  og  navnlig  Inter- 
punetionen  meget  forsdmt,  deels  Skrivfeil  indløbne,  har 

1 Ved  en  Beslutning  af  den  polske  Rigsdag  af  9de  Decbr.  1789 
bestemtes  det,  at  Polen  skulde  repræsenteres  ved  endeel  Hoffer,  ved 
hvilke  hidtil  ingen  Repræsentation  havde  fundet  Sted,  deriblandt  det 
danske,  og  kort  efter  udnævntes  til  overordentlig  Gesandt  i Ivjeben- 
havn  A.  Rzewuski,  der  ogsaa  findes  opført  som  saadan  i den  danske 
Statskalender  for  1790,  rned  Hr.  v.  Kochanowski  som  Legations- 
secretair.  1 Statskalenderen  for  1791  kommer  hertil  Hr.  Rykaczewski 
som  Secretair,  og  Kochanowski  anføres  som  ,jmidlertidig  Chargé 
d’Affaires”  og  har  altsaa  fungeret  som  saadan  i Vacancen.  Rze- 
wuski efterfulgtes  nemlig  af  Grev  v,  Ankwicz,  der  i Kalenderen  for 
1792  opføres  som  overordentlig  Gesandt  og  befuldmægtiget  Minister 
med  Hr.  de  Kochanowski  som  ,tConseiller  de  Légation  et  Chargé 
d’Affaires”. 
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Oversættelsen  været  forbunden  med  nogen  Vanskelighed;  dog 
antager  jeg  i det  her  Meddeelte  at  have  truffet  det  Rette, 
med  Undtagelse  af  tvende  paa  sit  Sted  angivne  Sætninger, 
af  hvilke  den  ene  er  mig  uforstaaelig,  den  anden  gjengiven 
efter  Gisning,  og  saaledes  mulig  ikke  ganske  correct.  De  i 
Originalen  forekommende  oprindelige,  ved  det  senere  Gjen- 
nemsyn  af  Brevskriveren  corrigerede  Udtryk,  der  i en  af 
Oieblikkets  Stemninger  og  Indtryk  paavirket  politisk  Cor- 
respondance  ofte  tilstede  ret  interessante  Indblik  i For- 
holdene, ere  overalt,  hvor  de  ere  af  ringeste  Betydning, 
omhyggelig  noterede.  Af  de  trende  forudskikkede  ikke  of- 
ficielle, paa  fransk  affattede  Skrivelser  synes  de  tvende  fdrste 
at  hidrore  fra  den  som  ^^midlertidig  Chargé  d’Affaires’’  fun- 
gerende Legationssecretair  Kochanowski,  hvilket  dog  neppe 
kan  være  Tilfældet  med  den  tredie. 

Kjobenhavn,  den  16de  Mai  1859. 


A.  1. 

Copenhague  le  27  Février  1791. 

Pour  Drcsde. 

J’ai  recu  Votre  lettre.  Monsieur,  en  date  du  6 du  mois 
present.  Infiniment  sensible  a votre  souvenir,  Msr.,  je  m’em- 
presse  de  vous  donner  les  éclaircissemens  que  vous  me 
demandez, 

A commencer  par  la  question  essentielle  je  dois  d’abord 
vous  assurer  que  jusqu’a  ce  moment  il  n’a  encore  élc  faite 
aucune  proposition  directe  de  la  part  de  l’Angleterrc  pour 
détacher  le  Dannemarc  de  la  Russie.  Il  est  possible  que 
les  intentions  de  la  Cour  de  Londres  soyent  belles  mais 
elles  ne  peuvent  étre  qu’éventuelles , et  ne  peuvent  se  dé- 
velopper  qu’en  cas  que  la  Suéde  se  jette  du  coté  de  la 
Russie.  Or  l’Angleterre  est  trop  sdre  de  la  Neutralité  du 
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Dannemarc,  pour  qu’elle  aie  besoin  de  faire  qiielque  dé- 
marche  decisive  auprés  de  celle  cour  avant  que  les  veri- 
tables intéréls^  du  Roi  de  Suede  rte  soienl  connus  — Mais 
voici  rélat  acluel  des  choses  — Il  est  arrivé  un  Courier 
de  Loiidres  qui  a apporlé  ordre  aux  Ministres  des  Irois 
Cours  allices  de  déclaier  ici  que  les  dites  Cours  acceptoient 
les  bons  ofllces  et  l’inlervention  du  Dannemarc  aupres  de 
la  Russie  pour  accelerer,  s’il  est  possible,  la  paix  entre  celle 
derniére  et  la  Porte,  sur  la  base  du  Status  quo,  en  consé- 
quence  de  celte  démarebe  il  a élé  tres  naturel  de  sondej 
les  dispositions  de  cette  Cour  en  cas  d’une  nouvelle  guerre 
dans  le  Nord,  et  c est  a quoi  on  s est  borné  pour  le  moment. 

Peu  de  tems  apies  il  ariiva  un  Courrier  dépeché  de 
Pétersbourg  en  conséquence  des  Ordres  qu’il  a apporté  au 
Ministre  de  Russie  pres  de  celte  Cour,  Celui-ci  a commu- 
niqué  au  Minisiere  Danois  la  derniére  réponse  de  la  Russie 
donnce  å la  Cour  de  Berlin,  et  remis  en  méme  lems  une 
déclaration  qui  oulre  loules  les  belles  paroles  conlient  une 
assurance  positive,  que  la  Russie  n’enlieroit  jamais  en 
liaison  avec  la  Suede  a l’insu  du  Dannemarc.  Elle  de- 
raande  encore  l’avis  de  celle  Puissance  tant  sur  sa  situation 
actuelle  en  général  que  sur  la  Suede.  Le  Courier  Russe 
dont  la  destination  éloit  pour  Stockholm  a continué  sa  route 
mercredi  dernier. 

Pour  ce  qui  est  de  nolre  alliance  avec  l’Angleterre  je 
puis  vons  dire  que  les  négociations  sont  avancées  et  qu’elles 
pourroient  bientdt  élre  lerminées. 


2. 

Le  23  d’Avril.  Les  nouvelles  suivantes  me  sont  par- 
venues  en  date  20  févr. 

Que  le  Ministre  de  Russie  ayant  trouvé  les  expressions 
de  la  Note  remise  a Mr.  Drake  vagues  et  ambigués,  écrivit 


^ rettet  til  intentions. 
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une  letlre  confidentielle  au  Comle  de  Bernstorff  pour  lui 
demander  s’il  devoit  la  prendre  pour  déclinaloire  ou  non.— 

Sur  le  premier  bruil  du  nouvel  armement  qui  s’est  re- 
pandu  Mr.  Drake  a incessament  éié  chez  le  Comle  de 
Bernstorff  qui  l’a  assuré  que  l’Anglelerre  pouvoit  étre  Ires 
tranquille  la  dessus,  qu’il  éloit  evident  que  le  Dannemarc  ne 
pourroit  guere  s’opposcr  a la  flolle  Artgloise  avec  des  forces 
inférieures,  mais  que  d’iin  autre  colé  lui,  Comle  Bernslorff, 
éloit  informe  posilivement,  que  le  Uoi  de  Suéde  ne  discon- 
linue  pas  å faire  des  préparalifs  — el  que  par  eonséquent 
il  éloit  de  la  prudence  que  le  Dannemarc  en  fit  de  son 
colé,  pour  se  mettre  en  état  de  défouse,  prolégcr  ses  ports 
et  son  commerce. 

On  a dit  que  l’Ambassadeur  de  Suéde  avoit  recu  Ordre 
du  Roi  Son  Mailre  de  demander  au  Miriislére  Dariois  des 
explications  sur  les  armemens,  qui  se  font  ici,  et  qu’a  cette 

fin  il  avoit  déjå  élé  chez  le  Comle  Bernslorff — cette  nou- 

velle  a besoin  d’clre  confirmée. 

Ce  n’est  qu’aujourd’hui  que  j’ai  élé  a mémc  de  voir 
dans  la  Source  ce  qui  a élé  lémoigné  au  Minislére  Danois 
de  la  Cour  de  Berlin  en  réponse  aux  ouveilures  conciliatoires 
failes  par  le  Dannemarc  — Ces  paroles  sont  rcmarquables 
parcequ’ellcs  monlrent  les  inlentions  pacifiques  du  Roi  de 
Prusse,  et  son  éloignement  pour  la  guerre.  ,^Sa  sou- 

jjhaite  tres  fort  de  pouvoir  trouver  un  point  de  conciliation 

^^dans  les  termes  moyens  que  le  Dannemarc  propose,  mais 
„qu’elle  ne  pouvoit  pas  donner  de  réponse  délinitive  avant 
„que  les  intentions  de  ses  alliés  lui  soyent  connues”. 

24  Avril  rien. 

25  Avril.  En  suivant  de  plus  prés  les  démarches  de 
l’Ambassadeur , je  l'ai  fait  queslionner  par  des  personnes 
lierces  sur  la  nouvelle,  qu’on  m’avoit  donnée  le  23  du 
cour.,  par  rapport  aux  armemens  qui  se  font  ici;  il  ne 
vouloit  pas  convenir  du  fait,  cependant  la  chose  ne  m’en  a 

^ De  tvende  sidste  Ord  ere  rettede  til  verbalement. 


220  DEPECHER  FRA  DEN  POLSKE  LEGATION  I KJØBENHAVN. 

pas  paru  moins  probable.  D’un  autre  coté  j’ai  appris  avec 
quelque  certitude,  que  le  Roi  de  Suéde  a demandé  par  ma- 
niére  de  discoiirs  au  Comte  Reventlau  quel  étoit  le  but  des 
armemens  qu’on  faisoit  en  Dannemarc.  Celui  ci  n'ayant  pas 
des  instruetioris  de  sa  Conr,  pour  entrer  en  explication  sur 

un  point  aussi  délicat,  dans  un  moment  surtout  ou  la  mé- 

% 

fiance  sembloit  augmenler  de  part  et  d’autre,  s’est  borné  a 
répondre  au  Roi,  que,  les  armemens  du  Dannemarc  n’a- 
voient  certainement  pas  de  but  offensif  mais  que  le  Gouverne- 
raent  avoit  principalemenl  en  vue  de  couvrir  les  edtes  de  la 
Norvége,  ou  jusqu’å  présent  on  n’avoit  pas  encore  de  bati- 
mens  de  défense. 

Randbemærkning  med  en  anden  Haandskrift. 

Le  Comte  Dernstorff  a differé  de  répondre  au  billet  du  Ministre 
de  Russie. 

3. 

le  9 de  Mai.  Jour  de  l’arrivée  de  la  Poste,  nous  di- 
nåmes  chez  le  Ministre  de  Pologne  en  petit  comité  — On 
a parlé  des  nouvelles  du  jour , du  changement  arrivé  dans 
le  Ministére  de  Prusse  et  de  l’influence  que  cela  pourroit 
avoir  sur  les  affaires.  Le  Ministre  d’Espagne  élant  venu  me 
dit  qu’il  étoit  arrivé  un  Courier  Anglois  le  matin , qui  a 
porté  des  dépeches  pour  Mr.  Drake,  chargé  des  Affaires  de 
la  Cour  de  Londres. 

B.  1 1. 

No  15.  Kjobenhavn,  26de  Marts  1791. 

Hoie  Deputation ! 

Med  sidste  Post  modtog  vor  Legation  den  Hdie  Depu- 
tations Expedition  No  12.  For  ikke  at  bringe  Uorden  i Aars- 
protocollen  giver  jeg  denne  fdrste  Depeche  det  følgende  Nummer 
i Rækken. 

1 Denne  og  de  følgende  Depecher  ere  fra  den  polske  Gesandt  i 
Kjøbenhavn,  Grev  v.  Ankwicz,  Ridder  af  den  hvide  Orns-  og  af  St* 
Stanislaus-Ordenen, 
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Den  23de  sidstleden  havde  jeg  de  brugelige  Audientser 
ved  Hoffet,  otte  i alt,  der  derfor  ogsaa  lage  saavel  to  Timer. 
Jeg  fandt  Kongen  saa  rolig,  som  man  vel  kan  ønske  sig. 
Han  stod  under  en  Baldachin;  paa  hans  hoire  Side  i nogle 
Skridts  Afstand  Ministeriet  eller  Statsraadet.  — Han  gjen- 
gjældte  med  megen  Værdighed  Buk  med  Buk,  hørte  med 
fuldendt  Taalmodighed  min  Compliment  ud;  og  da  jeg  var 
færdig,  sagde  han,  at  han  glædede  sig  over  Valget  af  mig 
og  over  Leiligheden  til  at  gjore  mit  Bekjendtskab,  samt  til- 
foiede,  at  der  intet  vilde  blive  undladt  for  at  gjore  mig  mit 
Ophold  i Hovedstaden  saa  behageligt  som  muligt.  Efter 
derpaa  at  have  modtaget  mine  Creditiver  leverede  han  dem 
til  Grev  Bernstorff,  og  jeg  traadle  af  uden  at  oppebie  videre 
Sporgsmaal ; thi  dette  er  her  den  sædvanlige  Frcmgangs- 
raaade.  Man  hører  fra  alle  Sider  den  Bemærkning,  at  nys- 
nævnte Herres  Sindstilstand  mere  og  mere  antager  et  ro- 
ligere Præg. 

Iforgaars,  den  sædvanlige  Conferentsdag , indfandt  jeg 
mig  hos  Grev  Bernstorff.  — Skjdndt  mit  Kjendskab  til  denne 
Minister  endnu  kun  er  ganske  overQadisk,  forekom  det  mig 
dog,  som  om  jeg  bemærkede,  at  der  var  en  vis  Uro  over 
ham,  og  da  jeg  ikke  var  den  eneste,  der  gjorde  denne  Be- 
mærkning — det  samme  var  nemlig  ogsaa  Tilfældet  med 
dem  af  mine  Colleger,  der,  ligesom  jeg,  havde  Conferents 
med  Greven  senere  end  den  moskovitiske  Gesandt,  hvorimod 
de,  der  for  den  Tid  talte  med  ham,  aldeles  ikke  lagde 
Mærke  til  nogen  Forandring  i hans  Stemning  — turde  der 
mulig  være  Anledning  til  at  formode,  at  bemeldte  Minister 
af  den  moskovitiske  Gesandt  har  erfaret  et  eller  andet  om 
en  ikke  forønsket  Vending  i Negociationen,  hvorvel  ikke  en- 
gang Englænderne  fra  deres  Hof  have  hørt  noget  i denne 
Retning. 

Grev  Bernstorff  begyndte  Conferentsen  med  mig  med  den 
Bemærkning,  at  Grisen,  hvad  enten  den  nu  maatte  bringe  Par- 
terne nærmere  eller  fjerne  dem  fra  hinanden,  endnu  stedsevarede 
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ved,  men  gik  derpaa  strax  over  lil  at  iidlale  sig  om  den 
ringe  Sandsynlighed  der  var  for,  at  en  Slat  som  England, 
for  hvilken  Mandelen  er  en  Hovederhvervskildc,  skulde  ind- 
lade sig  paa  en  Krig  alene  for  et  Ærespunkls  Skyld. 

Hertil  svarede  jeg,  at  det  i dets  Handels  Interesse  af 
England  velforstaaede  Forslag  lil  en  begrændset  Status  quo 
ikke  har  Ærespunktet  alene  for  Oie. 

^jGanske  sandt yltrede  Ministeren.  ^.Denne  Magt 
foretager  Skridt,  der  ere  i hoi  Grad  paafaldende”.  Og  idet 
han  saae  mig  slivt  ind  i Oinene,  lilfdiedc  han:  ^^De  veed 
uden  Tvivl,  hvilke  Insinuationer  bemeldte  Cabinet  ogsaa 
andensteds  tillader  sig?” 

jjSaavidl  os  vedrører,  vced  jeg  det,”  svarede  jeg. 

jjOg  jeg  ogsaa  fortsatte  Ministeren.  j^Jeg  har  fuld- 
stændig Underretning  om  de  af  Mr.  Hiles,  uden  mindste 
Hensyn  lil  det  cardinale  Retspunkt,  Deputationen  gjorte  For- 
slag. Hvad  jeg  her  yltrer  for  Dem  i saa  Henseende  er  for- 
øvrigt  el  Beviis  paa  min  Tillid  til  den  fuldstændigste  Dis- 
crelion  fra  Deres  Side,  og  stolende  derpaa  tager  jeg  ikke  i 
Betænkning  aabent  og  fortroligt  at  meddele  Dem  som  min 
Anskuelse,  at  man  vil  søge  paa  en  eller  anden  Maade  at 
berøve  Dem  Danzig.  Dette  er  en  Sag,  som  de  nordiske 
Magter  langtfra  kunne  betragte  med  Ligegyldighed,  men  da 
Byen  uheldigviis  allerede  har  tilsat  Trediedelen  af  sin  Ca- 
pital, er  det  ikke  synderlig  vanskeligt  at  beregne,  hvor  langt 
Resten  vil  kunne  række”. 

Under  cn  Samtale,  jeg  samme  Aften  havde  med  den 
engelske  Chargé  d’Affaires,  spurgte  han  mig,  hvad  Svar  Mr. 
Heiles  (.yft)  havde  faaet  af  Deputationen,  og  da  jeg  havde 
sagt  ham  det,  tillod  han  sig  den  Bemærkning,  at  det  car- 
dinale Retspunkt  Jo  alt  tidligere  var  et  af  Punkterne  i Pacta 
Conventa. 

jjGanske  rigtig!’’  svarede  jeg.  j^Kun  er  der  den  uhel- 
dige Forskjel,  at  endog  den  hdieste  lovgivende  Magt  for 
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Oicblikket  selv  har  bundet  sig  Hænderne  med  Hensyn  til 
hvad  tidligere  Konger  blot  ikke  kunde  gjore  alene.” 

^^Hvis  altsaa,”  fortsatte  han,  ^jKongen  af  Preussen  efter 
sit  Forgodtbefindende,  skjondt  imod  Ret  og  Billighed,  efler- 
haanden  forhdier  alle  Toldsatser,  maa  dette  dog  aabenbart 
blive  til  stor  Skade  for  Polen.” 

j^Dcrlil  er  Kongen  altfor  retsindig,”  svarede  jeg. 
Mangel  af  nogen  nyere  Tractat  staaer  den  fra  1775  ialfald 
endnu  ved  Magt,  og  skulde  man  end  egenmægtig  ville  bryde 
denne,  lader  der  sig  dog  selv  for  l'remtiden  vel  neppe  ud- 
finde noget  helligere  Værn  end  en  Tractat.”  — De  kjender 
jo,”  fortsatte  jeg,  ^^vor  Regjcring  og  de  Omstændigheder, 
hvori  vi  befinde  os.  Skulde  jeg  udtale  min  private  Anskuelse 
af  Sagen,  saa  vilde  jeg  sige,  at  der,  saafremt  man  ved  Siden 
af  Forslaget  om  en  eller  anden  Afstaaelse  garanterer  os  cn 
Gebetsudvidelse  i en  anden  Retning,  i saa  Fald  for  yder- 
ligere Underhandlinger  vilde  være  en  fælles  Basis,  paa  hvil- 
ken det  vilde  være  muligt  at  begrunde  en  Ligevægt  i de 
gjensidige  Interesser.  — En  hdilstillet  Person,”  vedblev  jeg, 
^jSpurgte  mig  paa  min  sidste  Boise,  hvorfor  man  ikke  kunde 
opstille  Polen  som  naturlig  Grændse  imellem  de  tvende  krig- 
førende Magter  ved  tilligemed  cn  Kile  af  Oczakow’er  Di- 
strictet  at  give  det  Dnjepr-Bredden.  Dette  Spurgsmaal  træder 
netop  nu  saameget  naturligere  frem  i min  Erindring,  som 
der  i det  herværende  Ministeriums  de  allierede  Magter  til- 
stillede Note  forekommer  den  Yttring,  at  Districtet  Oczakow 
muligt  kunde  blive  lagt  fuldstændigt  øde.” 

Her  blev  vor  Samtale  afbrudt. 

En  lignende  havde  jeg  kort  derpaa  med  den  preussiske 
Gesandt,  vedrørende  det  nysantydede  Punkt. 

jjJa  hvorfor,”  sagde  han,  ^^tænker  ingen  paa  at  stille 
dette  Forslag  i Berlin  ?” 

^jFordi  det,”  svarede  jeg,  ,jkun  er  min  aldeles  private 
Anskuelse  af  Sagen,  fremkaldt  hos  mig  ved  hiin  paa  min 
Reise  stedfundne  Conversation,  og  antaget  endogsaa,  at  den 
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almindelig  deeltes  hos  os,  vilde  dog  ingen  oflFentlig  kunne 
fremsælte  den , da  del  ikke  er  fra  vor  Side  der  foreslaaes 
nogen  Gebeetsafstaaelse.  Hvad  vi  have  for  6ie,  er  kun  Af- 
sluttelsen  af  en  Handelslractat , og  denne  have  vi  segt  at 
indlede  ved  en  defensiv  Alliance.” 

Vor  Gesandt  i Berlin  har  med  Dagsposten  underrettet 
mig  om  den  alt  omtalte  i Wien  stedfindende  Uenighed  imel- 
lem Magterne  samt  om  Berlincrhoffets  for  os  gunstige  Svar. 
= En  hdilslillet  Person  her  stillede  nys  directe  det  Spdrgs- 
maal  til  mig,  hvad  Erstatning  jeg  formeente,  at  Preusseren 
burde  give  Keiseren  for  Danzig,  da  der,  i Henhold  til  Over- 
eenskomsten  i Reichenbach  i de  tyrkiske  Lande  intet  kunde 
erholdes.  Hertil  svarede  jeg,  at  delte  Sporgsmaal  allerede 
involverede  Danzigs  Besættelse  som  et  Factum.  hvad  der  dog 
efter  min  Mening  aldeles  ingen  Tale  kunde  være  om. 

Saavel  Gesandten  i Berlin  som  Woyna  ^ har  jeg  com- 
municeret  denne  Depeches  Indhold,  ’forsaavidt  Danzig  an- 
gaaer, 

2. 


No  16.  Kjebenhavn,  den  2den  April  1791. 

Den  hdie  Deputations  Expedilion  No  13  har  jeg  haft 
den  Ære  at  modtage. 

Det  herværende  Ministerium  har  endnu  intet  Svar  er- 
holdt paa  sine  Mæglingsforslag,  lalfald  var  dette  endnu  ikke 
Tilfældet  idag  otte  Dage,  da  den  preussiske  Gesandt  fore- 
løbig paa  sit  Hofs  Vegne  takkede  det  herværende  Cabinet 
for  dels  velvillige  Sindelag  og  bona  officia.  ~ Bemeldte 
Gesandt  er  midlertidig  instrueret  til  at  fastholde  det  oprin- 
delige Forslag  ~ 

Jeg  tor  antage  for  afgjort,  at  den  hdie  Deputation  alle- 
rede har  Efterretninger  fra  Vedkommendes  Side  ~ Eflerat 
være  bleven  gjort  bekjendt  med  Keiserens  Resolution  med 


^ Grev  Woyna,  polsk  Gesandt  i Wien. 


DEPECHER  FRA  DEN  POLSKE  LEGATION  I KJ^BENUAVN.  225 

Hensyn  til  den  slesiske  Convention,  søgte  Lord  Elging  (j7c) 
endnu  for  sin  Afreise  til  Italien  en  Audients  for  at  gjore 
ham  mere  indtrængende  Forestillinger;  men  Keiseren  nægtede 
ham  den  peremtorisk.  — Denne  Efterretning  kan  ansees  for 
aldeles  paalidclig.  — Jeg  har  al  Grund  til  at  antage,  at 
England  vil  nedstemme  sin  Tone  og  efterhaanden  lægge 
Moskva  færre  Hindringer  iveien.  Det  gjiir  man  her  alle- 
rede Regning  paa,  og  da  jeg  veed,  at  man  her  stadig  giver 
den  preussiske  Gesandt  at  forstaae,  at  man  venter  sig  en 
stdrre  Imødekommen  fra  hans  Konges  end  fra  Englands 
Side,  har  jeg  advaret  ham  med  Hensyn  til  denne  politiske 
Tvetungethed  — 

Prinds  Frederik,  Kongens  Broder,  er  allerede  saagodt- 
som  aldeles  restitueret  efter  sin  kortvarige  Upasselighed. 

Breve  fra  Norge  bringe  Efterretninger  om  omfattende 
Rustninger  i Sverrig  og  om  betydelige  Arlilleritransporter  ad 
den  norske  Grændse  til.  Dog  — mere  detaillerede  Oplys- 
ninger i saa  Henseende  ville  upaatvivlelig  allerede  være 
komne  den  hdie  Deputation  lilhænde  fra  Vedkommende, 

3. 

No  17.  Kjøbenhavn,  den  5te  April  1791. 

Den  hdie  Deputations  Expedition  No  14  havde  jeg  den 
Ære  at  modtage  med  Gaarsposten. 

Fra  Holland  fik  vi  her  i dette  Oieblik  tvende  Nyheder. 
Den  ene  er  en  Nolification  til  den  herværende  hollandske 
Minister  om,  at  en  Coureer  fra  Berlin,  der  er  paa  Tilbage- 
reisen fra  England,  overbringer  det  Svar,  at  England  har 
bestemt  sig  til  at  understøtte  status  quo  absolu  , men 
ved  at  sammenholde  Data  seer  man,  at  denne  Beslutning 
maa  have  været  offentlig  bekjendt,  fdrend  det  danske  Mini- 
steriums Note  har  kunnet  naae  London. 

Den  anden,  den  engelske  Chargé  d’Affaires  tilhændekomne. 
Efterretning  melder,  at  det  er  blevet  de  hollandske  Skibe  i 
Østersøen  forbudt  at  anlobe  de  moskovitiskc  Havne. 


1858 
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Tiden  tillader  ikke  at  chiffrere  disse  Efterretninger,  der 
desuden  allerede  ere  altfor  bekjendte.  Jeg  kommer  netop 
fra  en  Diner,  hvor  de  tvende  nysnævnte  Ministre  ogsaa  vare 
tilstede  og  ikke  gjorde  mindste  Hemmelighed  af  dem. 

4. 

No  18.  Kjøbenhavn,  den  Ode  April  1791. 

Efterretning  om  den  af  England  tagne  Beslutning  at 
understøtte  Status  quo  absolu  har  idag  fundet  fuldstændig 
Bekræftelse  ved  Breve,  der  ere  indtrufne  fra  Holland.  — Det 
londonske  Ministerium  har  affattet  et  Udkast  til  en  denne 
Beslutning  udtalende  Declaration  og  foreløbig  afsendt  samme 
til  den  engelske  Minister  i Petersborg.  Coureren,  der  over- 
bringer det,  gik  over  Haag  og  havde  en  Depeche  med  til 
den  derværende  Gesandt  Lord  Auckland,  der,  efter  sammes 
Modtagelse,  officielt  meddeelte  Stor-Pensionarius’en  Dcclara- 
tions-Udkastet  og  derhos  opfordrede  General-Staterne  til  at 
samvirke  med  London’er-Hoffet  med  Hensyn  til  Understøttelse 
af  dels  Bestræbelser  for  at  bevæge  Rusland  til  Antagelse  af 
Forslaget  om  Status  quo.  — Det  fortjener  derhos  at  be- 
mærkes, at  efterat  London’erhoffet  havde  fattet  sin  Beslut- 
ning, indtraf  det  danske  Elofs  Noter,  hvilket  imidlertid  ikke 
bevirkede  den  mindste  Opsættelse  i Courerens  Afgang  med 
det  omtalte  Declaralions  - Forslag.  Disse  Efterretninger  har 
jeg  af  officielle  Skrivelser,  der  ere  bievne  mig  meddeelte  af 
den  hollandske  Minister. 

Den  almindelige  Formodning,  at  Hans  svenske  Majestæt 
fuldstændig  vilde  slaae  sig  paa  Ruslands  Side,  er  nu  saa- 
godtsom  bleven  til  Vished;  Bernstorff  nærer  ialfald  ikke 
mindste  Tvivl  mere.  — Igaar  observeredes  i Kattegattet  en 
engelsk  Fregat  samt  en  I^utter  og  en  Brigantin ; idag  har 
jeg  modtaget  paalidelig  Efterretning  om , at  bemeldte  Skibe 
ere  gaaede  tit  store  Belt  for  der  at  lodde.  Den  herværende 
russiske  Minister  affærdigede  uopholdelig  en  Coureer  til  sit 
Hof  med  Melding  herom. 
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5. 

No  19.  Kjøbenhavn,  den  12te  April  1791. 

Den  hoie  Deputations  Expedition  No  15  af  Dato  30te 
Marts  har  jeg  haft  den  Ære  at  modtage. 

Jo  sikkrere  man  her  havde  gjort  Regning  paa  med 
Lethed  at  enes  med  England  om  Midlerne  til  Fredens  Be- 
varelse, desto  storre  Indtryk  har  den  i mine  tvende  seneste 
Depecher  meddeelte  og  idag  fra  alle  Sider  Publicum  i Al- 
mindelighed forkyndte  Efterretning  her  fremkaldt. 

Indtil  dette  Oieblik  er  der  imidlertid  endnu  ikke  fra 
London  indløbet  noget  officielt  Svar  paa  det  danske  Mini- 
steriums Note,  en  Omstændighed,  der  (^som  Grev  Bernstorff 
selv  yttrede  til  mig}  ialfald  endnu  holder  Liv  i det  hen- 
døende Fredshaab.  — Man  nærer  for  Oieblikket  her  langt- 
fra den  Frygt  for  Krigen  som  ved  Begyndelsen  af  Under- 
handlingerne, (]Her  følger  en  ikke  ganske  klar  Yttring  om 
den  svenske  Konges  Forhold  til  Rusland  og  dernæst  fort- 
sættes:] Man  er,  efter  hvad  jeg  hører,  aldeles  forvisset  om 
hans  venskabelige  Sindelag  imod  denne  Magt,  i ethvert  Fald 
om  hans  Neutralitet  og  Utilgjængelighed  for  Londonerhoffets 
Insinuationer.  — Man  formener,  at  Krigen  vil  blive  fordcel- 
agtig  for  Handelsforholdene  her.  Den  eneste  Frygt,  man 
nærer,  er  med  Hensyn  lit  Danzig;  thi  ligesaa  sikker,  som 
man  for  Oieblikket  her  er  paa,  at  Kongen  af  Preussen  i 
Fredstid  ikke  vil  stille  til  os  nogen  Fordring  om  denne  Stads 
Afstaaelse  imod  Indrommelse  af  Handelsfordele,  ligesaa  stor 
Irygt  nærer  man  for,  at  han  i Tilfælde  af  en  Krig  skal 
komme  i temporair  og  med  det  samme  tillige  i blivende 
Besiddelse  af  den.  — Da  man  ikke  utydeligt  lod  mig  dette 
forslaae,  ansaae  jeg  det  for  min  Pligt  som  et  Slags  Svar 
herpaa  confidencielt  at  communicere  Goltz’s  Note;  dog  skal, 
efter  hvad  jeg  senere  har  hørt  af  en  af  de  fremmede  Mi- 
nistre, denne  Frygt  endnu  bestandig  vedvare,  og  en  Samtale, 
jeg  igaar  tilfældigviis  havde  med  en  af  de  første  iblandt  de 
danske,  har  styrket  mig  i den  Formening,  at  dette  Punkt 

15* 
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for  Oieblikket  gaaer  Danmark  over  alt  andet.  Efter  flere 
forgjæves  Forsøg  havde  den  moskoviliske  Gesandt  igaar  en 
Conferenls  med  Prindsen  af  Hessen  paa  Grev  Bernstorffs 
Bopæl , hvor  seent  paa  Aftenen  ogsaa  den  engelske  Chargé 
d’Affaires  indfandt  sig  for  under  fire  Gine  at  nedstemme 
noget  bemeldte,  England  personlig  hengivne,  Greves  ved  de 
første  Indtryk  fremkaldte  Forhaabninger  rrz 

Grev  Bernslorff  er  endnu  meget  lidende  efter  et  heftigt 
Anfald  af  Podagra  og  Chiragra. 

6. 

No  26.  Kjøbenhavn,  den  10de  April  1791. 

Den  moskovitiske  Gesandt  trænger  paa  her  paa  det 
Heftigste  baade  med  Løfter  og  med  Trudslcr;  det  er  imid- 
lertid at  haabe,  at  Danmark  staaer  fast  paa  sin  Neutralitet. 
[Det  var  ham,  der  søgte  at  gjore  Ministeriet  her  bange  med 
Hensyn  til  Danzig.  Goltz’s  Note,  som  jeg  rommunicerede 
det,  bar  imidlertid  gjort  en  god  Virkning.  Dette  veed  jeg 
med  fuldkommen  Vished  ifølge  en  mundtlig  Yttring  til  mig 
af  den  engelske  Chargé  d’Affaires,  der  takkede  mig,  fordi 
jeg  havde  foretaget  dette  Skridt]  Samme  Gesandt  affær- 
digede den  13de  sidstleden  en  Coureer  til  Petersborg  via 
Stockholm.  — Fra  Sverrigs  Side  er  Danmark  ikke  uden 
Frygt;  Pengemangelen  har  imidlertid  naaet  en  saadan  Grad, 
at  der  ikke  kan  være  Tanke  om  Krig.  ~ De  herværende 
Handlende  lade  næsten  vente  et  formeligt  Oprør  for  det  Til- 
fælde, at  man  her  skulde  bestemme  sig  for  Krig.  De  tvende 
indiske  Compagnier,  der  all  i længere  Tid  uophørlig  have 
haft  Underbalance,  see  paa  den  ene  Side  den  uund- 
gaaelige  Ruin  for  sig  og  paa  den  anden,  saafremt  Danmark 
bevarer  sin  Neutralitet,  sikkert  Haab  om  Handelens  fornyede 
Opkomst.  — Fra  Moskva  er  der  ingen  Penge  at  vente.  Det 

» Hvad  der  befinder  sig  imellem  Parentheslegnene  er  i Con- 
cepten  strøget. 
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er  uden  Tvivl  den  hoie  Deputation  bekjendt,  at  Moskva  i 
Amsterdam  intet  Laan  har  kunnet  reise  paa  andre  Betingel- 
ser end  80  af  100  til  6 pro  cent  (af  80).  — Iforgaars 
indtraf  der  hertil  en  engelsk  Coureer  fra  Berlin,  og  igaar 
tilstillede  den  engelske  Chargé  d’Affaires  Grev  Bernstorff  en 
Nole,  der  efter  en  temmelig  kold  Compliment  til  Dan- 
mark for  dets  Mæglingsforslag  ganske  simpelthen  noti- 
ficerer, at  Omstændighederne  nøde  England  til  at  lade  en 
Flaade  afgaae  til  Ostersøen  for  saaledcs  at  give  sine  Fore- 
stillinger større  Eftertryk.  Noten  ender  med  en  Anmodning 
om  fri  Passage  gjennem  Sundet.  — Svaret  vil  først  kunne 
ventes  om  nogle  Dage.  Der  kan  vel  neppe  være  nogen 
Tvivl  om,  at  man  ikke  vover  at  give  noget  Afslag.  En 
Copie  af  bemeldte  Note  har  jeg  ikke  endnu  haft  Tid  til  at 
forskaffe  mig,  og  jeg  maa  derhos  bemærke,  at  de  tvende 
Hoffers  Ministre  og  navnlig  den  engelske  med  eet  vise  sig 
mere  og  mere  tilbageholdende  imod  os.  Det  er  derfor  kun 
med  Vanskelighed  og  ad  Sideveie,  at  vi  kunne  faae  noget 
at  vide.  Selve  Tilstillelsen  af  Noten  blev  hemmeligholdt 
for  os. 

7. 

Ved  Coureer.  Kjøbenhavn,  den  17de  April  1791, 

RI.  1 om  Natten. 

Hoie  Deputation! 

Jeg  har  anseet  det  for  min  Pligt  i min  igaar  afsendte 
Depeche  at  melde  Ankomsten  af  en  engelsk  Coureer  fra  Ber- 
lin samt  Hovedindholdet  af  den  Note,  som  den  engelske 
Chargé  d’Affaires,  Mr.  Drake,  paa  sit  Hofs  Vegne  har  til- 
stillet det  herværende  Ministerium.  Den  Tilbageholdenhed, 
de  allierede  Hoffers  Ministre,  og  navnlig  den  engelske,  have 
udviist  imod  mig  ved  denne  Leilighed,  maa  navnlig  tilskrives 
de  seneste  Efterretninger  fra  Warschau.  Da  Notens  Over- 
rækkelse, og  dens  Indhold  naturligviis  saameget  mere,  blev 
holdt  hemmelig  for  mig,  kunde  det  ikke  være  andet,  end  at 
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det,  jeg  i al  Hast  og  med  al  Anstrengelse  i Løbet  af  nogle 
Timer  var  istand  lil  at  faae  udfritlet,  maatle  blive  unbiag- 
tigt.  Jeg  tilmeldte  den  hoie  Deputation,  at  ovenomtalte  Note 
indeholdt  en  tom  Compliment  til  Danmark  for  dets  hæderlige 
Pacificalionsbeslræbelser,  og  dens  fdrste  Deel  indeholder  i 
Virkeligheden  heller  ikke  det  mindste  andet;  hvad  derimod 
angaaer  min  Yltring,  at  England  af  Danmark  forlangte  fri 
Passage  gjennem  Sundet,  saa  har  jeg  allerede  idag  bragt  i 
Erfaring,  at  Fordringen  er  af  en  langt  stdrre  Betydning,  idet 
den  nemlig  gaaer  ud  paa  fri  Adgang  til  alle  danske  Havne. 
Fdrst  efterat  jeg  idag,  tiltrods  for  den  haardnakkede  Til- 
bageholdenhed, der  udvises  imod  mig,  havde  forskaffet  mig 
denne  Efterretning,  lykkedes  det  mig  dertil  endnu  at  komme 
under  Veir  med,  at  Svar- Udkastet  allerede  er  afgaaet  fra 
Stalsraadet  lil  Rronprindsen,  og  idet  jeg  selvfølgelig  benyt- 
tede Oieblikkel,  greb  jeg  endnu  virksommere  Forholdsregler, 
indtil  jeg  lilsidst  bragte  det  dertil,  at  Grev  Bernslorff  selv 
gav  mig  den  mundtlige  Forsikkring,  at  Danmark  ikke  gaaer 
ind  paa  Englands  Fordring,  samt  at  England  imorgen  er- 
holder et  peremlorisk  Afslag  til  Svar  paa  sin  Note, 

Da  jeg  anseer  dette  for  at  være  en  Efterretning  af  den 
hdieste  Vigtighed,  afsender  jeg  uopholdelig  Hr.  Bykaczewski 
med  den  som  Coureer.  Hans  Tjenester  her  ved  Legationen 
ville  allerede  være  den  hiiie  Deputation  bekjendte,  og  at  den 
Iver,  hvormed  han  her  har  opfyldt  ethvert  ham  overdraget 
Hverv,  heller  ikke  nu  fornegter  sig,  viser  hans  Villighed  til 
at  underkaste  sig  den  ham  nu  foreslaaende  Anstrengelse. 
Jeg  tillader  mig  derfor  paa  det  bedste  at  anbefale  ham  til 
den  hdie  Deputations  gunstige  og  fortjente  Bevaagenhed. 

I Berlin  vil  Hr.  Bykaczewski  paa  Gjennemreisen  med- 
dele Jablonowski  Efterretningen  og  tillige  opfordre  ham  til 
at  have  et  vaagent  Oie  med  alle  yderligere  Manoeuvrer, 

Jeg  er  ikke  istand  lil  at  finde  noget  tilstrækkelig  be- 
tegnende Udtryk  for  den  overordentlige  Omfindtlighed,  hvor- 
med Bernslorff  omtalte  del  engelske  Hofs  efter  hans  For- 
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mening  i en  usædvanlig  hdi  Grad  krænkende  Proposition. 
Det  er  saaledes  at  vente,  at  Svaret  vil  blive  affattet  i Ud- 
tryk, der  afspeile  denne  Orafindllighed. — Skjondt  Mr.  Drake 
endnu  ikke  vced  noget  om,  hvad  han  imorgen  vil  faae  at 
høre,  forbereder  han  — hvad  jeg  tilfældig  har  faaet  Vished 
om  — dog  alt  til  Afreisen  for  det  Tilfælde,  at  Svaret  skulde 
blive  afslaaende.  Han  afgaaer  da  herfra  i Overmorgen.  — 
Jeg  kan  hertil  endnu  fbie , at  den  hollandske  Minister  har 
vægret  sig  ved  at  tage  nogensomhelst  Deel  i Notens  Under- 
skrivelse og  Overrækkelse,  da  han  dertil  altfor  noie  kjender 
sit  Hofs  Anskuelser,  der  aldeles  gaae  i Retning  af  en  de- 
fensiv Alliance. 

Den  Aabenhed,  hvormed  Grev  Bernstorff  kom  mig  imede, 
foranledigede  mig  til  at  yttre,  at  den  Taknemmelighed,  hvoraf 
jeg  følte  mig  gjennemtrængt  efter  Meddelelsen  af  en  Sag  af 
saa  overveiende  en  Vigtighed,  gjorde  mig  det  til  Pligt  intet 
at  bringe  paa  Bane,  der  i mindste  Maade  vilde  kunne  ud- 
lægges som  Tegn  paa  Mistillid. 

j^Jeg  veed,  hvad  De  sigter  til,”  afbrød  Ministeren  mig, 
^^Det  er  sikkert  nogle  af  Udtrykkene  i vor  Opfordring  til  de 
allierede  Magter,  der  have  vakt  Betænkeligheder  hos  Dem 
(og  her  citerede  han  selv  netop  de  samme  Udtryk,  om  hvis 
Betydning  den  hdie  Deputation  i sin  sidste  Expedition  har 
paalagt  mig  at  indhente  nærmere  Oplysninger).  ,jJeg  kan 
i saa  Henseende  forsikkre  Dem,”  vedblev  han,  <jat  jeg, 
skjondt  de  nævnte  Udtryk  ikke  i mindste  Maade  havde 
til  Hensigt  at  træde  Trediemand  for  nær , dog  aldrig 
vilde  have  tilladt  mig  dem,  saafremt  bemeldte  Opfordring 
ikke  bavde  været  et  confidentielt  Actstykke.  Det  var  jo  en 
Fornyelse  af  Handelslractaten  imellem  England  og  Rusland, 
en  bevæbnet  Neutralitet,  Spdrgsrnaalct  var  om,  og  jeg 
sammenfattede  dem  derfor  under  et  almindeligt  Udtryk  for 
ikke  ved  en  speciel  Udtalelse  at  bortlede  Opmærksomheden 
fra  Hovedpunktet.” 

En  ordlydende  Copie  af  Noten  og  af  Svarudkastet  staaer 
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for  Oieblikket  ikke  til  min  Raadighed.  De  ville  i ethvert 
Tilfælde  ferst  kunne  erholdes  enlen  i Morgen  eller  i Over- 
morgen, og  jeg  har  derfor  ikke  villet  opsætle  Courerens 
Afgang. 

Jeg  griber  denne  Leilighed  til  at  udbede  mig  det  franske 
Chiffer  som  bekvemmere  til  Correspondance  og  maa  derhos 
bemærke,  at  Castellanen  i Witebsk,  Hr.  Rzewuski,  medtog 
en  Copie  af  det  polske. 

Jeg  har  medgivet  Hr.  Rykaczewski  til  Reisen  217  Thaler 
og  50  hollandske  Ducaler,  summa  summarum  129  hollandske 
Ducater.  Ankwicz. 

8. 

No  21.  Kjobenhavn,  den  jøde  April  1791. 

Expeditionen  No  17  af  6te  April  har  jeg  saavelsom  den 
foregaacnde  No  16  haft  den  Ære  at  modtage. 

Den  17de  sidslleden  Kl.  3 Morgen  affærdigede  jeg  her- 
fra Hr.  Rykaczewski  som  Coureer  til  den  hoie  Deputation 
med  Melding  om,  at  der  paa  den  i London’erhoffels  Note 
fremsatte  Fordring  om  fri  Adgang  for  den  engelske  Flaade 
til  alle  danske  Havne  var  vedtaget  et  afslaaende  Svar. 
Til  denne  Efterretning  har  jeg  med  Dagsposten  intet  videre 
alfdie;  thi  da  det  omtalte  Svar  hidtil  ikke  er  blevet 
den  engelske  Chargé  d’Affaires  communiceret,  og 
der  endnu  forhandles  om  Red;a etionen  af  de  en- 
kelte Udtryk,  har  det  ikke  været  mig  muligt  at  forskaffe 
mig  nogen  ordlydende  Afskrift  hverken  af  Noten  eller  af, 
Svaret.  — At  jeg  ikke  har  undladt  uopholdelig  al  commu- 
nicere  Efterretningen  til  Berlin,  London  og  Haag,  behøver 
jeg  vel  neppe  at  omtale.  Igaar  afholdtes  der  her  et  Adrni- 
ralilelsraad , og  det  staaer  vel  til  at  vente,  at  Rustninger 
ville  Onde  Sted,  idelmindste  i samme  Omfang  som  ifjor. — 
I Norge  er  allerede  alt  paa  Forsvarsfod ; ja,  efter  hvad  der 
fortælles,  skulle  Prindsen  af  Hessens  Equipager  allerede 
være  der.  A. 
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I dette  Oieblik  erfarer  jeg,  at  den  engelske  Chargé 
d’Affaires  skal  være  underrettet  om  Svarets  Indhold , og 
Ry  gtct  gaaer,  at  han  forbereder  en  ny  Note  for  at  fremtvinge 
en  endelig  Erklæring  om,  hvorvidt  Danmark  vil  opretholde 
sin  Neutralitet. 

9. 


No  22.  Kjebenhavn,  den  23de  April  1791. 

Idet  jeg  herved  har  den  Ære  at  tilstille  den  hoie  De- 
putation ordlydende  Afskrifter,  under  Litr.  A af  London’er- 
hoffets  Note  og  under  Litr.  B af  Svarnoten,  skal  jeg,  af 
Hensyn  til  det  offentlige  Bedste,  derhos  tillade  mig  at  an- 
holde om,  at  denne  saa  vigtige  Sag  maa  blive  hemmelig- 
holdt, da  det  vil  afhænge  heraf,  hvorvidt  jeg  ogsaa  for  Frem- 
tiden vil  blive  istand  til  at  forskaffe  mig  vigtige  og  betyd- 
ningsfulde Efterretninger.  Ingen  af  de  allierede  Hoffers 
Mi  nistre  vilde  meddele  mig  disse  Afskrifter,  paa  Grund  af, 
som  de  udtalte  sig,  at  under  vor  Regjeringsform  vilde  en- 
hver blive  deelagtig  i Hemmeligheden  ; det  vil  saaledes 
formeentlig  findes  hensigtsmæssigt,  at  vi  ogsaa  for  dem  an- 
stille os  som  uindviede,  saameget  deshellere,  som  de  mnlig- 
viis  have  endnu  andre  Bevæggrunde  til  deres  Tilbageholden- 
hed.^ Der  findes  i Svarnoten  nogle  Udtryk,  der  neppe  ville 
kunne  være  de  interesserede  Parter  ligegyldige,  navnlig  den 
Passus,  hvor  Talen  er  om  en  defensiv  Alliance  med  Moskva, 
og  det  umiddelbart  efter  Henviisningen  til  de  Tractater  med 
England,  paa  hvilke,  som  tilstedende  denne  Magt  Adgang 
til  de  danske  Havne,  den  engelske  Chargé  d’Affaires  netop 
støttede  sin  Berettigelse  til  at  fremsætte  den  gjorte  Fordring. 
For  det  andet  ligger  det  tydeligt  for  Dagen,  at  det  er  med 
Forsæt,  at  Danmark  undlader  selv  blot  med  et  eneste  Ord 
at  omtale  sin  Neutralitet.  Den  engelske  Chargé  d’Affaires, 

1 Den  sidstc^Sætning  er  i Originalen  dunkel,  og  Oversættelsen 
kun  Conjeclur. 
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der  i Tilfælde  af  et  undvigende  Svar,  havde  Ordre  til  i en 
ny  Note  at  afæske  Danmark  en  bestemt  Erklæring  med 
Hensyn  til  Neutralitetssporgsmaalet , har  derfor  uventet  seet 
sig  i den  Nødvendighed  at  indhente  nye  iinstructioner.  — 
Endnu  en  Efterretning,  der  er  kommen  mig  for  Ore,  den 
nemlig,  at  den  moskovitiske  Gesandt  skal  have  forlangt  af 
Danmark  nogle  og  lyve  Linieskibe,  tor  jeg  vel  ikke  udgive 
for  aldeles  paalidclig;  men  saameget  veed  jeg  ialfald  med 
Vished,  at  de  her  stedfindende  Rustninger  allerede  med  tre 
Skibe  overskride  det  ifjor  udrustede  Antal  zz:  Til  London 
expederer  jeg  idag  de  nysnævnte  tvende  Afskrifter,  hvis 
Indhold  jeg  alt  har  meldt  til  Berlin. 

10. 

No  23.  Kjøbenhavn,  den  30tc  April  1791. 

Den  hoie  Deputations  Expedition  No  18  havde  jeg  den 
Ære  at  modtage  med  sidste  Post. 

Hr.  Kochanowski  har  jeg  allerede  communiceret  den 
hoie  Deputations  gunstige  Resolution,  saavel  hvad  hans  Ud- 
nævnelse til  Legationsraad  som  hvad  Anviisningen  paa  de 
•500  ijlj:  angaaer.  Til  den  Taksigelse,  han  herved  aflægger 
for  sit  Vedkommende,  anseer  jeg  det  for  min  Pligt  ogsaa 
at  foic  min,  saameget  mere,  som  jeg,  foruden  at  jeg  som 
hans  Slægtning  tager  ret  hjertelig  Deel  i hans  Lykke,  der- 
hos ogsaa  paa  Embeds  Vegne  har  haft  den  bedste  Leilig- 
hed  til  at  skatte  hans  Talenter,  Iver  og  Flid.  Jeg  anseer 
det  saaledes  for  en  Forpligtelse  for  mig  at  lakke  for  den 
ham  ydede  Retfærdighed  og  at  anbefale  ham  til  den  hoie 
Deputations  fremtidige  Bevaagenhed. 

Naar  den  hoie  Deputation  i samme  Depeche  udtaler  sin 
Billigelse  af  min  hidtidige  Virksomhed  hersleds,  modtager 
jeg  dens  naadige  Ldlryk  med  al  skyldig  Erkjendtlighed  og 
betragter  dem  som  en ‘Opmuntring  til  yderligere  Bestræbelser 
fra  min  Side. 

Da  Grev  Bernstorff  nu  endelig  er  fuldstændig  restitueret. 
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indfandt  vi  os  alle  hos  ham  iforgaars  til  den  sædvanlige 
Torsdagsconferenis. 

Den  17de  dennes  indtraf  der  her  sikker  Efterretning 
om,  at  Kongen  af  Sverrig  har  givet  Ordre  til  uopholdelig 
Udrustning  baade  af  Flaaden  og  Flollillen,  og,  da  jeg  ingen 
Tvivl  nærer  om,  at  den  hdie  Deputation  i saa  Henseende 
allerede  er  fuldstændig  informeret  fra  behorigt  Sled,  staaer 
der  for  mig  saaledes  kun  tilbage  at  give  en  Beretning  om 
det  Indtryk,  delle  Skridt  her  har  fremkaldt. 

Til  den  engelske  Chargé  d’Affaires  her  meldtes  der 
nylig  fra  Stockholm,  at  den  derværende  moskovitiske  Gesandt 
i Tilfælde  af  en  Krigs  Udbrud  skal  paa  sin  Monarchindes 
Vegne  have  tilbudt  den  svenske  Konge  carte  blanche.  Eng- 
lænderen gjor  imidlertid  den  Beregning,  at  det  vil  falde  hans 
Hof  lettere  at  tilkjøbe  sig  Sverrigs  Neutralitet  end  Moskvaer- 
hoffet  at  betale  dets  virksomme  Bistand,  og  nærer  derhos 
den  Formening,  at  Grunden  til,  at  Kongen  af  Sverrig  hidtil 
ikke  har  erklæret  sig,  er  den,  at  han,  med  snild  Benyttelse 
af  Omstændighederne  og  idet  han  gjor  Front  til  begge  Sider, 
kun  afventer  en  beleilig  Coneurrents  og  veier  Sagen  paa 
sine  egne  Interessers  Væglskaal.  Paa  den  anden  Side  an- 
seer Moskovileren  sig  derimod  for  at  staae  en  Handels  Af- 
slultelse  nærmere,  og  støtter  i saa  Henseende  sin  Beregning 
deels  paa  Sverrigs  pecuniaire  Forlegenhcder , deels  paa  de 
Tilhængere,  han  endnu  bestandig  tæller  der  i Landet.  — 
Skjondt  nu  den  herværende  Regjering  ikke  uden  en  vis  Be- 
kymring seer  paa  alt  dette,  forstilte  Grev  Bernslorff  dog  ved 
Conferentsen  med  mig  en  fuldkommen  Rolighed  i saa  Hen- 
seende. Han  kaldte  det  en  Følge  af  den  svenske  Konges 
Forfængelighed  og  lilfoiede  derhos,  at  bemeldte  Herre  pleiede 
at  være  stærkere  i Loven  end  i Holden.  — Til  en  anden 
af  de  fremmede  Ministre  yttrede  han  derimod,  at,  saavidt 
han  kunde  forslaae,  havde  Moskva  allerede  vidst  hos  Kongen 
af  Sverrig  at  opnaae  et  vist  ydre  Skin  af,  at  han  log  Parti 
med  det,  hvorimod  i Virkeligheden  Handelen  endnu  stod 
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aaberi  for  begge  Parter  og  der  saaledes  for  Danmark  stadig 
var  billig  Anledning  til  Bekymring. 

Grev  Bernstorff  nærer,  efter  hvad  han  selv  yttrede  til 
mig,  endnu  Haab  om  Fred.  Han  roste  Leopold  som  en 
Monarch,  der  forstod  at  give  efter  for  Omstændighedernes 
Bydende,  og  udbredte  sig  derpaa  temmelig  udførlig  over 
Herskernes  Forpligtelser  ligeoverfor  deres  Folk , hvis  Gods 
og  Blod  de  kun  i yderste  Nødstilfælde  burde  disponere  over. 
Han  syntes  mig  forøvrigt  at  antage,  at  Czarinden  efterhaanden 
mere  og  mere  vil  nedstemme  sine  Fordringer.  Saameget 
veed  jeg  ialfald,  at  den  herværende  moskovitiske  Gesandt  har 
som  af  egen  Tilskyndelse  ladet  falde  Yttringer  om  et  Par 
Millioner  Thaier  som  en  Basis  for  videre  Forhandlinger  om 
en  Alliance  imellem  Rusland  og  Danmark.  Imedens  Redac- 
tionen  af  Svaret  paa  den  her  af  England  overrakte  Note 
stod  paa  , tog  den  keiserlige  Gesandt  hdit  og  lydeligt 
Moskvas  Parti.  Officielt  foretog  han  imidlertid  intet  Skridt. 

Jeg  maa  endnu  tilfdie,  at  den  engelske  Chargé  d’Affaires 
igaar  tilbød  at  overlade  mig  ordlydende  Afskrifter  af  de  for 
mig  hidtil  hemmeligholdte  Noter.  — For  at  befæste  ham  i 
den  Tro,  at  denne  Meddelelse  vilde  være  noget  ganske  nyt 
for  os,  modtog  jeg  hans  Tilbud  med  Tak. 

Jeg  vedlægger  under  Litr.  A en  Afskrift  af  den  Artikel 
i Tractalen  imellem  Danmark  og  England  af  1670  , paa 
hvilken  det  engelske  Hof  støtter  den  i dels  sidste  Note  her 
fremsatte  Fordring.  I det  danske  Exemplar  skal  der  være 
tilfdiet  denne  Artikel  følgende  Clausul : Tredie  Mands 
Ret  reserveret  og  overfor  en  Allieret  uden  Gyl- 
dighed. 

Bilag.  Litr.  A.  Artikel  30. 

Conventum  et  concordatiim  est  quod  utriusque  partis 
Subdilis  populo  ad  allcrius  Confederali  Portus  ac  oras 

liber  semper  erit  accessus , licitumque  illis  erit  in  iis  com- 
morari  et  inde  rursus  recedere,  ac  etiam  per  maria  ac  ter- 
ritoria  quæcunque  utriusque  Regis  respective  transire  (non 
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faoiendo  damnum  nec  præjudicium)  non  solum  cum  navibus 
bellicis  sive  publicæ  fuerint,  sive  eorum  qui  specialia  diplo- 
mata obtinuerint,  sive  tempestatis  vi  aut  maris  periculo  evi- 
tando  intraverint,  sive,  ut  naves  reparent,  aut  commeatum 
coemant,  modo  sex  navium  bellicarura  numero  non  excedant, 
si  sua  sponte  intraverint,  nec  diutius  in  portubus,  aut  circa 
portus  bærebunt  quam  ad  navium  reparation  em,  coémenda 
victualia,  aliave  necessaria  opus  fuerit.  Et  si  maiori  navium 
bellicarum  numero,  data  occasione,  ad  ejusmodi  portus  ve- 
lint accedere,  iis  intrare  nequaquam  erit  licitum,  nisi  data 
primum  tempestive  per  littcras  notitiam  de  illarum  adventu, 
et  prius  impetrata  ab  iis  venia,  ad  quos  portus  prædicti 
pertinuerint.  — Si  vero  vi  tempestatis,  aut  alia  urgente  ne- 
cessitate  ad  portura  quærendum  compulsæ  fuerint,  in  tali 
casu  absque  ullo  indicio  aut  notitia  præcedente,  naves  ad 
certum  numerum  restringendæ  non  erunt,  hac  tamen  condi- 
tione  quod  illarum  Præfectus  statim  ab  ipsarum  appulsu 
summum  Magistratum,  vel  istius  loci,  portus  aut  oræ,  ad 
quam  appulerinl,  Præfectura  de  sui  adventus  causa  cerliorem 
facief,  nec  diutius  ibi  hærebit  quam  ipsi  a Summo  Magislralo 
vel  Præfecto  permissum  erit  nihiique  hostile  in  portubus,  in 
quos  se  recepcrit,  aut  quicquara  in  præjudicium  istius,  ad 
auem  pertinuerint,  Confederati  faciet  aut  molietur. 

11. 

N'>  24.  Kjobenhavn,  den  3die  Mai  1791. 

Den  hdie  Deputations  Expedilion  No  20  af  20de  April 
har  jeg  haft  den  Ære  at  modtage. 

Af  en  længere  Samtale  med  Prindsen  af  Hessen , med 
hvem  jeg  igaar  var  sammen  ved  et  Middagsselskab  hos  Stats- 
minister Grev  Haxthausen , erfarede  jeg,  at  de  i Sverrig 
stedfindende  Rustninger  her  tilskrives  den  svenske  Konges 
fjendtlige  Hensigter  mod  Danmark.  Vor  Vært  yttrede  for 
mig,  at  det  af  Rigsdagen  den  engelske  og  hollandske  Mi- 
nister givne  Svar  ingenlunde  var  skikket  til  fuldstændigt  at 
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berolige  de  i Handelen  paa  Danzig  interesserede  Parter, 
saafremt  den  endelige  Beslutning  opsattes.  Hertil  svarede 
jeg,  at  et  definitivt  Svar  ikke  kunde  gives  af  den  simple 
Grund  , at  der  fra  Berlinerhoffets  Side  ikke  forelaa  nogen- 
somhelst directe  Fordring.  Naar  først  Hr.  de  Leeds  der 
formodentlig  for  at  redde  Landets  Ære  vilde  tage  Skylden 
paa  sig,  var  traadt  ud  af  Ministeriet,  vilde  Berlinerhoffet 
forhaabenllig  modificere  sine  Fordringer  i Overeensstemmelse 
med  den  i Omstændighederne  liggende  Opfordring  til  en 
fredelig  Afgjorelse.  For  Oieblikket  syntes  der  ikke  at  være 
noget  til  Hinder  for  at  antage,  at  en  Pacificalion  om  kort 
Tid  vilde  indlræde  og  ved  Redebonhed  til  at  medvirke  her- 
til vilde  alle  Parter  sikkre  sig  Deelagtighed  i de  alminde- 
lige Underhandlinger. 

12. 

No  25.  7de  Mai  1791. 

Randbemfzrknwg  : (AU  uden  Undtagelse  i Chiffrcs  lige  fra  de 
første  Ord  og  til  -j-). 

Den  hfiie  Deputations  Expedition  No  21  af  28de  April 
har  jeg  haft  den  Ære  at  modtage. 

Jeg  ønsker  ret  meget,  at  den  Efterretning,  som  jeg  fra 
paalidelig  Kilde  idag  seer  mig  istand  til  at  bringe,  maa  ind- 
træffe betids.  — London’erhoffet  er  uden  Preussens  Vidende 
ifærd  med  at  underhandle  om  en  Fornyelse  af  Handels- 
tractaten  med  Moskva.  Czarindens  Indvilligelse  kan  allerede 
betragtes  som  saa  sikker,  al  Forhandlingerne,  saafremt  Eng- 
land forøvrigt  ikke  fremkommer  med  Tillægs  - Artikler,  ville 
kunne  afsluttes  naar  det  skal  være.  England  maa  da 
ialfald  forst  udtræde  af  den  Forbindelse,  i hvilken  det  har 
indladt  sig  imod  Moskvas  Interesser  og  navnlig  først  og 
fremmest  see  at  skaffe  sig  en  uheleilig  Medvider  fra  Halsen, 
der  allid  vil  gjor  Fordring  paa  sin  Andeel  af  Gevinsten. 
Dette  vil  skee  efter  den  engelske  Ministers  Ankomst  til  Ber- 


^ Hertugen  af  Leeds,  den  daværende  engelske  Udenrigsminister* 
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lin,  hvor  han  i dette  Oieblik  allerede  maa  være  indtruffen, 
og  skjondt  man  i Berlin  endnu  intet  veed  hverken  om  den 
forhaandenværende  Tilboielighed  tit  en  separat  Fornyelse  af 
bemeldte  Tractat  eller  om  de  i saa  Henseende  foretagne 
indledende  Skridt,  maa  der  dog  der  allerede  være  indtraadt 
en  vis  Kulde  i Stemningen,  da  det  preussiske  Hofs  her- 
værende Minister  confidentielt  har  yttret  for  mig,  at  den 
hele  Krigslarm  var  foranstaltet  af  den  engelske  Regjering 
blot  for  at  narre  Parlamentet  til  at  bevilge  Penge.  — Alt, 
hvad  jeg  her  har  omtalt,  er  kun  betroet  mig  under  Lafte 
om  den  dybeste  Hemmeligholdelse,  og  stammer,  jeg  gjen- 
tager  det  atter,  fra  den  paalideligste  Kilde.  — Jeg  indseer 
nu  meget  godt,  at  den  omtalte  Tractats  Fornyelse  vil  svække 
de  Fordele,  vi  ellers  kunde  have  ventet  os  af  den,  vi  staae 
i Begreb  med  at  afslutte  med  England,  og  veed  derhos,  at 
Maaden  til  at  forhindre  den  er  meget  simpel  og  saa  at  sige 
frembyder  sig  af  sig  selv;  men  paa  den  anden  Side  indseer 
jeg  ogsaa  meget  vel,  at  England,  saaledes  som  Sagerne  nu 
staae,  umuligt  vil  kunne  afslutte  noget  med  os  uden,  enten 
paa  vor  eller  egen  Bekostning,  at  indrdmme  den  preussiske 
Konge  allehaande  Fordele.  Den  kraftige  Opposition,  der  hos 
os  har  viist  sig  imod  enhversomhelst  Insinuation  med  Hen- 
syn til  Afstaaelsen  af  Danzig , vil  give  England  et  noksom 
tydeligt  Vink  om,  at  af  vor  Pung  vil  Betalingen  ikke  kunne 
tages,  og  at  udrede  den  af  sin  egen  indseer  det  for  Oie- 
blikket  ingen  Nødvendighed  af,  da  det  ved  simpelthen  at 
fornye  Handelstractaten  med  Moskva  for  sit  separate  Ved- 
kommende kan  sikkre  sig  alle  ønskelige  Fordele.  — Dog  — 
jeg  henstiller  alt  til  den  hoie  Deputations  Viisdom,  idet  jeg 
formener,  at  jeg  vil  Ondes  at  have  gjort  de  mig  paahvilende 
Forpligtelser  Fyldest  ved  mine  Bestræbelser  for  at  skaffe 
mig  Underretning  om  alt,  hvad  der  staaer  i nær  Berørelse 
med  Landets  Interesser  samt  ved  paalidelige  Indberetninger 
i saa  Henseende.  -|- 

Til  Helsingør  (en  dansk  Havn,  omtrent  en  sex  Mile 
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herfra)  er  der  indkommet  et  betydeligt  Antal  til  Rusland 
bestemte  engelske  Coffardiskibe , nogle  under  eget,  andre 
under  hamborgsk  Flag.  Den  alt  tidligere  ommeldte,  paa 
Observation  udsendte,  engelske  Kutter  befinder  sig  endnu  der 
i Havnen. 

13. 

No  Do.  7de  Mai  1791. 

I den  offentlige  Interesse  gaaer  jeg  uden  nogen  Ind- 
ledning over  til  det  Punct,  der  er  Gjenstand  for  min  Skri- 
velse til  D.  E.  af  Dags  Dato.  Alle  de  Folelser,  som  min 
paa  det  nære  Slægtskabs  Baand  begrundede  Hengivenhed 
samt  skyldige  Hdiagtelse  for  D,  E.  indgive  mig,  udtaler  mit 
Hjerte  tusinde  Gange  kraftigere  end  jeg  paa  Papiret  vilde 
være  istand  til  at  udtrykke. 

II  est  sur  que  l’Angleterre  tire  déja  son  épingle  du 
jeu,  et  je  suis  trop  bien  informe  pour  ne  pas  me  faire  un 
devoir  de  Vous  avertir,  que  non  seulement  cette  Puissance 
å l’insu  de  la  cour  de  Berlin  ^ a renouvelé  son  traité  de 
commerce  avec  la  Russie,  mais  que  déja  cette  derniére  cour 
est  décidée  a y consentir,  de  maniére,  que  si  le  Ministre  de 
la  cour  de  Londres,  en  proposant  la  chose  å Pétersbourg 
n’y  ajoute  aucun  nouvel  arlicle,  toute  la  négocialion  se  fera 
sur  le  champ,  d’un  seul  trait  de  plume  — Vous  senlez 
fort  bien  combien  il  importe  a notre  Gouvernement  que  cette 
marche  soit  suivie  et  vieillée  de  pres  — En  donnant  par  le 
courier  d’aujourd’hui  la  méme  nouvelle  å la  Deputation,  je 
la  previens  que  je  Vous  en  ai  écrit  — 

Jeg  forbliver  etc.  D.  E.’s  hengivne  Cousin. 

14. 

No  26.  14de  Mai  1791. 

Den  hoie  Deputations  Expedilion  No  22  af  27de  April 
har  jeg  haft  den  Ære  at  modtage. 


1 rettet  til : une  fois  débarrasée  de  la  cour  de  Berlin. 
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Den  Ilte  dennes  indtraf  hertil  fra  Warschau  en  af  Mr. 
Burke  til  Grev  Bernstorff  afsendt  Stafet  med  Efterretning  om 
Begivenhederne  der  den  3die  dennes. 

Iforgaars,  efter  Stafettens  Ankomst,  det  vil  sige  paa 
den  sædvanlige  Conferentsdag,  meddeelte  Grev  Bernstorff 
mig  denne  Efterretning.  Jeg  kan  desværre  ikke  i selve  mit 
Fædreland  og  i mine  Landsmænds  Midte  give  den  henryk- 
kende Felelse  Luft,  der  saa  ganske  opfylder  hele  mit  Væsen, 
at  jeg  neppe  er  istand  i dens  Heelhed  at  fatte  Overmaalet 
af  den  almindelige  Lykke;  — jeg  kan  kun  opsende  min 
Glædes  Røst  og  min  dybest  følte  Tak  til  ham,  den  Hdieste, 
fra  hvem  alle  Gaver  komme.  Han  skjenke  Fædrelandets 
ædle  Befriere  sin  Naade  og  sin  Velsignelse! 

[ I Løbet  af  denne  Uge  ankom  hertil  fra  Berlin  en 
Coureer  til  den  engelske  Chargé  d’Affaires,  med  Ordre  til 
at  tilkjendegive  det  herværende  Ministerium,  at  de  allierede 
Magter,  idet  de  yde  Hans  danske  Majestæts  gode  Hensigter 
og  oplyste  Raad  al  Anerkjendelse,  paa  Basis  af  den  af  ham 
antydede  Fremgangsmaade  ønske  en  Gjenoptagelse  af  Nego- 
ciationerne  i Petersborg  samt,  for  yderligere  at  befordre  og 
fremkalde  et  forønsket  Resultat  af  deres  Bestræbelser,  ere 
tilboielige  til  ved  en  almindelig  Fuldmagt  at  lægge  den  hele 
Forhandling  i Petersborg  i Hans  Majestæts  Hænder.  Denne 
Erklæring  har  den  engelske  Chargé  d’Affaires  ordret  gjort 
Grev  Bernstorff,  og  de  tvende  øvrige  Hoffers  Ministre  have 
udentvivl  bekræftet  den.  Svaret  var  blot  en  Compliment  i 
Forening  med  de  bedste  Ønsker. 

Det  røber  sig  her  tydeligt,  ja  træder  klarere  frem  end 
nogensinde,  at  det  er  England,  der,  for  derved  at  forskaffe 
sig  en  begunstiget  Separatstilling  i Petersborg,  har  bragt 
dette  Høflighedsbeviis  mod  Danmark  paa  Tapetet.  Det  er 
den  preussiske  Gesandt  ogsaa  kommen  under  Veir  med,  og 
han  er  paa  sin  Post.]  * 

* Hele  denne  Parenthes  er  i Conceplen  overstreget. 

1858  16 
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15. 

No  27  Rjøbenhavn,  den  17de  Mai  1791. 

Handhemfp.rknhig : Det  Understregede  (her  i Trykken  Spærrede') 
i C hifi  rer. 

Den  hdie  Deputations  med  Stafet  over  Hamborg  mig 
tilstillede  Expedition  N«  23  af  5te  dennes  havde  jeg  den 
Ære  at  modtage  igaar  efter  Ankomsten  af  den  sædvanlige 
Post.  I Forventning  af,  at  en  senere  Instruction  vil  paa- 
lægge mig  paa  en  solen  og  officiel  Maade  at  bringe  denne 
Efterretning  til  den  herværende  Regjerings  Kundskab,  vil 
jeg  for  Oieblikket  indskrænke  mig  til  at  meddele  den  con- 
fidentielt. 

Den  Meddelelse,  jeg  i min  sidste  Depeche  havde  den 
Ære  at  gjorc , erholder  en  endnu  storre  Betydning  ved  den 
senere  til  min  Kundskab  komne  Omstændighed,  — at  det 
Project,  hvoraf  jeg  oversendte  et  Excerpt, 
blev  den  mosko  vitiske  Gesandt  meddelt  af 
Grev  Bernstorff  netop  paa  samme  Tid,  som  det 
forholdtes  mig.  Ifølge  mit  Kjendskab  til  Grev 
Bernstorffs  Charakteer  anseer  jeg  det  for  tem- 
melig afgjort,  at  Grunden  til  hans  Fremgang s- 
maade  maa  søges  deri,  at  han,  da  han  nu  en- 
gang ikke  kunde  betroe  mig  alt,  foretrak  at 
iagttage  fuldstændig  Taushed,  og  han  har 
sikkert  den  Undskyldning  in  mente,  at  den 
omtalte  Meddelelse  kun  var  gjort  ham  selv 
confidentielt.  Hvad  der  for  Oieblikket  er 
mig  endnu  mere  paafaldende,  er  den  (i  mit 
Excerpt  ikke  afskrevne)  Yttring  til  Slutningen, 
at  de  allierede  Magter  fra  Moskvas  Side  for- 
vente billige  og  med  deres  Principer  stemmende 
Forslag.  — Jeg  maa  derbos  bemærke,  at  der 
paa  selve  den  Dag,  den  Ilte  dennes,  da  Confe- 
renlsen  anga aende  Projcctet  fandt  Sted  hos  Grev 
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Bernstorff,  fra  VVarschau  indtraf  en  af  Mr. 
Burke  afsendt  Stafet  med  Efterretning  om 
Rigsdagens  store  Værk,  samt  at  bemeldte  Mi- 
nister, efter  bestandig  at  have  ledet  Samtalen 
tilbage  til  dette  Punkt  og  derved  afvendt  mine 
Spdrgsmaal  angaaende  Projectet,  endte  den 
med  følgende  Yttring:  +t(Lad  hvad  jeg  her 
har  yttret  væi’e  Dem  nok,  saa  meget  mere  som 
jeg  med  al  A aben  hed  hertil  endnu  kan  fdie,  at 
Polen  ved  dette  modige  Skridt  har  skaffet  sig 
en  sikkret  Stilling”  +^.  — Jeg  tor  efter  alt 
dette  dristigt  paastaae,  at  der  her  ere  gjorte 
Meddelelser  om  fjendtlige  Hensigter  imod  os, 
og  at  navnlig  paa  den  ene  Side  England  har 
betinget  sig  Danmarks  hemmelige  Mægling  til 
Fornyelsen  af  dets  Handelstractat  med  Moskva 
og  paa  den  anden  Side  Preussen  arbeidet  paa 
her  at  forskaffe  sig  en  lignende  hemmelig 
Medvirkning  til  Tilveie  bringeisen  af  et  ven- 
skabeligt Forhold  til  Moskva. 

Den  engelske  Kutter,  der  hidtil  har  ligget  ved  Hel- 
singør, har  nu  atter  forladt  denne  Havn,  men  uden  at  give 
den  sædvanlige  Salut,  hvilket  dog  kun  beroer  derpaa,  at  der 
er  opstaaet  Spdrgsmaal  om,  hvorvidt  Saluten  skal  gives  med 
et  lige  Antal  Skud. 

Den  herværende  Banquier  Koning  erholdt  med  sidste 
Warschauer  Post  Efterretning  om,  at  en  fra  Warschau  til 
Berlin  afsendt  Coureer  er  bleven  udplyndret  underveis  paa 
vort  Territorium.  Man  gjdr  tusinde  og  tusinde  Spdrgsmaal 
i den  Anledning. 

Grev  Bernstorff  havde  igaar  den  Sorg  at  miste  sin 
ældste,  for  nylig  gifte  Son  ® 

* Randhemcp.rkning:  NB.  De  imellem  Kors  anbragte  Ord 
understreges.  ® Johan  Hartvig  Ernst,  Kammerherre  og  Major 

16” 
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I dette  Oieblik  fortalte  en  af  de  herværende  fremmede 
Ministre  mig , at  han  havde  hørt  baade  af  Grev  Bernstorff  | 

og  af  den  moskovitiske  Gesandt,  at  Czarindon  ikke  vil  noies  | 
med  den  Modifieation,  som  man  gjdr  sig  Haab  om,  og  som  I 
Danmark  endogsaa  for  længere  Tid  siden  har  foreslaaet.  | 

I 

No  28.  Kjøbenhavn,  den  24de  Mai  1791.  | 

Den  hoie  Deputations  Expedition  No  24  af  Ilte  dennes  | 
har  jeg  haft  den  Ære  at  modtage.  | 

Allerede  nu  paa  syvende  Dag  angreben  af  en  haard  I 

Sygdom  (der  dog  i de  sidste  Par  Dage  er  tagen  noget  af) 
har  jeg  ikke  haft  Ledighed  til  personlig  at  iagttage  Tingenes 
Gang.  Da  imidlertid  de  politiske  Interesser  i Mellemtiden 
ikke  ere  rykkede  saameget  som  hlot  en  eneste  Linie  fremad, 
haaher  jeg,  at  der  ikke  vil  være  synderligt  tabt  ved  min 
Sygdom,  saameget  imindre  som  Hr.  Legationsraadens  allerede  • 
prøvede  Omsigt  intet  lader  tilbage  at  ønske. 

Det  mig  i den  hoie  Deputations  sidste  Depeche  givne 
Hverv  har  jeg  allerede  strax  fra  Begyndelsen  af  anseet  for 
indbefattet  under  mine  Embedspligter,  og  jeg  har  derfor  lige 
fra  det  Oieblik  af,  da  den  første  Efterretning  om  Revolu- 
tionen indtraf  hertil , holdt  et  vaagent  6ie  med  alt.  Dette 
ville  mine  den  hoie  Deputation  til  Dato  tilhændekomne  De- 
pecher ogsaa  hære  Vidnesbyrd  om.  Jeg  skal  naturligviis 
heller  ikke  for  Fremtiden  tabe  et  saa  vigtigt  Anliggende  af 
Sigte. 

Den  tidligere  i preussisk  og  nu  alt  i flere  Aar  i dansk  ; 
Tjeneste  staaende  Generallieutenant  Goltz,  der  her  ganske  \ 
almindelig  ansees  for  Berlin’erhoflfets  hemmelige  Correspon- 
dent,  lod  sig  i disse  Dage  i en  af  mine  Venners  Nærværelse  i 
forlyde  med , at  den  polske  Revolution  upaatvivlelig  vilde  i 
give  Anledning  til  en  Krig,  da  Preussen  umulig  kunde  være  < 

ved  Husarerne.  Efter  Adresse  - Contoirets  Efterretninger  af  18de 
Mai  1791  døde  han  den  15de  s.  M.,  24  Aar  gammel. 
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en  ligegyldig  Tilskuer  ved  sligt.  — Paa  den  Bemærkning  af 
en  Tilstedeværende,  at  Polen  i saa  Fald,  foruden  sine 
egne  og  de  sachsiske  Stridskræfter,  muligt  ogsaa  kunde  vente 
Understøttelse  fra  Keiserens  Side,  svarede  han,  at  der  da  i 
det  hoieste  vilde  kunne  opstilles  en  Hær  af  300,000  Mand, 
imod  hvilken  han  imidlertid  hvad  Oieblik  det  skulde  være 
vilde  paatage  sig  at  marchere  med  blot  100,000  Preussere. 

saa  Fald,”  bemærkede  en  af  de  Tilstedeværende,  ^^skulde 
idetmindste  jeg  for  min  Deel  meget  frabede  mig  at  være  i 
disse  Hundredetusindes  Antal”. 

For  tre  Dage  siden  lagde  tre  af  de  herværende  Linie- 
skibe, hvert  paa  74  Kanoner,  ud  paa  Rheden. 

P.  S.  Hr,  Legationsraaden  har  været  hos  Grev  Bern- 
storff,  der  i en  Samtale  med  ham  om  den  hos  os  sted- 
fundne Revolution  yttrede,  at  enhver  upartisk  Betragter  af 
de  nærværende  Begivenheder  i Polen  ikke  kunde  andet  end 
glædes  over  at  see  den  saa  heldige  Tilendebringelse  af  et 
Forfatningsværk,  der  upaatvivleligt  vilde  gjengive  Polen  dets 
tidligere  Betydning  i de  europæiske  Magters  Raad  og  sikkre 
dets  politiske  Existents,  Hertil  foiede  han  endnu  en  Yttring, 
der  fortjener  Opmærksomhed,  den  nemlig,  at  han  ingen 
Tvivl  nærede  om,  at  bemeldte  Begivenhed  jo  vilde  frem- 
kalde en  Forandring  i de  europæiske  Hoffers  Anskuelser, 
navnlig  i den  Plan , som  de  allierede  Hoffer  havde  aftalt  at 
følge  i deres  for  Oieblikket  svævende  Underhandlinger  med 
Rusland,  samt  at  det  i saa  Henseende  undrede  ham  i hdi 
Grad,  at  Mr.  Faukener  {sic'),  i hvis  Instructioner  den  nævnte 
Begivenhed  dog  sikkerlig  ikke  var  forudseet , uopholdelig 
havde  begivet  sig  til  Petersborg  uden  at  oppebie  nye. 

Baron  Nolke,  den  nysudnævnte  svenske  Gesandt  ved 
Hoffet  i Wien,  passerede  idag  her  igjennem. 

17. 

N"  29.  Kjøbenhavn,  den  28de  Mai  1791. 

Den  hdie  Deputations  Expedition  No  25  af  I4de  dennes 
har  jeg  haft  den  Ære  at  modtage. 
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fra  Slockholm  er  ankommen  Efterretning  om  Grev 
Stakelbergs  Ankomst  dertil.  Skjondt  Kongen  i Fdrstningen 
viste  sig  noget  forud  indtagen  imod  ham,  modtog  ban  ham 
dog  særdeles  godt.  — Man  formoder,  at  Hensigten  med 
hans  Sendelse  er  at  foreslaae  en  Tripelalliance,  en  Nego- 
tiation,  der  da  rimeligviis  ogsaa  vil  bringe  ham  hid. 

Skjondt  den  herværende  moskovitiske  Minister,  eflerat 
have  erholdt  Udkastet  communiceret  til  den  Declaration,  de 
tvende  allierede  Hoffer  (som  alt  tidligere  meldt)  have  be- 
sluttet sig  til  al  overrække  i Petersborg,  + i det  forste 
Oiehlik  intet  Skjul  lagde  paa  sin  Forstemmelse  over  den 
saa  aldeles  uventede  Efterretning  om  den  polske  Revolution, 
yltrede  han  dog  for  nogle  faa  Dage  udtrykkelig  til  den  preus- 
siske Gesandt,  at  alt  endnu  uden  Vanskelighed  vilde  give 
sig,  saafremt  Preussen  blot  paa  det  noieste  vilde  slutte  sig 
til  hans  Hofs  Bestræbelser  for  at  svække  den  nye  polske 
Constitution  og  bringe  Sagernes  Stilling  i Polen  tilbage  i 
den  gamle  Gænge.  — Den  offentlige  Interesse  tillader  mig 
derhos  ikke  at  fortie,  at  det  er  fra  selve  den  preussiske 
Minister,  at  jeg  har  denne  Efterretning,  som  han  personlig 
overbragte  mig  den  26de  dennes,  idel  han  tilfoiede,  at  han, 
hvorvel  han  holdt  sig  forvisset  om , at  Efterretningen  om 
den  i Polen  heldig  fuldbragte  Revolution  vilde  blive  godt 
optagen  i Berlin,  dog  antog  det  for  hdist  sandsynligt,  at 
man  der  ikke  vilde  være  uden  Bekymring  for  det  Tilfælde, 
at  med  Prindsessens  Haand  den  polske  Krone  gik  over  til 
det  østerrigske  Huus.  Han  anmodede  mig  derhos  indtræn- 
gende om  at  give  ham  Oplosning  om,  hvorvidt  sligt  allerede 
tidligere  havde  været  paa  Tale  eller  muligt  nu  først  bragtes 
paa  Bane.  — ^Jlvad  Sagernes  nuværende  Stilling  angaaer”, 
svarede  jeg,  „saa  kjcnder  jeg  den  kun  ganske  ialmindelighed ; 
tidligere,  da  jeg  selv  opholdt  mig  i Landet,  hørte  jeg  altid 
mine  Landsmænd  , med  den  fuldkomneste  Tillid  til  Frederik 


-}-  liandheinarkiiing : Herfra  i CliitTrer. 
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Vilhelms  Venskab,  udtale  den  Overbeviisning,  at  det  eneste 
rette  var  al  enes  med  ham  til  fælles  Bedste  for  begge  de 
tvende  allierede  Lande’’.  Hertil  fdiede  jeg,  at  det,  saafremt  blot 
den  fuldstændige  Keciprocitet  blev  overholdt , var  mit  faste 
Haab,  at  ogsaa  hos  os  Anskuelsen  om  Nødvendigheden  af 
en  venskabelig  Samvirken  i enhver  Retning  vilde  vedlige- 
holde sig. 

(^Hidtil  har  man,”  svarede  den  preussiske  Gesandt, 
jpkke  fuldkomment  kunnet  stole  paa  Polen,  og  hvorvel  denne 
Magt  nu  ved  sin  forbedrede,  skjdndt  ingenlunde  sikkrede, 
Regjeringsform,  har  stillet  sig  i forreste  Række,  vil  det  dog 
sikkert  være  i dens  Interesse  at  slutte  sig  saa  noie  som 
muligt  til  sin  naturlige  Allierede”. 


18. 

No  1.  Den  31te  Mai  1791. 

Skjdndt  der,  efter  den  i D.  E.’s  Expedition  No  1 af 
10de  dennes  indeholdte  Efterretning  om  den  allerhdieste  Re- 
solution, ved  hvilken  D.  E.  kaldes  til  Overtagelse  af  en 
Udenrigsministers  Functioner,  til  den  Tilfredsstillelse,  jeg 
som  Statsborger  maa  føle  derved,  endnu  kommer  den  i 
mangeaarig  Hengivenhed  for  D.  E.  grundede  personlige,  og 
jeg  saaledes  føler  Trang  til  at  udtale  denne  Følelse  for  D.  E. 
i hele  dens  Varme,  nødes  jeg  dog  af  Hensyn  til  de  snevre 
Grændser,  inden  hvilke  en  officiel  Depeche  kan  bevæge  sig, 
for  Oieblikket  til  at  paalægge  mig  Tvang  i saa  Henseende. 
D.  E.  modtage  derfor  blot  min  varmeste  Lykønskning  til  et 
saa  udmærket  Beviis  paa  Hs.  Maj.  vor  allernaadigste  Herres 
Tillid  og  tillade  mig,  idet  jeg  anbefaler  mig  selv  personlig 
til  D E.’s  mangeaarige  Velvillie,  tillige  at  udstrække  denne 
Anbefaling  til  Hr.  Legationsraad  Kochanowski,  der  med  en 
sjelden  Iver  her  har  varetaget  Landets  Interesser  i Ministerens 
Forfald  og,  hvad  Flid  og  Talenter  arigaaer,  stedse  gjort  sig 
fortjent  til  det  .fortrinligste  Vidnesbyid. 

Da  jeg  selv  endnu  af  Sygdom  er  fængslet  til  mit  Hjem, 
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har  jeg  idag  maatlet  lade  Hr.  Legationsraaden  paa  mine 
Vegne  meddele  Grev  Bernstorff  de  indløbne  Efterretninger 
saavel  om  D.  E.’s  Udnævnelse  som  om  den  gode  Fremgang 
Rigsdagens  Arbeider  have.  Ministeren  modtog  begge  med 
biensynlig  Tilfredsstillelse,  gjentog  sin  Lykønskning  til  den 
saa  lykkeligt  tilendebragte  Revolution,  samt  forsikkrede  paa 
det  hbitideligste,  at  han  fra  sin  Side  ikke  skulde  forsømme 
at  give  os  ethvert  Vidnesbyrd  saavel  om  Danmarks  gamle 
Venskab  for  Polen  som  om  hans  private,  med  dyb  Hbiagtelse 
forbundne,  Hengivenhed  for  D.  E. 

Grev  Gbrtz,  den  sachsiske  Minister,  indtraf  hertil  iforgaars. 

Med  Hr.  Rykaczewski,  som  jeg  under  17de  April  sidst- 
leden affærdigede  herfra  til  Warschau  som  Coureer,  anmodede 
jeg  Deputationen  om  at  tilstille  mig  pr.  retour  det  franske 
Chiffre  samt  de  af  mig  i den  Anledning  udlagte  129 
Jeg  har  senere  slet  ingen  Efterretning  om,  hvorvidt  Hr.  Ry- 
kaczewski vil  blive  sendt  her  tilbage  eller  ei. 


19. 

No  2.  4de  Juni  1791. 

Deres  Excellences  Expedilion  No  2 af  21de  Mai  har 
jeg  rigtig  modtaget. 

Ifølge  D.  E.’s  Onske  følger  vedlagt  en  Specification 
over  de  Personer,  der  henhøre  til  det  herværende  diploma- 
tiske Corps. 

Hoffet  her  har  allerede  begivet  sig  til  sin  Sommerresi- 
dents og  Grev  Bernstorff  ligger  ligeledes  paa  Landet  en  Miils 
Vei  herfra  Staden. 

Igaar  aflagde  jeg  ham  selv  et  Besøg  der,  og  da  Talen 
i Løbet  af  en  fortrolig  Conversation  med  ham  kom  paa  vor 
Revolution,  yttrede  jeg,  at  der  endnu  blot  manglede  os  Svar  fra 
Petersborgerhoffet,  samt  at  alle  de  alt  indløbne  indeholdt 
Forsikkringer  om  vore  Naboers  uforandrede  Venskab  +. 


-j-  h’andbenKzrkiiiny : Heifra  ChilTicr, 
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Bemeldte  Hofs  Svar”,  bemærkede  Ministeren,  ^,vil  neppe 
fjerne  sig  fra  de  øvrige  hvad  Lykønskningen  angaaer  til  den 
endelig  fastsatte  Arvefølge;  men  paa  den  anden  Side  vil  det 
tillige  dele  de  tvende  øvrige  Naboers  Bekymring  for,  at 
enten  det  østerrigske  eller  preussiske  Huus  skal  tilbyde  et 
af  sine  Medlemmer  til  Gemal  for  Prindsessen.” 

^^Del  er,”  sagde  jeg,  ^^underhaanden  blevet  mig  fore- 
bragt, at  den  herværende  russiske  Gesandt  skal  udstrække 
sin  Bekymring  endnu  videre  og  have  stor  Lyst  til  at  dele 
den  med  Berlinerhoffet.” 

j^Hvorledes  er  det  at  forstaae?”  spurgte  Ministeren. 
(jDen  fuldkomne  Tillid,”  svarede  jeg,  ^som  jeg  nærer 
til  D.  E.’s  venskabelige  Sindelag  imod  min  Konge  og  mit 
Land,  opmuntrer  mig  til  i saa  Henseende  at  forklare  mig  ndiere.” 

Og  nu  fortalte  jeg  ham  (med  Anmodning  om  Hemme- 
ligholdelse) , hvad  den  preussiske  Gesandt  for  nogle  Dage 
siden  havde  raeddeelt  mig  om  den  moskovitiske  Insinuation, 
Efterat  h^ve  hørt  mig  ud , bemærkede  Greven , at  han 
ikke  skjdnnede  rettere,  end  at  Angiveren  her  havde  handlet 
uforsvarlig  ubetænksomt,  samt  at  det  forøvrigt,  naar  man 
regnede  efter,  viste  sig  som  en  reen  Umulighed,  at  den 
moskovitiske  Gesandt  i dette  Anliggende  allerede  kunde  have 
Instructioner  fra  sit  Hof,  hvorimod  han  jo  paa  den  anden 
Side  muligt  gjerne  paa  egen  Haand  kunde  have  givet  et 
Vink  om,  at  den  polske  Revolution  nødvendig  maatte  bringe 
de  tvende  Hoffer  til  at  nærme  sig  mere  til  hinanden,  navn- 
lig med  Hensyn  til  deres  Bekymring  for,  at  Keiseren,  be- 
nyttende sig  af  deres  Uenighed  og  dertil  fordrende  en  hdi 
Priis  for  sit  Venskab  for  Czarinden,  skulde  for  sin  Son  lade 
anholde  om  Prindsessens  Haand. 

I Samtalens  Løb  yttrede  Ministeren,  at  han  ret  vilde 
ønske  Polen,  at  det  maatte  komme  ud  af  den  Nødvendighed 
at  tilstede  Udlandet  Indflydelse  i dets  indre  Anliggender,  at 
det  ligeoverfor  ethvert  af  de  tiende  NaboholTer  maatte  kunne 
opretholde  en  lige  venskabelig  Neutralitet,  samt  at  det  vilde 
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bestræbe  sig  for  andensteds  at  opsøge  en  ved  personlige 
Egenskaber  udmærket  Gemal  for  Prindsessen.  — Hensigts- 
mæssigheden af  at  følge  dette  Raad  vilde  sikkert  vanskelig 
lade  sig  benegte.  Udsigten  til  at  drage  Fordeel  af  vor 
Svaghed  havde  altid  gjort  vore  Naboer  begjerlige  efter  at 
beherske  vore  indre  Omvexlinger,  hvilket  de  tvende  af  dem 
ogsaa  uden  Vanskelighed  havde  indrommet  den  tredie,  da 
der  intet  var,  der  hindrede  dem  i altid  itide  at  melde  sig 
til  Andeel  i enhver  Fordeel,  der  maatte  falde  af;  nu  der- 
imod vilde  den  af  dem,  der  knyttede  en  ndie  Forbindelse 
med  Polen,  bringe  en  virkelig  Ligevægt  tilveie.  Gjensidig 
Skinsyge  vilde  jo  vel  nøde  dem  til  at  holde  Oinene  aabne; 
men  ihvor  fordeelagtig  denne  Omstændighed  end  i Først- 
ningen og  for  en  Tid  maatte  kunne  være  for  Polen,  vilde 
det  dog  formeentlig  ikke  være  tilraadeligt  altforlænge  at  lade 
Sagerne  forblive  i denne  Stilling,  for  at  ikke  denne  over- 
anstrængte  Paapassenhed  atter  engang  skulde  bringe  dem  til 
at  nærme  sig  hinanden  i en  for  os  farlig  Hensigt. 

Hvad  en  almindelig  Pacification  angaaer,  saa  udtalte 
Ministeren  sig  derhen,  at  det,  da  den  for  Oieblikket  ene  og 
alene  afhænger  af  Moskva,  var  at  vente,  at  den  inden  kort 
Tid  vilde  indtræde,  skjondt  den  sikkert  langtfra  vilde  kunne 
tilveiebringes  med  den  Lethed  og  med  de  saare  indskrænkede 
Midler,  som  de  allierede  Hoffer,  efter  hvad  det  lod  til, 
gjorde  Regning  paa. 

Randbemærkning.  Efter  hvad  Rygtet  siger , skal  der 
eet  eller  andensteds  her  i Farvandene  krydse  en  preussisk 
Kutter.  Hav  den  Godhed  at  indhente  ndiere  Efterretning  i 
saa  Henseende  og  gjdre  Tilfdielse  derom  i Depechen ! 


Vdskr, : Pour  Monsieur  le  Comte  Kochanowski. 
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KORTFATTET  BESKRIVELSE  AF  DEN  0 ISLANDIA 
VED  DANIEL  STREYC  (VETTERUS);  fra  Polsk  oversat 
MED  EN  Indledning  af  Edvin  M.  Thorson. 

INDLEDNING. 

Af  det  hos  os  hidtil  aldeles  iibekjendte  og  om  end, 
som  det  synes,  tidligere  i Polen  meget  læste,  saa  dog  nu 
selv  der  kun  enkelte  Literatorer  bekjendte,  ældre  polske 
Skrift  over  Island,  som  jeg  her  meddeler  i dansk  Over- 
sættelse, fandt  jeg  et  trykt  Exemplar  i det  ossoliiiskiske 
Nationalinstituts  Bibliothek^  i Lemberg^  efter  forud  ved  en 
Nolice  i Wiszniewski’s,  af  zebrawski  til  en  forelobig  Slut- 
ning bragte,  udferlige  polske  Literaturhistorie  at  være  bleven 
gjort  opmærksom  paa,  at  et  saadant  der  skulde  tindes. 
Ihvorvel  det  nu  neppe  kan  antages,  at  alle  ovrige  Exemplarer 
erc  gaaede  tilgrunde,  maa  jeg  dog  bemærke,  at  jeg  hverken 
i noget  af  de  polske  Bibliotheker,  jeg  har  haft  Ledighed  til 
at  undersøge  eller  i nogen  af  de  polske  Bogfortegnelser,  jeg 
i delte  Oiemed  har  gjennemgaaet,  har  kunnet  finde  noget 

^ jjDet  grevelige  Ossolinskiske  Nationalinslitiit”  i Lemberg 
grundlagdes  i Aaret  1817  af  Grev  Josef  Maximilian  Ossoliiiski.  Uets 
Hovedformaal  ere:  1)  Samling  af  Doger,  Haandskrifter , Diplomer, 
Autograplicr,  IMynter,  Malerier,  Mineralier,  AiUiquiteter  etc.,  fortrins- 
viis  indenlandske.  2)  Udgivelse  af  ældre  Haandskrifter  og  nyere 
værdifulde  Værker  (fra  Institutets  eget  Trykkeri).  3)  Udbredelse  af 
Dannelse  ved  at  aabne  almindelig  Adgang  til  Læsning.  4)  Undci- 
stottelse  af  ubemidlede  Studerende  ved  Stipendier.  — 1 Aaret  1858 
besad  dets  Bibiiothek  ifølge  officiel  Angivelse  benved  80,000  trykte 
Skrifter  (Bind)  og  1400  Haandskrifter.  Institutets  Grundfond  ud- 
gjorde til  samme  Tid  omtrent  400,000  ff.  C,  M.,  Indtægten  for  Aaret 
1858  omtrent  15,000  ti.  ^ Denne  meningsløse  lydske  Forvansk- 
ning af  det  lille-russiske  Stedsnavn  Lvif,  Lvihorod,  polsk  Lwdw  (scil. 
grød)  en  Sammensætning  af  Adj.  lvif,  iwdw  (af  Lew,  Leo  som 
Personnavn)  og  horod  (polsk  gi  dd),  Borg,  By,  altsaa  Leos  Stad,  Leo- 
stad  — er  bleven  saa  gængs  hos  os,  at  den  nu  ikke  lader  sig  om- 
bytte med  den  rigtige  Form.  Franskmændene  bruge  den  correctc 
græcisercde  Form  Léopol. 
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Spor  af,  at  flere  Exemplarer  end  det  nævnte  ere  naaede  til 
os.  Da  delte,  i ethvert  Tilfælde  for  Oieblikket  saaledes 
meget  sjeldne,  Skrift  ved  Siden  af  den  Interesse,  det  ved 
sit  Indhold  har  for  os*,  derhos  tillige  i sproglig  Henseende 
frembyder  adskillige  ikke  uinteressante  Punkter,  som  det 
dog  her  ikke  er  Stedet  at  gaae  nærmere  ind  paa  — tog  jeg 
under  et  kort  Ophold  i Lemberg  i forrige  Aar  den  for 
nærværende  Oversættelse  til  Grund  liggende  Afskrift  af  samme. 

Da  Skriftets  Titel  fuldstændig  vil  blive  anfort,  saavel  den 
polske  som  i dansk  Oversættelse,  skal  jeg  her  kun  tilfoie 
følgende  Bemærkninger.  Formatet  er  mindre  Qvart.  Titelen 
og  Tilegnelsen  indtage  otte  upaginerede  Sider;  paa  otte  og 
fyrretyve  paginerede  do.  følge  dernæst,  med  Signaturerne 
51,  Sltj,  5[tii.  etc.  indtil  Fortalen  (p.  1 — 15)  og  den 

egenlige  Beskrivelse  (^p.  15 — 48).  Tilegnelsen  har  20,  For- 
talen 25,  selve  Beskrivelsen,  med  Undtagelse  af  den  sidste 
noget  compressere  trykte  Side,  27  Linier  paa  Siden.  Trykken, 
der  vansires  ved  endeel  Trykfeil , er  den  dengang  i polske 
Skrifter  brugelige  golhiske. 

Skriftet  er,  som  paa  Titelbladet  angivet,  trykt  i Byen 
Leszoo'*^  (tydsk  Lissa).  Denne  Stad,  der  har  et  Gymnasium 
og  10  å 12,000  Indbyggere,  ligger  i det  nuværende,  som 
bekjendt  nu  til  Preussen  hørende,  Slorhertugdemme  Poznari 
(tydsk  Posen)  ved  den  fra  Staden  Poznari  til  WrocTaw  (tydsk 
Breslau)  forende  Jernbane,  omtrent  midlveis  imellem  disse 

^ At  min  Mening  herved  naturligviis  ikke  er,  al  det  skulde 
kunde  yde  noget  reelt  Bidrag  til  Udvidelsen  af  vort  Kjendskah  til 
de  daværende  islandske  Tilstande,  men  kun,  at  det  giver  os  en  ikke 
uinteressant  Charakteiistik  af  de  paa  hin  Tid  i de  slaviske  Lande 
gængse  Forestillinger  om  dette  fjerne  nordlige  Øland,  er  det  vel 
næsten  overflødigt  at  bemærke.  ^ Signaturen  giij.  (p.  45)  er  ude- 
ladt. ® Mere  bekjendt  end  dette  Stedsnavn  selv , hvis  slaviske 
Form,  som  saamange  andre  lignende,  i vore  geographiske  Haand- 
høger,  har  maattet  vige  Pladsen  for  den  tydske  Forvanskning,  turde 
det  af  samme  afledede  Adjectiv  Leszczjnski  være,  Navnet  paa  en  fia 
Leszno  stammende  adelig  Slægt,  der,  som  bekjendt,  har  givet  Polen 
cn  Konge. 
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tvende  Slæder.  Allerede  omtrent  i Midten  af  det  16de  Aar- 
hundrede  erholdt  Leszno  ved  de  bohmiske  Brødres  Be- 
stræbelser en  Skole,  der  henimod  Slutningen  af  den  første 
Fjerdedeel  af  det  I7de  forvandledes  til  et  i sin  Tid  hoit 
anseet  og  meget  besøgt  Gymnasium,  hvilket  iblandt  sine 
Rectorer  tæller  den  beromte  A.  Komensky  (Coraenius,  1592— 
1672),  hvem,  ifølge  Hofmann  ogsaa  Anlæggelsen  af  det 
første  Bogtrykkeri  dersteds  skyldes.  Leszno  er  forøvrigt 
bekjendt  som  et  af  Hovedtilfluglsstederne  for  de  fordrevne 
bøhmiske  Brødre,  som  der  i Begyndelsen  af  det  j6de  Aar- 
hiindrede  bleve  gjæstfrit  optagne  blandt  andre  af  Rafael 
Les^czyriski,  og  til  hvilke,  som  vi  strax  ville  see,  ogsaa  vor 
Forf.  hører.  1 Aaret  1655  bemægtigede  Svenskerne  sig 
Byen,  ved  hvilken  Leilighed  den  storste  Deel  af  samme, 
deriblandt  Gymnasiets  og  Trykkeriets  Bygninger,  afbrændte.  Da 
Polakkerne  senere  atter  kom  i Besiddelse  af  den,  blev  Trykke- 
riet, ifølge  den  ovenciterede  Hofmann,  ikke  oprettet  igjen ; 
ifølge  Bandtkie'*  derimod  skal  det  fremdeles  have  fortsat 
sin  Virksomhed  og  være  forblevet  i de  bøhmiske  Brødres 
Besiddelse  indtil  Aaret  1716,  dog  med  Undtagelse  af  Tids- 
rummet fra  1655  til  1669,  i hvilket  det  enten  slet  ikke 
existerede  eller  ialfald  var  sat  ud  af  Virksomhed.  Ogsaa 
hele  det  18de  Aarhundrede  igjennem  tryktes  der  i Leszno, 

1 (J.  D.  Hofinann.)  De  typographiis  earuinque  initiis  et  in- 
crementis  in  Regno  Poloniæ  etc.  Dantisci.  1740.  4to.  p.  .57  udtaler 
Forf.  sig  om  Leszno  saaledes:  ,,Fratrum  Bohemoium  perfugiiim 
ac  receptaculum,  qui  et  Ecciesiam  et  Scholam  habent  a.  1555  con- 
ditam,  et  anno  1624  in  Gymnasii  formam  redaetam,  qiiam  tum 
magniis  Studiosorum  ex  Bohemia  confluendiim  numerus  illustriorem 
reddiderat,  quibuseum  Joannes  Amos  Comenius  hue  venit,  Rector 
Gymnasii  constitutus.  Huic  viro  doctrina  præclaro  initia  Typogra- 
phiæ  hujus  loci  accepla  referenda  sunt,  quam  eum  leliqiiis  itineris 
sui  sociis  ex  Bohemia  perfugis  hue  advexerat,  insigni  privilegio 
firmatam.  ® Bandtkie,  J S.,  Trykkeriernes  Historie  i Kongeriget 
Polen  og  Storfyrstenddmmet  Litauen.  Krakau.  1826.  (polsk)  T. 
111,  p.  336. 
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fra  hvis  Presser  endnu  i vore  Dage  jevnlig  Arbeider  udgaao, 
iblandt  hvilke  flere  af  Betydning. 

Foruden  det  nys  beskrevne  eneste  mig  hidtil  bekjendle 
trykte  Exernplar  af  vort  Skrift,  maa  jeg  endnu  med  et  Par 
Ord  omtale  tvende  haandskriftlige  bøhmiske  Oversættelser  af 
samme.  Jeg  havde  nemlig,  navnlig  med  Hensyn  til,  at  vort 
Skrifts  Forfatter  horer  til  en  i den  bøhmiske  Literatur  be- 
kjendt  Familie,  i et  Brev  fra  Lemberg  omtalt  mit  Fund  for 
den  bekjendle  Slavist  Hanka  i Prag.  Da  jeg  nogen  Tid  efter 
kom  igjennem  denne  By  og  Sagen  atter  bragtes  paa  Bane, 
gjorde  Hanka  mig  opmærksom  paa,  hvad  jeg  tidligere  havde 
overseet,  at  J.  Jungmann  i sit  Værk  j^Den  bøhmiske  Litera- 
turs  Historie”  (paa  bøhmisk)  anfører  et  bøhmisk  Haand- 
skrift  (i  Duodez)  under  Titel  ^^Kort  Beskrivelse  af  Oen 
Island  fra  Aaret  1613”,  skrevet  i den  tidligere  til  Bøhmen 
hørende  By  Zitava  (tydsk  Zittau)  i Sachsen  i Aaret  1701  af 
Augustin  Streyc  fra  Kutnå  Hora  (tydsk  Ruttenberg)  i Bøh- 
men, idet  han  tillige  bemærkede,  at  delte  Haandskrift  i sin 
Tid  befandt  sig  i en  (senere  afdød)  Privatmands  Besiddelse 
i Prag.  Hanka  foreviste  mig  derhos  et,  det  bøhmiske 
Museums  Bibliolhek  tilhørende,  bøhmisk  Haandskrift  fra 
forrige  Aarhundrede  betitlet: 

ISl.ANDIA  ANER  KRATKA  WYPSANJ  OSTROWU  ISLA.VDU, 
wnémz  wécy  diwne,  a zvvlafftej,  w kraginach  téchlo  naffjeh, 
newidane  ociti  fpatriny,  a nékterc  od  obiwaleluw  Oslrowu 
toho  hodnowérnych  fliffany  y prawedliwé  poznamenany. 
MDCXXXVIH. 

a:  ^Jsland  eller  kort  Beskrivelse  af  Oen  Island  etc.”,  der 
viste  sig  at  være  en  Oversættelse  af  den  polske  Original. 
Dette  Haandskrift  er  i Qvart,  giver  Titelen  noget  forkortet 
og  har  Aarstallel  1638.  Den  oprindelige  Tilegnelse  mangler, 
hvorimod  Oversætteren  har  dediceret  sit  Arbeide  til  trende 
bøhmiske  Herrer.  Hvorvidt  det  førstnævnte  Haandskrift  endnu 
maatte  findes  et  eller  andensteds  i Prag  (hvilket  dog  Hanka 
formener)  og  hvorvidt  det  sidstnævnte  ganske  stemmer  med 
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vort  trykte  polske  Værk  eller  ei,  skal  jeg  for  Oieblikket  ikke 
med  Bestemthed  kunne  afgjore. 

Idet  jeg  efter  disse  Bemærkninger  om  vort  Skrift  og 
dets  bøhmiske  Oversættelser  gaaer  over  til  at  omtale  dets 
Forfatter,  maa  jeg,  ialfald  foreløbig,  indskrænke  mig  til 
følgende  temmelig  tarvelige  Noticer.  Mit  korte  Ophold  i 
Polen  , efterat  jeg  havde  stiftet  Bekjendtskab  med  det, 
tillod  mig  ikke  at  anstille  Undersøgelser  i denne  Retning, 
og  de  Hjelpemidler,  der  for  Oieblikket  staae  til  min  Raadig- 
hød,  lade  meget  tilbage  at  ønske. 

j^Vetterus”,  som  vor  Forf.  selv  benævner  sig  under 
Tilegnelsen,  er  en  tydsk,  efter  Datids  Skik  med  en  latinsk 
Endelse  forsynet,  Oversættelse  af  Familiens  oprindelige 
bøhmiske  Navn  Streyc  (paa  Dansk  ^^Fætter”).  Jiri  (Jdrgen) 
Streyc,  vor  Daniels  Fader,  er  vel  bekjendt  i den  bøhmiske 
Literaturs  Historie,  navnlig  som  Oversætter  af  Davids  Psalmer 
(1ste  Udg.  Prag  1587 , senere  ofte  ligetil  1827)  og  som 
Medarbeider  ved  de  bøhmiske  Brødres  Bibeloversættelse 
(1579 — 1601).  Født  i Staden  Zåbfeh  (tydsk  Hohenstadt) 
i Mahren  var  han  fra  Aaret  1594  Præst  i Zidlochovice 
sammesteds,  hvor  han  døde  1599.  Han  havde  foruden 
Daniel  endnu  trende  andre,  som  det  synes  ældre,  Sdnner. 
Om  disse,  hvad  der  dog  ifølge  Forholdene  er  rimeligt,  lige- 
ledes udvandrede  og  i hvad  Aar  Daniel  forlod  sit  Fødeland, 
maa  jeg  for  Oieblikket  lade  uafgjort.  Der  er  imidlertid 
nogen  Rimelighed  for,  at  det  først  skete  efter  (eller  rettere 
ifølge)  Slaget  paa  det  hvide  Bjerg  (1620),  da,  som  bekjendt. 
Protestanternes  Udvandring  og  Udjagning  i Masse  fandt 
Sted  (^Antallet  opgives  til  36,000  Familier).  Forholder 
dette  sig  rigtigt,  turde  der  muligt  endog  være  nogen  Anled- 
ning til  at  antage,  at  vor  Daniels  Reisebeskrivelse  oprindelig 
er  skreven  i Bøhmen  og  paa  Bøhmisk,  noget  jeg  imidlertid, 
da  det,  som  sagt,  brister  mig  paa  Materiale  og  han  selv 
ikke  giver  mindste  Vink  i saa  Henseende,  blot  i Forbi- 
gaaende  berører  som  en  Formodning,  jeg  dog  for  Oieblikket 
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ikke  tor  lægge  videre  Vægt  paa,  endsige  gaae  ud  fra.  Vist 
er  det,  ialfald,  at  han  forlod  sil  Fædreland  og  drog  til  Slor- 
polen,  hvor  vi  senere  træffe  ham  i Leszno  som  Eier  af  et 
Bogtrykkeri,  i hvilket,  foruden  vort  Skrift  blandt  andet  flere 
af  Komensky’s  Skrifter  trykkedes  Sin  Reise  til  Island  skal 
han  ifelge  en  Notice  hos  Bandtkie  efter  den  i næstfore- 
gaaende  Note  nævnte  polske  Literaturhistoriker  We^gierski 
have  foretaget  i Forening  med  en  Mahrer  ved  Navn  Jan 
Salomon.  Hovedspdrgsmaalet : ^^Naar  foretoges  denne  Reise?” 
kan  jeg  her  kun  besvare  derhen , at  det  maa  være  skeet 
(rimeligviis  kort)  efter  Aaret  1613  og  (altsaa  rimeligviis 
længe)  for  1635.  I sin  Tilegnelse  fra  Aaret  1635  yttrer 
nemlig  vor  Forf.  selv,  at  han  har  haft  sit  Arbeide  ^jænge” 
liggende  samt  at  han  ^,i  sin  Tid”  oftere  har  haft  Samtaler 
med  Vojevoden  om  denne  sin  Reise.  I selve  Oens  Be- 
skrivelse berører  han  dernæst  (foruden  i Gap.  V en  Be- 
givenhed fra  1607  og  i Gap,  XIV.  Keiser  Rudolfs  Død,  der 
indtraf  1612)  i Gap.  V en  i Island  i Aaret  1613  sted- 
funden Tildragelse.  Saafremt  derfor,  hvad  der  formodentlig 
ingen  Grund  er  til  at  betvivle,  det  af  Jungmann  anførte  Haand- 
skrift  er  identisk  med  nærværende  Skrift,  synes  dets  An- 
givelse, at  Reisen  skal  have  fundet  Sted  i Aaret  1613,  at 
være  feilagtig,  da  vor  Forf.  i saa  Fald  neppe  havde  anført 
den  nysnævnte  og  saaledes  omtrent  samtidige  Begivenhed 
som  forefalden  ^,i  Aaret  1613”  men  ^^i  dette”  eller  ^^i  inde- 


* Hofmann  I.  c.  Hujus  officinæ  lypographus  fuit  Daniel  Velter  . . . 
qui  plerosque  Comenii  libelles  , lypis  iinpressit.  Ifølge  bandtkie 
I.  c.  skal  bemeldte  Bogtrykkeri  have  tilhørt  et  f^elskab  og  vor 
Daniel  kiin  have  været  Bestyrer  af  det.  Hermed  kunde  Hofmann’s 
nysanforte  Udtryk  j^hujus  officinæ  lypographus”  samt  den  Omstæn- 
dighed, at  en  anden  bekjendl  polsk  Literaturhistoriker  J.  W^gierski 
benævner  ham  j^ciirator  typographiæ”  synes  at  stemme.  For  An- 
givelsen i Texten  synes  det  derimod  at  tale,  at  flere  fra  Bogtrykkeriet 
udgaaede  Værker  betegnes  som  j^trykte  i Leszno  hos  J.  Vetterus 
ved  den  og  den.”  Spdrgsmaalet  er  imidlertid  her  ikke  af  nogen 
videre  Vigtighed. 
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værende  Aar”.  Som  det  synes,  findes  der  hverken  i selve 
vor  Forfatters  Beretning,  eller  i hans  ^^Fortale  til  Læseren” 
noget  Støttepunkt  for  en  ndiagtigere  Tidsbestemmelse. 
Endnu  i Aaret  1643  ^ finde  vi  Forf.  som  det  nævnte 
Bogtrykkeries  Eier  (eller  Bestyrer),  men,  om  han  ved- 
blev i denne  sin  Egenskab  indtil  Lesznos  Ødelæggelse 
ved  Svenskerne  (1655),  skal  jeg  ikke  kunne  sige,  ligesaalidt 
som  jeg  overhovedet  kan  give  nogen  Oplysning  om  hans 
senere  Skjæbne.  At  Afskriveren  af  det  ovenfor  nævnte 
bøhmiske  Haandskrift  Nr.  1 er  en  Descendent  af  hans 
Familie,  vil  Læseren  alt  have  bemærket. 

Der  staaer  endnu  tilbage  at  give  Oplysning  om  nogle 
Stedsnavne  i Tilegnelsen,  hvilken  jeg  for  Fuldstændighedens 
Skyld  har  taget  med,  samt  at  forklare  et  Par  polske  Udtryk, 
hvilke  jeg  deels  i denne,  deels  i selve  Beskrivelsen  har 
ladet  uoversatte. 

Radorairko  og  Chobienice  (tydsk  Kdbnitz)  ere  Godser, 
InowtocTau  eller  (som  det  nu  skrives)  Inowrocfau,  Wschowa 
(tydsk  Fraustadt)  og  Wolsztyn  (tydsk  Wollstein)  Slæder  i 
det  Posenske.  — Polen  inddeltes  i sin  Selvslændigheds- 
periode  i Vojevodskaber af  hvilke  Storpolen  (hvis  storre 
Deel  det  nuværende  Storhertugddmme  Posen  indtager)  havde 
13.  Wojewoda’ens  Sdnner  benævntes  Wojewodzic’er.  Woje- 
woda’en  havde  ogsaa  dommende  Myndighed.  I Sager  an- 
gaaende  Landboforhold  og  hvad  dertil  hører  ddmte  imidlertid 
de  saakaldte  Landretter  (^Scj.dy  Ziemskie),  fra  hvilke  der  siden 
1578  i Kongeriget  Polen  appelleredes  til  Rrontribunalet 
(Tribunal  Koronny},  der  bestod  af  9 geistlige,  af  Capillerne 
og  21  verdslige  af  Provinsiallanddagene  (sejmiki)  valgte 

* I dette  Aar  er  Skriftet  dArchelie  d.  e.  Læren  om  Hueskydning, 
efter  det  Spanske  af  Diego  d’Uffano”,  trykt  i Lesznn  hos  Daniel 
Vetterus.  ® Kasiellani’erne,  Starosti’erne  etc.  forhigaaer  jeg,  da 
det  naturligviis  ikke  er  min  Hensigt  her  at  give  nogen  Udsigt  over 
Polens  ældre  administrative  Inddeling. 

1858 
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Dommere,  ^^depulaty”,  en  Benævnelse  vor  Forf.  overforer 
paa  de  islandske  Forhold. 

Jeg  kan  ikke  slutte  disse  Bemærkninger  uden  at  bringe 
tvende  agtede  polske  Lærde,  d’Hrr.  Grev  Maurycy 
Dzieduszycki,  fungerende  Curator,  og  Au  gust  Bielowski, 
fungerende  Directeur  for  det  grevelig  Ossolinskiske  National- 
institut i Lemberg  min  Tak  for  den  Liberalitet,  hvormed  de 
under  mil  korte  Ophold  dersteds  tilstedede  mig  en  saagodt- 
som  uindskrænket  Adgang  til  Benyttelse  af  det  nævnte  In- 
stituts for  Studiet  af  polsk  Literalur  og  Sprog  saa  vigtige 
Bog-  og  Haandkrift-Samling. 

Kjobenhavn,  d.  23de  Marts  1859. 

Bogens  fuldstændige  Titel: 

ISLANDIA  ÅLBO  KROTKIE  OPISANIE  WYSPY  ISLANDIY.  Nå 
ktorey,  co  siq  kolvviek  rzeczy  Cudownych,  niezwyczåynych, 
y w tech  Krajåch  nåpech  nigdy  nieslychånych  åbo  nå  oko 
widziec,  åbo  tez  od  Obywåtelow  teyze  Wyspy  luzdi  {de)  wiåry 
godnych,  slypcc  moglo,  lo  wpylko  lu  prawdziwie  jest  poznå- 
czono,  å teraz  nowo,  k woli  w^ytkim  j)råwym  Krzeccianom,  nå 
dzielå  reku  Pånå  Zast^pow,  jåko,  påtrzåc  (a2:c),  tak  y o nich 
slychåc  pragn^cym  na  Swiåtlo  Wydano.  W Lefznie.  Roku 
Pånskiego.  M.  DC.  XXXVIII. 

o:  ISLANDIA  eller  Kortfattet  Beskrivelse  af  den  O 
IsLAABiA.  I hvilken  hvis  vidunderlige,  usædvanlige  og  i 
disse  vore  Lande  aldrig  tilforn  hørte  Ting,  man  enten  kan 
see  med  egne  Oinc  eller  af  troværdige  Folk  blandt  bemeldte 
Oes  Indbyggere  erfare,  alt  her  sandfærdigen  er  optegnet  og 
mi,  alle  sande  Chrislne,  der  terste  efter  ikke  blot  selv  at  see 
Hærskarernes  Herres  Hænders  Gjcrninger,  men  ogsaa  at 
høre  om  dem , til  Opbyggelse  for  Lyset  bragt  i Leszno  i 
Herrens  Aar  M.  DC.  XXXVIII. 


Herefter  følger  Dedicationen: 
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Den  Hoivelbaarne  Herre  Hr.  Hieronymus  Radomicki  til 
Radomicko,  inowi'oct'awsk  Wojewoda,  Starosla  i Wschowa 
etc.  etc.  De  Velbaarne  Herrer  Hr.  Marcip  og  Hr.  Kazimierz 
Radomicki  til  Radomicko,  inowfocfawske  Wojewodzic’er!  Hdi- 
velbaarne  og  Hoigunstige  Hr.  Wojewoda,  Gunstige  Herrer 
Wojewodzic’er! 

Mine  naadige  Herrer  ville  formeentlig  kjende  hint  Vers 
af  en  Skribent  ved  Navn  Propertius,  der  ingenlunde  herer 
til  de  ringere  af  de  latinske  Poeter; 

Navita  de  ventis,  de  lauris  narrat  aralor, 
enumerat  miles  vulnera,  pastor  oves. 

Hvad  det  nu  angaaer,  hvad  han  egentlig  har  meent, 
eller  hvortil  han  har  sigtet  rned  disse  Ord,  saa  er  jeg  ikke 
istand  til  at  faae  andet  ud  deraf,  end  det,  at  det  staaer  enhver 
frit  for  at  fortælle  andre  om  sine  Anliggender:  dog  vel  at 
forstaae  ikke  om  saadanne,  der  vedrøre  nogensomhelst  uærlig 
enten  vanærende  eller  ugudelig  Handling  (thi  at  bringe  saadanne 
endog  blot  paa  Omtale  forbyde  baade  guddommelige  og  menneske- 
lige Love),  men  kun  orn  saadanne,  der  vilde  kunne  tjene  til 
Forherligelse  af  selve  den  Hoiestes  Almagt  og  Godhed  samt 
til  heldbringende  Opbyggelse  for  Næsten.  Og  heihid  hore 
da  netop  alle  den  Almægtiges  Værker  og  Gjerningcr,  hvilke 
han,  ligesom  han  fordum  naadig  viste  dem  i alle  Tings 
Skabelse  af  Intet,  saaledes  ogsaa  endnu  den  Dag  idag  ikke 
ophører  at  vise  i deres  Opholdelse  og  Styrelse,  og  navnlig 
da  i hvad  som  vedrører  den  fornuftige  Deel  af  hans  Skab- 
ninger, det  vil  sige  Menneskene,  hvilke  han  paa  mangehaande 
Steder  i mange  forskjellige  Kongeriger,  Provindser  og  Oer, 
paa  forskjellige,  mærkelige  og  underfulde  Maader  stadig  op- 
holder og  bevarer.  Og  ihvorvel  vi  nu  vilde  kunne  finde 
klare  Beviser  og  Tegn  herpaa  saavel  hos  os  selv  som  i de 
op  til  os  grændsende  Lande,  saa  nødes  man  dog  ikke  des- 
mindre til  at  tilstaae,  at  vi  langtfra  saa  let  blive  opmærk- 
somme derpaa  hos  os  selv,  som  hos  dem,  der  leve  i denne 
vor  Verdens  fjerne,  oversøiske  Lande.  Thi  hvad  forunder- 
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ligt  skulde  jeg  vel  kunne  finde  i,  at  vi  her  hos  os  nutil- 
dags ere  forstandige  og  oplyste,  da  vi  have  saa  fuldtop 
baade  af  de  dertil  nedvendige  Beger  og  af  dygtige  Lære- 
mestre, at  det,  efter  min  Formening  idetmindste,  vilde  være 
langt  mere  at  undre  over,  om  vi  ikhe  vare  det,  end  at  vi 
ere  det!  Eller,  hvad  Under  er  det  vel,  at  vi  kunne  have 
det  godt  her  og  leve  glade  og  tilfredse,  da  vi  have  Overflod 
ikke  blot  paa  alt,  hvad  der  er  Menneskene  nødvendigt  til 
deres  Livsophold,  men  selv  paa  alt,  hvad  der  kan  tjene  dem 
til  Recreation  og  Adspredelse?  Og  nu  at  vi  handle,  at  vi 
kjøbe  og  sælge,  og  ere  om  os  det  bedste  vi  formaae,  det 
er  da  vel  endnu  mindre  at  undre  over,  da  vi  have  mere  end 
nok  baade  af  Guld  og  Sølv  og  Tin  og  Jern  og  Bly  og 
Kobber  og  andre  deslige  Ting,  som  vort  Land  bestandig 
forsyner  os  med,  og  ved  Hjelp  af  hvilke  enhver,  hvem  A^or- 
herre  dertil  giver  sin  Velsignelse,  let  vil  kunne  forskaffe  sig 
alt,  hvad  jeg  nys  omtalte.  Der  derimod,  hvor  der  enten 
aldeles  intet  findes  af  de  nysomtalte  Ting,  eller,  om  der 
end  findes  noget,  saa  dog  ialfald  kun  hoist  ubetydeligt,  der 
er  det  ikke  saa  let  for  Menneskene  at  komme  ud  af  det, 
som  man  kunde  fristes  til  at  troe,  og  dog  ere  de,  ligesaa- 
fuldt  som  vi.  Mennesker,  fornuflbegavede  og  opvakte  Menne- 
sker, og  have  tilstrækkeligt  af  alle  Livsfornødenheder,  saa 
at  der  vel  er  Grund  til  at  undres  derover  og  at  lovprise 
Herren  for  hans  altomfattende  Forsorg.  Og  et  saadant  Land 
er  nu  netop  den  fjernt  fra  os  op  imod  Nord  beliggende  O 
ISLANDIA,  der  giver  os  Beviser  fuldtop  paa  Herrens  vid- 
underlige Styrelse  og  Forsorg  for  den , hvad  enten  vi  saa 
blot  betragte  Landet  selv  eller  tillige  dets  Beboere  og  andre 
levende  Væsener.  Delte  Land  nu  har  jeg  med  Guds  Bistand 
besøgt  og  niiie  beseel,  og  alt  hvad  jeg  der  traf  paa,  som 
syntes  mig  værdt  at  paaagtes  og  erindres,  har  jeg  optegnet 
i et  eget  Skrift,  som  jeg  i lang  Tid  har  haft  liggende,  indtil 
jeg  nu  endelig  paa  Anmodning  og  efter  Tilskyndelse  af  mange 
hæderlige  Mænd,  der  fole  en  dyb  Trang  til  ikke  alene  selv 
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at  betragte  Herrens  Underværker  men  ogsaa  at  høre  om  dem, 
har  maattet  bringe  det  for  Dagens  Lys.  Men  at  jeg  har  udseet 
mig  Eder,  hoivelbaarne  Herrer,  til  Patroner  og  Beskyttere  af 
dette  mit  Arbeide  (og  rn  i t er  det  ikke  blot,  hvad  Indholdet  men 
ogsaa  hvad  Bekostningerne  angaaer)  og  at  jeg  har  dediceretEder 
det  og  smykket  det  med  Eders  j^Præilluslribus  Nominibus”,  der- 
til har  De  selv,  hoivelbaarne  Hr.  Wojewoda,  mange  andre 
Grunde  uberørte,  givet  mig  tilstrækkelig  Anledning  ved  de 
Samtaler,  De  i sin  Tid  i Wolszlyn  og  Chobienice  havde 
med  mig  om  disse  Sager,  samt  ved  den  deeltagende  Op- 
mærksomhed, hvormed  De  hørte  alt,  hvad  jeg  berettede  om 
bemeldte  O.  Det  er  saaledes  min  Bon,  at  I,  naadige  Herrer, 
gunstig  og  velvillig  ville  optage  og  læse  dette  mit  Skrift, 
og  anbefaler  jeg  mig  derhos  paa  det  bedste  til  Eders  Be- 
vaagenhed , idet  jeg  stedse  staaer  tilrede  med  min  ydmyge 
Tjeneste.  Leszno.  20de  Januarii.  Herrens  Aar  1635. 

Mine  hdivelbaarne  og  naadige  Herrers  oprigtig  hen- 
givne og  underdanige  Tjener 

Daniel  Vetterus. 


FORTALE 

til  den  gunstige  og  christeligsindede  Læser. 

Idet  jeg  paa  Forlangende  og  Anmodning  af  flere  vel- 
fornemme og  mig  velbevaagne  Personer  og  Herrer  og  Venner 
nu  staaer  i Begreb  med  at  udgive  i Trykken  denne  korte 
Beskrivelse  af  Øen  Islandya,  har  jeg  formoent,  at  det  vilde 
være  passende,  om  jeg  forudskikkede  en  kort  Beretning  først 
om  vor  Reise  til  den  O Islandya,  dernæst  om  vort  Ophold 
der  og  endelig  ogsaa  om  vor  Tilbagereise  derfra.  Efter  saa 
i al  Korthed  at  have  givet  Beretning  om  alt  delte,  vil  jeg 
dernæst  gaae  over  til  selve  Sagen,  det  vil  sige,  til  at  give 
en  Beskrivelse  af  bemeldte  O. 

Vort  Udgangspunkt  paa  denne  vor  Reise  til  den  O Islandya 
var  den  beromte  tydske  Stad  Brema,  der  er  beliggende  i 
Landet  Nedre-Sachsen , ved  Floden  Weser,  fjorten  Mile  fra 
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Havet.  Fra  denne  Stad  gik  vi  i en  lille  Baad  til  to  store 
Skibe,  der  laa  paa  samme  Flod  sex  Mile  fra  Staden  og  som 
vare  bestemte  til  Islandia.  Paa  det  ene  af  dem  gik  vi  om- 
bord, og  efterat  have  befalet  os  Gud  i Vold  og  paakaldt  hans 
hellige  Navn,  gik  vi  paa  Christi  Himmelfartsdag  tilsees  med 
gunstig  Vind  og  toge,  uden  videre  Ophold,  Veien  ad  Islandia 
til.  Paa  denne  vor  Fart  skulde  vi  imidlertid  opleve  flere 
sørgelige  end  glædelige  Begivenheder.  Glædeligt  og  trøste- 
ligt var  det  jo  rigtignok,  at  vi  efter  ni  Dages  Seilads  vare 
komne  saa  vidt,  at  vi  fra  Forstavnen  kunde  ikke  blot  skjelne 
men  endogsaa  ret  tydelig  see  Islandia  (og  det  omendskjondt 
der  fra  Brema  og  dertil  er  omtrent  en  firehundrede  Mile); 
men  denne  Glæde  var  dog  paa  den  anden  Side  halv  blandet 
med  Fare,  ja  med  stor  Bekymring  og  Ængstelse.  Den  ferste 
Fare,  der  tilstedte  os,  hidrørte  fra  Sørøvere,  der  strax  paa 
vor  Farts  tredie  Dag  kom  over  os  og  gjorde  Jagt  paa  os 
med  deres  store  Skib,  hvorved  vi  nødtes  til  oiebliklig  at 
stryge  det  øverste  Seil  paa  vor  midterste  Mast,  for  at  de 
ikke  skulde  skyde  paa  os.  Vi  stode  nemlig  først  i den  For- 
mening, at  det  var  Krigsskibe  eller,  som  de  nu  tildags 
kaldes,  ^^Confoj’er”,  men  efterhaanden  som  de  kom  os  nær- 
mere, opdagede  vi,  at  det  var  Sørøvere,  hvorover  der  paa- 
kom os  en  stor  Skræk  og  Beængstelse,  saa  at  alt  hvad  bedst 
og  kostbarest  enhver  af  os  havde  hos  sig,  det  skyndte  han 
sig  med  at  skjule  enten  i sin  Kdie  eller  i sine  Sko  eller  bag  de 
Planker,  hvormed  Skibet  indvendig  var  beklædt,  kort  hvor- 
somhelst han  troede  det  sikrest.  Men  (hvad  der  var  langt 
mere,  end  vi  havde  kunnet  haabe)  Vorherre  holdt  dem  fra 
os,  saa  at  de  ikke  kom  os  nær,  hvorimod  de,  da  de  saae, 
at  vort  Skib  ikke  var  synderlig  lovende,  opgave  os  og  gave 
sig  til  i modsat  Retning  at  gjdre  Jagt  paa  et  andet  Skib, 
der  ogsaa  styrede  Kaas  til  Islandia,  hvilket  de  fortsatte 
ligetil  Aftenen  faldt  paa,  men  uden  Held,  da  Sørøvernes 
Skib  ikhe  seilede  saa  godt  som  de  andres.  Vort  andet 
Uheld  eller  Fare  var  Søsygen,  der  plagede  os  alle  i ikke 
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ringe  Grad  og  log  slemt  afsted  med  enkelte,  der  bleve  meget 
haardl  angrebne,  saaledes  navnlig  Kjobmanden,  som  vi  reiste 
sammen  med;  ja  endog  selve  Skipperen  befandt  sig  meget 
slet  og  døde  faa  Dage  efter  vor  Ankomst  til  Oen , ligesom 
endelig  ogsaa  en  af  hans  Folk,  efter  ikkun  een  Dags  og  to 
Nætters  Sygdom  døde  ganske  pludselig,  som  han  gik  og 
forrettede  sin  Gjerning,  saa  at  vi  neppe  nok  kunde  see,  om 
han  var  død  eller  levende,  thi  lige  idet  han  vilde  til  at  gaae 
lilveirs  i Vanterne,  holdt  han  sig  med  eet  fast  og  stod  stille 
men  allerede  død  og  stiv.  Han  blev  strax  bragt  ned  paa  Dækket 
af  Skibet  og  lagt  i Kiste,  da  de  gjerne  vilde  bringe  ham  i 
Land  og  skaffe  ham  en  hæderlig  Begravelse  et  eller  andet 
Sted  paa  Kysten,  hvilket  imidlertid  ikke  lykkedes,  da  Havet 
umiddelbart  derefter  begyndte  at  blive  uroligt  og  der  opstod 
en  saa  heftig  Modvind,  at  det  vidt  og  bredt  kom  i stort 
Opror.  Da  vi  nu  ikke  havde  synderlig  Lyst  til,  at  Vinden 
skulde  føre  os  tilbage  igjen,  nødtes  vi  tit  hele  fire  Dage  og 
Nætter  itræk  i eet  væk  at  lavere  og  krydse.  Der  viste  sig 
imidlertid  ingen  Udsigt  til  at  Havet  vilde  blive  roligt  igjen, 
og  da  det  saaledes  ikke  var  os  muligt  at  landsætte  den  Døde 
nogensteds,  firede  vi  ham  ned  i Flavet.  Skjont  vi  ikke  saae, 
hvor  Vinden  førte  ham  hen,  stode  vi  dog  i den  Formening, 
at  den  i mindre  end  tre  Timer  maatte  kaste  ham  et  eller 
andet  Sled  ind  paa  Kysten  (der  var  over  sex  Mile  borte). 
Efterat  vi,  under  forskjellige  Samtaler  derom,  vare  komne 
el  godt  Stykke  bort,  hvad  see  vi  vel?  Med  eet  kommer 
han  ikke  langt  fra  os  atter  seilende  i sin  Kiste,  og  imedens 
vi  htiilig  undredes  derover  (det  var  nemlig  imod  Vinden), 
førtes  Liget  atter  fra  os,  efter  forst  flere  Gange  at  være 
kastet  omkring  af  Søerne.  For  Aften  lagde  Stormen  sig 
igjen  og  vi  fik  alter  Medvind. 

Fredagen  efter  Trinitatis  landede  vi  ved  Guds  Bistand 
paa  en  anden  Kant  af  Fslåndia  i en  Bugt  nærved  Helgapelda 
(Helg^peldå  (.«c)^  er  en  liden  Kirke  med  Præstegaard  og  sit 
' Helgafell  i Snæfellsness  Syssel, 
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Navn  har  den  af  et  Bjerg  og  en  Dal,  der  ligger  ikke  langt 
derfra  og  har  en  fortrinlig  Græsvæxt).  Da  Havet  var  blevet 
roligt  og  vi  allerede  saae  Islandia  ganske  tydeligt,  bleve, 
eftersom  Skik  og  Brug  er,  flere  af  os  hvad  man  kalder 
^^hanslede”  navnlig  de,  der  ikke  for  havde  været  i Island, 
af  dem , der  havde  været  der  for.  Med  denne  Ceremonie 
gaaer  det  til  paa  følgende  Maade,  Hver  enkelt  faaer  et 
Toug  om  Livet  og  bliver  heiset  iveiret,  dernæst  tre  Gange 
firet  ned  i Vandet,  saaledes  at  han  dukker  heelt  under,  og 
naar  han  er  halet  op  igjen,  vasket  hele  Hovedet  over  med 
Saltvand  og  indsæbet  med  en  Line,  der  er  saa  tyk  som  en 
Haand.  Ogsaa  med  os  vilde  de  gaae  frem  paa  samme 
Viis;  men  da  vi  saae,  at  dette  var  et  ikke  synderlig  vel- 
smagende Bad,  og,  hvad  mere  var,  endogsaa  farligt  (thi, 
naar  man  ikke  holdt  sig  godt  fast  ved  Touget , kunde  man 
meget  let  styrte  i Havet  og  enten  drukne  eller  ialfald  faae 
en  god  Portion  Søvand  i sig,  inden  man  kunde  blive  trukken 
op  igjen),  samtykkede  vi  i at  kjøbe  os  fri.  Og  imedens 
denne  Ceremonie  finder  Sted,  bliver  der  ikke  lagt  bi;  tvert- 
imod  foretages  den  ogsaa  under  den  allerhurtigste  Fart. 

Og  det  var  nu  om  vor  Fart  derop.  Nu  et  Par  Ord 
om  vort  Ophold  der. 

Imidlertid  havde  nogle  af  os  bestemt  sig  til  at  fore- 
tage Udflugter  i det  Indre  af  Oen  og  besee  hvad  der  kunde 
være  at  see ; førend  vi  imidlertid  fandt  Leilighed  til  fra 
Kysten  af  at  trænge  videre  ind  i Landet,  toge  vi  foreløbig 
Bolig  hos  den  Kjobmand , i hvis  Selskab  vi  vare  komne; 
dog  tilbragte  vi  kun  Dagen  i Land;  henirnod  Aften  vendte 
vi  tilbage  for  at  tage  Natleleie  ombord  i Skibet,  der  vel- 
fortoiet  laa  nær  ved  Land  for  tvende  mægtige  Ankere.  En- 
gang nu,  da  vi  vare  komne  ombord  og  vare  ifærd  med  at  forfiiie 
os  til  Uo,  opstod  der  ganske  pludselig  en  stærk  Storm,  der 


1 hense,  harisdn,  give  Handsel,  naar  man  kommer  paa  et 
frernmedt  Sted,  især  lit  Soes. 
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bragte  os  i stor  Angst  og  Fare.  Den  bred  sig  saa  heftig 
mod  Skibet  og  kastede  det  saa  voldsomt  omkring,  at  til- 
sidst  de  tykke  og  stærke  Liner  sprang^  for  hvilke  det  laa 
fortoiet;  og  neppe  var  dette  skeet,  Idrend  Skibet,  drevet  af 
den  voldsomme  Storm , med  al  Magt  feries  ind  imod  en 
stor  og  hdi  Klippe,  som  det  kom  saa  nær,  at  vi  vilde  have 
kunnet  berøre  den  med  Hænderne.  Faren  var  nu  saa  stor, 
at  hvis,  næstefter  Vorherres  Bistand,  det  ene  Anker,  der  endnu 
holdt  Skibet,  ikke  havde  været,  vilde  delte  være  blevet 
sondeislaaet  imod  Klippen,  og  vi  alle  ynkelig  omkomne. 
Oh,  hvor  bekymrede  stode  ikke  de,  der  vare  i Land,  og 
stirrede  ud  efter  os  og  jamrede  og  klagede,  og  hvor  gjerne 
vare  de  ikke  komne  os  til  Hjelp;  men  det  var  ikke  muligt, 
og  desuden  havde  de  slet  intet  Middel  til  at  komme  ud  til  os. 
Vi  vare  kun  fem  ombord.  JDe  to  Styrmænd  gik  tilsidst  i 
Baaden  med  en  stor  Line,  hvis  ene  Ende  de  gjorde  fast  i 
Land,  hvorpaa  vi  ombord  halede  den  ind;  og  saaledes  lyk- 
kedes det  os  igjen  at  klare  Skibet  af  Klippen  og,  efterat 
have  fortoiet  det  med  andre  tykke  Touge,  aldeles  at  komme 
ud  af  Fare.  Nogle  Dage  efterat  delte  var  passeret,  sendte 
Vorherre  os  et  fortræffeligt  Menneske,  en  Son  af  Fogeden 
der,  hvis  Bestilling  er  den  fornemste  af  alle  Ovrighedsbe- 
stilliriger  der  paa  ©en.  Denne  Fogedens  Son  laante  os  nu 
to  Heste,  tog  os  med  sig  til  Thmget  (der  netop  paa  den 
Tid  skulde  holdes  der  i Nærværelse  af  den  af  den  danske 
Konge  udsendte  Præsident),  og  viste  sig  i det  hele  over- 
ordentlig venlig  og  forekommende  imod  os  hele  den  Tid,  vi 
vare  sammen  med  ham.  Vor  Kost  underveis,  forend  vi 
naaede  tit  deres  Thingsted,  var  for  stdrste  Delen  tor,  usaltet 
og  ukogt,  Sloklisk,  hvilken  vi  dog  spiste  med  Smdr  til 
Fik  vi  ogsaa  engang  imellem  nogle  sinaa  Stykker  kogl  Kjød 
eller  Fisk,  vare  de  dog  ogsaa  kogle  uden  Salt,  og  vi  maalte 

1 dette  characteriseres  end  yderligere,  men  Stedet  er  paa  Grund 
af  en  Tiykfeil  iiforstaaeligt. 
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dertil  spise  alt  uden  Brød.  Vor  Drik  bestod  udelukkende 
af  Vand  eller  Faaremelk;  det  forste  smagte  os  imidlertid 
altid  bedre  end  det  sidste.  Veien  var  os  hdist  besværlig, 
da  den  gik  over  frygtelige,  sønderrevne  og  afsvedne  Klip- 
per, fra  hvilke  der  derhos  af  og  til  hævede  sig  en  saa 
skrækkelig  Rog  og  Damp,  at  Haarene  af  Skræk  reiste  sig 
paa  vore  Hoveder.  Flere  Gange,  traf  vi  ogsaa  paa  Steder, 
der  vare  saa  udbrændte  indenfra,  ja  endog  paa  saa  for- 
bausende  store  hæslige  Kjær,  at  hvo,  der  ikke  selv  har  seet 
det,  rimeligviis  ikke  vil  troe  det;  herom  vil  jeg  imidlertid 
forklare  mig  yderligere  nedenfor  i det  Capitel,  der  handler 
om  deslige  Materier.  Da  vi  saa  endelig  naaede  til  det  Sted, 
hvor  de  holde  deres  Thing,  fandt  vi  et  stort  Antal  af  Oens 
Beboere  der  forsamlede.  Af  disse  faldt  nogle  i Forundring, 
da  de  saae  os,  andre  spærrede  Munden  op  og  gave  sig  til 
at  gloe  paa  os,  ret  som  om  det  kunde  været  Kalve,  der 
stode  og  gloede  paa  en  ny  Port,  hvorimod  mange  andre 
igjen  viste  sig  meget  forekommende  og  heflige  imod  os. 
Satan  sov  imidlertid  ikke;  thi  jeg  kan  ikke  troe  andet,  end 
at  det  maa  have  været  efter  hans  Indskydelse,  at  en  af 
Dommerne  eller  ^^Deputaterne”  dertillands  gik  hen  til  den 
kongelige  Præsident  og  foresnakkede  ham  noget  om  os  og 
opbod  alt  muligt  fur  at  faae  ham  til,  at  han  skulde  lade 
os  kalde  for  sig,  og,  efterat  have  optaget  Forhør  over  os, 
lade  os  kaste  i Fængsel,  idet  han  foregav  for  ham,  at  vi 
vare  Spioner.  Men  Vorherre,  der  bedst  vidste,  i hvad 
Hensigt  vi  vare  komne  der,  tillod  ikke,  at  Præsidenten  paa 
Grund  af  hiint  onde  Menneskes  Bagtalelse  fattede  nogen 
ond  Villie  imod  os,  endsige  tilfoiede  os  noget  ondt;  de 
stemte  ham  tvertimod  mere  til  at  vise  Godhed  imod  os. 
Engang  nemlig,  da  vi  gik  forbi  hans  Telt,  og  han  just  stod 
udenfor,  kaldte  han  os  hen  til  sig;  og  da  vi  saa  gik  hen 
imod  ham,  traadte  han  os  imøde,  og  efter  venlig  at  have 
vexlet  Hilsener  med  os^  spurgte  han  os,  til  hvad  Nation  vi 
hørte  og  i hvad  Hensigt  vi  vare  komne  did.  Og  da  vi 
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herpaa  svarede  som  sandt  var  og  dertil  fremviste  ansete  og 
lærde  Mænds  Vidnesbyrd,  viste  han  sig  meget  tilfreds  der- 
med. Dernæst  spurgte  han  os  videre,  hvori  vor  Kosi  be- 
stod her,  og  da  vi  saa  sagde  ham,  at  den  var  ganske  den 
samme  som  Landets  øvrige  Beboeres,  blev  han  meget  for- 
undret over,  at  vor  Natur  kunde  taale  sligt  og  befinde  sig 
vel  ved  saadanne  Spiser.  Han  gav  derfor  strax  sin  Kok, 
som  han  havde  ført  med  sig.  Befaling  til,  at  han  skulde 
berede  os  en  god  Frokost,  og  efter  dernæst  endnu  at  have 
samtalet  en  kort  Tid  med  os,  gav  han  sin  Tjener  Ordre  til 
at  føre  os  til  et  Telt  og  lade  Frokosten  anrette  for  os, 
hvilket  ogsaa  skete  ganske  efter  hans  Befaling,  saa  at  vi 
fik  fuldt  op  baade  af  Mad  og  Drikke.  Hvor  fortræffelig  nu 
disse  Betler  og  Drikkevarer  smagte  ovenpaa  hiin  tbrre  Stok- 
fisk og  Faaremælk  og  Vand,  vil  enhver  let  selv  kunne  fore- 
stille sig.  Imens  vi  sade  tilbords,  kom  Præsidenten  selv 
ind  til  os  og  gjorde  Honneurs;  ja  han  sagde  os  endogsaa,  at 
vi  altid  vare  velkomne  ved  hans  Bord,  saalænge  han  og 
vi  forbleve  der.  Da  nu  hiin  Dommer,  der  havde  villet  op- 
hidse ham  imod  os,  fik  at  vide,  hvilken  Forekommenhed  og 
Godhed  han  udviste  imod  os,  ærgrede  han  sig  ret  ved  sig 
selv  over,  at  det  ikke  gik  os  efter  hans  onde  Villie.  Alt 
dette  hjalp  imidlertid  ikke;  thi  Vorherre,  hvis  naadige 
Forsorg  for  os  ogsaa  her  lagde  sig  for  Dagen,  havde 
bestemt  det  anderledes.  Paa  det  samme  Thing  gjorde  vi 
ogsaa  Bekjendtskab  med  en  Biskop  der  paa  Oen , som,  da 
vi  havde  hilst  paa  ham  og  sagt  ham,  hvem  og  hvorfra  vi 
vare,  modtog  os  med  megen  Venlighed,  indbød  os  til  sit 
Bord  og  efter  Thiiigets  Slutning  tog  os  med  sig  til  Skal- 
holt,  hvor  han  havde  sin  Residents.  Hos  ham  forbleve  vi 
fire  Dage  og  fire  Nætier,  efter  den  derværende  Maade  at 
regne  paa,  og  havde  fuldt  op  af  alt;  alt  hvad  Iluset  for- 
maaede  beværtede  han  os  med;  vi  fik  saaledes  fortræffeligt 
baade  stegt  og  kogt  Kjød  og  Fisk  og  navnlig  udmærket  god 
Lax ; det  værste  var,  at  alt  var  stegt  og  kogt  uden  Salt. 
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Der  kom  imidlertid  altid  Salt  paa  Bordet,  saa  at  vi,  dersom 
vi  vilde,  selv  kunde  salte  Retterne;  de  Indfodle  brugte  det 
slet  ilike,  da  de  nu  engang  havde  vænnet  sig  til  at  spise 
alt  uden  Salt.  Blandt  andre  Relter  fik  vi  ogsaa  engang 
noget  Oxekjød,  der  var  kogt  allerede  Aaret  iforveien,  og 
det  ikke  over  Ilden  eller  i nogen  Gryde,  men  i de  varme 
Kilder,  hvilke  de  der  have  med  en  saadan  Varmegrad,  at 
man  kan  koge  i dem.  Sligt  Kjød  gjemme  de  saalænge 

som  muligt.  De  have  det  hængende  oppe  under  Taget, 
hvorved  det  faaer  Lighed  med  røget  Kjød,  men  er  uden  al 
Smag,  saa  at  det  er  omtrent  det  samme,  som  om  man  tyg- 
gede paa  en  Ende  Toug.  Brødet  var  man  ogsaa  meget 

sparsom  med;  men  noget  fik  vi  dog  ialfald  altid.  Af  01, 
der  var  godt,  fik  vi  to  Slags,  hamhorgsk  og  lybsk.  Da  nu 
den  femte  Dag  kom,  og  vi  lavede  os  til  Afreisen,  gav 
han  os  endnu  et  yderligere  Beviis  paa  sin  Gjæslfrihed  og 
Velvillie  imod  os  ved  til  Afsked  at  foranstalte  følgende  An- 
retning. Ilan  lod  lave  til  os  en  forlrælTelig  Frokost,  ved 
hvilken  han  selv  tilligemed  hans  Kone  og  Born  og  flere 
andre  af  hans  Slægtninge  betjente  os,  og  for  at  gjdre 

endnu  mere  Ære  af  os,  gav  han  Ordre  til  i een  Kande  at 
bringe  Viin,  i en  anden  det  bedste  01,  han  havde,  i en 
tredie  Honning,  i en  fjerde  Brændeviin , i en  femte  Mælk, 
og  da  saa  alt  dette  var  blevet  blandet  sammen  i en  Bolle, 
drak  de  først  os  Gjæsler  til;  men  da  de  nok  kunde  mærke, 
at  denne  saaicdes  fremkomne  Blandingsdrik  ikke  smagte  os 
synderlig,  saa  beholdt  de  den  for  sig  selv  og  drak  den  selv 
ud,  hvorimod  vi  fik  01  for  sig  og  Viin  for  sig,  hvorover  vi 
bleve  meget  glade.  Da  vi  saa  loge  bort,  forærede  han  os 
desuden  20  Alen  Wåtmån  L en  Slags  Klæde,  som  de  for- 
arbeide  der  og  benævne  saaledes,  hvortil  han  endnu  fbiede 
to  Par  Skeer,  del  ene  af  Faarehorn,  det  andet  af  Hvalfiske- 
tænder,  og,  ikke  tilfreds  hermed,  gjorde  han  os  ovenikjøbet 


* vatmdl,  Vadmel. 
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mange  Undskyldninger,  fordi  han  ingen  Penge  gav  os.  ^<For 
af  dem,”  sagde  han,  ^^har  jeg  ingen.”  Men  det  var  nu 
rigtignok  ogsaa  noget,  som  heller  aldrig  var  faldet  os  ind, 
da  vi  godt  felte,  at  det  tvertimod  var  os,  det  tilkom  at  be- 
tale ham  for  al  hans  Godhed  imod  os,  hvilket  vi  imidlertid 
kun  kunde  ved  Bevidnelsen  om  vor  Taknemlighed  og  Er- 
kjendllighed.  Foruden  alt  dette  laante  han  os  endnu  Heste 
og  gav  os  en  Anbefalingsskrivelse  med  til  den  kongelige 
Præsident,  hvori  han  anmodede  ham  om  at  tage  os  med 
sig  paa  sit  Skib.  Saa  først  tog  han  Afsked  med  os,  idet 
han  gav  os  baade  en  Fører  med  og  al  den  Proviant,  vi  be- 
hovede  til  Reisen.  Paa  Tilbageveien  maatte  vi,  ligesom  paa 
Henveien,  sætte  over  frygtelige  Bjerge  og  Klipper  og  Vand- 
steder og  Kjær,  og  det  ofte  med  stor  Fare,  inden  det  til- 
sidst  lykkedes  os  atter  at  naae  Kysten,  hvor  Kongsgaarden 
laa,  i hvilken  Præsidenten  endnu  boede,  og  hvor  vi  ved  vor 
Ankomst  bleve  særdeles  forekommende  modtagne  af  ham. 

Saavidt  om  vort  Ophold  paa  bemeldte  O!  Det  staaer 

nu  blot  tilbage  at  sige  et  Par  Ord  om  vor  Hjemreise 

derfra. 

Præsidenten  vilde,  efter  Biskoppens  Foranledning,  med 
Fornoielse  bave  taget  os  med  paa  sit  Skib,  men  da  alle 
Pladser  ombord  allerede  vare  optagne,  sendte  han  os  med 
sin  Tjener  i en  lille  Baad  ombord  i et  andet  fra  Hamburk 

ankommet  Skib  og  lod  hos  den  Kjøbmand , som  havde 

fragtet  del,  accordere  om  Pladser  for  os,  ja  betalte  endogsaa 
strax — hvad  vi  imidlertid  forst  senere  bragle  i Erfaring  — 
Fragten  for  os;  dette  vidste  vi,  som  sagt,  dengang  ikke,  og 
maatte  derfor  ogsaa  selv  betale  baade  for  Overfart  og  Kost. 
Vi  boede  tre  Dage  bos  Kjøbmanden  iland,  og  først  den 
fjerde  Dag  gik  vi  ombord  og  lilsøes,  Iførstningen  bavde  vi 
jevn  god  Vind , men  senere  næsten  Vindstille.  Da  vi  saa 
vare  komne  i Farvandet  imellem  Skotland  og  Hytland  op- 


Hetland  (^Shetland),  eller  Jylland  (Jiilland}. 
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Stod  der  en  heftig  Storm  med  voldsomme  Saer,  der  i Lebet 
af  tre  Dage  og  Nætter  voxede  mere  og  mere.  Denne  Storm 
var  langt  heftigere  end  den , som  vi  havde  haft  paa  vor 
Henreise  til  Islåndya,  ja  jeg  tor  dristig  paastaae,  at  denne 
sidste  (hvorvel  den  heller  ikke  var  ubetydelig)  ikke  var 
Tredieparten  saa  slem  som  hiin.  Dengang  formaaede  vi 
idetrnindste  ved  at  krydse  frem  og  tilbage  at  vinde,  om 
ogsaa  ikke  synderligt,  saa  dog  altid  lidt  fremad,  hvorimod 
dette  denne  anden  Gang  var  aldeles  umuligt,  da  vore  Ma- 
troser vare  nødte  til  at  stryge  hvert  eneste  Seil  og  lade 
Skibet  drive  for  Vinden,  hvorhen  denne  lystede.  Det  var 
forbundet  med  den  stdrste  Vanskelighed  at  holde  sig  paa 
Dækket,  hvorfor  vi  alle  maalte  forblive  i Kahytten,  da  ingen 
af  os  sporede  synderlig  Lyst  til  at  blive  enten  skyllet  over- 
bord eller  ialfald  dog  aldeles  gjennemblødt  af  Soerne,  der 
bredes  saa  voldsomt  imod  Skibet,  at  de  gik  over  det,  ja 
næsten  igjennem  det,  saa  at  de  ikke  lode  en  tor  Traad  til- 
bage paa  den,  de  traf  paa  Dækket,  hvor  han  derhos  maatte 
klamre  sig  ordentlig  fast , hvis  han  ikke  havde  Lyst  til  fra 
Skibet  at  blive  kastet  ud  i Havet.  Hvilken  Angst  og  Skræk 
der  betog  os,  da  Skibet,  som  om  det  skulde  sonderbrydes, 
knagede  og  bragede  i alle  Ender  og  Kanter  ved  de  vold- 
somme Soers  Angreb,  kunne  kun  de  have  et  rigtigt  Begreb 
om,  der  selv  have  været  i lignende  Nød.  Og  det  var  navn- 
lig Tilfældet  lo  Gange,  den  ene  Gang  en  Nat,  da  Stormen 
allerede  syntes  at  ville  lægge  sig  noget  og  Søerne  langsomt 
brødes  mod  Skibet,  den  anden  Gang,  ogsaa  om  Natten,  da, 
de  kastede  en  solid,  med  Jernspiger  fastsommet  Luge,  der 
var  anbragt  i vort  Sovekammer  ligeover  vore  Hoveder,  ind 
til  os  og  overoste  os  saaledcs  med  Vand,  at  vi  neppe  kunde 
aabne  Munden.  Om  sligt  veed  vel  de  bedst  Besked,  hvem 
noget  lignende  endnu  staaer  i frisk  Minde,  men  ikke  desto- 
mindre  vil  enhver  ved  mindste  Eftertanke  let  selv  kunne 
sige  sig,  af  hvad  Beskaffenhed  vor  Bekvemmelighed  her 
maatte  være,  da  ikke  blot  vort  Hoved,  men  hele  vort  Legeme, 
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enten  vi  saa  sov  elier  ei,  uafladelig  blev  kastet  frem  og  til- 
bage, og  der  saaledes  ikke  var  Tanke  om  at  kunne  finde 
nogen  Hvile.  Alt  dette  overstode  vi  imidlertid , Gud  være 
lovet,  med  hele  og  sunde  Lemmer,  thi  vel  havde  Herren 
selv  bragt  denne  Fare  over  os,  men  han  forlod  os  ikke  i 
den  og  lod  os  ikke  gaae  tilgrunde  i den,  men  herte  vore 
Bonner  og,  kommende  os  til  Hjelp  i vor  Elendighed,  udrev 
han  os  af  den  og  forte  os  lykkelig  og  i god  Behold  om- 
trent i Lebet  af  otte  Dage  iland  igjen  ved  den  beromte  Stad 
Hamburk,  der  ligger  ved  Floden  Albis,  tolv  Mile  fra  Havel. 
Og  for  dette  være  den  Almægtige  og  i sine  Gjerniriger,  som 
især  paa  Havet  ere  at  skue,  vidunderlig  Ufattelige  lovet  og 
priset  i al  Evighed  I Amen! 

Dette  var  nu  i al  Korthed,  hvad  jeg  havde  at  berette 
om  vor  Henreise  til  bemeldte  O,  vort  Ophold  der  og  vor 
med  Guds  Bistand  iværksatte  Hjemreise  derfra  igjen. 


KORT  BESKRIVELSE  OVER  DEN  O ISLÅNDYA  samt 

OVER  ADSKILLIGE  BESYNDERLIGE  TiNG,  SOM  MAN  DER  KAN  FAAE 
AT  SEE  OG  HORE  OM. 

Capilel  1.  Om  denne  Oes  Navn  og  hvoraf  den  har 
faaet  den  Benævnelse  Islåndya, 

Denne  0 har  ganske  rigtig  i det  tydske  Sprog  sit  Navn 
netop  af  det  Ord  ^^Eisz”,  det  vil  sige  ^Js”,  som  findes  der 
i stor  Mængde,  og  det  af  den  Grund,  at  Vintrene  der  ere 
meget  strenge  og  herske  der  ikke  alene  paa  samme  Tid  som 
hos  os,  men  forblive  der  endogsaa  paa  den  Tid,  da  de  ere 
dragne  bort  fra  os,  saa  at  det  saagodlsom  aldrig  der  er 
ganske  uden  Vinter,  saa  meget  mindre  som  bemeldte  O er 
beliggende  i denne  vor  Verdens  kolde  Deel , det  vil  sige 
Nord.  Men  foruden  den  Is,  der  paa  Grund  af  den  strenge 
Vinter  ialmindelighed  altid  bliver  liggende  der,  kommer  den 
derhos  ofte  did  andensteds  fra,  saaledes  navnlig  fra  Griin- 
landya,  hvorfra  de  heftige  Vinde  drive  megen  Is  derhen  over 
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Havet,  hvilket  altid  er  forbundet  med  en  forfærdelig  Stdi 
og  Larm.  Med  dennesamme  Is  føres  ofte  ogsaa  andre  Ting  der- 
hen, som  f.  Ex.  store  Træer,  og  det  endogsaa  med  Roden,  hvilke  i 
Griinlandya  og  Norge  de  heftige  Storme  rive  omkuld  oppe 
imellem  de  hoie  Bjerge,  og  som  senere,  naar  der  indtræffe 
voldsomme  Regnskyl,  Vandet  skyller  med  sig  ud  i Havet,  hvis 
Søer  da  føre  dem  med  sig  lige  til  Islandya.  Med  denne  Is 
komme  ogsaa  undertiden  hvide  Bjorne,  der,  efter  i Griin- 
landya  at  være  gangne  paa  Jagt  efter  andre  Dyr  og  have 
vovet  sig  for  langt  ud  paa  det  tilfrosne  Hav,  dernæst,  naar 
Isen  løsner  sig  fra  Kysten,  paa  denne  Is  (tilbage  kunne  de 
nemlig  ikke  mere  komme)  ofte  føres  levende  lige  til  Islandya, 
hvor  de  da  enten  dræbes  af  Indbyggerne  eller  selv  omkomme. 
Længere  tilbage  i Tiden  kaldtes  denne  O ^^Schneeland”  paa 
Grund  af  Sneen,  der  falder  der  i saa  stor  en  Mængde,  at 
de  ved  Vintertide  ikke  kunne  komme  ud  af  deres  Huse,  ja 
at  der  selv  om  Sommeren  ligger  fuldt  op  deraf,  navnlig  paa 
de  hdie  Bjerge,  hvor  den  aldrig  ganske  forsvinder,  men 
tvertimod  ofte  ligger  midt  om  Sommeren,  hvad  vi  selv  vare 
Vidner  til  paa  den  Tid,  vi  opholdt  os  der;  thi  ved  St.  Hans- 
dagstider, da  Heden  hos  os  er  stdrst,  faldt  der  dér  saa  megen 
Snee,  at  den  efter  en  Times  Tid  eller  to  bedækkede  Jorden 
i en  god  halv  Alens  Hdide. 

Gap.  II.  Om  Religionen  paa  Islandya  og  hvad 
Skik  de  holde  dermed. 

Af  Religion  eller  Gudsdyrkelse  have  Islænderne  alt  i 
mange  Aar  haft  den  christne,  som  de  ogsaa  endnu  bekjende  sig 
til  den  Dag  idag  efter  den  Augsburgske  Confession,  hvortil  den 
danske  Konge  trolig  har  været  dem  behjelpelig,  som,  da 
han  fik  den  O,  først  og  fremmest  lod  sig  det  være  magt- 
paaliggende  der  at  indføre  den  sande  christne  Tro,  og  der- 
for gav  Ordre  til,  at  de  meest  opvakte  iblandt  Oens  Ung- 
dom skulde  sendes  ned  til  ham,  hvor  han  da  lod  dem  sætte 
i Skole,  for  at  de  kunde  oplæres  i det  latinske  Sprog  og 
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saaledes  med  desto  storre  Nytte  enten  selv  studere  eller  af 
andre,  der  kunde  det  latinske  Sprog,  veiledes  i de  vigtigste 
til  sand  Christendom  henhorende  Lærdomme;  thi  deres  eget 
Sprog  er  hdilig  forskjelligt  fra  andre,  og  skjdndt  det  rigtig- 
nok har  sin  Begyndelse  fra  Tydsken,  er  det  dog  ikke  lidet 
afvigende  fra  denne,  hvorimod  de,  der  kjcnde  det  danske 
Sprog,  saa  nogenlunde  kunne  forstaae  dem.  De  have  to 
Biskopper  over  sig,  hvilke  de  efter  Vedkommendes  Værdighed 
dertil  selv  vælge  sig  iblandt  de  andre  Geistlige,  hvoraf  de 
have  en  stor  Mængde,  og  som  de  dernæst  holde  i stor  An- 
seelse. De  blive  derfor  ogsaa  langt  bedre  forsynede  end 
andre,  og  have  ikke  alene  betydelige  Grundstykker,  men 
kunne  ogsaa  til  disses  Dyrkning  fordre  Bistand  ikke  blot  af 
alle  Geistlige,  men  ogsaa  af  Folket.  To  Steder  ere  dem 
bestemte  til  Residents',  af  hvilke  den  ene  kaldes  Schalhold, 
den  anden  Hålår  eller  Holå.  Disse  Biskoppers  Skyldighed 
er  del  idetmindste  eengang  hvert  Aar  at  besoge  enhver 
Præst,  der  hører  til  deres  Dioces,  og  forhore,  hvorvidt  han 
er  flittig  i sit  Kald  og  saafremt  det  brister  Kirken  paa 
noget,  da  at  forsyne  den  dermed  og  holde  den  i Orden. 
Med  deres  Prædikener  have  Præsterne  der  ikke  just  stor 
Uleilighed  og  behøve  ikke  synderlig  at  bryde  deres  Hoveder 
dermed.  De  Prædikener,  de  holde,  ere  nemlig  forlængst 
udarbeidede  og  trykte,  saa  at  Præsten  ikke  har  andet  at 
gjore  end  blot  at  tage  en  Bog  frem  og  oplæse,  hvad  der 
saaledes  for  længe  siden  er  skrevet.  Og  heri  finder  man 
der  saa  stort  Behag,  at,  hvis  Præsterne  ikke  gjorde  det, 
hørte  del  simple  Folk  dem  slet  ikke,  ja  fattede  endog  let 
Mistanke  om,  at  de  ikke  holdt  sig  til  det,  som  den  Hellig 
Aand  i gamle  Dage  lod  deres  Forfædre  blive  til  Deel,  men 
prædikede  en  anden,  af  deres  eget  Hoved  udsprungen,  maa- 
skee  vildfarende  Lære.  Naar  gamle  Præster,  hvis  Syn  er 
svækket,  prædike  uden  Bog,  tages  del  dem  imidlertid,  hvad 
man  ofte  har  haftExempel  paa,  ikke  ilde  op.  Deres  Kirker, 
hvor  de  samle  sig  til  Gudstjeneste,  have  de,  ligesom  ogsaa 
1858  18 


274 


BESKRIVELSE  AE  DEJN  ^ ISLAISDIA. 


alle  deres  private  Huse,  for  en  stor  Deel  byggede  under 
Jorden,  hvorom  mere  siden.  De  ere  meget  gudfrygtige  og 
minde  ofte  hverandre  om , hvor  naadig  Vorherre  har  viist 
sig  imod  dem  deri,  at  han  ikke  har  forsmaaet  at  kaste  sit 
Blik  paa  dem  i hine  deres  saa  fjerne  Egne  og  i sin  Miskund- 
hed ladet^  den  saliggjdrende  Kundskab  om  ham  blive 
dem  til  Deel.  Under  Bonrien  have  de  for  Skik  at  lade  ringe 
med  Klokkerne,  rimeligviis  i den  Hensigt  derved  at  anspore 
sig  til  endnu  mere  Andagt  og  Devotion.  Man  seer  ogsaa 
ved  denne  Leilighed  mange  af  dem  græde  og  paa  den  Maade 
lægge  for  Dagen,  at  de  i Sandhed  gjiire  Bod.  Med  Hensyn 
til  Alterens  Sacramente  have  de  en  ret  artig  Skik , der 
hverken  kjendes  hos  os  eller  nogetsomhelst  andet  Sted:  de, 
der  ville  gaae  til  Herrens  Bord  , udsone  sig  nemlig  ifor- 
veien,  idet  Mandfolkene  gaae  hen  til  Fruentimmerne  paa 
deres  Bænk  og  række  dem  af  dem , der  skulle  deeltage  i 
den  hellige  Communion,  Haanden;  dernæst  krybe  de  (hvilket 
dog  især  gjælder  om  Fruentimmerne)  paa  deres  Knæ  hen 
til  Alteret,  som  de  omfatte,  hvorpaa  de  kaste  sig  plat  ned 
paa  Jorden  og  kun  reise  sig  halvt  op  for  at  modtage  Sa- 
kramentet. Saa  kaste  de  sig  atter  ned,  og  fdrst  efterat  have 
modtaget  Herrens  Velsignelse,  krybe  de  tilbage  paa  samme 
Maade,  som  de  kom,  med  synderlig  Reverents  og  Andægtighed. 

Gap.  III.  Om  Øvrigheden  og  hvad  Regimente  de 
der  tillands  bruge  imellem  sig  indbyrdes. 

Som  den  hoieste  Øvrighed  over  sig  næst  Gud  ansee 
Islænderne  den  danske  Konge,  som  allerede  fra  Arilds  Tid 
af  har  haft  dem  under  sin  Vælde  og  er  deres  Arve -Herre, 
hvoraf  han  imidlertid  kun  drager  saare  liden  Fordeel , da 
der  hverken  findes  Guld  eller  Sølv  i deres  Land.  I For- 
delens Sted  maa  han  derfor  ndies  med  Æren,  den  nemlig, 
at  have  under  sin  Jurisdiction  en  saa  fjerntliggende  og  paa 
vidunderlige  Ting  saa  rig  0.  Og  skjdndt  nu  bemeldte  0 
er  beliggende  saa  fjernt  fra  hans  Residents,  saa  lægger  han 
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dog  en  stor  Omsorg  for  dens  Indvaanere  klarlig  for  Dagen 
derved,  at  han  hvert  Aar  paa  den  Tid,  da  deres  almindelige 
Thing  holdes,  sender  dem  fra  sit  Hof  en  adelig  Person, 
hvilken  kongelige  Legat  følgende  Pligter  paahvile  : al  ud- 
lægge for  dem,  om  fornødent  gjores,  Kongens  Mandater  og 
Forgodtbefindende,  at  afsætte  Dominere  og  ”Depulater”  og 
indsætte  andre  i deres  Sted  eller  at  bekræfte  de  gamle,  og 
endelig  paa  det  noieste  at  sætte  sig  ind  i alle  deres  Sager 
og  Anliggender,  for  efter  sin  Tilbagekomst  at  kunne  aflægge 
fuldstændig  Beretning  derom  til  Kongen,  sin  Herre.  Paa 
det  Thing  derfor,  hvor  dette  Kongens  Sendebud  er  tilstede, 
strdmmer  Folket  sammen  i stort  Antal  (og  da  navnlig  de, 
der  have  noget  der  at  faae  afgjort  eller  at  besvære  sig 
over).  Stedet,  hvor  de  dertil  forsamle  sig,  og  som  ligger 
omtrent  midt  i Provindsen,  er  en  smuk,  græsbegroet  Mark, 
der  er  af  en  rund  Form,  overalt  omgiven  af  uhyre  Klipper 
og  omfiydt  af  en  Elv,  der  styrter  sig  ned  fra  el  meget  hoit 
Fjeld  og  ikke  langt  derfra  falder  ud  i en  stor,  imellem 
Fjeldene  liggende.  Sø.  Paa  den  Side,  hvorfra  denne  Elv 
styrter  sig  ned,  er  der  i Fjeldet  en  omtrent  to  a tre  hun- 
drede Skridt  lang,  vel  en  fem  Favne  dyb  og  en  Snees  Skridt 
bred  Kløft,  hvis  Grund  overalt  er  aldeles  jevn  og  bevoxet 
med  herligt  groni  Græs,  saa  at  det  er  en  sand  Lyst  at 
spadsere  der.  Efter  hvad  nogle  berette,  skal  Djævelen  have 
dannet  denne  Kløft  ganske  som  den  nu  er,  og  den  er  i 
hvert  Fald  el  sandt  Vidunder,  der  ikke  finder  sin  Mage  paa 
den  hele  O.  Paa  de  andre  Sider  findes  kun  deels  store, 
øde,  afsvedne  Strækninger,  deels  ogsaa  andre  sleile,  dybe 
og  brede  Fjeldkløfter.  Paa  dette  Thingsled  indfinde  sig 
ogsaa  deres  Biskopper  tilligemed  ^jDepulaterne”  eller  Dom- 
merne (der  vælges  ud  af  de  andres  Midte,  og  hvortil  da 
især  tages  saadanne  Personer,  der  have  et  noiere  Kjend- 
skab  til  Landets  Ret  end  de  andre)  og  endelig  ogsaa 
det  hele  øvrige  Folk.  Naar  Thinget  skal  sættes,  bliver  fdrst 
midt  i Forsamlingen  Landsloven  oplæst,  der  er  temmelig 
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lang,  og  som  alle  (hvilket  de  ogsaa  gjore)  bor  hore  med 
stor  Ærbødighed;  da  fdrst  sættes  Thinget,  og  der  kan  saa 
enhver  frit  forebringe  sine  Anliggender  og  Onsker  og  hvad 
Besværinger  han  monne  have  og  enhver  klage  over  den  anden 
i Forhold  til  den  Forurettelse  og  Skade,  denne  har  lilfoiet 
ham.  Bliver  nogen  iddmt  Dødsstraf,  saa  henrette  de  ham 
medOxe;  til  andre  Dødsmaader  dommes  ingen,  og  de  vilde 
ansee  det  for  oprørende  paa  nogen  anden  Maade  at  skille 
en  ved  Livet.  Naar  Thinget  er  sluttet  (hvad  der  ialminde- 
lighed  finder  Sted  paa  den  tredie  eller  fjerde  Dag),  gaaer 
hver  til  sil;  det  kongelige  Sendebud  vender  paany  tilbage 
til  Danmark,  og  efter  hans  Afreise  domme  den  indsatte 
Øvrighed  og  Dommerne  Folket  imellem,  til  hvilke,  ligesom 
ogsaa  til  Biskopperne,  enhver  henvender  sig  i sin  Nød,  og 
da  navnlig  til  den  af  dem,  som  er  hans  Szoldys  * eller, 
som  det  der  hedder,  Lochman 

Gap.  IV.  Om  Forholdet  imellem  Dag  og  Nat 
der  paa  Øen. 

Forholdet  imellem  Dag  og  Nat  er  paa  Islåndya  hoist 
forskjelligt  fra  hvad  det  er  hos  os,  hvilket  hidrører  derfra, 
at  hiint  Land,  da  det  ligger  saa  hdit  op  imod  Nord,  ifølge 
Solens  naturlige  Lob  i et  vist  Tidsrum  erholder  mere  af 
det  himmelske  Lys  og  paa  den  anden  Side  igjen,  som  Mod- 
sætning dertil , længere  maa  undvære  det.  Derfor  kan  en 
Dag  hos  dem  vare  uophørlig  hele  ti  Uger  igjennem,  og  det 
samme  er  Tilfældet  med  Natten.  Den  øvrige  Deel  af  Aaret 
have  de  afvexlendc  Dag  og  Nat  med  samme  Skifte  som  vi. 
Den  omtalte  lange  Dag  træffer  hos  dem  ind  paa  samme  Tid, 
da  ogsaa  vi  hertillands  have  den  længste  Dag,  det  vil  sige, 
omtrent  ved  St.  Hansdagstider,  noget  vi  ogsaa  hos  os,  naar 
Nætierne  ere  kortest,  let  ville  kunne  bemærke,  da  Solen 
saa  ogsaa  fra  sin  Nedgang  til  sin  Øpgang  gaaer  noget  i 
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nordlig  Retning  og  da  derhos,  naar  Vinden  er  klar,  i hine 
korteste  Nætter  let  iagttages,  hvorledes  Dagningen  saagodtsom 
lige  fra  Solens  Nedgang  til  dens  Opgang  gradviis  vender 
tilbage.  Paa  den  anden  Side  indtræffer  den  lange  Nat  (^lige- 
som til  sin  Tid  den  lange  Dag}  hos  dem  paa  den  Tid,  da 
Solen  er  fjernet  fra  dem  og  Dagene  ogsaa  hos  os  ere  kortest. 
Saalænge  de  have  den  ommeldte  lange  Dag,  beskjeftige  de 
sig  enten  med  Fiskefangst  eller  med  andet  særdeles  pres- 
serende Arbeide  de  monne  have,  skjdndt  de  i det  hele  taget 
der  just  ikke  ere  synderlig  plagede  med  Arbeide  og  derhos 
vel  vogte  sig  for  at  indlade  sig  paa  noget,  saafremt  det  ikke 
er  hoist  nedvendigt.  Saalænge  den  varer,  have  de  ingen 
bestemt  Hviletid,  men  lægge  sig  til  Ro,  naar  de  fele  Trang 
dertil,  og  hvorsomhelst  det  monne  træffe  sig,  det  være  sig 
paa  Marken,  i Græsset  eller  paa  Husets  Tag.  Og  ligesaalidt 
haves,  saalænge  den  lange  Nat  holder  ved,  nogen  bestemt 
Sengetid  men  enhver  forfdier  sig  til  Ro,  naar  han  vil. 
Mange  iblandt  dem,  navnlig  Huusherrerne,  staae  ofte  ikke 
op  (undtagen  naar  de  skulle  forrette  deres  Nodtdrft)  hele 
to  Dage  itræk.  Naar  de  ville  spise,  lade  de  sig  bringe 
Stokfisk,  og  efterat  have  taget  tilstrækkelig  til  sig  af  Mad 
og  Drikke,  lægge  de  sig  atter  ned ; de  sove  imidlertid  ikke, 
men  ligge  blot  og  see  til  ved  de  andres  Arbeide.  Under 
Opholdet  i deres  underjordiske  Huse  gjdre  de  Ild  paa  enten 
med  Kviste  eller  med  Torv  (Kviste  findes  der  nemlig  ikke 
overalt)  og  oplyse  dem  deels  med  Talg,  deels  med  Tran. 
Tiden  forkorte  de  sig  sædvanligviis  da  enten  ved  Læsning  i 
Historiebøger  eller  ved  forskjellige  dertillands  brugelige  Lege 
og  Forlystelser. 

Gap.  V.  Om  Hdie  og  Bjerge  i Islåndya. 

Af  Hoie  og  Rjerge  er  der  fuldt  op  i Islåndya,  og  det 
endog  af  meget  hdie,  ja  enkelte  af  en  saa  umaadelig  Hdide, 
at  det  er  ikke  rimeligt  at  noget  Menneske  vil  kunne  bestige 
dem,  og  iblandt  disse  maa  især  tvende,  paa  Grund  af  det 
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Særegne  og  Underfulde  ved  dem , fremhæves  fremfor  de 
øvrige.  Det  ene  af  disse  kaldes  Snebels  FTokel  ^ Det 
ligger  ikke  langt  fra  Havet,  eller,  rettere  sagt,  lige  ved  Hav- 
bredden, og  paa  Grund  af  dets  Hdide  og  de  Skyer,  der 
bestandig  omgive  det,  kan  man  ikke  see  heelt  op  til  Toppen, 
Om  delte  Fjeld  skrive  nogle,  at  der  daglig  raser  en  stærk 
Torden  og  Lynild  der;  da  dette  imidlertid  er  noget,  som  vi 
hverken  selv  have  været  Vidner  til  eller  have  kunnet  faae  fuld 
Vished  om,  ville  vi  ingenlunde  udgive  det  for  vist;  hvad 
vi  imidlertid  have  seet  med  egne  Oine  er,  at  det,  fra  Toppen 
af  næsten  halvveis  ned,  er  bedækket  med  evig  Snee.  Dette 
Fjeld  har  en  Geomeler  maalt  og  ved  sit  Snille  og  sine 
Instrumenter  udregnet,  at  det  er  omtrent  fem  Mile-  hdit. 
Mange  have  gjort  Forsøg  paa  at  bestige  det  og  opdage, 
hvad  der  er  bagved  det,  men  forgjeves;  ja  for  enkelte  have 
disse  deres  Forsøg  endogsaa  haft  et  hdist  uheldigt  Udfald, 
som  Tilfældet  f.  Ex.  var  i Aaret  1607  med  tre  Englændere, 
der,  for  at  vise,  at  de  vare  modigere  end  alle  andre,  og  for 
at  bringe  noget  sikkert  i Erfaring  om  dette  Fjeld,  gave  sig 
ifærd  med  at  bestige  det  og , efter  bvad  man  der  troer, 
allerede  vare  naaede  et  godt  Stykke  op,  men  aldrig  mere 
vendte  tilbage,  saa  at  man  lige  til  den  Dag  idag  ikke  veed 
det  mindste  om,  hvad  der  er  blevet  af  dem;  kun  deres 
Hund,  som  de  havde  taget  med  sig,  vendte  tilbage,  men 
aldeles  uden  Haar,  bogstavelig  som  om  den  var  bleven 
skoldet.  Det  er  imidlertid  ikke  vanskeligt  at  forstaae,  at 
de  ere  omkomne  enten  ved  at  en  Hvirvelvind  har  grebet 
dem  og  ført  dem  bort  eller  ved  Indaandingen  af  en  eller 

1 Snæfells-Jokull.  ^ Om  vi  end  antage,  at  vor  Forfatter  li^ 
mener  den  mindre  polske  Miil  (2500  Favne),  staacr  hans  Renommé 
dog  desværre  ikke  til  at  redde,  hvilket  de  følgende  Skildringer  end- 
yderligere  godtgjdre,  hvorhos  man  dog  forøvrigt,  navnlig  med  Hen- 
syn til  det  Indtryk,  den  islandske  Fjeldverden  gjor  paa  ham,  ikke 
bor  glemme  at  lage  i Betragtning,  at  han  kommer  fra  et  Sletteland 
og  rimeligviis  aldrig  for  har  været  i nogen  egentlig  Fjeldegn, 
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anden  fordærvelig  og  livsfarlig  Luftart.  Det  andet  Fjeld  er 
det,  som  kaldes  Hecla  eller  Heckelsberg  omtrent  tre  Mile 
fra  Schalholt.  Dette  er  ogsaa  meget  stort  og  vidtudstrakt 
og  hoit  og  saa  frygteligt  at  see  til , at  det  blotte  Syn  af 
det  maa  bringe  et  Menneske  til  at  sitre  og  bæve.  Der  findes 
der  en  Masse  af  mindre,  afsvedne,  kulsorte  Klipper,  imellem 
hvilke  forskjelligformede  Aabninger  og  Huler  ere  at  see. 
Hvor  fuldt  op  af  vidunderlige  Ting  man  end  der  træffer  paa, 
er  det  mærkværdigste  af  dem  alle  dog  den  Omstændighed, 
at  en  frygtelig  Ild  og  Flamme  uophørlig  staaer  op  der  fra 
Fjeldet.  Hvorvel  den  til  en  Tid  kan  være  stdrre,  til  en 
anden  igjen  mindre,  forsvinder  den,  som  sagt,  aldrig.  Der 
staaer  derfor  ogsaa  bestandig  en  voldsom  Røg  af  Fjeldet 
og  ovenover  det  hænger  den  som  en  kulsort  Sky,  hvorved 
dette  Bjerg  udmærker  sig  fremfor  andre  ligesaa  underfuldt 
som  f.  Ex.  Ethna  paa  Sicilien,  Ofte,  og  da  navnlig  om 
Vinteren,  paa  den  Tid,  da,  som  alt  omtalt,  den  lange  Nat 
hersker  der,  oplyser  den  Flamme,  der  hæver  sig  op  fra  dette 
Fjeld,  den  hele  O.  Det  kaster  ogsaa  Stene  baade  meget 
hoil  og  meget  langt  bort,  saa  at  ingen  kan  boe  i saavel 
et  Par  Miles  Omkreds,  hvad  da  heller  ingen  vover.  Hertil 
kommer  endnu,  at  man  bestandig  der  kan  høre  Raab,  Skrig 
og  Klager  ganske  som  af  menneskelige  Stemmer,  Papir, 
Lærred  og  andre  deslige  tørre  Materier  anlænder  denne 
Flamme  ikke,  men  hvad  levende  eller  fugtigt  den  kan  faae 
fat  i,  fortærer  den  oieblikkeligt,  og  heraf  kommer  det  da 
ogsaa,  at  jo  fugtigere  et  Aar  er,  desto  stdrre  viser  Flammen 
sig,  størst  om  Vinteren,  naar  der  er  stærkt  Sneefald.  For 
dem,  der  boe  der  i Egnen,  vise  sig  ogsaa  forskjellige  Slags 
onde  Aander,  ligesom  ogsaa  Folk,  der  for  nogen  Tid  til- 
bage ere  døde,  og  naar  man  spdrger  disse,  hvad  de  fore- 
tage sig  der,  og  hvorfor  de  ikke  hellere  tilligemed  de  andre 
vende  tilbage  til  deres  Hjem,  svare  de  dertil  meget  nedslagne 
og  med  et  dybt  Suk,  at  de  nu  engang  ere  bievne  sendte  til 
Hecla,  og  at  de  ere  nødte  til  atter  at  vende  der  tilbage 


280 


BESKRIVELSE  AF  DEN  O ISLANDIA. 


Men  navnlig  pleier  dette  Bjerg  at  flamme  frygtelig  op  og 
at  udstøde  forfærdende  Lyd,  saa  ofte  der  her  i Verden 
forestaaer  nogen  Begivenhed  af  Betydning  eller  nogen 

mærkelig  Tingenes  Omvæltning  er  i Anmarsch , og  derfor 
ansee  Islænderne  ogsaa  sligt  for  et  sikkert  Tegn  paa,  at 
der  et-  eller  andensteds  forestaaer  noget  Ualmindeligt  og 
Sjeldent,  men  af  hvad  Beskaffenhed  dette  er  og  hvor  det 
tildrager  sig,  er  naturligviis  noget,  som  de  ikke  kunne  faae 
at  vide,  forend  Handlende  enten  fra  Tydskland  eller  anden- 
steds fra  senere  besøge  dem  og  fortælle  dem,  hvad  Nyt  der 
har  tildraget  sig.  Ihvorvel  flere  oftere  have  gjori  Forsøg 

paa  at  komme  delte  Fjeld  nær,  er  det  dog  aldrig  lykkedes 
dem^  hvorimod  de  som  oftest  enten  ere  komne  i den  stdrste 

Fare  og  Angst,  eller,  hvad  der  er  endnu  værre,  have 

knækket  Halsen.  I vor  Tid  er  det  meget  sædvanligt,  at 
Indbyggerne  der  paa  Oen  besøge  dette  Fjeld ; men  det  er 
ikke  alle,  der  atter  vende  tilbage  fra  dette  Besøg;  thi  rundt 
omkring  det  er  der  fuldt  op  af  Afgrunde  og  Kløfter  og  af 
vidunderlige  Fordybninger,  der,  ganske  som  den  øvrige 
Grund  deromkring,  er  opfyldt  med  Aske;  men  i del  Oie- 
blik,  en  eller  anden  af  de  Besøgende  sætter  Foden  derpaa, 
styrter  han  gjennem  Asken  ned  i Dybet,  ganske  som  naar 
en  falder  ned  i et  med  Fjer  fyldt  Rum.  Andre,  der  ikke 
ere  forsigtige  nok,  blive  rammede  af  Stene  (thi  hiin  indre 
Ild  opkaster  baade  smaa  og  store  Stene)  og  knuste.  Atter 
andre  omkomme,  idet  de  blive  grebne  af  Flammen,  naar 
den  pludselig  og  uventet  blusser  op  vidt  og  bredt  fra  Hul- 
lerne i Fjeldet,  og  endelig  gives  der  ogsaa  mange,  der  af 
Angst  for  de  onde  Aander,  som  i stort  Antal  vise  sig  der, 
ikke  blot  segne  bevidstløse  om,  men,  naar  i et  saadant  Til- 
fælde deres  Kammerader  enten  ikke  kunne  eller  ikke  forslaae 
at  komme  dem  til  Hjelp , miste  Livet.  Ja,  i Sandhed  — 
topmaalt  dumdristig  og  ligegyldig  for  sit  Liv  maa  den  være, 
der  vover  at  nærme  sig  dette  Fjeld  eller,  hvad  endnu  værre 
er,  at  bestige  det,  da  det  er  umuligt  andet,  end  at  end- 
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ogsaa  den,  der  i behørig  Afstand  betragter  det,  maa  føle 
sig  beklemt  om  Hjertet,  ja  at,  som  man  siger,  Haarene  af 
Skræk  maae  reise  sig  paa  hans  Hoved.  Derfor  staae  ogsaa, 
saavel  af  de  nysomtalte,  som  ogsaa  af  mange  andre  Grunde, 
mange  der  i den  Formening,  at  det  er  der,  at  Helvede  eller 
de  til  den  evige  Pine  fordomte  Menneskers  Bolig  findes  eller 
at  der  ialfald  der  er  en  af  Indgangene  til  hiin  frygtelige,  af 
Ild  og  Svovl  sydende  Helvedespol.  Men  hvorvidt  det  nu 
virkelig  forholder  sig  saa  eller  ei , er  det  umuligt  at  sige 
med  Vished,  og  der  ligger  os  da  heller  ikke  synderlig  Magt 
paa  at  vide,  hvad  enten  det  er  der  eller  andensteds,  at  de 
Fordomtes  Bolig  findes,  og  bedre  end  altfor  nysgjerrig  at 
forske  efter,  hvor  dette  de  evig  Fordomtes  sørgelige  Op- 
holdssted monne  være,  er  det  ialfald,  at  enhver  især  be- 
stræber sig  for  at  undgaae  nogensinde  at  besøge  det.  Des- 
foruden findes  der  ogsaa  der  en  heel  Deel  andre  hoie  Fjelde, 
der  ligeledes  have  deres  Mærkværdigheder  og  Besynderlig- 
heder. Af  dem  vil  jeg  blot  nævne  eet  (16  Mile  fra  Schal- 
holt),  med  hvilket  og  paa  hvilket  der  i Aaret  1613  ved 
Vintertide  indtraf  følgende:  Forst  lynede  og  tordnede  det 
uophørligt  hele  tre  Dage  igjennem,  og  det  saa  stærkt,  som 
om  der  skjødes  med  de  stdrste  Kanoner;  dernæst  satte  det 
hele  Fjeld  sig  i Bevægelse  og  brændende,  retsom  et  Sløbe- 
lys,  styrtede  det  sig  med  skrækkeligt  Bulder  og  under 
frygtelig  Torden  ned  i en  meget  bred  og  henved  tredive 
Fod  dyb  So,  der  laae  lige  ved  det,  hvorpaa  alt  Vandet  i 
denne  So  oieblikkelig  fordampede,  og  den  selv  i hele  dens 
Dybde  opfyldtes  med  Gruus  og  forbrændte  Klippestykker, 
hvilket  er  Tilfældet  endnu  den  Dag  idag. 

Gap.  VI,  Om  Vandene  i Islåndya. 

Paa  mange  Steder  i Islåndya  findes  der  hede,  ja  kog- 
hede Kilder,  der  komme  fra  det  Indre  af  Jorden,  og  fra 
hvilke  der  bestandig  staaer  en  Damp  op  som  fra  Kalk,  der 
læskes.  Paa  andre  Steder  igjen  forvandle  disse  Kilder  sig 
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til  store  Elve  og  Floder,  og  der  er  ingen  Tvivl  om,  a.  de 
vilde  kunne  være  til  stort  Gavn  i Sygdomstilfælde.  Is- 
lænderne benytte  imidlertid  kun  ganske  faa  af  dem  og  ere 
desuden  ikke  saa  plagede  med  forskjelligartede  Sygdoume 
som  vi.  Nogen  Gavn  have  de  imidlertid  altid  af  dem:  de 
koge  nemlig  Kjed  i dem.  Nogle  gjore  dette  simpel.hen 
saaledes,  at  de,  efterat  have  stukket  Kjødet  paa  et  Spid 
eller  bundet  en  Strikke  omkring  det,  holde  det  i Vaidet, 
indtil  det  er  mørkogt , hvilket  imidlertid  sædvanligviis  steer 
paa  meget  kort  Tid,  da  Vandet,  som  sagt,  næsten  er  log- 
hedt. Dernæst  tage  de  det  op  igjen,  og  efterat  have  pillet 
det  fra  Benene,  som  de  lade  blive  liggende  der,  bringe  de 
det  hjem , hvor  de  hænge  det  op  under  Taget  og  serere, 
saalænge  det  kan  slaae  til,  undertiden  endog  et  heelt  Aar 
igjennem,  eftersom  deres  Behov  kræver,  fortære  det  Stykke 
efter  Stykke.  Det  paa  denne  Maade  tilberedte  Kjød  er, 
som  alt  ovenfor  berørt,  ikke  velsmagende  eller  har,  rettere 
sagt,  aldeles  ingen  Smag,  men  ikke  desmindre  nyde  de  det 
med  Fornoielse,  ja  finde  det  endog  meget  velsmagende, 
ihvorvel  det  er  ganske  gjennemhullet , ikke  af  Orme,  men 
paa  Grund  af,  at  det  gjemmes  saa  længe.  Andre  igjen 
fylde  en  Kjedel  med  frisk,  koldt  Vand,  lægge  Kjødet  leri, 
forfoie  sig  hen  til  en  hed  Kilde  og  holde  Kjedlen  i len, 
men  ikke  dybere,  end  at  det  hede  Vand  ikke  slaaer  over 
dens  Rand , og  Vandet  i den  kommer  nu  ikog  ligesaa  hur- 
tig, som  om  Kjedlen  var  bleven  sat  over  en  stærk  Ild,  og 
det  Kjød,  der  koges  paa  denne  Maade,  faaer  en  langt  liedre 
Smag  end  det,  de  koge  uden  Kjedel  ved  simpelthen  at  holde 
det  i det  koghede  Vand.  Paa  samme  Maade  benytlt  de 
af  dem,  der  have  Malt,  disse  hede  Kilder  til  at  brygge  deres 
01  i.  Det  bruges  endelig  ogsaa  til  at  vaske  Toi  i,  i hvil- 
ken Henseende  det  er  saameget  nyttigere  og  vigtigere  for 
dem,  som  de  dertillands  ingen  Sæbe  bar,  og  som  Tdiet, 
naar  de  blot  for  en  ganske  kort  Tid  vaske  det  i dette  hede 
Vand,  skyder  al  Smuds  og  bliver  ligesaa  reent,  som  det 
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nogensinde  vilde  kunne  blevet  ved  Brugen  af  Sæbe.  Nogle 
af  dem  have  ved  Siden  af  disse  hede  Kilder  ladet  sig  gjdre 
smaa  Beholdere  eller  Basiner,  i hvilke  de,  naar  de  have 
Brug  derfor,  indlede  det  koghede  Vand,  hvori  de  da,  naar 
det  har  afkølet  sig  noget,  vaske  sig  og  derpaa  atter  lede 
det  ud.  Ogsaa  af  kolde  Kilder,  der  afgive  et  fortræffeligt 
Drikkevand,  have  de  fuldtop.  Af  disse  flyde  nogle  i meget 
dybe  Kløfter  inde  imellem  Fjeldene,  medens  andre  igjen 
komme  oppe  fra  de  boieste  Fjelde  og  have  en  mærkværdig 
hiii  Kuldegrad.  — Der  findes  der  desforuden  to  Kilder,  hvis 
Vand  har  den  Egenskab,  at  hvid  Uld  i den  ene  forvandles 
til  sort, og  sort  Uld  i den  anden  til  hvid.  Forøvrigt  er  der 
dér  ingen  Mangel  paa  store,  rivende  Bjergstrdmme , og  da 
der  ingensteds  findes  Broer  over  dem,  nødes  man  til  at  sætte 
over  dem  tilhest,  hvilket  imidlertid  ofte  er  forbundet  med 
stor  Fare.  De  have  Overflod  paa  Fisk,  navnlig  paa  Lax. 

Gap.  VII.  Om  de  fiirføddede  (vilde)  Dyr  i 
1 si  å n d y a. 

Af  disse  findes  der  ikke  ret  mange  med  Undtagelse  af 
Ræve,  der  have  forskjel ligfarvet  Felts.  Nogle  ere  nemlig 
ligesaa  hvide  som  Kridt,  andre  sorte,  graae,  spraglede,  og 
andre  igjen  anderledes  farvede.  Disse  Ræve  forvolde  Is- 
lænderne stor  Skade,  da  de  ofte,  navnlig  om  Foraaret,  falde 
over  deres  Faar  og  dræbe  en  stor  Deel  af  de  unge  Lam. 
Hyrderne  maa  derfor  vise  den  stdrst  mulige  Agtpaagivenhed, 
saameget  mere  som  disse  Bestier,  da  de  ikke  ere  aldeles 
vilde,  sjelden  fjerne  sig  langt  fra  Hjordene,  men  derimod 
fordetmeste  et-  eller  andensteds  i Nærheden  lure  paa  det 
Oieblik,  da  Hyrden  begiver  sig  bort.  Det  værste  er,  at 
man  dertillands  kjender  hverken  til  Buer  eller  Skydevaaben, 
hvormed  man  kunde  nedlægge  og  udrydde  dem.  Andre 
(vilde)  Dyr,  som  f.  Ex.  Hjorte,  Raadyr,  Harer  kjender  man 
der  intet  til,  mindre  endnu  Ulve  og  deslige  Rovdyr. 


284 


BESKRIVELSE  AF  DEN  % ISLANDIA. 


Cap.  VIII.  Om  Fuglene. 

Af  Fugle,  og  det  baade  af  Vand-  og  Landfugle,  er 
der  i Islåndya  fuldtop.  Svaner,  Ænder  af  forskjellige  Slags, 
vilde  Gjæs,  der  i store  Flokke  nedlade  sig  paa  Markerne  og 
anrette  betydelig  Skade  paa  Græsset  og  paa  Engene  og 
hvilke  man  kan  nærme  sig  ligesaa  let  som  de  tamme,  ere 
at  see  i stor  Mængde.  Dernæst  findes  der  ogsaa  Agerhdns 
af  forskjellige  Farver,  Lærker,  hvide  Falke,  som  navnlig 
Englænderne  fange  og  sælge  til  andre  Nationer,  store  hvide 
Orne  og  endelig  Ravne,  fornemmelig  sorte.  Af  alle  disse 
forskjellige  Slags  Fugle  have  Islænderne  dog  kun  saare  ringe 
Nytte.  De  fange  dem  ikke  engang  og  have  heller  ikke,  som 
hos  os  Fuglefængerne,  Redskaber  til  at  fange  dem  med. 
Kun  deres  Æg  samle  de,  hvor  de  kunne,  fornemmelig  paa 
Fjeldene  og  i Kløfter  og  Huler,  og  dem  nyde  de  da  haard- 
kogte  med  Smdr  til,  men  uden  Salt  og  uden  Brød.  Kunne 
de  ved  en  saadan  Leilighed  være  heldige  nok  til  ogsaa  at 
tage  de  Gamle  i Reden,  saa  undlade  de  det  jo  vel  ikke; 
men  Æggene  tage  de  ialfald  altid  med , og  naar  de  saa 
komme  hjem , lave  de  det  hele  sammen  til  en  Ret  og  lade 
sig  det  ret  smage,  som  om  det  kunde  være  den  lækkreste 
Vildbrad. 

Cap.  IX.  Om  Veiene  i Islåndya. 

Af  Landeveie,  der  kunne  befares  med  Vogn,  findes  der 
i Islåndya  slet  ingen ; ja  selve  Vogne  ere  der  en  uhørt 
Ting,  og  fandtes  de  der  end,  vilde  de  slet  ingen  Nytte  være 
til.  Da  der  saaledes  der  hverken  findes  Landeveie  eller 
Stier  eller  engang  saa  meget  som  Veivisere  til  den  Reisendes 
Underretning,  kan  man  med  Rette  udbryde:  ^^Vee  den  uer- 
farne Reisende,  der  dér  vover  sig  ud!”  De  Indfødte,  der 
ere  ndie  kjendte  med  alle  Localiteter,  reise  imidlertid  saavel 
tilfods  som  tilhest,  hvorhen  dem  lyster  og  ad  den  nærmeste 
Vei.  Dog  er  det  ikke  blot  Veienes  slette  Beskaffenhed,  der 
forvolder  dem,  som  reise  dertillands,  mange  Ubekvemmelig- 
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heder,  men  endmere  endnu  den  Omstændighed,  al  man  der 
intet  kjender  til  Gjæslgiversteder  eller  Kroer.  Da  Veiene 
der  paa  Øen,  som  sagt,  ere  saa  slette^  at  det  til  sine  Tider 
endogsaa  er  umuligt  at  passere  dem  tilfods,  reise  de  næsten 
altid  tilhest;  thi  paa  Heste  have  de  i det  hele  taget  Over- 
flod, Tilfods  derimod  vover  ingen  sig  let  ud,  det  skulde 
da  ialfald  kun  være  for  el  ganske  kort  Stykke  Vei.  Veiene 
gane  nemlig  der  for  storste  Delen  over  Fjelde  og  Bjerge  og 
Dale  og  store  Moradser,  saa  at  det  vilde  være  forbundet 
med  ydersle  Vanskelighed  for  en  Fodgænger  al  arbeide  sig 
frem ; deres  Heste  ere  derimod  saa  øvede  heri,  at  de,  skjcindt 
de  som  oftest  ere  glatskoede,  altid  forstaae  sikkert  at  pas- 
sere alle  slige,  ja  andre  endnu  farligere  Steder,  og  Rytterne 
have  selv  i de  farligste  Tilfælde  aldrig  for  Skik  at  stige  af. 
Hist  og  her  træffer  man  paa  aldeles  forbrændte  Steder,  som 
det  er  forbundet  med  stor  Fare  at  passere , og  det  navnlig 
paa  Grund  af,  at  de  kun  overfladisk  ere  tildækkede  med  en 
Slags  klæbrige  Smaastene,  under  hvilke  befinde  sig  saa  dybe 
Huller,  at  det  ofte  er  Tilfældet,  at  baade  Hest  og  Rytter, 
naar  de  uheldigviis  betræde  et  saadant  Sled,  synke  saa  dybt 
i,  at  de  ikke  mere  kunne  arbeide  sig  op.  Naar  man  rider 
over  slige  Steder,  giver  Grunden  derhos  en  Lyd  fra  sig, 
som  naar  man  slaaer  paa  Tromme,  og  det  saa  stærkt,  at 
det  kan  høres  langt  borte.  Desforuden  findes  der  ogsaa 
der  imellem  Fjeldene  saa  steile  og  dybe  Svælg  og  Kløfter, 
at  man  i flere  af  dem  ikke  engang  kan  oine  Bunden,  hvor- 
imod andre  bestandig  ere  fyldte  med  Snee  eller  Vand , i 
hvilket  da  Ænder  svomme  om;  men  af  hvad  Beskaffenhed 
og  Storrelse  disse  Kløfter  forøvrigt  ere,  kan  man  paa  Grund 
af  den  uhyre  Dybde  ikke  erfare.  Der  hører  et  særdeles 
skarpt  Syn  til  endog  blot  at  blive  dem  vaer.  Paa  andre 
Steder  findes  en  bevægelig,  gyngende  Grund,  der,  skjondt 
den  smukke  Græsvæxt  synes  at  maatte  fjerne  al  Tanke  om 
Fare,  dog  i det  Oieblik,  en  Rytter  betræder  den,  giver  efter 
®S  gynger  op  og  ned , og  er  Hesten  forst  saa  uheldig  at 
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synke  i paa  sligt  et  Sted,  holder  det  meget  vanskeligt  at 
redde  den.  Paa  andre  Steder  igjen  strække  sig  fra  Havet 
milelange  Fjorde  ind  i Landet,  hvilke  man  (paa  den  Tid,  da 
Havet  ifølge  sin  naturlige  Sædvane  træder  tilbage)  maa  søge 
at  passere  saa  hurtigt  som  mulig,  for  at  ikke  Vandet  skal 
vende  tilbage  og  indhente  en,  i hvilket  Fald  man  ynkelig 
maa  drukne.  Men  hvad  der  gjor  det  allerbesværligst  og 
allerfarligst  at  rcise  dertillands,  er  dog  den  Omstændighed, 
at  man  saa  ofte  maa  passere  overordentlig  rivende  Bjerg- 
strdmme,  hvilket  kun  kan  skee  tilhest,  og  er  det  i saa  Fald 
af  største  Vigtighed  at  have  en  Hest,  der  er  en  god  Svom- 
mer  og  vant  til  at  føre  sin  Rytter  over.  Islænderne  selv 
overlade  sig  aldeles  trygt  til  sligt  et  Dyr,  og  viser  man  sig 
ængstlig,  pleie  de  at  sige:  ^^Frygt  ikke!  Frygt  ikke!  Hold 
Du  blot  godt  fast  og  tænk  slet  ikke  paa  andet!  Har  Du 
forst  engang  begivet  Dig  ud  i Strdmmen,  bliver  det  ene  og 
alene  Hestens  Sag  at  bringe  Dig  over  den,  og  det  sorger 
den  nok  selv  for”.  Broer  findes  ikke  der,  hverken  over  de 
storre  eller  over  de  mindre  Floder,  og  jeg  maa  tilstaae,  at 
jeg  igrunden  heller  ikke  veed,  hvoraf  de  skulde  opføre  dem; 
thi  hvorvel  de  have  Stene  nok,  mangler  det  dem  dog  al- 
deles paa  Kalk  og  andre  til  Muurarbeide  nødvendige  Mate- 
rialier,  hvortil  endnu  kommer,  al  der  dertillands  ikke  findes 
en  eneste,  der  forstaaer  at  udføre  sligt.  En  anden  særdeles 
stor  Ubekvemmelighed  for  Reisende  paa  bemeldte  O er  den, 
at  der  slet  ingen  Kroer  findes  der,  ligesom  man  heller  ikke 
har  for  Skik  der  al  indlogere  sig  hos  Private,  hvorimod 
man  der  gjiir  Holdt,  hvor  det  anstaaer  en,  og  hvor  man 
finder  tilstrækkelig  Græsning  for  sin  Hest.  Det  nødvendige 
Proviant  og  deslige  maa  man  selv  føre  med  sig  paa  Hestene. 
Man  reiser  nemlig  altid  der  med  en  heel  Deel  Heste;  navn- 
lig er  dette  idetmindste  Tilfældet  med  de  mere  Velhavende, 
og  af  disse  Heste  benyttes  da  nogle  til  Rideheste,  andre  til 
al  befordre  Telte,  Proviant  og  andet  deslige,  hvorimod  andre 
igjen  løbe  ubelæssede  med,  og  paa  disse  sidste  læsser  man 
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da,  naar  de  andre  ere  bievne  trætte,  alle  Sagerne  over, 
hvorpaa  man  fortsætter  Reisen.  De  Telte,  man  paa  denne 
Maade  fører  med  sig,  yde  dem,  foruden  anden  Nytte,  og- 
saa  til  sine  Tider  den,  at  de  i dem  kunne  søge  Tilflugt 
for  Myggene,  der  undertiden  der  falde  over  den  Reisende  i 
en  saadan  Mængde^  at  man  næsten  kunde  fristes  til  at  troe, 
at  en  eller  anden  med  Forsæt  havde  rystet  dem  ud  over 
ham  af  en  Sæk;  imod  denne  Plage  nu  finde  de  ingensteds 
sikkrere  Tilflugt  end  netop  i disse  Telte,  ind  i hvilke  Myg- 
gene ikke  komme,  og  træffer  det  sig  engang,  at  en  forvilder 
sig  derind,  skynder  den  sig  at  finde  ud  igjen  saa  hurtig 
som  muligt.  Denne  Plage  er  hyppigst  paa  sumpige  og 
moradsige  Steder.  Fluer  tinder  man  saagodtsom  slet  ikke 
dertillands,  ligesaalidt  som  Slanger,  Frøer,  Skorpioner,  Fiir- 
been  og  andet  sligt  giftigt  Kryb. 

Gap.  X.  Næringsveiene  i Islåndya. 

Næringsveiene  paa  bemeldte  O ere  langtfra  de  samme 
og  langtfra  saa  forskjelligartede  som  de  ere  hos  os,  hvilket 
er  en  naturlig  Følge  af,  at  de  der  hverken  have  — eller, 
om  de  saa  nok  saa  gjerne  vilde^  kunne  have  - Agerdyrk- 
ning, Viingaardc  eller  ITaver^  ihvorvel  Handelsmænd  fra 
Tydskland  ofte  nok  have  tilført  dem  alleslags  Havevæxter, 
for  med  dem  at  kunne  foretage  en  Prøve  og  see,  hvorvidt 
de  ogsaa  kunne  trives  der,  men  alt  forgjeves.  Den  for- 
nemste Ernæringskilde  dertillands  er  Fiskeri,  hvortil  de  have 
fortrinlig  Leilighcd,  da  der  overall  paa  Oen , saavel  i Fjor- 
dene som  i Elvene,  findes  fuldt  op  af  Fisk,  hvilke  de  fange 
uden  synderlig  Vanskelighed  og  Besvær,  da  de  ikke  dertil 
benytte  Næt  eller  Trækgarn,  men  paa  Krogen  fange  Fisk 
nok,  og  det  endog  af  de  meget  store  Slags,  som  Stokfisk, 
Eax  og  forskjellige  andre,  saa  at  de  mangen  Gang  i Løbet 
af  ganske  kort  Tid  kunne  have  en  heel  Baad  fuld.  Naar 
de  saa  have  bragt  deres  Fangst  hjem  og  tilberedt  Fiskene 
til  forring,  hænge  de  dem  enten  paa  Stænger  eller  paa  Reb 
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op  langs  med  deres  Huse,  hvor  de  da  af  Vind  og  Sol  for- 
træffelig Idrres,  uden,  som  det  andensteds  som  oftest  er 
Tilfældet,  i mindste  Maade  at  fordærves  eller  forraadne.  Og 
det  er  ikke  blot  Fisk,  de  torre  paa  denne  Maade,  men  og- 
saa  Kjed,  hvilket  holder  sig  fuldkommen  lige  saa  godt,  og 
saaledes  afgiver  et  sikkert  Beviis  paa,  at  de  derlillands  have 
en  langt  sundere  og  bedre  og  mere  ufordærvet  Luft,  end  vi 
hos  os  kunne  rose  os  af.  Af  den  Masse  af  Fisk,  som  der 
fanges,  udvinde  de  en  stor  Mængde  Fedt  eller  Tran,  som 
de  nedpakke  i Tønder  og  sælge,  og  som  ogsaa  hos  os  er 
en  vigtig  Forbrugsgjenstand  for  alle  de  Haandværkere , der' 
beskjeftige  sig  med  Tilberedelse  af  Huder. 

Deres  anden  Erhvervskilde  er  Opdræt  af  Kvæg  og  Heste, 
som  de  '(paa  Grund  af,  at  Græsgangene,  der  ernære  dem, 
ere  fortrinlige)  have  baade  i stor  Overflod  og  af  udmærket 
Race.  Deres  Heste  fodre  de  med  Havre.  Om  Sommeren 
sætte  de  dem  paa  Græs  og  om  Vinteren  fodre  de  dem  paa 
Stald  med  Hø.  Slipper  dette  op,  hvad  der  undertiden  skeer, 
naar  Vinteren  holder  længe  ved,  give  de  dem  (ligesom  ogsaa 
Koerne  og  Faarene)  i dets  Sted  Stokfisk.  De  have  ogsaa 
mange  Køer  og  Oxer,  begge  imidlertid  uden  Horn.  Koerne 
ere  der  meget  melkerige,  og  som  Følge  deraf  have  de  ogsaa 
fuldt  op  af  Smor,  der,  da  de  ingen  Bøtter  eller  Fjerdinger 
have  til  at  opbevare  det  i,  i Almindelighed  sees  henlagt  i 
et  Hjdrne  af  Huset  i store,  paa  Gulvet  i Orden  opstablede, 
Stykker.  De  have  ogsaa  mange  Faar,  hvilke  ere  forsynede 
med  store  Horn,  hvoraf  de  forfærdige  Skeer  og  andet  des- 
lige. Saavel  Faarene  som  Oxerne  og  Koerne  maae  de  ofte 
drive  ind  imellem  Fjeldene  paa  Steder,  hvor  der  ingen  Græs- 
væxt  findes,  og  holde  dem  borte  fra  Græsgangene,  for  at 
de  ikke  formelig  skulle  æde  sig  ihjel.  Ulden  af  de  der- 
værende Faar  er  meget  smuk,  blød  og  lang.  De  klippe 
dem  ikke , som  Skik  er  hos  os ; men  lade  dem  beholde 
Ulden,  til  den  begynder  at  falde  af  af  sig  selv;  da  forst 
rykke  de  den  ud  og  opsamle  den,  der  af  sig  selv  er  falden 
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af,  enten  paa  Græsgangene  eller  imellem  Tjornene.  Af 
denne  Uld,  af  hvilken  de  erholde  en  betydelig  Qvantitet, 
forfærdige  de  Stromper  og  en  Slags  Klæde  (eller  rettere 
uldent  Tdi,  som  de  kalde  Wattmnn),  der  er  blødt  og 
varmt,  men  særdeles  grovt  og  simpelt  Arheide  paa  Grund 
af,  at  de  derlillands  saagodlsom  ere  aldeles  ubekjendle  med 
de  til  Rlædefabrication  nødvendige  Indretninger.  Vare  de 
det,  og  kunde  Fabricalionen  være,  hvad  den  burde,  er  der 
ingen  Tvivl  om,  at  dette  Klæde  vilde  kunne  blive  af  en  ud- 
mærket smuk  Bonitet.  Naar  de  saa  have  faaet  sig  samlet 
et  nogenlunde  antageligt  Forraad  af  slige  Ting,  som  f.  Ex. 
Smor,  Fisk,  Tran,  Wattman  etc.,  begive  de  sig  uden  Ophold 
med  det  hele  til  Kjøbmændene,  der  aarlig  paa  mange  Skibe 
besøge  Landet,  saavel  fra  England  som  fra  Tydskland,  med- 
bringende en  Mængde  forskjellige  Gjenstande,  som  f.  Ex. 
Penge,  Brød,  Ol,  Viin,  Brændeviin,  Honning,  Meel,  Malt, 
Træ-,  Kobber-,  Tin-,  Messing-,  og  Jern-Kar,  Lærred,  Klæde, 
Reb,  Hatte,  Fodloi  og  endelig  ogsaa  Træ  til  Baadebyggeri, 
hvilket  altsammen  er  noget,  som  de  derlillands  ikke  have, 
og  som  derfor  bemeldte  Handelsmænd  afsætte  til  dem  saa 
fordeelaglig,  som  de  kunne.  Disse  Kjøbmænd  bringe  de  da 
ogsaa  deres  Fisk,  og  del  i en  saadan  Mængde,  at  de  forme- 
lig danne  Dynger  af  dem  saa  store  som  Høstakke.  Saa- 
længe  de  Fremmedes  Ophold  varer,  gaaer  det  derhos  Slag  i 
Slag  med  Gilder  og  Gjæstebud.  Af  rede  Penge  tage  de  af 
disse  Flandlende  for  stdrste  Delen  kun  imod  haarde  Dalere. 
Ducater  og  andre  Myntsortcr  ere  ikke  synderlig  søgte  der, 
da  de  ikke  benytte  dem  i deres  Samkvem  indbyrdes,  men 
kun  finde  Anvendelse  for  dem  i den  Tribut,  som  de  aarlig, 
efter  Evne,  have  at  svare  Kongen  i klingende  Mynt.  Imellem 
sig  selv  indbyrdes  bruge  de  slet  ikke  Penge,  hverken  ved 
Kjøb  eller  Salg.  Den  hele  indre  Omsætning  bestaaer  i Handel 
med  Fisk.  Saalænge  de  opholde  sig  med  deres  Artikler  hos 
Kjøbmændene,  leve  de  ganske  paa  disses  Bekostning.  De 
holde  hele  den  Tid  aabent  Bord  for  dem,  og  det  langtfra 
1838  19 
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til  egen  Skade,  da  de  senere  ved  Indkjeb  af  deres  Varer 
vide  at  gjore  sig  betalte  igjen  i fuldt  Maal. 

Gap.  XI.  Om  Husene  i Islåndya. 

Det  er  en  Sjeldenhed,  at  man  i Islandya  seer  tre  eller 
fire  Huse  sammen,  fordetmeste  kun  eet  eller  to.  I det  ene, 
der  er  meget  rummeligt  og  deelt  i mange  forskjellige  Kamre 
og  Stalde,  bo  ofte  indtil  tresindstyve  Personer,  i det  andet 
indtil  hundrede,  halvandet  hundrede,  ja  undertiden  indtil  to 
hundrede.  Disse  Huse  ere  ialmindelighed  underjordiske  og 
tækkede  med  Grdnsvær  med  en  frodig  Græsvæxt,  hvor  enhver, 
der  har  Dyst,  kan  tage  sig  en  Lur,  og  som  derhos  ogsaa 
forsyner  dem  med  det  fortræffeligste  Hø.  Indvendig  ere  de 
meget  rummelige,  og  efterhaanden  som  Beboernes  Antal 
voxer,  udvide  de  dem,  for  at  enhver  altid  kan  have  Be- 
kvemmelighed og  Plads  nok.  At  de  bygge  dem  ned  i Jorden 
har  sin  Grund  i,  at  der  dertillands  er  saa  stor  en  Mangel 
paa  Træ,  og,  ihvorvel  der  jo  rigtignok  findes  Steen  i Over- 
flodighed,  saa  have  de  dog  paa  den  anden  Side  igjen  hverken 
Kalk  eller  Leer  eller  andet,  hvad  dertil  udfordres.  For  en 
Deel  ligger  imidlertid  ogsaa  Grunden  deri,  at  de  paa  denne 
Maade  bedst  kunne  beskytte  sig  saavel  imod  den  dertillands 
særdeles  strenge  Vinter,  som  ogsaa  imod  Orkanerne,  der  i 
hine  Egne  ofte  ere  saa  voldsomme,  at  saagodtsom  intet  er 
istand  til  at  modstaae  deres  ødelæggende  Magt,  hvilket  uden 
Tvivl  kommer  deraf,  at  der  der  ingen  Gjenstande  findes, 
som  kunne  optage  Stødet  og  som  de  kunne  prelle  af  imod. 
De  anrette  derfor  ogsaa  ofte  overordentlig  Skade.  Den,  der 
for  Exeinpel  (hvilket  undertiden  skeer)  overraskes  af  en 
saadan  Stormvind  enten  ude  tilsøes  eller  paa  en  af  Fjordene, 
har  saagodtsom  ingen  Mulighed  for  at  naae  Land  (og  det 
ligesaalidt,  hvad  enten  han  befinder  sig  paa  et  storre  eller 
mindre  Fartdi) , uden  at  alt,  Baad,  Mennesker  og  det  hele, 
bliver  splittet  ad  i tusind  Stumper  og  Stykker.  Dette  havde 
netop  været  Tilfældet  med  sex  Personer,  der  fra  et  ham- 
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borgsk  Skib,  hvortil  de  herte,  i en  ikke  synderlig  stor  Baad 
vilde  begive  sig  ombord  i et  andet  Skib,  men  paa  Veien 
bleve  overfaldne  af  en  Storm,  der  søriderknuste  baade  dem 
og  Baaden  imod  Klipperne,  saa  at  man  siden  opsarnlede 
deres  Lig  paa  Strandbredden  Stykke  efter  Stykke.  Ved  slige 
Storme  bringes  endog  store  Skibe  ofte  i Fare,  og  selv  den 
Omstændighed,  at  de  ligge  velfortoiede  og  for  mægtige  Ankere, 
hjelper  ikke  altid;  thi  naar  Stormen  kommer  med  al  Magt, 
hænder  det  ikke  sjeldent,  at  Linerne  springe;  og  hvis  man 
ikke  oiebliklig  kan  forebygge  Fdigerne  heraf,  bliver  Skibet 
med  sin  Besætning  senderslaaet  imod  Klipperne.  Og  dog 
er  det  ikke  blot  tilsøes  eller  paa  Fjordene  at  slige  Farer 
true,  men  selv  iland  er  det  forbundet  med  Fare  at  reise  i 
et  saadant  Uveir,  og  det  hænder  ikke  saa  sjeldent,  at  den, 
der  for  enhver  Friis  vil  fortsætte  sin  Reise  i en  saadan 
Storm,  bliver  kastet  til  Jorden  og  Hesten  med,  hvis  han 
er  tilhest:  Kortsagt  med  disse  Storme  lader  selv  den  vold- 
somste Orkan  hos  os  sig  ikke  i mindste  Maade  sammenligne; 
og  frembringe  de  saa  forbavsende  Virkninger,  hvor  Talen 
kun  er  om  forholdsviis  smaa  og  lave  Gjenstande,  der  ikke 
kunde  byde  dem  synderlig  Modstand,  hvad  vilde  da  vel 
Følgen  blive,  og  hvor  vilde  de  ikke  fdrst  ret  vise  sig  i hele 
deres  Vælde,  hvis  der  dertillands  fandtes  hoie  Bygninger, 
forudsat  naturligviis , at  Indbyggerne  havde  Materialier  til 
disses  Opførelse? 

Gap.  XII.  Om  Islåndyas  Indbyggeres  eller 
Beboeres  Condition. 

Islåndyas  Beboeres  Condition  kunde  synes  i mange 
Henseender  ulykkelig,  da  det  aldeles  mangler  dem  paa  hvad 
disse  vore  Lande  have  Overflod  af  til  Livets  Ophold  og 
dertil  endnu  paa  meget  andet,  og  mangen  kunde,  og  det 
med  Grund,  fristes  til  at  troe,  at  ikke  heller  hint  Herrens 
Udsagn  til  Adam:  dit  Ansigts  Sved  skal  Du  æde  dit 

Brød!”  ialfald  ikke  bogstavelig  taget,  finder  Anvendelse  paa 
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dem,  da  de  der  aldeles  intet  ^^Bred”  have  ligesaalidt  som 
Salt,  Træ,  ©1,  Viin,  Træfrugt  og  andre  Hayefrembringelser 
(hvis  Fro  det  endog  vilde  være  til  aldeles  ingen  Nytte  at 
indfere  der,  da  de  slet  ikke  kunne  groe  dertillands);  og  | 
dog  ere  de,  med  alt  dette,  ret  vel  tilmode,  og  rose  og  be-  | 
romme  endog  deres  Land  i den  Grad,  at  de  sige^  at  der  | 
ikke  gives  noget  bedre  Land  under  Solen  end  Islåndya.  Og 
virkelig  — naar  man  fatter  adskillige  af  deres  Fordele  og 
Commoditcter  nærmere  i 6ie,  nødes  man  til  at  tilstaae,  at  j 
de  deraf  besidde  endda  slet  ikke  saa  faa , af  hvilke  den  '' 
første  og  vigtigste  da  navnlig  er  den  sunde  Luft,  der  er  | 
langt  mindre  lilboielig  til  at  fordærves  end  vor,  hvoraf  da  | 
ogsaa  Følgen  er,  at  mange  hos  os  ganske  almindelige  Syg-  | 
domme,  som  f.  Ex.  Feber,  Podagra,  Pest  og  andre,  hos  dem  | 

ere  aldeles  ubekjendte.  De  opnaae  ialmindelighed  ogsaa  en  Ij 

hdi  Alder.  Der  findes  saaledes  ikke  faa  iblandt  dem,  der  |j 
blive  hundrede  og  halvtreds,  ja,  efter  hvad  man  paastaaer,  | 
endog  dem,  der  blive  to  hundrede  Aar  gamle.  Skjondt  de  | 
sjelden  ere  hdie  men  fordetmeste  af  lav  Statur,  besidde  | 
de  dog  ikke  ringe  Kræfter  og  ere  derhos  hurtige  og  vævre,  | 
Paa  Grund  af  denne  deres  Lidenhed  betragte  de  da  ogsaa  j 
med  Forundring  selv  dem  af  vore  Landsmænd,  der  ikke  | 
engang  overskride  Middelhoiden.  Navnlig  ere  deres  Fruen-  | 
timmer  særdeles  smaae;  men  ikke  desmindre  ere  baade  | 
Mandfolk  og  Fruentimmer  meget  nette  og  tækkelige  af  Ud-  | 
seende  og  derhos  aldeles  ikke  solbrændte.  Et  andet  stort  | 
Gode,  som  de  ere  i Besiddelse  af,  er  det,  at  de  ere  tilfredse  | 
med  hvad  de  have,  ihvorvel  de  jo  rigtignok,  naar  de  ere  | 
sammen  med  Kj  øbmændene,  forstaae  saavel  at  tage  for  sig  § 
og  navnlig  ofte  see  vel  dybt  i Flasken;  men  skjondt  de  af 
dem  forsynes  med  mange  forskjellige  Sorter  Drikkevarer,  lade  i 
de  dog  aldrig  disse  blive  gamle,  men  sætte  dem  næsten 
altid  strax  tillivs,  uden  at  delte  udøver  nogen  videre  Ind- 
flydelse paa  deres  tidligere,  fra  Barnsbeen  tilvante,  Leve- 
maade,  som  de  fremdeles  fortsætte.  Eii  tredie  Fordeel  der- 
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liilands  er  den,  at  de  ere  fritagne  for  mange  af  de  Sorger 
og  Bekymringer,  som  Folk  hos  os  ere  underkastede.  De 
kjende  saaledes  hverken  til  Livegenskab  eller  til  Grundrente 
eller  til  trykkende  Hoveri.  Det  staaer  enhver  der  frit  for 
at  nedsætte  sig,  hvor  det  lyster  ham.  Med  Bekymringer  for, 
hvorledes  de  skulle  erhverve  det  nødvendige  Udkomme  for 
sig  selv  og  for  Kone,  Bdrn  og  Tyende,  behøve  de  ikke  at 
bryde  deres  Hoved,  da  de  altid  kunne  have  Fisk  og  Kjød 
i Overflødighed,  hvilket  udgjor  deres  Hovednæring.  Strengt 
Arbeide,  der  kunde  lage  paa  Kræfterne  og  tynge  paa  dem, 
have  de  ikke  heller;  deres  hele  Arbeide  bestaaer  saagodtsom 
udelukkende  i at  røgte  deres  Kvæg;  thi  hvad  Fiskefangsten 
angaaer,  saa  kan  man  snarere  kalde  den  en  Recreation  for 
dem  end  et  strengt  Arbeide,  da  de  overalt  finde  Fisk  i 
saadan  Mængde,  at  de  i ganske  kort  Tid  kunne  fange  til- 
strækkeligt til  deres  gode  Udkomme.  Sporger  man  endelig 
om  deres  Klædedragt,  saa  er  denne  ganske  simpel  og  der- 
hos i den  Grad  eens  for  Mandfolk  og  Fruentimmer,  at  det 
endog  holder  vanskeligt,  navnlig  bagfra,  paa  Dragten  alene 
at  skjelne  det  ene  Kjon  fra  det  andet.  Lærred  er,  paa 
Grund  af  den  ringe  Tilførsel,  i hdi  Friis  og  Anseelse  hos 
dem,  hvorfor  ogsaa  mange,  navnlig  saagodtsom  hele  Almuen, 
kun  bruge  Skindskjorter. 

Gap.  XIII.  Om  Øerne  omkring  Islåndya. 

Der  findes  rundtomkring  Islåndya  et  ikke  ringe  Antal 
af  deels  mindre,  deels  storre  Øer.  Disse  sidste  ere  beboede, 
navnlig  fordi  der  der  (thi  enhver  af  disse  Øer  er  omgivet  af 
Hav)  haves  den  bedste  Leilighed  til  Fiskefangst.  En  af  dem 
kaldes  Wespene^.  Den  er  temmelig  stor  og  foruden  at  man  der 
træffer  en  stor  Deel  Fiskeorne,  har  den,  hvad  der  ikke  er  Tilfældet 
med  de  andre  Øer,  den  Mærkelighed,  at  ingen  Kvinde  kan  føde 
paa  den,  men  maa  lade  sig  sætte  over  til  den  store  0,  det 
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vil  sige  Island,  og  der  oppebie  sin  Nedkomst.  Der  findes 
desforuden  rundt  omkring  ved  Kysten  en  Mængde  store  og 
farlige  Klipper  og  Skær  i Havet,  hvilke  de  Sefarendc  nære 
stor  Frygt  for  og  som  de  anvende  den  storste  Opmærksom- 
hed paa  ikke,  navnlig  om  Nalten,  at  paaseile,  hvilket  vilde 
have  baade  Skibets  og  deres  egen  Undergang  tilfølge.  Iblandt 
disse  Klipper  er  der  en,  der  er  meget  hoi  og  seer  ud  som 
en  Munk  i sin  Kutte  og  foran  denne  en  anden,  der  er 
noget  bredere  og  ligner  et  Aller.  Den,  der  seer  disse  tvende 
Klipper  i nogen  Afstand,  forekommer  det  livagtig,  som  om 
han  saae  en  Munk  staa  eller  knæle  foran  et  Alter  og  læse 
Messe;  fdrst  naar  man  kommer  nærmere,  opdager  man,  at 
det  blot  er  to  Klipper,  der  have  det  ommeldte  Udseende. 
Saaledes  sees  ogsaa  i Nærheden  af  Helgåpelda  en  hoi  Klippe, 
der  saa  paafaldende  ligner  et  Fruentimmer,  at  man  formelig 
forfærdes  ved  at  betragte  den  i Nærheden.  Og  at  nu  disse 
tvende  Klipper  ikke  ere  dannede  af  Menneskehaand , derom 
kan  der  aldeles  ingen  Tvivl  være. 

Gap.  XIV.  Om  Fiskene  og  om  Havets  Vidundere 
i Is  1 å n d y a. 

Ved  Tslåndya  findes  fremfor  andensteds  i det  nordlige 
Ocean  en  Mængde  store  og  forunderlige  Fisk,  hvilkjet  uden 
Tvivl  hidrører  fra,  af  der  dersteds  er  saa  stor  en  Overflod 
paa  de  almindelige  Fiskearter,  hvorved  de  ommeldte  store 
Fisk  lokkes  did  fra  andre  Egne  af  Havet,  navnlig  da  hine 
mindre  udgjdre  disses  Næring.  Den  fornemste  Rolle  iblandt 
dem  spille  Hvalfiskene,  af  hvilke  store  Flokke  komme  did 
gjennem  Havet  under  stor  Larm  og  Sibi.  To  og  lo,  under- 
tiden ogsaa  tre  og  tre,  svbmme  de  ligeben  til  Skibene  og 
og  holde  sig  paa  Siden  af  dem,  idet  de,  kun  med  Ryggen 
og  det  halve  af  Oinene  over  Vandfladen,  med  storste  Op- 
mærksomhed betragte  baade  dem  og  Besætningen.  Skibene 
gjbre  de  ingen  Skade,  ialfald  ikke,  saalænge  man  lader  dem 
være  i Ro;  vilde  man  derimod  give  sig  til  at  tirre  og  drille 
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dem,  vilde  det  see  maadcligt  ud  med  hines  Sikkerhed.  Derfor 
maa  man  ogsaa , saalænge  dette  Besøg  staaer  paa,  paa  det 
omhyggeligste  undlade  al  Raaben  og  Skyden  og  søge  at  for- 
milde dem  ved  milde  og  venlige  Ord.  Disse  Hvalfiske  cre 
skrækindjagende  at  see  til  og  det  deels  paa  Grund  af  deres 
Storrelse,  deels  paa  Grund  af  deres  kulsorte  Farve;  kun 
Oinene  i Hovedet  paa  dem  flamme  som  Ild.  Naar  de  be- 
væge sig  fremad  i Havet,  skyde  de  hdie  Vandmasser  foran 
sig,  og  naar  de  dykke  under,  reiser  Vandet  sig  i Veiret  og 
staaer  saa  lodret  som  en  Klippe.  Vende  de  saa  igjen  til- 
bage til  Overfladen,  sproite  de  af  deres  Næseboer  (der  ere 
saa  vide  som  en  Skorsteen)  Vandet  hdit  op  iveiret  og  sprede 
det  med  det  samme  i saa  smaa  Draaber,  at  det  i Luften 
ganske  tager  sig  ud  som  en  Taage,  som  dog  Vinden  igjen 
fordriver  og  forjager.  Denne  Sprditen  ledsages  af  et  saa- 
dant  Bulder  og  Larm,  at  den  kan  ikke  blot  sees  men  endog 
høres  i et  Par  Miles  Afstand.  Foruden  disse  findes  der  der 
endnu  en  anden  Slags  mindre  Hvaler,  der  ofte,  naar  Havet 
stiger,  komme  ind  i Fjordene,  og  som,  naar  Havet,  ifølge 
sin  naturlige  Drift  atter  trækker  sig  tilbage,  blive  ladte  i 
Stikken  paa  Sandet,  hvor  de  da  blive  dræbte  af  den  alle- 
vegne fra  tilstroinmende  Menneskemasse.  Til  Næring  er 
deres  Kjød  ikke  godt  egnet;  deres  Spæk  derimod  er  til  stor 
Nytte.  Af  disse  Hvalfisks  Been,  som  i Islåndya  findes  i 
stor  Mængde,  forfærdige  Islænderne  sig  Stole,  Bænke  og 
deslige.  Desforuden  træffes  der  ogsaa  i Farvandene  ved 
Islåndya  nogle  Fisk,  som  de  kalde  ^^Schwerdtfisch”  og  som 
leve  i stort  Fjendskab  med  Hvalfiskene;  thi  da  de  paa  Ryggen 
ere  forsynede  med  lange  og  meget  spidse  Braadde,  tilfdie 
de  Hvalfiskene  stor  Skade,  idet  de,  svømmende  hen  under 
dem,  stikke  dem  med  disse  Braadde  og  derved  ofte  bibringe 
dem  under  Bugen  saa  farlige  Saar,  at  Hvalfiskene  mangen 
Gang  paa  deres  Flugt  fra  dem,  ty  ind  paa  Land  for  blot 
at  blive  dem  kvit.  Der  findes  der  ogsaa  endnu  en  anden 
Slags  Fisk,  som  kaldes  ^^Springfisch”  og  som  udmærke  sig 
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derved,  at  de  gjore  hoie  Spring  op  i Luften.  Fiskerne  nære 
stor  Frygt  for  disse  Fisk,  og  det  med  god  Grund,  ca  de 
foraarsage  dem  stor  Skade,  navnlig  derved,  at  de  svtmme 
hen  til  deres  Baade,  som  om  de  vilde  lege  med  dem,  men 
dernæst  sønderslaae  og  knuse  dem.  Derfor  skynde  «gsaa 
Fiskerne  sig  af  alle  Kræfter  med  at  komme  iland,  det  liirste 
de  faae  en  saadan  Fisk  at  see,  af  Frygt  for  ellers  at  risikere 
Livet.  Endelig  findes  der  der  ogsaa  endnu  en  heel  Deel 
andre  Fisk,  deriblandt  nogle  der  have  ikke  liden  Lighed  med 
Landdyr,  men  hvis  Navne  man  ikke  kan  faae  at  vidt,  ja 
det  træffer  sig  endog,  at  der  til  sine  Tider  i Havet  der- 
omkring vise  sig  saa  frygtelige  Udyr,  at  de,  der  see  dem, 
ikke  ere  langtfra  at  døe  af  Skræk.  Af  disse  Udyr  eller 
rettere  Skræmsler  forljener  navnlig  tvende  Slags  at  fremheves, 
der  vise  sig  der  til  visse  Tider.  Den  ene  har  Form  af  en  Slinge, 
er  af  en  overordentlig  Størrelse  og  skal,  efter  nogles  Paastand, 
kunne  naae  en  Længde  af  henved  en  halv  Miil.  Disse  Uhyrer 
begive  sig  fra  Havet  ind  i en  stor  Flod  ikke  ret  langt  fra 
Schalholt  og  vise  sig  der  med  tre,  fire,  undertiden  ogsaa 
flere  Ringe  over  Vandet,  og  det  af  en  saadan  Slorrelse,  at 
ethvert,  selv  det  hoieste,  Skib  uden  Vanskelighed  kan  pas- 
sere under  enhver  saadan  Ring.  Hver  Gang  et  saadant 
Uhyre  viser  sig,  vente  Islænderne  altid  at  faae  at  høre  om 
en  eller  anden  mærkelig  Forandring  her  i Verden;  sasledes 
viste  sig  f.  Ex.  et  saadant  Uhyre  der  kort  for  Keiser 
Rudolfs  Dod^  og  blev  seet  af  mange  iblandt  dem.  Den 
anden  Slags,  der  ogsaa  er  saare  stor  og  skrækindjagende, 
viser  sig  altid  med  tre  Hoveder  og  forkynder  ligeledes  en 
eller  anden  mærkelig  Nyhed. 

Gap.  XV.  Slutning. 

Jeg  har  saaledes  nu  givet  en  Beskrivelse  af,  hvad 
man  kan  faae  at  see  eller  at  høre  i Islåndya.  Meget  andet 
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forbigaaer  jeg  imidlertid,  og  det  af  følgende  gyldige  Grunde. 
For  det  forste  var  det  nemlig  aldeles  umuligt  i saa  kort  en 
Tid  at  tage  alt  noiagligt  i Oiesyn  og  hellere  end  at  berette 
noget  ulilborligt  eller  usandfærdigt,  har  jeg  ladet  det  aldeles 
uomtalt;  den  opmærksomme  Læser  faaer  derfor  at  tage  til- 
takke, og  vil  en  eller  anden  have  mere  at  vide,  saa  veed 
jeg  ikke  bedre,  end  at  han  selv  begiver  sig  derhen. 

En  anden  Grund  til,  at  jeg  har  været  noget  knap  i 
min  Beretning  om  Sagerne  derlillands,  er  den,  at  der,  hvis 
jeg  havde  villet  beskrive  alt,  hvad  der  blev  mig  refereret  af 
6ens  Indbyggere,  neppe  turde  findes  et  eneste  Menneske, 
der  vilde  troe  det;  de  fleste  Mennesker  her  i Verden  have 
nemlig  nu  engang  vænnet  sig  til  at  domme  og  raisonnere 
om  alle  andre  Lande  og  Egne  efter  det  Land,  hvori  de  selv 
ere  fødte,  idet  de  staae  i den  Formening,  at  alt  overalt  i 
Verden  gaaer  til  accurat  paa  samme  Maade  som  hos  dem, 
og  derfor  sædvanligviis  ikke  alene  ikke  ville  troe,  hvad  de 
høre  om  andre  Nationer,  men  endog  reentud  benegte  det. 
Men  paa  den  anden  Side  igjen  vil,  haaber  jeg,  enhver,  der 
tager  Eftertanke  og  Fornuft  til  Rettesnor,  og  da  navnlig 
enhver,  der  selv  har  besøgt  fremmede  Egne  og  seet  fremmede 
Lande,  være  tilboieligere  til  at  antage  for  sandfærdigt,  hvad 
forunderligt  der  senere  berettes  ham  om  andre  Hitninel- 
strøg.  Thi  det  har  nu  engang  saaledcs  behaget  den  Al- 
mægtige, at  der  imellem  denne  Verdens  mange  forskjellige 
Lande  og  Egne  ogsaa  findes  stor  og  vidunderlig  Forskjcl, 
saa  at  man  vel  kan  sige  med  temmelig  Sikkerhed,  at  der 
ikke  findes  een  eneste  Nation  under  Solen,  der  i eet  og  alt 
stemmer  overeens  med  de  andre,  hvorimod  enhver  især  af 
dem  altid  i eet  eller  andet  adskiller  sig  fra  de  øvrige.  Og 
naar  vi  nu  saaledes  see,  paa  hvilken  underfuld  Maade  denne 
Verden,  hvori  Gud  har  sat  os,  er  ordnet  og  indrettet,  er 
der  al  Anledning  for  os  til  flittig  at  betænke,  hvor  stor  og 
underfuld  og  ubegribelig  og  almægtig  en  Herre  selve  denne 
Gud  maa  være,  der  ved  sin  Viisdom  styrer  og  opholder  det 
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hele  Universum.  Og  Ham  være,  for  hans  underfulde  Gjer- 
ningers  og  store  Barmhjertigheds  Skyld,  Lov  og  Friis  og 
Ære  i al  Evighed!  Araen! 


NOGLE  BEMÆRKNINGER  TIL  DANIEL  STREYC’S  BE- 
SKRIVELSE AF  ISLAND;  ved  Sigurd  J6nasson. 

Det  vil  ikke  være  overflødigt  at  ledsage  foranstaaende 
Beskrivelse  af  Island  med  nogle  faa,  deels  orienterende,  deels 
supplerende  Bemærkninger,  især  naar  der  tages  Hensyn  til, 
at  Pluraliteten  af  Læsere,  især  udenfor  Norden,  har  et 
temmelig  tarveligt  Kjendskab  til  Island,  saa  at  adskillige 
Urigtigheder  og  Unoiagtigheder  kunde  være  vildledende,  om 
de  ikke  noiere  oplystes. 

Det  kan  ikke  undre  dem,  der  kjende  noget  til  den 
Tid,  paa  hvilken  denne  Bog  er  skreven,  at  der  forekommer 
adskilligt,  som  strider  imod  Nutidens  sundere  Begreber,  thi 
dette  var  Overtroens  Tidsalder,  og  det  falder  derfor  meget 
naturligt  at  en  Mand,  der  kommer  til  Island  fuld  af  Datidens 
Overtro  og  forudfattede  Meninger  om  dette  Lands  Mærk- 
værdigheder, finder  der  en  rigelig  Næring  for  sin  Ind- 
bildningskraft. Og  danske  Læsere  ville  ikke  fordomme  en 
Polak,  der  i Begyndelsen  af  det  17de  Aarhundrede  har  haft 
nogle  extravagante  Ideer  om  Island,  naar  et  Videnskabernes 
Selskab  i Kjobenhavn  i 1742  blandt  andre  Spurgsmaal,  som 
det  sendte  Rectoren  paa  Holum,  spurgte  ^^o  m Isstykker 
og  Klumper  i Island  kunde  vedÆIde  blive  petri- 
ficerede  og  saa  haarde,  at  de  kunde  bruges  til 
Brændsel”^;  derimod  maa  Dommen  blive  strengere,  hvor 

1 N,  Mohr,  Forsøg  til  en  Islandsk  Naturhistorie  Kbh.  1786, 
p,  321,  hvor  Rectorens  Svar  kan  læses.  Det  maa  herved  idvrigt 
bemærkes,  at  dette  Spdrgsmaal  rimeligviis  er  foranlediget  af 
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der  er  Tale  om  historiske  Begivenheder  eller  factiske  Data,  som 
det  havde  været  let  for  Forf.  at  gjtire  sig  bekjendt  med. 

Med  Hensyn  til  de  Oplysninger,  dette  Skrift  giver  om 
Island,  har  det  upaatvivlelig  ikke  noget  Værd;  men  derimod 
literairhistorisk,  og  turde  det  have  en  vis  Interesse,  deels  som 
antiqiiarisk  Curiosum  , deels  afgiver  det  et  nyt  og  slaaende 
Beviis  paa,  hvad  Fremmede  tænkte  og  skrev  om  Island  paa 
den  Tid.  Det  er  ikke  uden  Hensigt,  at  jeg  siger,  hvad 
Fremmede  tænkte  og  skrev  om  Island,  thi  Forfatteren 
siger  flere  Steder,  og  allerede  i Bogens  Titel,  at  man 
kan  høre  om  disse  ^^underlige  og  aldrig  tilforn  hørte  Ting 
af  Landets  troværdige  Indbyggere.’’  Rigtignok  var  der  i Is- 
land, som  i andre  Lande,  til  den  Tid  en  temmelig  stærk 
Overtro,  men  det  turde  dog  vise  sig  nedenfor  , at 
Forfatterens  Angivelser  ere  mange  Steder  Producler  af 
hans  egen  Phantasie  eller  ligefremme  Gjentagelser  af  hvad 
andre  have  skrevet,  og  ingenlunde  grundede  paa,  hvad  der 
af  den  fornuftigere  Deel  af  Befolkningen  paa  Island  til  hiin 
Tid  blev  antaget  og  troet.  Det  er  ogsaa  ganske  naturligt, 
at  tidligere  Værker  om  samme  Materie  have  mere  Indflydelse 
paa  en  Reisende,  end  vedkommende  Lands  Indbyggeres  Ud- 
sagn, som  han  ikke  forstaaer.  Man  seer  derfor  fra  den  Tid 
de  samme  Røverhistorier  gaae  fra  den  ene  Reisebeskrivelse 
til  den  anden,  saa  at  de  tilsidst  blive  næsten  traditionelle. 
I denne  Henseende  er  Island  værre  stillet  end  andre  Lande, 
da  det  ligger  saa  isoleret  og  langt  borte,  at  vedkommende 
Reisende  ikke  have  behøvet  at  tage  det  saa  noie  med  deres 
Angivelser,  da  det  ikke  var  rimeligt,  at  disse  vilde  blive 
maalte  med  Sandhedens  Maaleslok. 

den  Beretning,  Adam  af  Bremen  giver  i sit  Skrift  de  sitii  Daniæ  et 
reliquarum,  quæ  trans  Daniam  sunt  regionurn  natura:  at  man  for- 
talte det  mærkelige,  at  denne  Is  af  Ælde  seer  saa  sort  og  tor  ud, 
at  den  mnatte  brænde,  om  man  vilde  sætte  Ild  paa  den:  ,,Hæcilaque 
Tyle  nunc  Island  appellatur  a glacie  quæ  Oceanum  asiringit.  De 
qua  etiam  hoc  memorabile  ferunt,  quod  eadem  .glacies  ita  nigra  et 
arida  videatur  propter  antiquitatem,  ut  incensa  ardeat.” 
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Efterat  disse  almindelige  Bemærkninger  ere  forud- 
skikkede,  turde  det  være  paa  sit  Sted,  med  et  Par  Ord  at 
omtale  et  lille  Skrift,  der  er  udkommet  umiddelbart  fdrend 
den  polske  Forf.  var  i Island,  af  hvilket  Skrift  denne  har 
været  stærkt  paavirket;  ved  at  drage  nogle  Paralleler  mellem 
dem  ville  vi  senere  faae  Leilighed  til  at  bevise  dette. 

Delte  Skrift  er  en  i Aaret  1007  i Leyden  udkommen 
Beskrivelse  af  Island  paa  Latin,  under  Titelen: 

Dithmari  Blefkenii  IsLANDiA  sive  Populorum 
et  mirabilium  quæ  in  ea  insula  reperiuntur,  ac- 
curatior  descriptio;  cui  de  Gronlandia  sub  finem 
quædam  adjecta.  Lugduni  Batavorum  MDCVII. 

Forf.  af  dette  Skrift  gik  som  Præst  med  to  hamborgske 
Skibe  i Aaret  1563  til  Island  (see  p.  19).  Senere  gik  han 
til  Spanien,  Osterrig  og  flere  Steder,  blev  engang  overfaldet 
af  Rovere  og  efterladt  formeentlig  død  med  23  Saar.  Ved 
denne  sdrgelige  Leilighed  tabte  han  alt,  hvad  han  havde 
sammenskrevet  om  Island , men  det  blev  ham  restitueret  i 
Aaret  1588  i Bonn,  (jfr.  Forf.’s  Fortale),  saa  han  endelig 
i Aaret  1607  kunde  udgive  det. 

Imod  dette  Skrift  har  den  lærde  Islænder,  Præsten 
Arngrim  Jonsson,  skrevet  et  Modskrift,  som  er  udkommet 
i Hamborg  1612,  ligeledes  paa  Latin,  under  Titelen; 
Anatome  Blefkeniana,  qua  Ditmari  Blefkenii  viscera  magis 
præcipua,  in  libello  de  Islandia  anno  MDCVII  edito  convulsa, 
per  manifestam  exenterationem  retexuntur,  Per  Arngrimum 
Jonam  Isla  ndum. 

I delte  Modskrift  har  den  grundlærde  Forfatter  gjennera- 
gaaet  hele  Blefkens  Skrift  og  gjendrevet  det  Punkt  for  Punkt. 
Sidst  i Bogen  findes  12  Epigrammer  om  Blefken  af  for- 
skjellige  Forfattere,  10  paa  Latin  og  2 paa  Islandsk.  Alle 
disse  Epigrammer  ere  temmelig  bittre  og  vise  noksom,  hvil- 
ken Fiasco  Blefkens  Reisebeskrivclse  har  gjort  i Island.  — 
Allerede  tidligere  havde  samme  Forfatter  udgivet  et  Strids- 
skrift imod  et  i Aaret  1593  af  en  vis  Gregorius  udgivet  Skrift 
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om  Island,  saml  imod  alle  de  Fordomme  og  falske  Meninger, 
som  paa  den  Tid  herskede  om  delle  Land.  Delle  Skrift, 
der  er  trykt  i Kjøbenhavn  i Aaret  1.593,  har  Titlen;  ^^Bre- 
vis  commentarius  de  Islandia,  quo  scriplorum  de  hac  in- 
sula errores  deteguntur,”  hvilken  Bog  for  Kortheds  Skyld 
benævnes:  j.Apologeticum”.  Som  Fortsættelse  af  denne 
Bog  har  han  i Aaret  1609  i Hamborg  udgivet  et  Skrift, 
ligeledes  paa  Lalin,  under  Titlen:  Crymogæa  sive  rerum 
Islandicarum  libri  III.  Efter  selve  Forfatterens  Ord  har  han 
udgivet  dette  sidste  Skrift,  da  hans  Venner  og  Bekjendte  i 
Udlandet  ikke  vare  ganske  tilfredse  med  hans  Forsvar  i 
Apologelicum. 

Man  kan  ikke  andet  end  beundre  den  Værdighed  og 
Skarpsindighed,  hvormed  Forf.  af  ovennævnte  Stridsskrifter 
har  afviist  og  gjendrevet  Blefkens  og  andre  Ligesindedes 
urigtige  Angivelser  om  Island  og  deres  skjæve  Meninger  om 
Forholdene  deroppe.  Det  vilde  ikke  være  paa  sin  Plads, 
her  at  gaae  nærmere  ind  paa  disse  Skrifters  Indhold,  og 
jeg  maa  henvise  dem,  som  onske  det  noiere  at  kjende,  til 
selve  Skrifterne.  Jeg  kan  paa  den  anden  Side  ikke  andet 
end  forundres  over,  hvor  lidet  Hensyn  forst  Blefken  og  siden 
den  polske  Forfatter  have  taget  til  de  Skrifter,  som  i et 
for  dem  tilgængeligt  Sprog  behandlede  netop  de  samme 
Forhold,  som  de  beskrive,  især  da  de  islandske  Kildeskrifter 
maae  have  været  en  lukket  Bog  for  dem. 

Foreliggende  polske  Reiscbeskrivelse  har  aldrig  været 
kjendt  i Island  og  har  derfor  heller  ikke  kunnet  foranledige 
noget  Modskrift  derfra. 

Det  vilde  være  interessant,  om  man  kunde  bestemme, 
naar  nærværende  Forf.  har  været  i Island ; men  det  er  ikke 
let,  thi  hans  Værk  indeholder  ingen  Oplysninger,  hvoraf  det 
ligefrem  kan  sluttes;  jeg  har  heller  ikke  kunnet  finde  hans 
Reise  omtalt  i de  islandske  Aarbøger.  Oversætteren  har  alle- 
rede prøvet  paa  al  løse  delte  Sporgsmaal,  og  er  kommen  til 
det  Resultat,  at  dette  Tidspunkt  maatte  falde  rimeligviis  kort 
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efter  1613  og  længe  for  1635.  Men  denne  Tidsbestemmelse  er 
temmelig  vag.  Oversætteren  udleder  sin  fdrsteTidsgrændse  deraf, 
at  Forf.  omtaler  en  Begivenhed,  der  har  tildraget  sig  1613, 
men  denne  Begivenhed , hvis  den  ellers  har  fundet  Sted, 
kan,  enestaaende,  ikke  være  noget  tilstrækkeligt  Beviis,  især 
naar  man  lægger  Mærke  til , at  han  ogsaa  omtaler  en  Be- 
givenhed fra  1607.  Man  kunde  let  tænke  sig,  at  Manu- 
scriptet  var  skrevet  for,  og  Forf.  senere  havde  hert  om 
disse  Begivenheder,  og  har  saa  fdict  dem  til ; for  ikke  at  tale 
om  , at  dette  Factum  ikke  kan  tjene  til  at  bestemme  den 
sidste  Tidsgrændse.  Oversætteren  har  tillige  anført  et  Da- 
tum,  nemlig  fra  Jungmanns  ^^den  Bøhmiske  Literaturs  Hi- 
storie”, Titlen  paa  et  bøhmisk  Haandskrift,  hvoraf  man 
skulde  antage,  at  Foif.  ikke  havde  været  i Island  senere  end 
i 1613.  Her  ville  vi  derfor  tilfdie  tvende  Data,  som  maaskee 
ville  give  nogen  Oplysning  med  Hensyn  til  denne  Sag. 

For  det  første  kan  det  sees  af  Fortalen  til  Reise- 
beskrivelsen , at  Forf.  er  gaaet  til  Island  med  et  Handels- 
skib fra  Bremen.  Det  er  bekjendt  for  dem,  der  kjende  noget 
til  Islands  Handelshistorie,  at  i det  16de  Aarhundrede  blev 
den  Islandske  Handel  monopoliseret  af  de  hanseatiske  Stæder 
Hamborg,  Liibeck  og  Bremen.  I Aaret  1602  blev  Handels- 
privilegiet dem  frataget,  deels  paa  Grund  af,  at  Indbyggerne 
havde  beklaget  sig  over  disse  Kjøbmænds  Udsugeiser,  og 
deels  paa  Grund  af,  at  det  ikke  var  undgaaet  den  danske 
Regjerings  Opmærksomhed,  at  der  vare  betydelige  Fordele 
forbundne  med  den  Islandske  Handel.  Handelen  blev  nu 
bortforpagtet  til  nogle  Kjøbmænd  i Kjøbenhavn , Helsingør 
og  Malmø;  det  var  altsaa  disse  Kjøbmænd,  i hvis  Hænder 
Handelen  og  Skibsfarten  paa  Island  var  paa  den  Tid,  da 
Forf.  maa  have  været  i Island  Det  kunde  nu  ved  forste 
Oiekast  see  ud,  som  om  Forf.  ikke  kunde  være  gaaet  med  et 

1 Jfr  Privil.  paa  Enehandel  paa  Island  af  20de  April  1602  i 
den  isl.  Lovsamling  1,  S.  138-43. 
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Skib  fra  Bremen  til  Island  senere  end  1602.  Men  man 
niaa  ikke  glemme,  at  de  hanseatiske  Rjøbmænd,  skjondt 
deres  Privilegium  var  dem  fralaget,  vcdbleve  al  have  hem- 
melige Handelsforbindelser  med  Island,  hvor  de  havde  Huse 
og  Handelsetablisseraenler  staaende,  indtil  Aaret  1616,  da 
Forbudet  imod  deres  Handel  blev  fornyet  og  indskjærpet, 
og  det  blev  befalet,  at  alle  deres  Huse  skulde  nedrives. 
Der  er  derfor  intet  i Veien  for  at  antage,  at  Forf.  kunde 
være  gaaet  til  Island  med  et  hanseatisk  Handelsskib  lige  til 
Aaret  1616.  Men  det  synes  derimod  ikke  rimeligt  at  noget 
Handelsskib  fra  Bremen  eller  de  andre  hanseatiske  Slæder 
efter  denne  Tid  skulde  have  beseilet  Island.  Det  fremgaaer 
, derfor  af  dette  Datum,  at  Forf.  ikke  lettelig  kan  antages  at 
have  været  i Island  efter  1616. 

For  det  andet  omtaler  Forf.  ogsaa  i Fortalen  til  sit 
Skrift,  at  Skibet  paa  Overfarten  blev  forfulgt  af  Sørøvere. 
Netop  i Aarene  1613  og  1614  blev  Island  foruroliget  og 
tildeels  plyndret  af  Sørøvere,  Det  er  derfor  sandsynligt,  at 
det  Skib,  som  forfulgte  Skibet,  paa  hvilket  Forf.  var,  maa 
have  tilhørt  disse  Sørøvere.  Enkelte  Noticer  om  disse 
Røvere,  som  huserede  deroppe  i de  omtalte  tvende  Aar, 
vilde  maaskee  her  ikke  være  uden  Interesse.  De  forste  vare 
nemlig  Hvalfangere  fra  Gaseogne  — nogle  sige , at  de  vare 
fra  Spanien. — Disse  laae  paa  18  Skibe  ved  Island.  I Forst- 
ningen  gjorde  de  ingen  Fortræd,  men  senere  hen  begyndte 
de  at  forurette  Beboerne.  Et  af  deres  Skibe,  der  laae  ved 
Veslerlandet,  gik  til  Søes  og  var  9 Dage  i Is,  uden  at  Mand- 
skabet vidste,  hvor  de  vare.  Tilsidst  kom  de  med  Nød  og 
neppe  til  Gronland  — efter  som  man  antager,  — men  der 
fik  de  en  meget  ublid  Modtagelse  ovenpaa  de  Strabadser,  de 
havde  udholdt  i Søen  og  i Isen , thi  Eskimoerne  samledes 
paa  Kysten,  og  sendte  dem  deres  velmeente  Hilsener  med 
Beenpile.  De  stakkels  Hvalfangere,  eller  Sørøvere,  skyndte 
sig  derfor  at  komme  bort,  hvilket  lykkedes  dem^  efterat  de 
havde  mistet  tre  Mænd,  som  bleve  ramle  af  de  grønlandske 


304  BEMÆRKN.  TIL  I).  STREYC’s  BESKRIVELSE  AF  ISLAND. 

Pile.  Efter  denne  Affaire  vendte  de  tilbage  til  Island,  hvor 
de  forbleve  til  Vinterens  Begyndelse 

I Aaret  1614  begyndte  de  Spanslfe,  som  de  bleve 
kaldte,  at  plyndre  paa  de  nordvestlige  Kyster  af  Island,  de 

stjal  Faar  og  Kvæg  og  udpressede  Penge  af  Folk  ved 

Trudsler,  men  ingen  sloge  de  ihjel.  Der  kom  ogsaa  Sø- 
røvere til  Vestmanøerne , af  hvilke  de  fleste  vare  Engelske, 

eftersom  man  troer.  Deres  Anfører  blev  kaldt  John  Gentle- 
man. De  plyndrede  mange  Huse  og  ødelagde  desuden 
mange  Ting;  de  borttoge  meget  Gods  fra  de  danske  Huse 
der  paa  Oerne  og  kastede  noget  i Søen;  ogsaa  borttoge  de 
Klokken  fra  Kirken.  De  sloge  heller  ingen  ihjel.  De  gik 
derfra  til  England,  hvor  de,  efter  hvad  der  fortælles,  bleve 
ddmte  til  Døde.  Senere  blev  Klokken  sendt  til  Ishnd  igjen, 
fordi  nogle  paa  den  anbragte  Bogstaver  viste , hvorfra 
den  var^. 

Naar  man  sammenligner  disse  Facta  med  dem  , Over- 
sætteren allerede  har  anført,  maa  man  vist  komme  til  det 
Resultat,  at  Forf.  har  foretaget  sin  Reise  i eet  if  Aarene 
1613  eller  1614. 

Imod  denne  Antagelse  kunde  det  synes  at  tale,  at  Forf. 
ved  at  omtale  de  islandske  Bjerge  (Gap.  V)  fortæller,  at 
Hekla  uophørlig  opsender  Ild  og  Flammer*  Men  3a  det  er 
bekjendt,  at  Heklas  Udbrud  ingenlunde  ere  uophørlige,  men 
skee  med  temmelig  lange  Mellemrum,  kunde  man  let  fristes 
til  at  antage,  at  Grunden  til  denne  Vildfarelse  maitte  ligge 
deri,  at  Forf.  havde  været  i Island  under  et  Udbrud,  og 
deraf  sluttet  sig  til,  at  Hekla  altid  opførte  sig  paa  den 
Maade.  Men  da  der  nu  hverken  i 1613  eller  1614  var 
noget  Udbrud  af  Hekla,  vil  man  maaskee  indvende,  at  dette 
er  et  Factum  eller  rettere  Nonfaclum,  som  strider  imod  hiin 
Antagelse.  Men  man  behever  vist  ikke  at  agte  paa  denne 

1 J5n  Espolins  Arbækr  Islands  V Gap.  XII  p.  129. 

Espdlin,  Aibækr  Islands  V.  Gap.  XIV.  p,  133. 
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Omstændighed,  thi  naar  man  læser  Bogen  igjennem,  kan 
det  ikke  undgaae  Opmærksomheden,  at  Forf.  fortæller  om 
mange  Ting,  der  aldrig  have  existeret,  og  især  naar  man 
læser  hans  Beskrivelse  af  Hekla , da  maa  man  komme  til 
det  Resultat,  at  han  aldrig  har  seet  denne  Vulcan,  men  le- 
veret en  Beskrivelse  af  den  efter  sine  Forgængere  og  de  til 
den  Tid  herskende  fabelagtige  Sagn  om  dette  Bjerg,  ud- 
smykket med  hans  egen  frugtbare  Phantasie. 

Efter  disse  mere  almindelige  Bemærkninger  skal  jeg 
beskjæftige  mig  med  selve  Bogens  Indhold  og  de  Bemærk- 
ninger, som  dette  maatte  foranledige  mig  til  at  gjdre.  Jeg 
har  allerede  haft  Ledighed  til  at  bemærke,  og  gjentager  det 
her,  at  det  er  ingenlunde  min  Hensigt  at  gaae  strengt  i 
Rette  med  Forfatteren  eller  skrive  nogen  udførlig  Kritik  over 
hans  Værk,  thi  deels  vilde  det  blive  altfor  vidtløftigt,  saa 
disse  Bemærkninger  vilde  tage  meget  mere  Plads  op  end 
selve  Skriftet,  som  har  foranlediget  dem*  deels  vilde  det 
være  overflødigt  nu  at  gaae  ind  paa  en  detailleret  Gjen- 
drivelse  af  den  Tids  dunkle  Taagebilleder,  som  den  senere 
Tids  Oplysning  alt  har  adsplittet  og  henveiret.  Paastande 
f.  Ex.  som  den,  at  man  maa  kjæle  for  Hvalfiskene,  for  at 
de  ikke  skulle  gjdre  En  Fortræd,  at  Græsgange  kunne  være 
saa  fede,  at  Kreaturer  maa  jages  bort  fra  dem,  for  ikke  at 
æde  sig  ihjel  — disse  og  lignende  Paastande,  siger  jeg, 
stride  for  meget  imod  Nutidens  sunde  Begreber,  til  at  de 
behøve  at  gjendrives. 

Forf.  har,  foruden  Dedicationen,  inddeelt  sin  Bog  i en 
Fortale,  eller  Indledning,  hvori  han  giver  et  kort  Résumé 
af  Reisen  til  Island,  Opholdet  der  og  Tilbagereisen,  og  15 
Capitler,  som  indeholde  en  mere  detailleret  Beskrivelse  over 
Island.  For  Oversigtens  Skyld  vil  jeg  følge  Forf.’s  Ind- 
deling, og  saaledes  forst  gjdre  nogle  Bemærkninger  til  For- 
talen, og  siden  til  de  enkelte  Capitler,  i den  samme  Række- 
følge, hvori  de  staae. 

Fortalen.  Den  forste  Deel  af  Forf.’s  Indledning  eller 
1858  20 
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Fortalen  kan  jeg  gaae  løseligt  over,  da  den  ikke  in(eholder 
noget,  der  særdeles  giver  Anledning  til  Bemærkningir.  Jeg 
kan  dog  ikke  lade  være  at  at  henlede  Opmærksorahecfen  paa, 
at  Forf.  allerede  skildrer  med  for  stærke  Farver  0{  over- 
driver de  Farer,  der  cre  forbundne  med  en  Reise  til  Island, 
og  da  Forf.  foretog  sin  Reise  i Begyndelsen  af  Juni  Æaaned, 
som  er  netop  den  bedste  Tid  at  beseile  Island  i,  og  da 
Reisen  har  været  forholdsviis  heldig  (den  har  nemlg  varet 
lidt  over  20  Dage),  saa  synes  det,  at  Forf.  ikke  lar  haft 
grundet  Anledning  til  at  skildre  Reisen  saaledes,  at  den 
kommer  til  at  see  ud  som  et  livsfarligt  Experirnen,.  Men 
dette  kan  have  sin  rimelige  Grund  deri,  al  dette  h:r  været 
den  forste  Søreise,  som  Forf.  har  gjort;  dette  see}  ogsaa 
paa  en  Maade  deraf,  at  han  anseer  Søsygen  for  en  stor 
Fare,  ja  endog  for  en  livsfarlig  Sygdom.  Men  skjindt  det 
er  en  meget  ubehagelig  Sygdom,  er  det  dog  ingen  Sygdom 
til  Døden,  det  har  Erfaring  lært  dem,  som  flere  Gar^e  have 
været  paa  Søen.  — Det  har  været  og  er  den  Dag  idag 
Brug  blandt  Søfolk,  at  naar  En  fra  Søen  forste  Ganj  dinede 
Land,  da  skulde  han,  'som  det  kaldes  i Søsproget,  ^jionse”. 
Man  seer  af  Forf.’s  Beretning,  at  dette  har  paa  den  Tid 
været  en  meget  barbarisk  Ceremonie.  Dem,  som  ikke  have 
været  til  Søes  og  ikke  kjende  til  denne  Ceremonie,  lan  man 
trøste  med,  at  den  ikke  længer  bestaaer  i denne  barbariske 
Behandling,  men  derimod  deri,  al  Vedkommende  skal  give 
en  Bolle  Punsch.  Det  er  dog  andet  end  at  kjølhales,  især 
da  man  selv  drikker  Punschen  med. 

Forf.  fortæller,  at  de  lilsidst  have  landet  i en  Bugt 
ved  Helgafell.  Dette  er  en  Præstegaard,  som  ligger  om- 
trent en  halv  Miils  Vei  længere  op  i Landet  end  Stykkis- 
holm,  vest  for  en  Arm  af  Breidefjord,  der  kaldes  Alptafjorår. 
Nord  for  selve  Gaarden  gaacr  et  Næs  ud  i Fjordtn,  som 
kaldes  Fornes,  hvor  de  saakaldle  Thornes  - Thinje  bleve 
holdte.  Det  er  ellers  mærkeligt,  at  Skibet  ikke  har  søgt 
de  for  Handelsskibe  sædvanlige  Havne,  men  er  gaaet  ind 
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i denne  Afkrog;  Grunden  derlil  turde  dog  maaskee  være 
den,  at,  da  det  var  de  Bremiske  Kjøbmænd  forbudt  at  bandle 
paa  Island,  have  de  ikke  villet  gaae  ind  i de  andre  Flavne, 
hvor  de  risikerede  at  træffe  sammen  med  de  danske  Kjdb- 
mænd,  som  rimeligviis  vilde  have  angivet  dem. 

Efter  at  have  omtalt  Reisen  til  Island  gaaer  Forf.  over 
til  at  omtale  sit  Ophold  der.  Da  han  paa  dette  Sted  om- 
taler nogle  Personer,  som  han  er  kommen  i Berøring  med 
uden  nogen  nærmere  Angivelse,  vil  det  være  paa  sit  Sled  at 
give  nogle  Oplysninger  om  disse.  Fdrst  omtaler  han  Fogden 
og  hans  Scin,  som  viste  ham  Høflighed  og  sendte  ham  Heste. 
Dette  kan  ikke  forholde  sig  rigtigt,  thi  paa  den  Tid  var 
der  ingen  Foged  paa  Island;  det  blev  fdrst  ved  en  kgl.  Re- 
solution af  17de  Januar  1683  bestemt,  at  der  skulde  ansæt- 
tes en  kongelig  Foged  paa  Island.  Forf.  maa  derfor  mene  Laug- 
manden  for  Nord-  og  Vester- Landet  eller  Sysselmanden  i 
Snæfellsnes  Syssel,  som  til  denne  Tid  pleiede  at  være  den 
samme  Person.  Laugmand  for  Nord-  og  Vesterlandet  paa 
denne  Tid  var  Jon  Siguråsson  paa  Reynestad;  han  blev 
Laugmand  i 1606  efter  sin  Farbroder  Jon  Jonsson,  som 
havde  været  Laugmand  og  tillige  Sysselmand  i Snæfells- 
nes Syssel  i 32  Aar,  og  boede  vexelviis  paa  Thingeyrar 
i Hunevatns  Syssel  eller  paa  Stape  i Snæfellsnes  Syssel. 
Skjdndt  det  ikke  udtrykkelig  kan  sees  afEspolins  Aarbøger, 
er  det  dog  rimeligt,  at  Jon  Sigur^sson  har,  ligesom  hans 
Forgænger,  haft  begge  disse  Embeder  og  til  sine  Tider  boet 
paa  Stape. 

De  næste,  Forf.  omtaler,  er  Lensmanden  og  Biskoppen. 
Lensmanden,  som  paa  Island  blev  fdrst  kaldt  ^^hiråstjdri”, 
senere  ^^hdfudsmadr”  var  Herluf  Daa  af  Snddinge;  han  kom 
til  Island  i Sommeren  1606  og  fulgte  efter  Enwoldt  Kruse, 
som  havde  været  Lensmand  siden  1602.  Biskoppen  i Skal- 
holt  var  Odd  Einarsson , som  blev  Biskop  i Aaret  1589, 
hvilket  Embede  han  bestyrede  indtil  sin  Ddd  1630,  altsaa 
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i 41  Aar.  Han  var  71  Aar,  da  han  ddde;  og  har  altsaa 
været  temmelig  ung,  da  han  blev  Biskop,  nemlig  30  Aar. 

Mellem  Lensmanden  Herluf  Daa  og  Biskoppen  Odd 
Einarsson  opkom  der  Uenighed  og  Lensmanden  manglede 
ikke  Leilighed  til  at  bagtale  Biskoppen  hos  Kongen,  da  han 
om  Vinteren  pleiede  at  opholde  sig  i Kjebenhavn;  han  be- 
skyldte Biskoppen  blandt  andet  for,  at  han  viede  ulærde 
Mænd  til  Præster.  Biskoppen  sendte  sin  Son  Arne  til  Kje- 
benhavn for  at  frembære  hans  Sager  for  Kongen , hvilket 
havde  sine  Vanskeligheder,  da  Lensmanden  havde  forbudt 
Skipperne  at  tage  ham  med  som  Passageer,  men  alligevel 
fik  han  Skibsleilighed.  Dette  havde  til  Følge,  at  i Sommeren 
1618  bleve  af  Kongen  sendte  to  Commissairer  til  Island,  for 
at  domme  i den  mellem  Lensmanden  og  Biskoppen  ver- 
serende Sag.  Da  Althinget  begyndte,  hvor  Sagen  skulde 
afgjores,  saae  det  temmelig  morkt  ud  for  Biskoppen,  da 
Sonnen,  Arne,  hos  hvem  alle  Sagens  Documenter  beroede, 
ikke  var  kommen  tilbage,  og  Lensmanden  begyndte  allerede 
at  hovere;  men  trods  dennes  Forbud  havde  Arne  erholdt 
Skibsleilighed  til  Vapnefjord,  hvor  han  laante  en  rask  Hest, 
og  red  i en  Fart  til  Thinget,  hvor  han  kom  meget  beleiligt. 
Sagen  endte  med,  at  Biskoppen  vandt  fuldstændig  Seir,  og 
Lensmanden  Herluf  Daa  mistede  sit  Embede  og  faldt  i 
Unaade  hos  Kongen. 

Den  forste  Reise,  Forf.  foretog,  var  til  Althinget.  Forf. 
nævner  vel  ikke  AUhing,  men  siger  blot,  at  han  reiste  til 
Thinget,  som  netop  paa  denne  Tid  skulde  holdes  der,  i 
Nærværelse  af  den  af  den  danske  Konge  udsendte  Præsident. 
Men  det  kan  ikke  være  nogen  Tvivl  underkastet,  at  han 
mener  Althinget.  For  det  første  maa  man  lægge  Mærke  til, 
at  dette  stemmer  med  Tiden,  thi  Forf.  maa  have  foretaget 
denne  Reise  i de  sidste  Dage  af  Juni  Maaned,  netop  paa 
den  Tid,  da  Althinget  efter  Jonsbogen  skulde  begynde  L 


1 Jfr  Jdnsbék,  pingfarabålkr,  Cap.  1. 
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Og  medens  Althinget  varede,  holdtes  der  ingen  andre  Thing, 
da  de  saakaldte  ^jVor{)ing”,  hvor  de  mindre  Sager,  som  ikke 
kom  til  Althinget,  afgjordes,  skulde  være  færdige,  og  de 
saakaldte  ^^lei5arj)ing”,  hvor  Resultaterne  fra  Althinget  gjen- 
nem  Laugmændene  bleve  bragte  til  deres  respective  Dislricter, 
indtraf  forst  efter  Althinget,  henimod  Efteraaret.  Der  er 
fremdeles  en  Grund,  der  taler  for  denne  Antagelses  Rigtig- 
hed, nemlig  den,  at  Lensmanden  og  Biskoppen  efter  Forf.’s 
Udsagn  vare  der  tilstede,  thi  disse  pleiede  ikke  at  bivaane 
de  mindre,  partielle  eller  locale  Thing. 

Hvad  Forfatteren  forresten  fortæller  om  sit  Ophold  paa 
Thinget,  sin  Reise  til  Skalholt  og  den  gjæstfrie  Modtagelse, 
han  medte  hos  Biskoppen,  m.  m.  finder  jeg  ikke  Anledning 
til  specielt  at  omtale.  Man  maa  alligevel  ikke  troe,  at  det 
skeer  af  den  Grund,  at  jeg  gaaer  ind  paa  eller  indrommer, 
hvad  Forf.  har  sagt  herom,  men  fordi  det  er  disse  uskyldige 
Udflugter  fra  Sandhedens  jevne  Vei,  som  ikke  kan  gjore 
nogen  Skade.  Jeg  maa  dog,  forend  jeg  forlader  Forf.’s 
Fortale,  gjore  en  "oplysende  Bemærkning. 

Forf.  siger,  at  han  er  gaaet  tilbage  til  Kysten,  hvor 
Kongsgaarden  laae,  i hvilken  Præsidenten,  som  han  kalder 
det,  endnu  boede.  Denne  Gaard  maa  uden  Tvivl  have  været 
Bessestad  (Bessastaåir),  hvor  de  islandske  Statholdere  eller 
Lensmænd  opholdt  sig.  Dette  er  en  historisk  mærkværdig 
Gaard , det  var  nemlig  en  af  Snorre  Sturlasons  fornemste 
Gaarde,  og  efter  at  den  norske  Konge  Hakon  havde  ladet 
Snorre  dræbe,  var  det  netop  denne  Gaard,  Kongen  fdrst  fik 
taget  i Besiddelse  af  hans  Gods.  Denne  Gaard  vil  ellers 
være  mange  bekjendt  som  Stedet  for  den  lærde  Skole  i Is- 
land fra  Aaret  1805  til  1846. 

Gap.  i.  1 dette  Capitel  handles  der  om,  hvoraf  Is- 
land har  faaet  sit  Navn,  og  kommer  Forf.  til  det  Resultat, 
at  det  er  af  den  Mængde  Is,  der  findes  der  næsten  hele 
Aaret;  men  delte  forholder  sig  ikke  saaledes.  Island  fik  i 
Begyndelsen,  af  dem  der  besøgte  det,  flere  forskjellige  Navne, 
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Og  det  er  rcent  tilfældigt,  at  det  har  beholdt  dette  kolde 
Navn,  som  aldeles  ikke  er  adæquat.  Thi  Island  er  aldeles 
ikke  saa  koldt,  som  man  skulde  troe  efter  Navnet  og  den 
Bredegrad , hvorpaa  det  ligger;  dette  har  sin  Grund  i den 
varme  Golfstrdm,  der  gaaer  forbi  Island.  Det  er  et  talende 
Beviis  herfor,  at  Søen  kan  aldrig  fryse  ved  Sydkysten  af 
Island.  Forresten  er  der  betydelig  Forskjel  paa  Tempera- 
lurforholdene  paa  Syd-  og  Nordkysten;  paa  Sydkysten  er 
det  meget  mildere  og  ligner  mere  et  Øklima,  medens  der- 
imod Nordlandet  har  næsten  et  Fastlandsklima.  Middel- 
temperaturen i Reykjavik  er  om  Vinteren  -4-  1,25  R.  ^5  me- 
dens den  i Danmark  er  -4-  0,32  R.,  saa  Forskjellen  er  mindre, 
end  man  skulde  troe.  Men  for  at  komme  tilbage  til  Forf., 
saa  er  han  her,  som  saa  mange  andre  Steder,  gaaet  i Blinde 
efter  Blefken,  som  herom  udtrykker  sig  saaledes:  ^^a  fri- 
goribus  quæ  ibidem  acutissima  sunt  et  perpetua  glacie  nornen 
håbet” 

Anledningen  til  det  Navn,  Island  har  faaet  og  beholdt, 
er  følgende.  Den  tredie  af  de  Nordboer,  som  forst  kom 
til  Island,  var  Rafna-Floke  Glåmsson,  sædvanlig  kaldet 
Floke.  Han  kom  forst  til  Østlandet,  seilede  sønden  øm 
Landet  til  Vesterlandet,  hvor  han  opholdt  sig  en  Vinter. 
Øm  Foraaret  gik  han  nord  paa  Fjeldene,  hvorfra  han  saae 
en  Fjord  fuld  af  Is,  hvorfor  han  kaldte  Landet  Island  og 
Fjorden  Isefjord. 

Man  vil  altsaa  heraf  kunne  see , at  Island  ikke  har 
faaet  sit  Navn,  fordi  det  bestandig  er  bedækket  med  Is, 
men  fordi  Floke  saae  en  Fjord  fuld  af  Is.  Forf.  har  her, 
som  alle  andre  Steder,  hvor  han  kunde  have  støttet  sig  til 
historiske  Data,  lagt  en  fuldkommen  Uvidenhed  for  Dagen. 

Angaaende  Drivtømmeret,  der  findes  ved  Islands  Kyster, 

1 Observationes  metereologicæ  in  Islandia,  factæ  a Thorstensenio. 
Hafniæ  18.39.  ^ Som  ovenanført,  antog  ogsaa  allerede  Adam  af 

Bremen  den  samme  Grund  til  Øens  Navn:  ^^a  glacie  quæ  oceanum 
adstringit”. 
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blotter  Forf.  sig  igjen ; han  er  nemlig  af  den  Mening,  at 
dette  kommer  fra  Gronland  og  Norge.  Det  er  ikke  godt  at 
vide,  hvorfra  Forf.  har  faaet  denne  Mening^. 

Gap.  II  handler  om  Religionen  i Island.  Forf.  lader 
Islænderne  være  Hedninger,  da  de  kom  under  de  danske 
Konger,  skjondt  de  da  allerede  havde  været  Christne  i 380 
Åar.  Thi  som  bekjendt  blev  Christendommen  indfort  i Is- 
lend  paa  Althinget  i Aaret  1000,  hvorimod  Island  forst 
kom  under  de  danske  Konger  Aar  1380,  ved  Forbindelsen 
af  Danmark  og  Norge.  Naar  man  veed  dette,  og  saa  læser 
hos  Forf. : ^^da  den  danske  Konge  fik  Øen,  lod  han  sig  det 
fdrst  og  fremmest  være  magtpaaliggende  at  indføre  den 
sande  christne  Tro”  — saa  maa  man  forundre  sig  over 
hans  Ubekjendtskab  med  det  rette  Forhold.  Her  har  ogsaa 
Forf.  uheldigviis  i Blinde  fulgt  Blefken , som  lader  Islæn- 
derne være  Hedninger  til  Aaret  1398 

Det  maa  her  bemærkes,  at  Bispesædet  paa  Nordlandet 
hedder  Hdlar  (å  Ilolum),  som  er  Fleertal  af  ^^holl”,  Hoi 
eller  Forhoining. 

I Slutningen  af  Capitlet  beskriver  Forf.  Islændernes 
Religidsitet  og  Gudsdyrkelse;  men  han  kommer  heller  ikke 
heldigt  derfra,  da  han  gjor  det,  som  han  kalder  ^^ret  artig 
Skik”,  latterligt. 

Gap.  hi.  Her  omhandles  Islands  politiske  Forhold, 
men  paa  en  hdist  ufuldstændig  Maade.  Man  kan  let  sec, 
at  Forf.  ikke  har  kjendt  noget  til  den  islandske  Historie, 
thi  han  siger,  ^^at  de  danske  Konger  fra  Arilds  Tid  have 
haft  Island  under  deres  Vælde”,  hvoraf  fremgaaer,  at  Forf. 

' Blefken  lader  det  komme  fra  Tartariet,  jfr  hans  Skrift  p.  48, 
Det  er  nu  almindelig  antaget,  at  dette  Drivtømmer  er  kommet  fra 
Skovene  i Nordamerika  derved,  at  Floderne  Mississippi  og  Missouri 
rive  disse  Træer  løse  og  føre  dem  ned  til  Mexico-Biigten , hvorpaa 
de  af  Golfstrdmmen  blive  førte  til  Island;  jfr  Eggert  Olafssons 
Reise  i Island,  I.  B.,  S.  510  o.  fig.  ® See  herom  nærmere: 
Blefkens  Descriptio  Islandiæ,  p.  25,  sammenholdt  med  Anatorae 
Blefkiana,  p.  4l  o.  flg.  '' 
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slet  ikke  har  vidst,  at  Island  var  en  blomstrende  Republik 
lige  indtil  1262,  da  det  som  frit  Forbundsland  blev  forenet 
med  Norge  og  forst  i 1380  som  saadant  kom  under  den 
danske  Konge.  Det  seer  ikke  ud  til , at  Forf.  har  inter- 
esseret sig  meget  for  Island,  thi  ellers  kunde  han  let  have 
faaet  Oplysninger  om  alle  disse  Forhold  af  de  ovenfor  citerede 
Skrifter  af  Arngrim  den  Lærde  samt  de  islandske  Annaler. 

Blandt  andet  siger  Forf.  ^^at  de  danske  Konger  af  lutter 
Omsorg  for  Landet  sendte  en  kongelig  Legat  did”.  Men 
denne  Opfattelse  af  Forholdet  er  noget  naiv.  Denne  Mand 
blev  sendt  op  for  at  varetage  Kronens  Interesser  i Island  ; 
og  hvis  Regjeringens  Interesser  altid  havde  harmoneret  med 
Landets,  saa  skulde  jeg  ikke  have  taget  Forf.’s  Yttring  ilde 
op,  men  da  disse  tvende  Interesser  ofte  divergerede  temme- 
lig stærkt,  og  Kongens  Repræsentant  da  ifølge  sin  Pligt  af 
al  Magt  fulgte  Regjeringen,  saa  synes  jeg,  at  Forf.’s  Vild- 
farelse i denne  Henseende  fortjener  at  gjores  opmærksom 
paa.  Forf.  siger  dernæst,  ^^at  det  var  en  af  denne  konge- 
lige Udsendings  Pligter  at  fortolke  Loven” ; men  dette 
er  heller  ikke  rigtigt,  thi  det  var  Laugmændenes  Hverv. 
Ligesaa  urigtigt  er  det,  at  Althinget  kun  skulde  vare  i 
3 Dage,  da  det  varede  i 14  Dage,  og  at  Thingstedet, 
som  kun  ligger  en  5 Mile  fra  Reykjavik,  var  omtrent  midt 
i Landet  Ved  at  omtale  Thingstedet  kommer  Forf.  til  at 
beskrive  den  bekjendte  ^^Almannagjå”  og  slutter  med , ^^at 
eftersom  nogle  berette,  skulde  Djævelen  have  dannet  denne 
Kldft  ganske  som  den  nu  er”.  Det  vilde  være  interessant 
at  vide,  hvorfra  Forf.  har  faaet  denne  Oplysning. 

Gap.  IV.  Med  Hensyn  til,  hvad  Forf.  her  siger  om 
Forholdet  mellem  Dag  og  Nat  i Island,  bemærkes,  at  den 
længste  Dag  er  21  T.  1 M.  og  den  korteste  3 T.  53  M., 
altsaa  ingen  evig  Dag  eller  evig  Nal,  som  Forf.  mener  2. 

* Jfr  Blefken  p.  55:  est  in  media  fere  insula  etc.  ® Denne 
Mening  hidrører  fra  ældre  Skribenter.  Efter  Pythcas  og  Beda  for- 
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Vel  er  der  om  Foraaret  lyst  hele  Natten  i Island,  men  der- 
imod bliver  der  aldrig  morlct  hele  Dagen. 

Hvad  der  berettes  om  Islændernes  daglige  Arbeide, 
Hviletider  o.  s.  V, , trænger  ligeledes  til  Berigtigelse,  og  maa 
man  her  lade  sig  noie  med  at  henvise  til  Eggert  Olafssons 
Reise  i Island,  p.  32,  38,  44,  180,  335,  455,  693,  827 
og  970. 

Gap.  V.  Angaaende  Snæfellsjøklen  er  Forf.  heller 
ikke  godt  underrettet.  Efter  hans  Angivelser  kan  man^  deels 
paa  Grund  af  Jøklens  Hoide,  og  deels  formedelst  de  Skyer, 
der  ligge  paa  den,  aldrig  see  op  til  Toppen;  fremdeles 
skulde  den  være  ubestigelig  og  5 Mile  hoi.  Dette  er  urig- 
tigt. Den  er  4,577  Fod  hoi,  saa  der  i den  Henseende  ikke 
kan  være  noget  i Veien  for,  at  man  kan  see  op  til  Toppen. 
Der  kan  meget  let  der,  som  paa  andre  hoie  Fjelde,  samles 
Skyer^  som  forhindre  Udsigten,  men  det  er  ligesaa  ofte,  at 
de  ere  frie  for  saadanne  Skyer.  Jeklen  er  heller  ikke  ube- 
stigelig,, og  der  er  flere,  som  have  besteget  den;  blandt 
andre  Eggert  Olafsson,  see  herom  hans  Reise  p.279ogflg., 
hvor  man  har  en  meget  ndiagtig  Beskrivelse  af  den.  Til 
Bekræftelse  af  sit  Udsagn  om  Jeklens  Ubestigelighed,  tilfdier 
Forf.  et  Sagn  om  tre  Englændere,  der  i 1607  skulde  have 
forulykkedes  ved  et  frugteslast  Forsøg.  Denne  Tildragelse 
findes  ikke  i de  islandske  Annaler,  i det  mindste  ikke  i 
Espolins  Aarbøger,  som  dog  ikke  pleier  at  udelade  saadanne 
Ting.  Men  man  kan  dog  see  af  Eggert  Olafssons  Reise 
p.  277,  at  et  saadant  Sagn  har  existeret,  da  Indbyggerne 
ved  at  fraraade  ham  at  bestige  Jøklen  fortalte  ham , at  to 
dristige  Englændere  skulde  for  nogle  hundrede  Aar  siden 
have  gjort  Forsøg  paa  at  bestige  dette  Isbjerg,  og  at  de  vel 
kom  opj  men  at  den  ene  blev  ganske  blind,  og  derpaa  saa 
forvildet,  at  han  ikke  hittede  ned  igjen  og  blev  borte.  Den 

tæller  Adam  af  Bremen,  at  der  paa  Island  i Sommer-Solhverv,  naar 
Solen  gaaer  igjennem  Krebsens  Tegn,  er  ingen  Nat,  og  derimod  i 
Vinter-Solhverv  heller  ingen  Dag. 
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anden  derimod  skulde  have  haft  den  Forsigtighed  at  lade  et 
Faar  slagte  og  komme  Blodet  paa  en  Læderflaske  og  lade 
det  jevnlig  dryppe  paa  Isen,  hvor  han  gik,  og  ved  Hjelp 
heraf  kunde  han  finde  Veien  ned  igjen , skjondt  han  ogsaa  var 
næsten  bleven  blind.  Dette  Sagn  er  noget  rimeligere,  end 
saaledes  som  Forf.  fortæller  det;  thi  naar  man  befinder  sig 
paa  disse  hvide  Is-  og  Snemasser  om  Sommeren  i Solskin, 
bliver  Lysets  Intensitet  meget  stærk,  ja  næsten  utaalelig, 
ved  at  Solstraalerne  reflectere  fra  den  hvide  Sne. 

Hekla  ^ er  ikke  saa  farlig  at  komme  nær,  som  Forf. 
mener,  og  denne  Vulcan  har  flere  Gange  været  bestegen, 
deels  af  energiske  Videnskabsmænd , deels  af  nysgjerrige 
Reisende.  Dens  Udbrud  ere  ikke,  som  Forf.  siger,  uopher- 
lige;  deels  for  at  bevise  dette  og  deels  for  Curiositels  Skyld 
tilfoies  her  en  Sammenstilling  af  dens  forskjellige  Udbrud, 
som  man  kjender.  Disse  have  været  18  og  ere  indtrufne  i 
Aarene  1104,  1157,  1206,  1222,  1294,  1300,  1341,  1390, 
1436,  1510,  1554,  1578,  1597,  1619,  1636,  1693,  1766, 
og  1845.  Heraf  vil  man  kunne  see,  at  imellem  de  for- 
skjellige Udbrud  har  der  været:  53,  49,  16,  72,  6,  41, 
49,  47,  74,  44,  24,  19,  22,  17,  57,  73  og  79  Aar. 

Forf.  siger,  at  mange  der  ere  af  den  Formening,  hvilket 
dog  ikke  er  Tilfældet,  og  formodentlig  aldrig  har  været  det,  at  i 
Hekla  skulde  de  Fordomtes  Pinested  være,  eller  idetmindste 
maatte  der  være  Nedgangen  til  hiin  frygtelige,  af  Ild  og 
Svovl  sydende  Helvedpøl. 

Herom  yttrer  Forf.  sig  paa  følgende,  noget  naive  Maade: 
j^Men  hvorvidt  det  nu  virkelig  forholder  sig  saa  eller  ei,  er 
det  umuligt  at  sige  med  Vished,  og  der  ligger  os  da  heller 
ikke  synderlig  Magt  paa  at  vide,  hvad  enten  det  er  der  eller 
andensteds,  at  de  Fordomtes  Bolig  findes,  og  bedre  end 
altfor  nysgjerrig  at  forske  efter,  hvor  dette  de  evig  For- 

^ Dette  Bjerg  kaldes  i Aarbøgerne  Heklufjall,  og  deraf  have 
Fremmede,  især  de  Tydske,  kaldt  det  Heckenfeld,  men  de  Danske 
Hcklefjeld;  jfr  Eggert  Olafssons  Reise  igjcnnem  Island,  p.  86-92, 
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domtes  sorgelige  Opholdssted  monne  være,  er  det  ialfald, 
at  enhver  især  bestræber  sig  for  al  undgaae  nogensinde  at 
besøge  det.”  — O!  sancta  simplicitas! 

Vice-Laugmand  Eggert  Olafsson  og  Land  - Physicus 
Bjarne  Paulsson  besøgte  dette  Bjerg  i Aaret  1750  og  om- 
melder imidlertid  i den  ofte  citerede  Reise  p.  862-863 
lignende  Overtro:  ^indbyggerne  holdt  det  for  en  For- 
mastelse at  undersøge  noget  om  Hekla;  de  forsikkrede  des- 
uden, at  det  var  reent  umuligt  at  komme  derop  for  de  far- 
lige Leerpøle,  der  skulde  ryge  og  brænde  af  Svovl  allevegne 
i Nærværelsen.  Paa  Toppen  af  Bjerget  skulde  der  være 
kogende  Springvande  og  store  Aabninger,  som  gave  idelig 
fra  sig  nogen  Ild  og  Rog.  Ydermere  fortalte  de,  at  under- 
lige sorte  Fugle,  af  Skabning  som  Ravne,  med  hvasse  Jern- 
næb skulde  opholde  sig  her  og  tage  meget  ubehagelig  imod 
alle  dem,  som  fordristede  sig  at  komme  derop.  Dette  sidste 
især  var  en  gammel  Snak,  grundet  paa  den  Overtro,  som 
alle  Folk  i Norden  have  haft  om  dette  Bjerg,  og  som  den 
eenfoldige  Almue  andensteds  ogsaa  har  om  andre  fæle, 
vanskelige  og  ubekjendte  Steder,  at  der  skulde  være  de 
Fordømtes  Pinesled.  Den  Veiviser,  som  førte  os  til  Selsund, 
var  fuld  af  deslige  Tanker  og  Indbildinger.” 

I Slutningen  af  dette  Capitel  omtaler  Forf.  en  Jord- 
brand, som  skulde  være  indtruffet  i 1613,  men  da  der  ikke 
findes  noget  i de  islandske  Aarbøger  herom,  er  der  al  Grund 
til  at  tvivle  om  Rigtigheden  heraf. 

Gap.  vi.  Der  er,  som  bekjendt,  varme  og  kogende 
Kilder  i Island,  men  ikke,  som  Forf.  synes  at  antage,  varme 
Floder  og  Elve. 

At  der  skulde  i Island  existere  to  Kilder  med  den 
vidunderlige  Egenskab  at  gjore  hvidt  til  sort  og  sort  til  hvidt 

^ Denne  Angivelse  minder  os  om  Isidors  (1.  XIII  c.  13)  om 
to  lignende  Floder  i Thessalien,  hvilken  Hauk  Erlendson  har  gjen- 
givet  i sine  geographiske  Optegnelser  i den  Arna-Magnæanske  Co- 
dex  no  544  in  4'®,  hvor  der  siges:  at  der  i Grækenland  er  en  Aa, 
som  gjdr  de  Faar,  der  drikke  af  den,  hvide,  og  en  anden,  som 
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har  jeg  ikke  hort  for,  men  jeg  Iroer  at  Forf,  har  tillagt 
disse  uskyldige  Kilder  den  Egenskab,  som  han  i hcii  Grad 
selv  har  været  i Besiddelse  af. 

Gap.  VIII.  Ved  at  omtale  Fuglene  i Island  siger  Forf. 
at  Falkene  navnlig  bleve  fangede  af  Englændere  og  solgte 
til  andre  Nationer.  Derved  er  at  bemærke;  Efter  Jonsbogen 
(jfr  Landsleigubålk  Gap.  58)  var  Falkefangsten  i Island  et 
kongeligt  Regale.  Man  kan  ogsaa  see  af  en  Mængde  senere 
Lovbud  og  Rescripter,  som  findes  hist  og  her  i den  is- 
landske Lovsamling,  at  de  danske  Konger  strengt  have  holdt 
paa  dette  deres  Privilegium  ; saaledes  et  Rescript  til  Herluf 
Daa  af  30te  April  1614,  hvorved  det  blev  ham  paabudt  at 
anlægge  Sag  imod  Laugmand  Gisle  Thordarson,  fordi  denne 
havde  tilladt  en  Englænder  ved  Navn  Henrik  Buchston,  at 
fange  Falke  paa  Snæfellsnes,  Fra  Regjeringens  Side  sendtes 
der  hvert  Aar  kongelige  Falkefangere  op  til  Island,  for  at 
forestaae  Falkefangsten  og  sende  Falkene  til  Kjøbenhavn. 
Det  var  forbudt  Indbyggerne  at  fange  Falke  og  sælge  dem 
til  Fremmede,  skjondt  der  ellers  tilkom  enhver  Jordbruger 
Jagtreltighed  paa  hans  Grundstykke.  Det  blev  ligeledes  for- 
raeént  de  kongelige  Falkefangere  at  sælge  Falkene  til  Frem- 
mede. Dette  kongelige  Jagtprivilegium  er  senere  gaaet  af 
Brug  uden  at  være  ophævet  ved  Lov.  Man  kan  altsaa  sige, 
at  det  har  retlig  bestaaet,  indtil  Emanationen  af  den  island- 
ske Jagtlov  af  20de  Juni  1849,  hvorved  dette  Privilegium 
ifølge  denne  Forordnings  § 1 smh.  m.  § 21  fdrst  kan  be- 
tragtes som  retlig  ophævet. 

Det  fremgaaer  dernæst  af  Forf.’s  Yttring  om  Falkene 
at  han  ikke  har  kjendt  andet  end  hvide  Falke  i Island;  men 
det  er  bekjendt,  at  de  graae  Falke  ere  stærkest  repræsen- 
terede der;  dog  denne  Unbiagtighed  er  tilgivelig,  fordi  de 
hvide  Falke  vare  mest  søgte  af  Fremmede.  Noget  besyn- 
derligere er  det,  at  Forf.  synes  at  antage,  at  der  i Island 

gjdr  dem  alle  sorte,  men  om  de  drikke  af  dem  begge,  blive  de  bro- 
gede (jfr.  Rafn,  Antiquilés  Russes  II  p.  432). 
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gives  Ravne,  som  ikke  ere  sorte.  Men  her  er  det  Blefken, 
han  følger,  thi  denne  siger  p.  50:  ^^corvi  interdum  ad 
albedinera  rautati”.  Ornen  har  ogsaa  mistet  sin  graa  Farve 
hos  ham  og  er  bleven  hvid. 

Cap.  IX.  Man  maa  holde  Forf.  lidt  tilgode,  at  han 
ved  Beskrivelsen  af  de  islandske  Veics  Siethed  og  Ufrem- 
kommelighed  ikke  er  fri  for  Overdrivelse,  Ihi  for  en  Mand, 
som  er  vant  til  gode  Kjøreveie,  maa  det  i Fdrstningen  falde 
noget  besværligt  at  reise  i Island,  hvor  Veiene,  især  naar 
det  har  regnet  længe,  paa  sine  Steder  og  til  sine  Tider 
kunne  blive  meget  slette.  Man  maa  tilstaae  og  beklage,  at 
Veivæsenet  i Island  endnu  den  Dag  idag  lader  meget  til- 
bage at  ønske.  Naar  Forf.  siger,  at  Veiene  ere  saa  slette, 

at  man  slet  ikke  kan  gaae  og  derfor  altid  maa  reise  tilhest, 
da  er  dette,  som  enhver  nok  vil  kunne  indsee,  stik  imod 
Sandheden;  thi  ligesom  man  kan  ride  der,  hvor  man  ikke 
kan  kjøre,  ligesaa  kan  man  gaae  der,  hvor  man  ikke  kan 
ride.  Forf.  kunde  ligesaa  godt  have  sagt:  da  Veiene  ere 

saa  slette,  at  man  hverken  kan  gaae  eller  ride,  nødes  man 

til  at  kjøre.  Forf.  siger  tillige,  at  Mangelen  af  Kroer  i Is- 
land er  en  stor  Ubekvemmelighed  for  Reisende;  dette  kan 
man  ikke  andet  end  bifalde,  kun  maa  man  erindre,  at  i et 
Land , hvor  Gjæstfriheden  er  saa  almindelig  som  i Island, 
bliver  Savnet  af  deslige  Steder  ikke  meget  føleligt. 

Cap.  X.  Angaaende  dette  Capitel  kan  jeg  fatte  mig  i 
Korthed,  da  dc  Urigtigheder,  som  deri  indeholdes,  ikke  ere 
af  nogen  særdeles  Betydning.  Jeg  maa  dog  her  tillade  mig 
at  drage  en  Parallel  imellem  Forfatteren  og  hans  værdige 
Forbillede  Blefken.  Som  jeg  allerede  har  haft  Leilighed  til 
at  bemærke,  siger  Forf.  her:  ^^Saavel  Faarene  som  Koerne 
og  Oxerne  maa  de  ofte  drive  ind  imellem  Fjeldene  paa 
Steder,  hvor  der  ingen  Græsvæxt  findes,  og  holde  dem  borte 
fra  Græsgangene , for  at  de  ikke  formelig  skulle  æde  sig 
ihjel”.  Man  sammenligne  hermed,  hvad  Blefken  siger  p.  49; 
^^tam  pingue  enim  est  Islandicum  gramen , ut  boves  post 
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certum  tempus  a pascuis  sint  arcendi,  ne  rumpantur”.  Dette 
bliver  imødegaaet  af  Arngrirn  den  Lærde  med  faa , men 
kraftige  Ord;  han  siger  nemlig:  ^Julile  ex  scriptoribus  aliis, 
ut  plura,  cæca  imitatione  repetitum”,  jfr  Anatome  Blefkeniana, 
p.  64.  Forf.  siger,  at  Handelsmændene  erc  Engelske  og 
Tydske.  Dette  kan  ikke  forholde  sig  rigtigt,  da  Handelen 
paa  den  Tid  var  forpagtet  til  danske  Kjøbmænd. 

Gap.  XI.  I Henseende  til  den  efter  ældre  Reisebe- 
skrivelser  gjentagne  Underretning,  at  Indbyggerne  paa  Is- 
land boede  under  Jorden,  henvises  til  Eggert  Olafssons 
Reise,  p.  22,  965,  177,  326,  453,  690,  824;  og  Dr.  P. 
A.  Schleissner : jjsland  undersøgt  fra  et  lægevidenskabeligt 
Standpunkt”,  Kjøbenh.  1849  p.  118  § 3.  Af  disse  tvende 
Værker,  som  noiagtig  omhandle  Bygningerne  og  Bygnings- 
maaden  i Island,  kan  man  overbevise  sig  om,  at  næsten 
intet  af  hvad  Forf.  siger  herom,  forholder  sig  rigtigt.  Og- 
saa  her  er  der  en  slaaende  Lighed  imellem  Forf.  og  Blefken, 
da  denne  p.  48  siger:  ^^Ædificia  omnia  sunt  subterranea, 
nam  materiam  ad  ædificandum  non  habent”;  ligeledes  ved 
at  omtale  Drivldmmeret  i Island  samme  Side:  ^^harum  (abie- 
tum)  præcipuus  in  ædificandis  cubilibus  subterraneis  usus 
est,  extra  terram  vix  habitationem,  propter  validissimos 
ventos,  qui  interdum  et  equos  et  sessores  prosternunt,  in- 
venies”.  Man  seer  altsaa , at  Forf,  gjentager  de  samme 
Paastande  om  Islændernes  underjordiske  Boliger  og  anfører 
de  selvsamme  Grunde  dertil  som  Blefken.  Nogle  ville  maa- 
skee  bemærke,  at,  skjondt  dette  ikke  passer  paa  de  island- 
ske Bygninger  nu,  saa  kunde  det  dog  have  været  Tilfældet 
paa  den  Tid,  Forf.  var  der;  disse  henvises  derfor  til  det 
ovenomtalte  Værk  af  Præsten  Arngrirn  Jonsson : Anatome 
Blefkeniana  p.  64,  smh.  m.  Crymog.  L.  I Gap.  5 og  Apolog. 
part.  2,  sect.  29  og  15. 

Forf.  lader  endvidere  indtil  200  Mennesker  boe  i hver 
af  disse  underjordiske  Huler;  hertil  bemærkes,  at  kun  paa 
de  allerstdrste  Gaarde  i Island  overstiger  Beboernes  Tal  20, 
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og  paa  de  mindre  er  der  langt  færre.  Det  vil  deraf  let 
indsees,  at  Forf.  ogsaa  her  er  temmelig  langt  fra  Sandheden. 

Gap.  XII.  Naar  Forf.  i dette  Capitel  blandt  andet 
siger,  at  Islænderne  kunne  blive  200  Aar  gamle,  saa  er 
dette  en  temmelig  stærk  Overdrivelse,  da  det  hører  til  Sjel- 
denhederne,  at  En  bliver  100  Aar  gammel. 

Det  er  ikke  let  at  gjætte,  hvorledes  nogen,  der  har 
været  i Island,  kan  falde  paa  at  sige,  at  Mandfolk  og 
Fruentimmer  gaae  eens  klædte.  Paa  den  Tid,  da  Forf.  har 
været  i Island,  havde  Mandfolkene  der  korte  Knæbuxer  og 
Fruentirarene  lange  Skjorter,  hvilket  man  kan  see  af  Eggert 
Olafssons  Reise  p.  24  o.  flg. , hvor  Afbildninger  af  de  for- 
skjellige  Dragter  findes.  Forf.  har  ogsaa  her  fulgt  Blefken 
(p.  31):  ^jitorque  sexus  in  Islandia  eundem  hahitum  håbet, 
ita  ut  ex  vestibus  an  vir  an  fæmina  sit,  haud  facile  dignoscas”. 
Urigtigheden  heraf  har  Forfatteren  til  Analorne  Blefkeniana 
oplyst  (jfr  p.  47);  men  man  kan  see,  at  det  ikke  har 
hjulpet,  da  det  alligevel  er  gaaet  over  i nærværende  Forf.’s 
Skrift.  I Slutningen  af  Capitlet  siger  Forf.,  at  næsten  hele 
Almuen  af  Mangel  paa  Lærred  bruger  Skindskjorter.  Dette 
forholder  sig  heller  ikke  saa;  der  er  hverken  eller  har 
nogensinde  været  brugt  Skindskjorter  i Island ; de,  som  ikke 
have  dem  af  Lærred,  have  dem  af  islandsk  Vadmel. 

Gap.  XIII.  Vestmanøerne  (isl.  Vestmannaeyjar)  have, 
som  bekjendt,  faaet  deres  Navn  af  10  irske  Trælle,  som  i 875 
flygtede  derhen,  efter  at  have  myrdet  deres  Herre,  Hj  drleif, 
hvilke  senere  af  dennes  Staldbroder  Ingolf  deels  bleve  slagne 
ihjel,  deels  jagne  ud  i Søen  (jfr  Landnåma-Saga  Gap.  6 og  7). 
Forf.  synes  at  antage,  at  der  er  kun  een  O af  dette  Navn, 
men  de  ere  14  i Tallet,  hvoraf  kun  een  er  beboet,  og  ud- 
gjor  et  Syssel  ^ og  et  Sogn.  Disse  Oer  bleve,  som  oven- 
anført, i Aarene  1613  og  1614  hjemsøgte  af  Sorøvere;  det 
kunde  vel  ikke  være  uden  Interesse  her  at  tilfoie  en  kort 
Skildring  af  en  Plyndring,  der  fandt  Sted  paa  disse  Oer  i 

^ Jfr  Rescript  af  25de  Februar  1609. 
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Aaret  1627.  1 Juli  Maaned  d.  A.  kom  der  tre  Sørøver- 

skibe fra  Algier  til  Oerne,  Fdrst  fik  de  taget  et  engelsk 
Skib,  som  laae  der,  men  Besætningen  paa  dette  kjøbte  sig 
fri  ved  al  vise  Sørøverne  Vei  op  paa  Oerne.  Den  17de 
om  Aftenen  gik  disse,  300  eller  flere,  bevæbnede  op  påa 
Oerne  paa  et  usædvanligt  Sted  , da  de  havde  en  stor  Fær- 
dighed i at  klattre  op  ad  de  steile  Klipper.  Derpaa  deelte 
de  sig  i tre  Afdelinger  og  gik  mellem  Husene  med  røde 
Faner,  bankede  Mænd,  Kvinder  og  Burn  og  sloge  nogle 
ihjel.  De  joge  Indbyggerne  som  Faareflokke  ind  i de  danske 
Huse,  udvalgte  dem^  som  de  syntes  om,  og  bragte  dem 
som  Fanger  ombord  paa  deres  Skibe.  Præsten  paa  Oerne, 
Jon  Thorsteinsson , havde  tilligemed  Kone,  Born  og  sit 
Huustyende  skjult  sig  i en  Grotte,  hvor  Røverne  fandt  ham 
og  sloge  ham  ihjel,  men  bortførte  de  andre  som  Fanger. 
De  toge  tilfange  242  Mandfolk  og  Kvinder;  men  efterlode 
34  Døde,  foruden  dem,  de  indebrændte  i de  danske 
Huse,  som  de  stak  Ild  paa.  De  brændte  ogsaa  Kirken  og 
borttoge  alle  Gjenslande,  der  havde  nogen  Værdi,  men  øde- 
lagde  det  andet.  Den  19de  s.  M.  forlode  de  Oerne  med 
deres  Bytte.  Præsten  Jon  Thorsteinsson  havde  efter  Plyn- 
dringerne i 1613  og  1614  spaaet,  at,  hvis  Oboerne  ikke 
forbedrede  deres  Vandel,  da  vilde  han  og  flere  miste  Livet, 
naar  en  anden  Plyndring  skulde  indtræffe.  Denne  Spaadom 
blev  saaledes  paa  en  sørgelig  Maade  opfyldt. 

Forf.  anfører  som  Mærkværdighed  ved  disse  Oer,  at 
ingen  Kvinde  der  kan  føde,  men  maa  lade  sig  sætte  i Land 
for  der  at  oppebie  sin  Nedkomst.  Om  et  saadant  særegent 
Forhold  i ældre  Tider  vides  intet,  men  derimod  har  der 
paa  disse  Oer  hersket  en  frygtelig  Sygdom  blandt  de  ny- 
fødte Born,  nemlig  Mundklemme  (trismus  neonatorum,  isl. 
ffinklofi)^  som  mellem  den  .5te  og  12te  Dag  efter  Fødselen 
bortriver  næsten  Dele  af  de  levende  fødte  Bdrn  (jfr  Dr. 
Schleisners  ovenanførte  Skrift  p.  23). 

Gap.  XIV.  Dette  Capitel,  som  handler  om  Fiskene 
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Og  om  Havets  Vidundere  i Island  , bærer  saa  stærke  Præg 
af  Uvidenhedens  og  Overtroens  Stempel,  at  det  vil  være 
overflo-digt  at  ledsage  det  med  nogen  Commentar. 

Gap.  XV.  Forf.  indleder  sin  Slutning  med  de  Ord: 
^^Meget  andet  forbigaaer  jeg  imidlertid,  og  det  af  følgende 
gyldige  Grunde.  For  det  Første  var  det  næsten  aldeles 
umuligt  i saa  kort  en  Tid  at  tage  alt  i Oiesyn,  og  heller 
end  at  berette  noget  utilborligt  eller  usand- 
færdigt, har  jeg  ladet  det  aldeles  uomtalt”. 
Man  kan  ikke  nægte,  at  dette  lyder  noget  besynderligt,  ja 
næsten  comisk,  naar  man  med  Eftertanke  læser  Forf.’s  Værk 
igjennem  og  sammenholder  det  med  ovenstaaende  Bemærk- 
ninger, thi  da  kan  det  ikke  undgaae  Opmærksomheden,  at 
næsten  intet  af  hvad  Forf.  fortæller  er  fuldkomment  over- 
eensstcmmende  med  Virkeligheden.  Men  da  der  igjennem 
Forf.’s  hele  Fremstilling  skinner  en  naiv  Uskyldighed,  maa 
man  antage,  at  han  har  syndet  af  Skrøbelighed,  men  ikke 
med  Forsæt,  hvilket  bor  stemme  til  Overbærenhed  med 
Manglerne. 

Sluttelig  maa  jeg  bemærke,  at  jeg  har  viist  saa  megen 
Skaansomhed  mod  Forf.,  som  det  har  været  mig  muligt,  og 
hele  Tiden  haft  den  gode,  gamle  Regel  for  Oie:  nil  de 
rnortuis  nisi  bene. 


DEN  BREMISKE  BISKOP  LEEDERIK  OG  DEN  HAM- 
BORG-BREMISKE  ERKEBISKOP  UNNE. 

AF  J.  P.  F.  Konigsfeldt. 

Ved  at  afbryde  Alterbordet  i Domkirken  (St.  Petri  Kirke) 
i Bremen  i Aaret  1840  fandt  man  tvende  Blytavler  paa  om- 
1858  21 
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tient  1 Fod  i Qvadrat  med  følgende  Indskrifter,  hvilke  i 
Aaret  1858  ere  meddeelte  Oldskrifl-Selskabet  af  Domkirkens 
Forstander,  Senator  J.  H.  Adami  i Breraen. 


(a:  VIIII.  K alendas  Septembris  obiit  Liudericus  episcopus.) 


(.) : XV,  Kalendas  Octobris  obiit  Unni  sanctus  archiepiscopus.) 
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Foruden  Blytavlernc  fandtes  ogsaa  en  Leerurne  med 
Menneskebeen.  Man  har  troet,  at  nogle  Efterretninger  om 
disse  to  ældgamle  nordtydske  Prælater,  den  tredie  og  den 
niende  Kirkefyrste  i Bremen,  af  hvilke  den  Sidstes  Virken 
har  været  af  saa  stor  Betydning  for  Norden,  at  man  med 
Rette  sætter  ham  ved  Siden  af  hans  store  Forgængere 
Ansgar  og  Rimbert,  forsaavidt  saadanne  Efterretninger  kunne 
lilveiebringes  af  de  sparsomme  Meddelelser,  som  Kilde- 
skrifterne indeholde,  ikke  ville  være  paa  urette  Sted  i An- 
naler for  nordisk  Oldkyndighed. 

Biskop  Leuderik. 

Under  sine  langvarige  Krige  med  Sachserne  i Slutningen 
af  det  8de  Aarhundrede  oprettede  Carl  den  Store  i Aaret 
788  et  Bispedomme  i Bremen  for  det  nordlige  Tydskland  ; 
Krigen  var  nemlig  baade  en  Erobrings-  og  en  Omvendelses- 
krig, og  ved  dens  heldige  Udfald  skaffede  den  store  Fran- 
kerfyrste Christendommen  Tcrrain  i disse  Egne.  Saaledes 
grundedes  det  beromte  Stift,  som  i det  følgende  Aarhundrede 
ved  Foreningen  med  Hamborg  ophoiedes  til  Erkestift  for 
hele  Norden ; som  , efterat  den  nordiske  Kirke  var  bleven 
udsondret  derfra,  endnu  længe  vedblev  at  være  Sædet  for  en 
mægtig  Prælat;  og  som  længere  hen  i Tiden,  da  Bremen 
med  det  øvrige  Nord  - Tydskland  havde  sluttet  sig  til  Pro- 
testantismen, i Reglen  beklædtes  af  fyrstelige  Personer,  indtil 
Stiftet  ved  den  westphalske  Fred  seculariseredes  og  overgaves 
som  Hertugddmme  til  Sverrig.  Herfra  kom  det,  efter  at 
være  erobret  af  Danmark  i den  nordiske  Krig  og  solgt  til 
den  engelsk  - hannoveranske  Rcgjering,  i Forbindelse  med 
Kurfyrstenddmmet  Hannover  ; Byen  selv  var  tidligere  blcvcn 
en  fri  Rigsstad,  og  blev  ligeledes  af  Wienercongressen  med 
et  lille  District  gjort  til  en  Fristat  i det  tydske  Forbunds- 
legeme. 

Den  fdrste  bremiske  Biskop  var  den  hellige  Willehad, 
en  Englænder,  der  havde  prædiket  Evangeliet  i Friesland; 

21'' 
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han  blev  indviet  lil  Biskop  den  13de  Juli  787  i Worms, 
opførte  til  Ære  for  St.  Peter  en  Trækirke  paa  det  Sted,  hvor 
Erkebiskop  Adalbert  i det  Ilte  Aarhundrede  byggede  den  nu- 
værende storartede  og  skjdnne  Domkirke,  og  døde  den  8de 
Novbr.  789^.  Hans  Efterfølger  var  hans  Discipel  St.WiLLE- 
RIK , som  beklædte  Bispestolen  i benved  50  Aar  ^ til  sin 
Død  den  4de  Mai''’ 838'^.  Den  tredie  Biskop  var  Leuderik^ 
eller  Liuderik  ® Hvad  der  er  forplantet  til  Efterslægten 
om  denne  Biskop,  er  hdist  ubetydeligt.  Han  havde  været 
Willeriks  Diaconus,  og  skal  have  været  en  stolt  og  over- 
modig Mand;  dog  synes  de  Grunde,  hvorpaa  Adam  af 
Bremen  støtter  denne  Dom,  ikke  afgjdrende’.  Leuderik  var 
samtidig  med  Ansgar  som  Erkebiskop  i Hamborg,  og  en 

1 jjSedit  post  ordinationem  suam  annos2,  menses  3,  dies  26” 
(Adami  Brem.  Gesta  Haminenburg.  eccles.  pontiGcum  lib.  I.  cap.  14, 
i Periz’s  Alonum.  Germ.  hist,,  Script,  VII.  p.  290,  Chron.  Brem. 
ibid.  p.  390).  Hans  Levnet  er  beskrevet  af  hans  tredie  Efterfølger 
St.  Ansgar  fLangebeks  Ser.  rer.  Dan.  I.  p,  312— 60,  Pertz’s  Alon. 
Germ.  hist..  Ser.  II.  p.  378—90).  ^ Ad.  Brem.  lib.  I.  cap.  15: 

j^sedit  annos  50  usqne  ad  annam  Lndvici  senioris  penultimum”, 
Chron.  Brem.  (Pertz  i.  c.  p.  390)  j^sedit  annos  50,  menses  5,  dies 
26”;  men  50  Aar  maa  vistnok  reduceres  til  48,  forat  man  kan  faae 
Tiden  lil  al  slemme  med  de  øvrige  Angivelser,  jfr  Anm,  3 og  4. 
3 Det  luneliorgske  St,  Alichaelis  Klosters  Nekrologium,  udgivet  af 
Wedekind,  p.  34,  Ad.  Brem.  cap.  20:  „sepiiltus  est  IV.  Non.  Alaji”. 

Ad.  Brem,  1.  c.  siger,  at  han  døde  ,,anno  Domini  837,  qui  est 
annus  Ludvici  26  et  penultimus”  ; n>en  disse  to  Angivelser  passe 
ikke  sammen,  da  Keiser  Ludvig  den  Frommes  26de  og  næstsidste 
Rogjeringsaar  er  839,  hvilket  derfor  ogsaa  sættes  som  denne  Bi- 
skops Dødsaar  i A.  C.  Wedekinds  ,,Noten  zu  einigen  Geschicht- 
schr.  des  deutschen  Alitlelalters”  II.  S.  240,  medens  Carst.  Miese- 
gaes  i sin  ,^Chronik  der  freien  Hansestadt  Bremen”,  I.  (Brem.  1828) 
S. '277  har  837.  Det  synes  rimeligst  at  følge  Angivelsen  i Annales 
Corbeienses  (Pertz’s  Alon.,  Ser.  111.  p.  3)  af  Aar  838,  jfr  Anm,  2 
S.  325.  ^ Saaledes  skriver  Ad,  Brem.  Navnet.  ® Chron. 

Brem.  (Pertz’s  Mon.,  Ser.  Vil.  p.  390)  ,,Liutricus”.  ’’  Ad.  Brem. 
cap.  21:  (Jlunc  etiam  iradunt  superbum  fuisse,  quod  exinde  con- 
jici  potesi,  quia  se  aiiquando  custodem,  aliquando  pastorem  Bre- 
mensis  ecclesiæ  gloriabalur”. 
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værre  Plet  paa  hans  Eftermæle  er  den  Kjendsgjerning , at 
han  forjog  denne  af  apostolisk  Iver  besjælede  Mand,  da  han 
paa  sin  Flugt  efter  Hamborgs  Brand  var  kommen  til  Bre- 
men  Biskop  Leuderik  døde  den  24de  August  845,  da 
han  beklædte  Bispestolen  paa  8de  Aar-,  og  blev  begravet  i 
St.  Peters  Kirke  ligesom  begge  sine  Forgængere,  paa  den 
sydlige  Side  af  Alteret 

/ 

Erkebiskop  Unne. 

Den  Mand,  som  Biskop  Leuderik  havde  behandlet  saa 
ukjærligt,  var  af  Forsynet  udseet  til  hans  Efterfølger.  Da 
den  jydske  Konge  Harald  Klak  i Aaret  826  var  bleven  døbt 
under  sit  Ophold  ved  Keiser  Ludvig  den  Frommes  Hof  i 
Ingelheim,  og  hans  Ledsager  Aksgarius,  en  Munk  fra 
Klostret  Ny-Corvey  i Westphalen , samme  Aar  fra  Slesvig 
havde  begyndt  sin  Missionsvirksomhed  her  i Norden,  der 
var  af  saa  stor  Betydning,  at  man  fra  det  nævnte  Aar  da- 
terer Christendommens  Forkyndelse  i disse  Lande  og  med 
Bette  benævner  Ansgar  ^^Nordens  Apostel”,  oprettede  Kei- 
seren 834  en  Erkebispestol  i den  nordtydske  Stad  Hamborg 
for  den  nordiske  Kirke,  som  nu  skulde  grundlægges.  Men 

1 Adams  Ord  (cap.  25)  ere  disse:  ,^Fertur  (se.  Ansgarius) 
etiam' Bremam  venisse,  verum  ab  episcopo  loci,  qui  doetiinæ  ac 
virtulibiis  ejus  invidit,  depulsurn  esse”.  ^ Beregningen  af  Leu- 
deriks  Fpiskopats  Længde  og  Ansættelsen  af  hans  Dødsaar  støtter 
sig  paa  Adams  Angivelse  feap.  24),  at  Keiser  Ludvig  den  Fromme 
døde  i hans  tredie  Bispeaar  (Keiseren  døde  den  20de  Juni  840), 
og  at  han  beklædte  Bispestolen  i 8 Aar  indtil  Ludvig  den  Yngres 
(den  Tydskes)  6te  Regjeringsaar  (cap.  21).  Chron.  Brern.  udstrækker 
hans  Funetionstid  til  8 Aar  3 Maaneder  og  5 Dage  (o:  lilOdcAug. 
846),  men  dette  maa  ansees  for  urigtigt,  da  Dødsdagen,  den  24de 
August,  er  sikker  nok  (Adam  cap.  25,  det  liinehorgske  Nekrolog., 
udg.  af  Wedekind,  p.  61,  og  den  fundne  Mindetavle).  Forøvrigt 
er  man  tilbdielig  til  at  ansætte  hans  Dødsaar  senere;  saaledes  har 
baade  Wedekind  i sine  ^jNoten”  IL  S.  240  og  Miesegacs  i sin 
^^Chronik”  I.  S.  278  Aar  847.  ^ Adam  cap.  25. 


326 


BISKOP  LEUDERIK  OG  ERKEBISKOP  UNNE. 


efterat  Hamborg  var  opbrændt  af  de  hedenske  Vikinger  845  ^ 
og  Ansgar  som  Felge  deraf  maalle  flakke  landQyglig  om- 
kring, forenede  Kong  Ludvig  den  Tydske  Bispedommet 
Bremen,  som  efter  Leuderiks  Død  i nogle  Aar  var  uden 
Overhyrde-,  med  Erkestiftet  Hamborg;  paa  en  Rigsforsam- 
ling i Mainz  848  blev  Foreningen  besluttet  og  Ansgar  ud- 
nævnt til  Erkebiskop  over  de  forenede  Stifter,  hvorpaa  han 
849  blev  hoitidelig  indført  i sit  nye  Stift  Bremen  og 
Pave  Nicolaus  I.  ved  en  Bulle  af  31te  Mai  858  stadfæstede 
Foreningen.  Ansgars  velsignelsesrige  Virken  for  Christen- 
domrnens  Udbredelse  i Norden,  som  det  ikke  her  er  Stedet 
at  beskrive,  vedvarede  lige  til  hans  Død,  den  3die  Februar 
865,  og  fortsattes  af  hans  Efterfølger  i de  forenede  Stifter 
Bimbert,  en  Discipel  af  Ansgar  og  hans  Biograph  (død 
den  Ilte  Juni  888),  i samme  Aand  og  med  samme  Held. 
De  tre  næste  hamborg  - bremiske  Erkebiskopper : Adalgar 
(død  den  9de  Mai  909),  Hoger  (død  den  20de  Dec.  916) 
og  Reglnward  (død  den  Isle  October  917),  ere  derimod 
uden  Betydning  for  den  nordiske  Kirke;  de  vovede  ikke  at 
udsætte  sig  for  de  Forfølgelser,  som  Gorm  den  Gamle,  der 
henimod  Slutningen  af  det  9de  Aarhundrede  samlede  Dan- 
mark til  eet  Rige,  og  som  var  en  ivrig  Hedning,  lod  udgaae 
over  de  Christne,  og  den  Sidste  beklædte  desuden  Erke- 
sædet  ikke  engang  et  Aar.  Men  den  følgende  Erkebiskop 
Unne  fortsatte  med  Iver  det  af  Ansgar  og  Rimbert  begyndte 
Missionsværk  som  Nordens  Iredie  Apostel.  Han  var  lige- 
som sine  Formænd  Munk  i Corvey'*,  af  fornem  Herkomst''’, 
og  opnaaede  sin  hdie  Værdighed  aldeles  uventet.  Folket 

1 Efter  .4dam  og  Chron.  Brem.  skal  Hamborgs  Ødelæggelse 
have  fundet  Sled  samme  Aar,  hvori  Keiser  Ludvig  den  Fromme 
døde,  d.  e.  840.  ® Adam  cap.  25:  j^ecclesia  diu  viduata  per- 

mansit”.  ^ Aliesegaes  Chronik  I.  S.  288,  303.  Chron.  Cor- 
beiense  i Wedekinds  (jNoten”  I.  S.  386.  ^ Chron.  Corb.  1.  c. 

S.  391 : j^nobilibus  procreatus  parentibus,  patre  scilicet  Folchardo 
et  maire  S ii  an  eb  er  g”. 
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og  Geistligheden  i Breraen  havde  valgt  Doracapitlels  Provst 
Leidrad  til  Reginwards  Efterfelger,  og  denne  begav  sig,  led- 
saget af  sin  Capellan  Unne,  til  Kong  Conrad  I.’s  Hof  for 
at  erholde  Stadfæstelse  paa  Valget.  Men  Kongen  forbigik 
den  anseelige  Prælat  og  rakte  Bispestaven  til  hans  lille  og 
uanseelige  Capellan,  som  stod  bagved  hain^,  hvorpaa  Pave 
Johannes  X.  gav  Unne  Pallium^.  For  sin  Hellighed  stod 
han  i stor  Anseelse  saavel  hos  Conrad  (død  918)  som*  hos 
hans  Efterfølger  Kong  Henrik  Fuglefænger  (919 — 936)''*. 
I Juni  932  bivaanede  Unne  et  Concilium,  som  Kong  Henrik 
holdt  i Erfurt  Da  Henrik  kort  efter  havde  overvundet 
Gorm  den  Gamle  og  nødt  ham  til  at  tillade  Christendommens 
Forkyndelse  i sit  Rige  (934),  benyttede  Unne  sig  strax  af 
sin  Konges  Seier,  og  begav  sig,  fulgt  af  sit  Cleresi®  inden- 
for Danmarks  Grændser.  Den  gamle,  i sin  Hedningetro  ind- 
groede Konge  ® kunde  den  fromme  Prælat  vel  ikke  vinde, 
men  Kongesønnen  Harald  (den  følgende  Konge  Flarald 
Blaatand) , der  efter  sin  Moder  var  mildere  slemt  mod 
Christendommen,  tillod  den  nye  Lære  offentlig  at  forkyndes 
og  antages,  skjondt  han  endnu  ikke  selv  modtog  Daaben; 
og  det  var  endog  ved  hans  Hjelp  og  med  en  Udsending 
fra  ham  at  Unne  bereiste  alle  de  danske  Oer  ^ Jor  at 

1 Adaml.cap.56  tilskriver  dette  en  guddommelig  Indskydelse: 
jjex  Conradns,  divino,  ut  credilur,  spiritu  afflatus”.  I Chron. 
Corb.  S.  386  ansættes  det  til  Aar  918.  ^ Bullen  er  af  29de 

October,  men  Aaret  er  usikkert,  s.  Suhms  Danm.  Hist.  II.  S.  521 
flg.,  Regesta  dipi.  hist.  Dan.  I.  pag.  5 sq.  ^ Deraf  det  Vers,  som 
Adam  anfører:  (tPrincipibus  notas  Unni  fuit,  ordinc  nonus”. 

'*  Suhm  II.  S.  562.  ^ Adam  cap.  60:  ^seculus  est  eum  grex 

universus,  ut  aiunt,  Bremensis  ecciesiæ,  pastoris  boni  absentia 
mesti,  secumque  et  in  carcerem  et  in  mortern  irc  parati”.  I Chron. 
Corb.  S.  391  opregnes  9 Munke  fra  Corvey,  som  fulgte  Erkebi- 
skoppen.  Ankomsten  til  Danmark  sættes  her  til  Slutningen  af 
Aaret  934.  ® Adam  cap.  57  kalder  Kongen  ,;Hardecnudlh  Wrm” 

(ogsaa  blot  j^Wrm”  og  nWorm”),  tjCrudelissimus  vermis  et 
christianorum  populis  non  mediocriter  infestus”.  ^ Adam  cap.  61: 
^jCujus  etiam  fultus  adjutorio  et  legato  omnes  Danorum  insulas 
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prædike  Guds  Ord  blandt  Fledningerne  og  bestyrke  de 
Troende,  som  han  der  fandt  fangne,  i Christendommen”. 
Fremdeles  omvendte  han  den  jydske  Underkonge  Frode  og 
døbte  ham  tilligemed  mange  af  hans  Folk,  hvorpaa  de  ned- 
revne Kirker  i Hedeby  (Slesvig)  og  Ribe  igjen  bleve  op- 
byggede og  en  tredie  (Hellig-Trefoldigheds  Kirke)  opført  i 
Aarhus  Udbyttet  af  Unnes  Mission  i Danmark  var  saa- 
ledes,  at  Christendommen  fæstede  Bo  hoit  oppe  i Jylland, 
og  at  Oprettelsen  af  de  tre  forste  danske  Bispedommer  for- 
beredtes paa  FFalveen,  hvilken  fandt  Sted  12  Aar  efter  denne 
Erkebiskops  Død  under  hans  Efterfølger  Adaldag  og  Harald 
Blaatands  Regjering  (948);  ligesom  det  ogsaa  var  forste 
Gang,  at  Øerne  bleve  besøgte  af  en  fremmed  Geistlig. 
Herfra  seilede  Unne  over  Østersøen  til  Sverrig  og  kom  efter 
en  besværlig  Reise  til  Birka  ved  Mælaren,  der  paa  den  Tid 
var  Rigels  Hovedstad  og  en  meget  besøgt  Handelsplads 


penetravit,  evangelizans  vej  bum  Dci  gcntilibus  et  fideles,  quos  in- 
venit  illic  captivalos,  in  Christo  confortans”.  Hermed  samstemmer 
Corveyerkrbniken. 

1 Om  Unnes  Missionsvirksomhed  i Jylland  melder  hverken 
Adam  eller  Coi  veyerkioniken  Noget,  men  den  omtales  af  Islænderne 
(Olaf  Tryggvesdns  Saga  Gap,  60,  hvor  han  kaldes  Huno)  og  i flere 
af  voré  Krdniker  (Anon.  Roskild.  i Ser.  rer.  Dan.  I.  p.  375,  Petri 
O'ai  Chron.  ihid.  p.  116).  Angaaende  den  nævnte  Kong  Frode  og 
hans  Forhold  til  Kongestammen  hersker  forøvrigt  megen  Usikker- 
hed; han  nævnes  ogsaa  hos  Saxo,  men  som  døbt  i England. 

Adam  cap.  6i.  Den  i Sverrigs  ældste  Kirkehistorie  mærkværdige, 
men  allerede  paa  Adams  Tid  (i  sidste  Halvdeel  af  det  Ilte  Aar- 
hiindrede)  forsvundne  Stad  Birka  omtales  af  Rimbcrt  i Ansgars 
Levnet,  af  Adam  og  i Chron.  Corb.  p,  392  (længere  hen  i Tiden 
nævnes  den  ogsaa  hos  Saxo  lih.  X.  og  yngre  Forfattere),  men  ikke 
af  Islænderne.  Dens  Beliggenhed  er  ikke  ganske  sikker;  længe  an- 
tog man,  nærmest  paa  Grund  af  Navneligheden,  at  den  laae  paa 
Oen  Iljdrko  i Mælaren ; men  nyere  Historieforskere  ere  enige  om, 
at  den  enten  er  samme  Stad  som  det  ældgamle  Sigtuna,  eller  har 
ligget  tæt  op  til  dette  som  dets  Forstad  (jjBorg”)  og  Havnestad; 
jfr  Langebeks  udførlige  Note  om  denne  By  i Ser.  rer.  Dan.  I.  pag. 
444-47,  Lundblad  j^de  Birca  et  Sigtuna  una  eademque  civitale”. 
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og  hvor  Ansgar  100  Aar  tidligere  havde  prædiket.  Af  Kong 
Ring,  som  da  regjerede  tilligemed  sine  Sonner  Erik  og 
Emund  fik  Unne  Tilladelse  til  at  forkynde  Evangeliet; 
efter  at  have  virket  her  et  Aar  med  Held,  da  han  netop 
var  i Begreb  med  at  vende  tilbage,  blev  han  pludselig  syg 
og  døde  i Birka  den  17de  Septbr.  936  -,  et  Par  Maaneder 
efter  sin  Konge  Henrik  Fuglefænger,  med  hvis  Regjeringslid 
hans  Episkopat  næsten  ganske  faldersammen.  Hans  Legeme 
blev  begravet  af  hans  Disciple  i Rirka,  men  Hovedet  bragte 
de  til  hans  Metropol  Bremen  og  begravede  det  i St.  Petri 
Kirke  foran  Alteret  Den  lærde  Kannik  Adam  af  Bremen, 
der  i det  næste  Aarhundrede  skrev  sin  hamborgske  Bispe- 
kronike,  slutter  denne  herbmmelige  Biskops  Levnet  med  en 
veltalende  Paamindelse  til  de  Biskopper,  der  vare  anderledes 
sindede,  idet  han  fremstiller  denne  ^^verdslig  fattige,  men 
priisværdige  og  store  Chrisli  Præst”  som  et  Exempel  for 
dem,  der,  nedsjunkne  i Magelighed,  ^^blive  siddende  hjemme 
og  sætte  Ærens,  Fordelens,  Bugens  og  Søvnens  kortvarige 
Glæder  som  det  Forste,  en  Biskop  har  at  eftertragte”'*  — ■ 

Lundæ  1802,  Slrinnholms  Svenska  folkets  hist,  I.  (Stockholm  1834^ 
S,  288  flg. , Reuterdahls  Swenska  kyrkans  hist.  I.  (Lund  1838) 
S.  201  flg. 

1 Adam  (cap,  63)  anfører  disse  Konger  efter  en  Meddelelse  af 
Kong  Svend  Estridsdn.  ^ Unnes  Dødsdag  kjendes,  foruden  af 
den  i Kirken  fundne  Mindetavle,  af  det  liinehorgskc  Nekrologium, 
udg.  af  Wedekind,  p.  69;  Adam  (cap.  64)  siger,  uden  at  angive 
Dagen,  ai  han  døde  j^anno  dominicæ  incarnationis  936,  indiclione  9, 
circa  medium  Septembris,”  ^ Adam  1.  c.  * Adam  cap.  6o: 
jjEia  vos  episcopi,  qui  domi  sedentes,  gloriæ,  lueri,  ventris  et 
somni  breves  delicias  in  primo  episcopalis  officii  loco  ponitis;  re- 
spicite,  inquam,  istum  pauperem  seciili  et  modieum,  immo  lauda- 
bilem  magnumque  sacerdotem  Christi,  qui  nuper  tam  nobili  fine 
coronalus,  exemplum  dedit  posieris,  rmlla  tempoium  vel  locorum 
asperitate  vestram  pigritiam  excusari  posse:  quum  per  tanta  peri- 
cula  maris  et  terræ  feroces  aquilonis  populos  ipse  pertransiens 
ministerium  legationis  suæ  tanto  irnpleret  studio , ut  in  ullimis 
terræ  finibus  exspirans  animam  suarn  poneret  pro  Christo”.  (Jnnes 
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et  Vidnesbyrd  om,  al  Fordærvelsen  allerede  i en  saa  tidlig 
Periode  havde  begyndt  al  udbrede  sig  blandt  den  hoiere 
Geistlighed. 

Efter  Unne  styrede  endnu  9 hamborg-breraiske  Erke- 
biskopper  den  nordiske  Kirke  ^ , men  uden  at  tage  sig  af 
Missionen , som  efter  Danmarks  Forening  med  England  i 
Begyndelsen  af  det  næste  Aarhundrede  udgik  fra  dette  Rige; 
medens  Humbert  beklædte  Erkebispestolen,  fik  Norden,  som 
bekjendt,  1104  sit  eget  Erkesæde  i Lund,  og  de  bremiske 
Erkebiskoppers  gjentagne  Forsøg  i det  12te  Aarhundrede 
paa  ved  Keiserens  Hjelp  igjen  at  bringe  den  nordiske  Kirke 
under  deres  Hoihed  bleve  uden  Følger.  Men  i Reforma- 
tionsperioden kom  Erkestiftet  Bremen  atter  for  nogen  Tid  i 
en  vis  Forbindelse  med  Norden,  idet  de  tre  sidste  Erke- 
biskopper  (den  47de — 49de  i den  hele  Bisperække  fra  St. 
Willehad)  vare  yngre  Prindser  af  det  danske  (oldenborgske) 
Kongehuses  tvende  Hovedlinier,  nemlig  Johan  Adolf 
(1585 — 96)  og  hans  Broder  Johan  Frederik  (1596 — 1634) 
af  Holsten  - Gottorp  , og  endelig  Kong  Christian  IV. ’s  Son 
Frederik,  der  1648  besteg  Danmarks  og  Norges  Throne; 
den  sidste  bremiske  Erkebiskop  blev  vor  forste  souveraine 
Konge  Frederik  III. 

Levnet  er  beskrevet  baade  i Prosa  og  paa  Vers  af  Sigebert , en 
Munk  i Corvey,  der  havde  fulgt  ham  paa  hele  hans  Missionsreise 
og  efter  hans  Død  vendte  tilbage  igjen  til  sit  Kloster;  men  disse 
Lcvnelslieskrivelser  ere  desværre  for  længe  siden  gauel  tabte  (Suhms 
Danm.  Hist.  If.  8.578). 

1 De  vare:  Adaldag  (^dod  28de  April  988),  Lievizo  eller  Li- 
bentiusl,  (død  4de  Jan.  1013),  Unvan  (død  27de  Jan.  1029),  Li- 
benlius  II.  (død  25de  Aug.  1032),  Herman  (død  28de  Sept.  1035), 
llezelin  Alebrand  (død  15de  April  1013),  Adalbert  (død  16de  Marts 
1072),  Liemar  (død  I6de  Mai  1101)  og  Humbert  (død  1104). 
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OM  EN  PAATÆNKT  LANDGANG  I ENGLAND  AF 
KONG  VALDEMAR  ATTERDAG  I FORENING  MED 
DE  FRANSKE,  af  Frederik  Schiern. 

Den  8de  Juni  1042,  da  Knud  den  Stores  Son,  den 
fem  og  tyve  aarige  Hardcknud,  Danmarks  og  Englands  Konge, 
reiste  sig  ved  en  Bryllupsfest  i Lambeth  ved  London,  for  at 
drikke  det  unge  Brudepars  Skaal,  sank  han  om  med  Bægeret 
for  Munden,  truffet  af  Slagflod.  Med  ham  udddde 
paa  Mandssiden  den  gamle  Kongestamme,  der  nævnedes 
efter  Skjoldungerne,  og  med  ham  dode  ogsaa  det  danske 
Herredomme  i England;  men  Aarhundreder  hengik  dog, 
inden  man  opgav  Tanken  om,  at  den,  der  var  berettiget  til 
Kongeddmmet  i Danmark,  ogsaa  havde  den  egentlige  Ret  til 
Englands  Krone. 

Saaledes  seer  man  strax  Magnus  den  Gode,  som  Nor- 
ges og  Danmarks  Konge,  gjore  Fordring  paa  denne  Ret,  da 
Englænderne  efter  Hardeknuds  Ddd  havde  taget  dennes  ældre 
Halvbroder,  Edvard  Confessor,  Edhelreds  og  Emmas  Son, 
til  deres  Konge.  Ved  det  tidligere  Forlig  paa  Brennderne 
i Gdtbaelvens  Udlob  var  nemlig  en  fuldstændig  Arvepagt 
blevet  oprettet  imellem  Kong  Hardeknud  og  Kong  Magnus 
saaledes,  at  den  Længstlevende  skulde  efterfdlge  den 
anden  i alle  hans  Besiddelser  og  Adkomster^  Magnus  den 
Gode,  der  ved  Hardeknuds  Ddd  altsaa  ikke  alene  havde 
faaet  Ret  til  Danmark,  men  til  hele  det  daværende  Dane- 
vælde,  hvortil  dengang  ogsaa  England  hdrte,  skikkede  derfor 
efter  sin  Regjeringstiltrædelse  i Danmark  Sendebud  til  Ed- 
vard Confessor  med  Brev,  hvori  han  opfordrede  denne  til 
at  vige  Thronen  for  ham  som  Hardeknuds  rette  Arving  eller 
i modsat  Tilfælde  prdve  Vaabenlykken.  De  engelske  Annaler 
fortælle,  at  denne  Trudsel  tvang  Kong  Edvard  Confessor  til 
at  holde  en  Flaade  i Sandwich,  og  at  det  alene  var  den  i 
Danmark  udbrudte  Kamp  med  Svend  Estridssdn,  der  hindrede 
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Magnus  den  Gode  fra  selv  at  tage  sig  til  Rette  ved  et  An- 
greb paa  England 

Da  Magnus  den  Gode  Aaret  fdrend  sin  Dod  ved  For- 
liget paa  Gaarden  Aker  ved  Mjdsen  havde  taget  Harald 
Haardraade  til  Medkonge,  saaledes  at  vel  ikke  Norges  Rige 
selv,  men  Kongeddmmet  i Norge  skulde  være  deelt  mellem 
dem,  da  gjaldt  Overeenskomsten  ikke  Danmark  anderledes, 
end  at  Harald  Haardraade  nu  ikke  mindre  skulde  bistaae 
Magnus  i at  forsvare  dette  Land  end  Norge,  hvorimod  Fælles- 
skabet i Regjeringen  alene  vedkom  det  sidstnævnte  Land 
Men  idet  Harald  Haardraade  efter  Magnus  den  Godes  Dod 
den  25de  Oetbr.  1047  dog  ogsaa  betragtede  sig  som  Arving 
til  hele  det  gamle  Danevælde,  og  derfor  saa  længe  fortsatte 
Kampen  imod  Kong  Svend  Estridssbn,  maalte  han  ogsaa  i 
sig  see  en  Repræsentant  for  de  ældre  Danekongers  Ret  til 
England.  Saalænge  Feiden  med  Svend  Estridsson  varede, 
kunde  han  vel  ikke  gjore  sin  Fordring  gjældende,  men  han 
opgav  den  aldrig,  og  efter  at  Feiden  mellem  Norge  og  Dan- 
mark tilsidst  i Aaret  1064  var  hleven  sluttet  for  begge 
Kongernes  Levetid,  leder  Tanken  om  denne  Ret  ham  endelig 
til  det  store  Tog,  hvorpaa  han  tillige  med  Jarlen  Toste,  der 
havde  hyldet  ham  som  sin  Herre,  falder  i Slaget  ved  Stand- 
forbridge,  den  25de  September  1066,  i Kampen  mod  Tosles 
Brodér,  Englands  sidste  saxiske  Fyrste,  Kong  Harald  God- 
winson , der  efter  Edvard  Confessors  Dod  i Begyndelsen  af 
Aaret  var  hleven  dennes,  sin  kongelige  Svogers,  Eftermand 
paa  Englands  Throne. 

Naar  Magnus  den  Gode  og  Harald  Haardraade  af  For- 

^ Saga  af  Haraldi  liarcSraOa  c.  81,  i Heimskn'ngla,  The 
Saxon  Chronicle.  By  I.  Ingram.  London  1823.  4°.  pag.  216, 
^ Tradens  ei  dirnidiam  partern  regni  Norvagiæ,  nihil  in  mutua 
reciprocatione  poscens,  præter  quod  regnum  utrumquc  eum  eo 
defensare  deberet,  ita  tamen  ut  in  regno  Uaciæ  solus  Magnus 
imperaret.  Theodoricus  Monachus,  De  regibus  vetustis  Norvagicis 
cap,  27,  hos  Langebek,  Scriptores  rerum  Danicarum  III,  335. 
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liget  paa  Brennoernc  kunde  udlede  sig  Fordringer  paa  Eng- 
land, forstaaes  det  let,  at  Tanken  om  at  fornye  Knud  den 
Stores  Herredomme  over  delte  Rige  endnu  mindre  i Danmark 
kunde  blive  fremmed  for  lians  Sdsterson,  Svend  Estridssdn, 
da  denne  tilsidst  ved  Freden  i Aaret  1064  havde  opnaaet 
at  see  en  Ende  paa  de  Herjetog,  hvormed  Nordmændene 
saa  længe  havde  hjemsdgt  ham.  Dersom  Adam  af  Bromen 
heri  rigfigen  har  forstaact  Svend  Estridsson  , fortalte  denne 
ham  endog,  at  Kong  Edvard  Confessor  ikke  blot  ved  Er- 
læggelsen af  en  Tribut  havde  anerkjendt  Svends  Ret  til  Eng- 
land, men  ogsaa  udtrykkelig  tilsagt  ham,  at  han  og  ingen 
anden  skulde  blive  hans  Eflerfdiger,  selv  i det  Tilfælde,  at 
han  efterlod  sig  Sdnner  i.  Da  Kong  Edvard  Confessor  var 
ddd  den  5te  Januar  1066,  og  Broderen  til  hans  Dronning 
Edgyde,  Kong  Harald  Godwinson,  kun  havde  fulgt  ham, 
for  tre  Fjerdingaar  derefter,  den  14de  Octobcr  1066,  ved 
Hastings  at  falde  i Slaget  .mod  Hertugen  af  Normandiet, 
Vilhelm  Erobreren,  der  tidligere  ogsaa  havde  ladet  Kong 
Svend  i Danmark  anmode  om  Understdttelse  til  sit  Tog,  da 
bleve  den  danske  Konges  Arvefordringer  paa  England  ikke  hel- 
ler glemte.  Kort  efter  at  Vilhelm  Erobreren  havde  ladet  sig 
krone  til  Englands  Konge,  sendte  Svend  Estridssdn  i Aaret 
1067  en  af  sine  Hirdmænd  til  ham  med  Fordring  paa,  at 
da  Kongeddmmet  i England  med  Rette  tilhdrte  Svend,  skulde 
Vilhelm  hylde  ham  som  Overkonge  og  betale  ham  Skat;  i 
modsat  Tilfælde  vilde  den  danske  Konge  indfinde  sig  med 
Vaabenmagt  og  fratage  Erobreren  Landet  Vilhelm,  for 

^ Conslituens  eiim  proximum  se  mortuo  regni  Angloium  here- 
dem,  vel  si  filios  susceperit.  — Obtulit  tribiitiim,  statuens  eum  post 
se  regni  heredem.  Ad,  P.rem.  Il,  74.  HI,  11.  Ed.  Pertz.  Hannov, 
1846.  pag.  103,  107.  ^ Guilielmus  Piclaviensis,  hos  Duchesne,  Hi- 

storiæ  Normannoriim  scriptores  antiqui.  Lutetiæ  Parisioriim.  1619 
fol.  pag.  197.  3 Interim  quidarn  miles  de  Dacia  venit  ad  Williel- 

mum  niiper  coronatum,  petens  ab  eo  ex  parte  regis  Daciæ  homagiiim 
pro  regno  suo  Angliæ  de  novo  conquesto  et  tributum;  quod  si 
Willielmiis  nollct  facere,  rex  Daniæ  veniret  eum  suo  forti  potentia 
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hvem  cn  Krig  med  Danmark  maalte  vare  ubeleilig,  saalænge 
det  nordlige,  danske  England  ikke  fuldstændig  var  under- 
tvunget, var  endnu  langt  fra  at  afvise  denne  Fordring  med 
Vrede  eller  Spot;  men  efterat  have  lyttet  til  den  danske 
Konges  Fuldmægtige  med  den  Normannerne  eiendommelige 
Listighed,  lod  han  det  ikke  beroe  ved  at  indvugge  ham  med 
Fæster  og  Gaver,  men  han  skikkede  ogsaa,  saasnart  Aars- 
tiden  tillod  det,  et  Gesandtskab  af  fire  ansete  Mænd,  af 
hvilke  vi  kjende  Abbeden  Ægelsine  fra  Canterbury  til 
Sjælland,  for  der  ogsaa  med  Gaver  og  Lofter  at  bevidne 
Kong  Svend  Erobrerens  gode  Villie.  Men  skjondt  Vilhelm, 
som  Adam  af  Bremen  fortæller  os,  ved  de  samme  gyldne 
Midler  virkelig  opnaaede  at  begeistre  den  Bremer  Erkebisp 
Adalbert  saaledes  for  sig,  at  denne  stedse  paa  det  ivrigste 
raadede  Danekongen  til  Fred,  kunde  Erobrerens  sande  Sinde- 
lag dog  ikke  længe  holdes  skjult,  men  der  blev,  efter  Adams 
Ord,  ^Jmellem  Svend  og  Bastarden  en  uafladelig  Strid  om 
England”  To  Gange  sogte  Svend  Estridssdn  ved  Vaaben- 
magt  at  gjennemfdrc  den  Ret  til  England,  som  de  oftere 
gjentagne  indstændige  Anmodninger  om  Hjælp,  hvilke  han 
modtog  fra  Danske  og  Angelsaxere  i England,  stedse  maatte 
opfriske  i hans  Erindring.  I Aaret  1069  angrebes  England 
derfor  af  en  stor  dansk  Flaade  paa  300  Seilere,  der  an- 
fdrtes  af  et  Par  af  Svend  Estridssons  ældste  Sonner,  Harald, 
senere  Kong  Harald  Hein,  og  Knud,  senere  Kong  Knud  den 
Hellige,  i Forening  med  Kongens  Broder,  Asbjdrn  Jarl,  der 
skulde  været  en  Stolte  for  Kongesdnnernes  Ungdom.  Man 
landede  Idrst  ved  Ipswich,  saa  ved  Norwich,  og  modtoges 

vi  et  armis  lollere  sibi  coronam  et  regnum.  Henri  de  Knyghten, 
hos  Twysden  et  Selden  , Historiæ  Anglicanæ  scripteres  decem. 
Londini.  1657.  fol.  p.  2343. 

1 Lectiones  de  legatione  Helsini  abbalis  in  Daniam,  hos 
Langebek,  Scripteres  rerum  Danicarum  III,  252— 25S.  ® Inter 

Svein  et  Bastardum  perpetua  contentio  de  Anglia  fait,  licet  noster 
ponlifex  muneribus  Willeheimi  persuasus,  inter  reges  pacem  firmare 
voluerit.  Ad.  Brem.  III,  53.  Ed.  Pertz.  p.  153. 
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som  Befriere,  da  Skibene  seilede  ind  i HumberOoden.  York, 
dengang  næst  efter  London  Englands  stdrste  Stad,  blev  ind- 
laget den  20de  September.  Men  de  Indfodtes  Opstand  mod 
deres  franske  Herrer  blev,  skjundt  udbredt  nok,  dog  altfor 
planlos  ledet;  med  skaansellos  Grusomhed  vidste  Vilhelm 
Erobreren  milevidt  at  ddelægge  Landet  saaledes,  al  hans 
Fjenders  Hær  ikke  kunde  holde  sig  i en  samlet  Styrke,  og 
endelig  lykkedes  det  ham  at  bestikke  Asbjorn  Jarl  til  at 
holde  sig  stille  og  uvirksom  den  hele  Vinter  over,  uden  at 
lade  det  komme  til  noget  Slag,  og  til  om  Vaaren  at  fore 
Flaaden  tilbage  til  Danmark  I Aaret  1074  lod  Svend 

Eslridssdn  igjen  England  gjæste  af  en  dansk  Flaade  paa 
200  Skibe,  hvorpaa  hans  Siin  Knud  atter  befandt  sig,  denne 
Gang  ledsaget  af  Jarlen  Hakon.  Paany  vidste  de  Danske 
at  bane  sig  Vei  til  York,  hvis  Kalhedralkirke  ved  denne 
Leilighed  blev  plyndret-,  men  idvrigt  udrettede  de  denne 
Gang  ikke  mere  end  den  forrige.  Det  engelske  Guld , der 
overhovedet  med  Vilhelm  Erobrerens  Dage  begyndte  at  spille 
den  Rolle,  det  senere  saa  ofte  har  vedblevet  at  udfore  i 
Englands  Historie,  var  med  samme  Held  som  forhen  hos 
Asbjorn  Jarl,  og  til  Svend  Estridssons  forogede  Harme,  nu 
blevet  anvendt  til  at  underkjobe  Jarlen  Hakon 

Da  Svend  Eslridssdn  og  Harald  Hein  vare  nedstegne  i 

1 Chronicon  ex  Chronicis,  ab  initio  mundi  usqiie  ad  annum 
Domini  1118  deductum,  auctore  Florentio  Wigornensi  monacho. 
Loiulini.  1592.  4''  p.  433,  434.  Siineon  Dunclmcnis  , hos  Twysden 
p.  198,  199,  Ordericus  Vitalis  hos  Diichesne  p.  513.  The 
Saxon  Chron.  p,  270  lader  denne  Gang  tre  af  Kong  Svends  Sdnner 
komme  til  England.  ^ The  Saxon  Chron.  p. 282.  ^ Swaniis  in  regno 

Danorum  reslitutus,  ægre  quietem  ferens,  in  Angliam  bis  Cnutonem 
Olium  misit,  primo  eum  Irecentis,  secundo  eum  ducentis  navibus. 
Prioris  classis  socius  fuit  Osbernus,  frater  Swani,  sequentis  Hacco ; 
utriqne,  accepta  pecunia,  conaius  adolescentis  fregere,  domum  sine 
effeetu  repatriantes.  Qnare  a Swano  rege  gravi  contumelia  inusli, 
quod  Gdem  pecunia  læsissent,  in  exilium  acti  sunt.  Wilhelmus  Mal- 
mesburiensis,  hos  Savile,  Rerum  Angl.  Scripteres.  Londini  1596. 
fol.  p.  60. 
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Graven,  og  Knud  den  Hellige  som  deres  Efterfdlger  bar 
Danmarks  Krone,  opgav  han  ikke  under  Magtens  Fylde 
Tanken  om  det  Rige,  som  han  i sin  Ungdom  under  Faderens 
Regjering  tvende  Gange  havde  været  udsendt  for  at  tilbage- 
vinde, og  hvorom  Erindringen  var  ligesom  sammensmeltet 
med  det  Navn , som  han  havde  arvet  fra  Faderens  store 
Morbroder^.  I Modet  ved  Konghelle  anmodedes  Harald 
Haardraades  Son,  den  norske  Konge  Olaf  Kyrre , der  var 
gift  med  Knud  den  Helliges  Sdster  Ingerid,  om  Understdttelse 
til  et  nyt  Tog  til  England,  hvor  den  skrækkelige -Vilhelm 
endnu  stedse  herskede,  og  hvorfra  det  ikke  fattedes  paa  nye 
Opfordringer,  idet  han  atter  fra  Knuds  Side  droges  til 
Minde,  ^^hvorlunde  Knud  den  Mægtige,  vor  Frænde,  bemæg- 
tigede sig  hele  England,  og  herskede  over  dette  Rige  lige  til 
sin  Dddsdag,  og  hans  Sdnner  efter  ham”  En  Flaade  af 
tusind  Skibe  havde  allerede  samlet  sig  i Liimfjorden  til  det 
store  Tog,  da  dette  strandede  paa  Grund  af  den  Misfor- 
noielse  med  Knud  den  Hellige,  der  tilsidst  ledede  til  Kon- 
gens Drab  i St.  Albans  Kirke  i Odense  den  lOde  Juli  1086. 
Vilhelm  Erobreren,  der  havde  anseet  Faren  for  saa  truende, 
at  han  i Anledning  deraf  havde  hentet  nye  romanske  Skarer 
over  til  England,  ikke  blot  fra  Normandiet,  men  ogsaa  fra 
det  ovrige  Frankrig  — saaledes  den  franske  Konges  Broder 
Hugo  — , ja  endog  fra  Spanien,  der  ligeledes  paany  havde 
lagt  de  Kyststrækninger  ode,  hvor  de  Danskes  Angreb  ven- 
tedes, for  at  de  hverken  skulde  finde  Levnetsmidler  eller 

1 Tempore  quo  potestatis  plcnitiidiue  floruit,  palerni  sui  avuneuli 
se  doluit  exhærcdatnm  poientia.  Svenonis  Aggonis  compendiosa 
Regum  Daniæ  historia  c.  6,  hos  Langebek,  Scripteres  rerum  Dani- 
carum  I,  57.  Tandem  Danorum  nornen,  armis  in  desidiam  caden- 
tibns,  a palerni  avnneuli  temporibus  obrntiim  animadvertenli  no- 
vandanim  rerum  cupido  subrepsit.  Utque  ejus  animum  certius  re- 
præsentaret,  non  contentus  stndia  sua  orientalibus  decorasse  vicloriis, 
Angliam,  infelicitate  amissam,  hæreditatis  duxit  nomine  repetendam. 
Saxonis  Grammatici  Historia  Danica,  lib,  XI,  ed.  P.  E.  Muller.  I, 
582.  3 Knytli'ngasaga  c.  41,  Fornmannasdgiir.  XI,  243, 
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Boliger,  der  havde  paabiidt  Indbyggerne  at  aflægge  deres 
Fædrenedragt,  hvorpaa  de  Danske  strax  vilde  kunne  kjende 
deres  Venner  og  som  for  at  dække  Rusiningsomkostnin- 
gerne havde  udskrevet  den  saakaldte  Danegelds  gamle  Paalæg, 
som  de  normanniske  Lensherrer  saa  atter  udpressede  af 
deres  fortrykte  Undergivne,  synes  ogsaa  at  have  anvendt 
denne  Danegeld  til  i selve  det  danske  Hjemland  at  kjobe 
sig  de  Vaaben,  hvorfor  Knud  den  Hellige  blev  et  Offer. 
Ihi  en  gammel  engelsk  Kronike,  der  omtaler,  hvorledes  det 
store  log  fra  Danmark  kom  til  at  gaae  overstyr,  anfdrer 
udtrykkelig,  at  ^J^ong  Knuds  Anslag  bleve  hindrede,  idet 
Kong  Vilhelms  Penge  fik  Overhaand  i hans  Raadgiveres 
Punge” 2.  Angivelsen  vinder  i Vægt,  naar  man  tillige  tager 
i Betragtning,  at  en  af  Hovedanfdrerne  for  Opstanden  imod 
Kong  Knud  var  den  samme  Asbjorn  Jarl  der  havde  led- 
saget Knud  paa  det  fdrste  af  de  af  Svend  Estridsson  ud- 
sendte log  imod  England,  og  som  der  allerede  var  bleven 
vunden  af  den  franske  Erobrer  ved  en  Bestikkelse,  hvorfor 
Kong  Svend  Estridsson  i Danmark  havde  ladet  ham  fredids 
en  Tid  lang  forjage  af  Landet. 

I den  fdrste  Halvdeel  af  det  tolvte  Aarhundrede  træffer 
man  selv  i den  svage  Erik  Lams  Dage  et  nyt  Vidnesbyrd 
om  den  Tro,  hvorefter  Danmarks  Konge  havde  nærmere 
Fordringer  paa  Englands  Krone  end  hine  franske  Normanner. 
Under  den  Familietvist  mellem  disse,  der  efter  Kong  Hen- 
rik den  Fdistes  Ddd  (^den  1ste  December  1135)  betegner  Be- 
gyndelsen af  Kong  Stephan  af  Blois^  Regjering,  havde  de 

Anglis  autem,  quibus  non  minimi  dcsirlerii  Danici  exercitus 
advenlurn  didieeral,  barbas  radere,  arma  et  exiivias  ad  instar  Ro- 
manorurn  coaptare,  et  ad  deludendum  adventantiurn  visus,  per  om- 
nia  Franeigenis , quos  et  Romanos  dici  prætulimus,  assimilare 
præcepit,  qiiod  perpauci  fecere.  Ælnotbi  monachi  Historia  ortus,  vitæ 
et  passionis  S.  Canuti  regis  Daniæ.  c.  12,  hos  Langebek,  Scriptores 
rerum  Danicarum.  III,  350.  ^ Prævalente  Willielmi  regis  peciinia 

in  bursis  consiliariorum  Cnuti.  Chroiiicon  Abbatis  S.  Petri  de  Burgo 
ad  ann.  1085,  i Jos.  Sparkes  Hist.  Angl.  scriptores  varii,  Londini.  1723. 

I,  51,  3 Knytlingasaga,  c,  49-61,  i Fornmannasdgur  XI,  262-279. 
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ældre  Indbyggere  indgaaet  en  ny  Sammensværgelse  om  at 
udjage  alle  Normannerne.  Sammensværgelsen  blev  forraadt 
og  grusomt  slraffet;  men  i det  fdigende  Aar,  1138,  viste 
sig  ved  Englands  Kysler  en  ny  dansk  Flaade,  hvorfra  man 
atter  prdvede  at  gjdre  Landgang  baade  med  Rytteri  og  Fod- 
folk. Da  mange  af  de  engelske  Mænd  , der  havde  været 
indviklede  i Sammensværgelsen,  havde  sdgt  Frelse  for  Herrer- 
nes Straf  ved  hemmelig  at  flye  fra  Hjem  og  Eiendom  i, 
ligger  den  Formodning  nær,  at  nogle  af  de  Landflygtige  i Dan- 
mark have  opfordret  Kong  Erik  Lam  til  efter  Kong  Henriks 
Ddd  at  gjentage  de  gamle  danske  Fordringer,  som  han  yder- 
ligere skal  have  understdttet  ved  den  folkeretlige  Paastand, 
at  ogsaa  Naturen  gav  ham  nærmere  Ret  til  England,  for- 
saavidt  den  lod  Englands  og  hans  egne  Kyster  heskylle  af 
de  samme  Bolger  2.  Kong  Stephan  af  Biois  angreb  ikke 
strax  de  landsatte  Danske,  men  lod  dem  adsprede  sig,  og, 
medens  de  sogie  at  gjore  Bylte,  enkeltviis  overfalde,  hvor- 
ved det  lykkedes  ham  at  bryde  deres  Magt  og  at  tilbage- 
drive deres  Angreb. 

1 Ordericus  Vitalis,  hos  Duchesne  p.  915.  ’ Rex  Danoriim, 

audita  morte  regis  Angloium,  eum  multo  navium  apparatu,  eum 
militari  et  pedestri  exercitu  fines  Angliæ  devastabat  ornni  ciudeli- 
tatis  genere,  dicens  antecessorum  suorurn  hereditario  jure  et  colli- 
rniianei  maris  vicinitate  sibi  magis  deberi  regnum  Angliæ,  quam 
Stephano  regi  et  Northmannis  ex  Wilheimi  Bastardi  pervasione. 
Auctuarium  Gemblacense  ad  an.  1138,  hos  Miræus,  Rerum  toto 
orbe  gestarum  clironica  a Cbristo  nato  ad  nostra  usque  tempora. 
Antverpiæ.  1608.  4°  p ‘200.  De  danske  og  engelske  Kilder  melde 
vistnok  ellers  Intet  om  dette  af  Kong  Erik  Lam  foranstaltede  Tog, 
men  hiin  flanderske  Krbnike  viser  sig  overhovedet  mere  end  al- 
mindelig bekjendt  med  danske  Anliggender.  Saaledes  fortæller  den 
senere  ved  Aaret  1148:  Daci  et  Westphali  ac  Saxonum  duces 
consenserunt  in  hoc,  ut,  aliis  euntibus  Hierosylam  contra  Saracenos, 
ipsi  vicinarn  sibi  Sclavorum  gentem  aut  ornnino  delerent,  aut  co- 
gerent  Christianam  fieri.  Et  quum  jam  ad  arma  ex  utraque  parte 
ventum  fuisset,  Teutonici,  accepta  pecunia,  vendiderunt  Daeos  coep- 
toque  proelio  se  subtrahentes,  et  multa  millia  Daeorum  occidit  Scla- 
vorum gladius,  I.  c.  pag.  207. 
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I Slutningen  af  det  samme  Aarhundrede  bragtes  det 
danske  Kongehuses  formecntlige  Ret  til  England  igjen  paa 
Bane,  da  Kong  Philip  den  Anden,  August,  af  Frankrig  i Aaret 
1193  skikkede  sit  hoitidelige  Gesandtskab  til  Kong  Knud  den 
Sjette  i Danmark,  for  at  forlange  hans  Sdster  Ingeborg  til 
Ægte.  Kong  Philip  havde  dengang  i Forening  med  Kong 
Richard  Ldvehjerte  af  England  allerede  gjort  det  berdmte 
Korstog  til  det  hellige  Land,  hvorpaa  begge  Kongerne  vare 
skiltes  som  Uvenner.  Han  paatænkte  allerede  paa  denne 
Tid  det  Angreb  paa  England  og  navnlig  paa  de  engelske 
Kongers  Lande  i Frankrig,  som  han  senere  udfdrte,  og  som 
derelter  skulde  efterfdlges  af  saa  mangfoldige  andre,  inden 
Kanalen  endelig  blev  den  naturlige  Grændse  mellem  de  to 
mægtige  Riger.  Philip  vilde  da  ogsaa  nu  ikke  blot  som 
Medgift  helst  see  sig  en  dansk  FIaade  og  Hær  overladt  til 
den  forestaaende  Kamp  med  England,  men  forlangte  derhos 
udtrykkelig,  at  ogsaa  de  danske  Kongers  gamle  Ret  til  Eng- 
lang skulde  afstaaes  ham  ^ , Fordringer,  der  dog  ikke  til- 
talte Knud  den  Sjette  eller  hans  statskloge  Raadgivere, 
som  foretrak  at  yde  Medgiften  ved  Udredelsen  af  en  stor 
Brudeskat. 

^ Rex  autem  Danorum  magnifice  legatos  suscipiens,  petitionem 
quoque  oplimatam  suorum  consilio  libenter  arnplexus  esl.  Et  qiiid, 
inquit,  Dominus  vester  vult  sibi  dari  dotis  nomine?  Illi  vero,  prout 
in  mandatis  acceperant,  antiqmim,  inquiunt,  jus  rej-is  Danorum  in 
regno  Anglorurn  el  ad  hoc  assequendum  classem  exercitumque  Da- 
niæ  in  annum.  Guiliel.  Neubrigcnsis  I.  IV.,  c.  24,  hos  Corninelinus, 
Rerum  Hritannicarum  scriptores  vetustiores  ac  præcipui.  Heidelbergæ. 
1597.  fol,  p.  464.  Missis  enim  ad  regem  Dacorum  nunciis,  ger- 
manam  suam  sibi  dari  petiii  in  uxorem,  et  nomine  dotis  sibi  con- 
cedi  antiquum  jus  regis  Dacorum  in  regno  Anglorurn,  et  ad  hoc 
assequendum  exercitum  Daciæ  et  classem  petiit  uno  anno.  Johannes 
Brornpton,  hos  Twysden  pag.  1244.  Expetiit  rex  Franciæ  per  le- 
gatos nuptias  germanæ  regis  Dacorum  eo  tamen  pacto,  ut  dotis 
nomine  sibi  concederetur  illud  antiquum  jus,  quod  Dacis  ab  olira 
competebat,  simul  cum  classe  et  exercitu  per  unurn  annum  ad  hoc 
assequendum.  Henricus  de  Knyghton,  hos  Twysden  pag.  2406, 

22* 
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At  Knud  den  Sjettes  og  Ingeborgs  navnkundige  Broder, 
Kong  Valdemar  den  Anden,  den  Seirrige,  endnu  ikke  havde  op- 
givet Tanken  om  den  gamle  Ret  til  England_,  lærer  os  et  Sted 
hos  Mathæus  Parisiensis.  Denne  siger  nemlig,  idet  han  om- 
taler Kongens  Endeligt,  at  Valdemar  med  store  Ord  havde 
truet  med  at  ville  angribe  og  erobre  England,  inden  Ddden 
bortrev  ham  fra  enhver  af  hans  stolte  Planer^,  Nyere  For- 
fattere have  ogsaa  antaget,  at  Kong  Valdemar  den  Seirrige 
og  hans  Efterfølgere,  for  at  betegne  deres  Fordringer  paa 
England,  folede  det  engelske  Vaaben  tit  det  danske  Men 
skjondt  det  vistnok  forholder  sig  saa,  at  de  tre  danske  Lover 
allerede  mode  os  i Valdemar  den  Seirriges  Segl  skjdnnes 
det  dog  ingenlunde,  hvorledes  det  skulde  kunne  være  muligt 
at  godtgjore,  at  disse  Lover  have  været  en  Efterligning  af 
hine  engelske  Leoparder,  som  man  træffer  i Richard  Ldve- 
hjertes  og  hans  Eftermænds  Vaaben. 

Den  sidste  af  Danmarks  Konger , der  udtrykkelig 
findes  omtalt  som  den,  der  vilde  haandhæve  Kronens  gamle 
Fordringer  paa  Englands  Rige,  er  endelig  Kong  Valdemar 
den  Tredie,  Atterdag.  I et  fransk  diplomatisk  Actstykke  fra 
Aaret  1359  hedder  det  om  den  samtidige  danske  Konge: 
^^que  il  dit  et  maintient  pour  verité  que  le  royaume  d’Angle- 
terre  lui  apparlient’’.  Dette  Actstykke,  der  fdiger  aftrykt 

^ Anno  quoque  eodem  (1241)  Waldemarus  Rex  Daciæ,  post- 
quam  qiiadraginta  annis  regnaverat,  qui  ausu  tomerario  cotnmina- 
lus  est  Angliæ  Cnes  invadere  et  hostililer  impugnare,  mulliplicans 
loqui  sublimia  gloriando,  siiblalus  est  de  medio.  Mathæi  Paris. 
Hisloria  major.  Editore  Willicimo  Wats.  Londini.  1640.  fol.  p.  551. 
5 Gebhardi,  Geschichte  der  Kdnigreiche  Diinemaik  und  Norwegen. 
Halle.  1770.  I.,  516.  Christiani,  Historisk  og  chronologisk  Under- 
sdgelse  om  Skilsmissetrælten  imellem  Philip  II.  (August),  Konge  i 
Frankrig,  og  hans  Gemalinde  Ingeborg,  fddt  Prindsesse  af  Danmark. 
Ny  Samling  af  det  danske  Videnskabernes  Selskabs  Skrifter.  V.  36. 
Engelstoft,  Philip  August,  Konge  af  Frankrig,  og  Ingeborg,  Prind- 
sesse af  Danmark  Udvalg  af  Laurids  Engcistofts  Skrifter  I.,  234, 
3 Seglet  hos  Thorkelin,  Diplomatarium  Arna-Magnæanum,  Hafniæ. 
1786.  40.  Tom,  !.,  tab.  II.,  No.  5. 
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efter  denne  Meddelelse,  er  tilligemed  tre  mindre,  ligeledes 
hosfolgende  Supplementer  ,for  ikke  lang  Tid  siden  fdrste 
Gang  efter  Originalerne  i Municipalarchivet  i Montpellier 
blevet  offentliggjort  af  A.  Germain  i Mémoires  de  la  Société 
arcliéologique  de  Montpellier  for  Aaret  1858.  Det  kaster 
Lys  over  en  hidtil  saa  godt  som  ukjendt  diplomatisk  For- 
handling, nemlig  over  en  paatænkt  Landgang  i England  af 
Valdemar  Atterdag  i Forening  med  de  Franske.  En  lille 
Notits  om  en  saadar:  Plan  finder  man  vistnok  allerede  i det 
forrige  Aarhundrede  meddeelt  i et  lærd  Værk  af  en  fransk 
Forfatter^,  men  ligesom  denne  Notits,  som  ogsaa  blev  over- 
seet  af  Suhm  ved  Udarheidelsen  af  hans  Historie  af  Dan- 
mark, dog  kun  der  var  aldeles  enestaaende,  saaledes  faaer 
den  ogsaa  nu  forst  sin  egentlige  Betydning  og  sin  rette  Be- 
lysning ved  det  Åctstykke,  hvorpaa  den  nordiske  Læsers 
Opmærksomhed  her  skal  henledes. 

Man  maa  erindre,  hvorledes  Frankrigs  Forhold  stillede 
sig  ved  Aaret  1359.  Det  store  Slag  ved  Maupertuis,  et 
Par  Mile  fra  Poitiers,  havde  fundet  Sted  den  17de  September 
1356;  det  var  gaaet  Franskmændene  imod;  Englændernes 
Seir  under  Edvard,  Prindsen  af  Wales,  eller  ^^den  sorte 
Prinds”  var  bleven  endnu  storre,  end  den  ti  Aar  tidligere 
havde  været  ved  Crecy.  Kongen  af  Frankrig,  Johan  den  Sjette, 
den  Gode,  var  selv  ved  Maupertuis  falden  i Fjendernes 
Hænder.  Vel  modte  han  den  hæderfuldeste  Behandling  i 
det  engelske  Fangenskab,  den  sorte  Prinds  havde  paa  selve 
Seierens  Aften  knælende  opvartet  ham  ved  Taflet,  og  da 
det  festlige  Indtog  i London  fandt  Sted,  sad  den  fangne 
Konge  paa  en  prægtig  Ganger,  medens  Seirherren  ved  hans 
Side  kun  red  paa  en  lille  sort  Hest.  Men  umaadelige  vare 

‘ Af  Léon  Ménard  i hans  Histoire  civile,  ecciésiastique  et 
littéraire  de  la  ville  de  Nismes.  Paris.  1750 — 58.  4^,  II, 

220  —224.  Da  dette  volumineuse  Værk  nu  er  en  Sjeldenhed,  med- 
fdlger  her  til  Slutning  ogsaa  den  Notits  om  den  paatænkte  Land- 
gang, som  Ménard  paa  det  anfdrte  Sted  har  meddeelt  efter  Proto- 
kollerne over  Forhandlingerne  af  Raadet  i Dyen  Nismes. 
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dog  de  Fordringer  om  Udredelse  af  Penge  og  Afstaaelse 
af  Landstrækninger,  som  den  sorte  Prindses  Fader,  Kong 
Edvard  den  Tredie  af  England,  opstillede  som  Betingelser 
for  Ldsladelscn  af  sin  kongelige  Fange  og  af  Halvdelen  af  den 
franske  Adel.  Og  skrækkelige  Aar  kom  da  nu  over  Frankrig; 
Englænderne  udbredte  sig  over  den  sturste  Deel  af  Riget, 
Kong  Carl  den  Anden  af  Navarra  tog  Parti  med  dem,  og 
i de  Provindser^  som  endnu  lude  Rigsforstanderen,  Kong  Jo- 
hans Son,  Dauphinen  Carl  — senere  Kong  Carl  den  Femte,  den 
Yise  _ huserede  Skarer  af  afskedigede,  rovlystne  Leiesvende; 
i Paris  gav  Stephan  Marcel  Stodet  til  den  farlige  Bevægelse, 
hvorunder  man  allerede  dengang  saae  opflammede  Dema- 
goger under  de  blodrdde  Huer  og  den  trefarvede  Fane  at 
trænge  sig  ind  i det  kongelige  Pallads  og  der  at  ihjelslaae 
Kronens  Raadgivere ; Anarchiet  syntes  endelig  at  blive  fuld- 
stændigt, da  ogsaa  den  under  disse  Forhold  dobbelt  tryk- 
kede Landbefolkning  paa  samme  Tid  reiste  sig  til  den  vilde, 
under  Navnet  la  Jacquerie  bekjendte.  Adelen  med  Plyndring 
og  Mord  overfaldende  Bondekrig.  Hvad  sibyllinske  Spaa- 
domme  i Danmark  havde  profeteret  for  Aaret  1357 : ^^Erit 
magna  effusio  eruoris  specialiter  in  regno  Franciæ’’^,  var 
kun  altfor  fuldstændigen  gaaet  i Opfyldelse  for  det  ulykke- 
lige Frankrige. 

Ikke  destornindre  seer  man  dog  under  disse  Lidelser 
den  franske  Nationalfulelse  langsomt,  men  sikkert  at  tiltage 
i Styrke,  Dauphinen  bliver  efterhaanden  Herre  over  Anar- 
chiet, og  tilsidst  finde  Englænderne  endog  i enhver  Landsby 
Kirketaarnct  befæstet  og  kunne  kun  tage  det  med  Magt. 
Ja  medens  Kong  Edvard  den  Tredie  i Foraaret  1360  med 
sin  store  Hær  staaer  udenfor  Paris,  vover  man  endog  at 
optræde  imod  ham  i hans  eget  Rige.  Fra  Kysterne  af  Nor- 
mandiet seilede  kjække  Franskmænd  over  Kanalen  ® , og  i 

1 Continuatio  chronici  Danoriim  et  præcipue  Sialandiæ.  Scrip- 
tores  rerum  Danicarum.  VI.,  531,  ® PosueruiU  se  in  mare,  ut 

ad  Angliam  invadenduin  totis  viribus  transfretarent,  et  ut  regem 
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Begyndelsen  af  Marts  Maaned  maalte  den  bevæbnede  Befolk- 
ning opbydes  i hele  England;  af  Frygt  for  et  Angreb  lader 
man  Kong  Johan,  der  tidligere  var  bleven  fort  fra  det  sa- 
voyiske  Pallads  i London  til  Borgen  Somerlon,  bringe  endnu 
dybere  ind  i Landet.  Sdndagen  den  15de  Marts  landsætter 
virkelig  en  stærk  fransk  Eskadre  i Winchelsea  baade  Rytteri 
og  Fodfolk;  medens  Indbyggerne  ere  i Kirke,  antænde  de 
Byen  og  husere  frygtelig,  indtil  Stridskræfter  komme  til- 
ilende fra  Naboskabet  og  tvinge  Franskmændene  til  at  ind- 
skibe sig  med  de  af  dem  gjorte  Fanger.  Over  de  bestan- 
dige Tog  til  Frankrig  havde  man  i England  forsomt  Sofor- 
svaret; nu  fandt  man  det  nodvendigt  at  samle  en  stærk 
Flaade  til  Værn  foran  Thamesfloden 

Idet  man  sogte  efter  Bistand  til  en  saadan  med  storre  Styrke 
foretagen  Landgang  i England,  havde  det  franske  Diplomati  kastet 
sine  (Dine  paa  Danmark.  Kong  Valdemar  Atterdag  havde  ogsaa 
yttret  sig  villig  nok  til  at  tage  Deel  i dette  Foretagende,  naar 
man  kun  fra  fransk  Side  vilde  yde  ham  de  dertil  nødvendige 
Pengemidler,  og  et  af  Tidens  Hovedspdrgsmaal  var  det  da 
saaledes  blevet  i det  udmarvede  Frankrig,  hvorledes  man  vel 
skulde  kunne  samle  den  i delle  Oiemed  fornødne  Sura,  Kun 
i Landet  selv  kunde  man  tænke  paa  at  opdrive  den,  men 
da  Landet  selv  dengang  voterede  Paalægene,  var  det  ndd- 
vendigt  at  gjore  det  indlysende  for  Befolkningen,  hvorledes 
Haabet  om  en  bedre  Fremtid  syntes  at  være  uadskillelig  fra 
det  yderligere  Offer,  hvortil  Opfordringen  nu  udgik.  De 
folgende  Actstykker  gjtire  os  saaledes  ikke  blot  fortrolige 
med  de  Underhandlinger,  som  de  tvende  kongelige  Raader, 
Vilhelm  af  Marchiéres  og  Alexander  Lorfévre , i Sommeren 
1359  paa  en  politisk  Rundreise  i denne  Anledning  indledede 

Franciæ  Johannem  in  Anglia  detenlum,  si  Deus  bonam  fortunani 
eis  daret,  cum  thriumpho  reducerent.  Continuatio  altera  chronici 
Guillelmi  de  Nangis  ad  ann.  1359,  i Veterum  aliquot  scriptorum 
specileg.  Opera  et  studio  Lucæ  Acherii.  Parisiis.  1655-77.  4°.  XI,,  865. 

^ Paulli,  Geschichte  von  England.  IV,  449, 
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med  Communerne  i Languedoc  — og  navnlig  med  Toulouse 
(24de  Juni),  Carcassonne  (4de  Juli),  Nismes  (6le  August)  og 
Montpellier  (10de  August)  — , men  vi  indvies  nu  ogsaa 
fdrst  og  fremmest  ved  et  mærkeligt  Actstykke  fra  dette  Aar 
i,  hvad  man  efter  vor  Tids  Sprogbrug  vilde  kalde  deres  In- 
structioiier.  Dette  Actstykke  svarede  upaatvivlelig  aldeles 
til  de  Fuldmagter,  hvormed  andre  af  Kronens  Uaader  i den 
samme  Hensigt  dengang  have  bereist  Provindserne  af  den 
saakaldle  lariQue  WoU^  og  selv  uden  Hensyn  til,  at  den 
gamle  Sprogform  muligviis  kunde  medfore  nogen  Vanskelig- 
hed for  en  eller  anden  Læser,  turde  derfor  en  summarisk 
Udsigt  over  Tankegangen  i dette  Actstykke  her  ikke  være 
overfludig. 

Instructionerne,  der  her  skulle  resumeres,  begyndte  da 
med  at  prise  den  franske  Kongestammes,  og  i Særdeleshed 
Kong  Johan  den  Godes  Mildhed,  Folkelighed  og  Fortjenester 
af  Landet.  Det  var  i Frankrigs  Interesse,  at  Kongen  saa 
tappert  havde  kæmpet  i det  ulykkelige  Slag  ved  Maupertuis, 
og  derfor  havde  Folket  ogsaa  lige  fra  Begyndelsen  erklæret 
sig  beredt  til  for  hans  Befrielse  at  offre  Liv  og  Blod,  som 
jo  ligeledes  de  franske  Kvinder  for  at  loskjobe  ham  havde 
villet  offre  deres  Juveler  og  Smykker.  Efter  derpaa  at  have 
dvælet  ved  den  barbariske  Maade,  hvorpaa  Englænderne 
havde  odelagt  Byer  og  Kirker,  og  med  udtænkt  Grusomhed 
mishandlet  de  ulykkelige  Indbyggere,  fremhævede  Inslruc- 
tiorierne,  hvorledes  det  forlængst  var  bleven  almindelig  an- 
erkjendt  i Landet,  at  man  fra  fransk  Side  burde  gjdre  en 
Landgang  i England,  for  saaledes  at  give  Kongen  af  Eng- 
land Andet  at  tænke  paa,  end  at  udbrede  sig  over  Frankrig. 
Der  var  Intet  i Verden,  hvorfor  Englænderne  havde  stdrre 
Frygt,  og  nu  var  det  ogsaa  spaaet  dem,  at  Kongen  af  Dan- 
mark vilde  ddelægge  Englands  Rige.  Allerede  for  henved 
sex  Aar  siden  havde  denne  Konge  af  Danmark  eller  Dacien, 
en  Fyrste  i sine  bedste  Aar,  foretagelseslysten  og  ligesaa 
mægtig  sorn  klog,  tilbudt  Kong  Johan  et  Forbund  saaledes, 
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at  hans  Son  ^ skulde  ægte  en  af  de  franske  Kongedotlre 
medens  Valdemar  Atterdag  selv  mod  en  Sum  af  600,000 
Gylden  vilde  forpligte  sig  til  at  fore  en  udvalgt  Hær  af 
12,000  Mand  over  til  England , hvormed  han  vilde  erobre 
Landet  eller  i al  Fald  hærje  det  saaledes,  at  Englænderne 
skulde  blive  nddle  til  at  lade  Frankrig  i Ro.  Ansete  Franske 
vare  i sin  Tid  i denne  Anledning  bievne  skikkede  fra  Frank- 
rig til  Danmark,  og  Sagen  havde  allerede  dengang  været 
sin  Udfdrelse  nær;  men  neppe  havde  Kongen  af  England 
faaet  Nys  derom,  fdrend  ogsaa  han  til  Tydskland,  som  har 
mange  Herrer,  der  ere  Naboer  til  Kongen  af  Danmark, 
havde  skikket  sine  Sendebud,  der  med  store  Gaver  og  store 
Lofter  havde  faaet  disse  til  at  bekrige  hiin  danske  Konge, 
for  saaledes  at  forhindre  ham  i at  hjælpe  de  Franske. 
Kongen  af  Danmark  havde  imidlertid  tilsidst  ved  sin  Tap- 
perhed triumferet  over  sine  Fjender,  og  havde  derefter  faaet 
flere  af  disse  Grever,  Herrer  og  Riddere  i Tydskland,  lige- 
som flere  af  hans  eget  Riges  Undersaatter,  til  at  forpligte 
sig  til  at  fdige  ham  til  England,  for  at  erobre  Landet  og 
befrie  Kongen  af  l'rankrig,  og  nu  havde  han  hele  hiint  An- 
tal af  12,060  Krigere  samlede,  ligesom  Flaaden  laa  færdig 
og  alle  andre  Fornddenheder  vare  tilveiebragte,  naar  han 
kun  fik  den  omhandlede  Sum  til  med  den  at  betale  sine 
Stridsmænd.  Prinds-Regenten  havde  ikke  undladt  at  sende 
nogle  af  sit  Raads  Medlemmer  til  Danmark,  for  at  see  til, 
om  det  ogsaa  virkeligen  forholdt  sig,  som  her  sagt  er;  de 
havde  fundet,  at  dette  virkelig  var  Tilfældet,  og  i Overeens- 
stemmelse  dermed  afgivet  deres  Betænkning  for  Prinds-Regenten 


^ Det  var  den  store  Dronning  Margaretes  Broder,  Christopher, 
Hertugen  af  Lolland.  ^ 4f  Kong  Johan  den  Godes  Dditre  havde 
den  ældste,  Prindsesse  Johanna,  allerede  i Aaret  1353  æglet  Kong 
Carl  den  Anden,  den  Onde  af  Navarra,  men  fdrst  i Aaret  1353 
ægtede  Prindsesse  Isabella  Johan  Galeazzo  Visconti , Hertugen  af 
Mailand,  ligesom  den  tredic  Sdster,  Prindsesse  Marie,  fdrst  i Aaret 
1364  ægtede  Robert,  Hertugen  af  Bar, 
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Og  hans  Raad.  Hvad  Kongen  af  Danmarks  Bevæggrunde 
angaaer,  da  ledes  han  deels  derved,  at  Englands  Rige,  som 
han  forsikkrer,  egenlig  tilhorer  ham,  idet  hans  Forgængere 
efter  hans  Paastand  uretligen  ere  bievne  berdvede  det,  der- 
næst ogsaa  af  Lyst  til  at  hevne  sig  for  den  Skade,  som 
Kongen  af  England  har  voldt  ham.  Kongen  af  Danmark 
har  desuden  sluttet  Forbund  deels  med  Skotlænderne,  der 
samtidigen  med  ham  ville  gaae  ind  i England,  og  deels  med 
Walliserne , der  paany  have  gjort  Opror  mod  Kongen  af 
Englands  Son,  den  saakaldte  Prinds  af  Wales.  Ligesom 
den  danske  Konge  ikke  vilde  forlade  England,  forend  han 
havde  befriet  Kongen  af  Frankrig  og  ddelagt  eller  erobret 
Landet,  saaledes  forpligtede  han  sig,  for  det  Tilfælde,  at 
nogen  Ulykke  dog  skulde  tilstøde  ham,  til  paa  sin  egen 
Bekostning  at  foretage  et  nyt  Tog,  selv  om  han  dertil 
skulde  sælge  eller  pantsætte  sine  Lande.  Dode  han  under 
delte  Foretagende,  vilde  hans  Son  forpligte  sig  til  at  træde 
i hans  Sted.  Foreldbig  vilde  Kongen  ogsaa  til  Forsikkring 
overgive  denne  sin  Son  og  andre  af  hans  Riges  store  Herrer 
i Prinds-Regentens  Varelægt,  hvorimod  han  selv  ikke  gjorde 
Paastand  paa  nogetsomhelst  Vederlag  fra  fransk  Side,  før- 
end Personer,  valgte  af  Befolkningen  i Frankrig,  i Forening 
med  saadanne,  som  Prinds  - Regenten  selv  maatte  sende, 
havde  besdgt  Danmark,  modtaget  Gidslerne  og  overhovedet 
selv  overbeviist  sig  om,  at  det  med  hele  denne  omtalte  Ud- 
rustning forholdt  sig,  som  her  sagt  er. 

Saadanne  vare  de  Motiver,  hvortil  man  i Aaret  1359  stottede 
sig,  idet  man  opfordrede  de  franske  Provindser  til  at  sammen- 
skyde den  af  Kong  Valdemar  forlangte  Sum  af  600,000  Gylden, 
Om  den  virkelig  er  bleven  tilveiebragt,  vides  ikke.  Freden  i 
Bretigny,  der  i Foraaret  1360  (den  8de  Mai)  med  saa  store 
Offre  af  Frankrig  skaffede  Kong  Johan  hans  Frihed,  gjorde  i 
al  Fald  snart  Ende  paa  alle  de  Danskes  Tanker  om  et  Krigstog 
af  Valdemar  Alterdag  imod  England,  og  da  Christopher, 
Hertugen  af  Lolland,  faa  Aar  efter  (den  Ilte  Juni  1363) 
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sendies  i Graven  af  Fdigerne  af  det  Saar,  han  havde  paa- 
draget  sig  i Kampen  i Sundet  mod  Tydskernes  Skibe^  havde 
ei  heller  Valdemar  Atterdag  længere  nogen  Son  , der  kunde 
række  Haanden  til  en  fransk  Prindsesse. 

Den  historiske  Interesse,  der  overhovedet  knytter  sig 
til  det  gjennemgaaede  Actstykke,  lægger  det  selv  Læseren 
saa  klart  for  Dagen,  at  den  ikke  behdver  her  udfdrligen  at 
udvikles.  Kun  paa  et  Par  enkelte  Punkter  dnsker  jeg  sær- 
ligen  at  fæste  Opmærksomheden. 

Skjdndt  man  vistnok  maa  give  Dahlmann  Ret,  naar  han 
yttrer  om  de  i Danmark  efter  den  sorte  Ddds  Pest  fdlgende 
Aar,  at  del  var,  som  om  ogsaa  Historieskrivningens  Haand 
var  hleven  lammet  af  Tidens  Rædsler^,  er  dog  hiint  franske 
Gesandtskab,  der  angives  at  være  sendt  til  Valdemar  Atter- 
dag fra  Kong  Johan  den  Gode,  forinden  han  fangedes  i 
Slaget  ved  Maupertuis,  ikke  blevet  vore  Kilder  aldeles  ube- 
kjendte.  I Fortsættelsen  af  den  sjællandske  Krdnike  hedder 
det  nemlig  saaledes  ved  Aaret  1355:  ^^Der  ankom  Gesandter 
fra  Kongen  af  Frankrig  til  Valdemar,  de  Danskes  Konge, 
for  at  slutte  en  Ægteskabscontract  mellem  begges  Bdrn. 
Omvendt  afgik  ogsaa  Gesandter  fra  Kong  Valdemar  til  den 
nævnte  Konge,  hos  hvem  de  modtoges  hæderfuldt,  og  fra 
hvem  de  efter  at  have  erholdt  rige  Gaver  vendte  tilbage  til 
deres  Herre”  -.  Ligesom  vi  nu  have  erfaret  noget  mere 


1 Dahlmann,  Geschidue  von  DSnemark,  I.,  rjOl.  ’ Vencrunl 
quoque  nuneii  Regis  Fraiiciæ  ad  Waldemarum  Regern  Danonim 
pro  malrimonio  inter  liberos  utriusque  contrahendo.  Nuneii  etiam 
regis  Waldemari  prædictum  Regem  petiverunt,  ubi  reverenter  ex- 
cepti  et  pretiosis  xeniis  dotati  ad  dominnin  suum  sunt  reversi. 
Continuatio  chronici  Danorum  et  præcipue  Sialandiæ  ad  ann.  1355. 
Scripteres  rerum  Danicarum.  VI,  529.  Efter  Hvilfeldt  kunde  det 
synes  , som  om  Valdemar  Alterdag  selv  ved  et  personligt  Resdg  i 
Frankrig  fdrst  havde  indledet  disse  Underhandlinger,  efterdi  det 
nemlig  hos  ham  hedder  saaledes:  „Aar  1351  besdgte  KongWolde- 
mar  Paffuens  Gaard  i Frankrige  til  Avenion,  hvor  han  hæderligen 
blef  undfangen:  Pave  Urbanus  V gaf  hannem  en  viet  Rose”  (_Dan- 
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om , hvad  der  dengang  var  Underhandlingernes  egentlige 
Gjensland,  saaledes  vil  det  ogsaa  sees,  al  del  ikke  forholder 
sig  aldeles  rigtigt,  naar  en  nyere  historisk  Forfatter  har 
troet  til  den  arifcirte  Meddelelse  i vor  Krdnike  at  kunne  fdie 
denne  Bemærkning : mellem  begge  Kongerne  gjorte  Af- 

taler kom  ved  det  ulykkelige  Slag  ved  Maupertuis  eller  Beau- 
voir  til  at  standse” 

Om  den  nye  Krig,  som  Kong  Edvard  den  Tredie  ved 
Hjælp  af  Englands  Sdlv  havde  beredt  Valdemar  Allerdag 
fra  hans  tydske  Naboer,  og  hvorved  der  maa  sigtes  til  den 
Kamp,  som  opflammede  mod  Valdemar  i Aaret  1357^,  have 
vi  i vore  egne  og  de  tydske  Kilder  flere  Efterretninger,  men 
om  selve  Oprindelsen  til  denne  Kamp  faae  vi  dog  forst  nu 
fra  det  franske  Actslykke  et  Vink,  som  VVailz  savnede,  da 
han  endnu  for  faa  Aar  siden  udtrykte  sig  saaledes;  ^^Kun 
en  Anledning  behøvedes  der  for  igjen  at  optænde  en  al- 
mindelig Brand.  Del  er  ikke  lydeligt,  hvorfra  den  er  kom- 
men” Forkæmperen  i denne  Tydskernes  nye  Kamp  mod 
Kong  Valdemar  Attordag  var  den  holsteenske  Greve  Henrik 
den  Anden  med  Tilnavnet  der  Eiserne  (ferreus),  og  det 
maa  da  vel  ogsaa  være  mig  tilladt  paa  dette  Sled  at  kalde 

1 Erindringen,  at  netop  denne  Tydsker  allerede  længe  havde 
været  knyttet  til  Kong  Edvard  den  Tredie.  Over  Soen  var 

marckis  Riges  Krdnike  fol.  I.,  SIO),  Men  Urban  den  Femte  blev 
fdrst  Pave  efter  Imiocenl  den  Sjeties  Dod  i Aaiet  136-2,  og  Hvit- 
feldt  har  her  kun  uiigtigen  sat  Aarcl  1354  i Stedet  for  Aaret  1364, 
hvori  Valdemar  Atterdag,  under  sil  Besdg  i Frankrig,  af  Urban  den 
Femte  i Avignon  modtog  den  Række  af  Reliqvierne,  der  nævnes  hos 
Raynaldiis,  Annales  ecclesiæ  ad  ann.  1364.  nr.  14. 

^ Heinze,  Diplomaiische  Geschichte  des  danischen  Kdnigs  Wal- 
demar 111.  Leipzig  1781.  S.  143.  s Cum  duce  Slesvicensi  et 
comitibus  Holsaiiæ  et  Jutiæ  discordiam  init.  Annales  Danorum  et 
præcipue  Sialandorum  ad  ann.  1357,  hos  Lappenberg,  Danische 
Annalen.  Fin  Naehtrag  zii  Langebek,  Scriptores  rerum  Danicarum. 
Archiv  (iir  Staats  und  Kirchen^esch.  der  Herzoglh.  Schlesw,,  llolst., 
Lauenburg  und  der  angrenzenden  Lander  und  Stadte.  IL,  214. 

2 Waitz,  Schleswig-Holsteinische  Geschichte.  I.,  241. 
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Henrik  med  en  Deel  holsteenske  Rrigsknaegtc  ilet  den  en- 
gelske Konge  til  Hjælp  ved  Udbruddet  af  dennes  Krig  med 
Frankrig,  og  det  fdrste  store  Slag,  som  England  har  vundet 
paa  Fastlandet,  Forldberen  for  saa  mange  Seire,  Slaget  ved 
Crecy,  hvori  den  franske  Konge  Philip  den  Sjette  havde 
kæmpet  mod  Englænderne  med  det  samme  Uheld,  hvormed 
Sonnen,  Kong  Johan  den  Gode,  ti  Aar  senere  kæmpede  ved 
Maupcrtuis,  havde  seet  den  holsteenske  Greve  saaledes  ud- 
mærke sig  i Edvard  den  Tredies  Hær,  at  en  af  hans  Lands^ 
mænd  i sin  Krdnike  tillægger  ham , i Stedet  for  den  sorte 
Prinds,  den  egentlige  Ære  for,  at  Englænderne  vandt  Slaget 
Jeg  vil  gaae  nogle  Skridt  videre.  I det  samme  Aar  1353, 
hvor  Valdemar  Atlerdag  efter  det  franske  Aclstykke  fdrst 
gjorde  Kong  Johan  den  Gode  sit  Tilbud,  seer  man  omvendt 
Grev  Henrik  af  Holsteen  atter  tilbyde  Kong  Edvard  den  Tredie 
sin  Tjeneste,  der  gjcrne  modtoges;  ^^naar  den  rette  Tid 
kommer”,  skriver  den  engelske  Konge,  ^^og  vi  have  givet 
Eder  Underretning,  bede  vi  Eder  at  berede  Eder  til  at 
hjælpe  os’’^.  Og  i det  samme  Aar  1355,  hvor  den  sjællandske 
Krdnike  lader  os  see  Kong  Johan  den  Godes  og  Kong  Val- 
demars Gesandtskaber  krydses  mellem  Frankrig  og  Danmark, 
finder  man,  at  der  den  12te  November  er  blevet  undertegnet 
en  formelig  Overeenskomst  mellem  Edvard  den  Tredie  og 
Henrik  angaaende  den  Sidstnævntes  Tjeneste,  saaledes  nem- 
lig, at  den  holsteenske  Greve  forpligtedes  til  ^^med  hundrede 
Hjelme”  at  forfægte  Kongen  af  Englands  Sag"'’,  hvorimod  der 

^ Chronicon  Holsatiæ,  hos  Weslphalen,  Momimenta.  III,  84-86. 
’ Roganles,  quocl  eandem  adeclionem  velitis  tenere  lemporibiis  suc- 
cessivis, et  curn  tempus  occurrerit  et  vobis  signiflcabimus,  in  nosli  um 
auxiliuin  vos  parare.  Brevet  fra  Kong  Hldvard  IH.  til  Grev  Hen- 
rik II.  af  20de  April  1353,  i Urkundensammlung  der  Scbleswig- 
Holstein-Lauenburgischen  Gesellschalt  fiir  vaterlandisehe  Geschichte. 
II.,  401.  ^ Que  le  dit  counte  servira  le  roi  ove  cent  helmes  et 

cent  paunsers,  Overeenskomslen  om  Grev  Henrik  II. ’s  Tjeneste  hos 
Kong  Edvard  III.  af  I2te  November  1355,  i Urkundensammlung  der 
Schlesw.-Ilolst.-Lauenb.  Gesellsch.  IL,  2,  401. 
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til  Gjengjæld  fra  engelsk  Side  bliver  ham  for  hele  hans 
Livstid  tilsikkret  en  aarlig  Understøttelse  af  2000  Skjold- 
gylden, Er  det  da  ikke  rimeligt,  om  vi  her  spore  en  engelsk- 
holsteensk  Alliance,  der  skulde  danne  Modsætningen  til  den 
fransk-danske?  Thi  mod  blot  at  forstaae  det  af  Grev  Hen- 
rik indgaaede  Forhold  til  Edvard  den  Tredie  som  et  simpelt 
Lofte  om  Tjeneste  i selve  den  engelske  Hær  kan,  som  det 
synes,  en  tredie  Skrivelse  tale,  hvori  Kongen  af  England  ind- 
stændig anmoder  Holsteneren  om  fra  Tid  til  anden  at 
underrette  ham  om  de  politiske  Nyheder,  der  maatte  til- 
drage sig  ^Jios  ham  og  i Naboegnene” 

Den  Interesse  for  den  fangne  Kong  Johans  Skjæbne, 
som  det  franske  Actstykke  tillægger  Valdemar  Atterdag, 
synes  denne  ogsaa  at  have  bevaret  efter  Fredsslutningen  i 
Bretigny.  Man  synes  i det  Mindste  at  kunne  hente  et  Vid- 
nesbyrd herom  fra  det  Besog,  hvormed  Valdemar  Atterdag 
senere  gjæstede  Frankrig  i Aaret  1304.  Det  var  endnu  Vinter, 
da  Valdemar  dengang  ankom  til  Frankrig,  men  han  kunde 
dog  nu  ikke  længer  der  træffe  Johan  den  Gode.  Dennes 
Son,  Ludvig  af  Anjou,  — en  af  de  Gidsler,  der  ifdlge  Bre- 
tignyfreden  skulde  være  Edvard  den  Tredie  en  Borgen  for 
Erlæggelsen  af  de  Frankrig  for  Kongens  Ldsgivelse  paalagte 
Ldsepenge  — var  .mod  sit  givne  Ord  vendt  tilbage  til  Paris, 
og  det  var  overhovedet  blevet  Kongen  uoverkommeligt  at 
tilfredsstille  de  af  Frankrig  indgaaede,  uhyre  tunge  For- 
pligtelser. I Overeensstemmelse  med  en  af  Fredsslutningens 
Betingelser  for  et  saadant  Tilfælde,  var  han  da  vendt  til- 
bage ti!  England,  hvor  han  den  5te  Januar  1.364  landede  i 
Dower  og  alter  modtoges  med  megen  ydre  Ære.  Valdemar 

^ Fidelitaiem  vestiam  atTectuose  rogantes  et  atlente,  quatinus 
de  novis  et  riimoribus  penes  vos  et  parles  vestras  vicinas  emergen- 
tibus  nos  cerliorare  de  tempore  in  tempus  per  litteras  vestras  ve- 
litis.  Kong  Edvard  III.’s  Skrivelse  til  Grev  Henrik  II.,  i Urkunden- 
sarnmlung  der  Schleswig  - Holstein  - Lauenburgischen  Gesellschaft. 
IL,  2,  402, 
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Atlerdag  udbad  sig  under  disse  Forhold  til  et  Besdg  i England  et 
Leidebrev  af  Edvard  den  Tredie,  der  ogsaa  udstedte  ham  et  saa- 
dant  fra  Westminster  den  1ste  Februar  1364  men  Kongen 
vendte  dog  tilbage  til  Danmark,  uden  at  have  benyttet  sig 
deraf,  efter  at  Kongen  af  Frankrig  under  sit  fornyede  Fangen- 
skab pludselig  var  dod  i det  savoyiske  Pallads  i London, 
den  8de  April  1364.  1 Interesse  for  Joban  den  Gode  har 

man  da  villet  see  Grunden  baade  til  Valdemars  dengang 
nærede  Tanke  om  at  besoge  England  og  til  denne  Tankes 
Opgivelse 

Overseer  man  under  Eet  det  lange  Tidsrum,  hvori  de 
engelske  Kongers  Herredomme  over  en  Deel  af  Frankrigs 
Lande  fremkaldte  de  saa  ofte  fornyede,  haardnakkede  Krige, 
synes  det  overhovedet  tilsidst,  bevidst  eller  ubevidst,  at  være 
bleven  til  en  traditionel  Regel  for  Datidens  franske  Politik 
at  soge  sig  Forbundsfæller,  ikke  blot  mod  Englands  Land- 
magt i dets  skotske  Naboland,  men  ogsaa  mod  Englands 
Sdmagt  i det  skandinaviske  Norden.  Frankrig  og  England 
vare  dengang  endnu  ikke  ^^Stormagterne”;  derimod  havde 
man  i Syden  siden  ^^Folkevandringen”  bevaret  den  gamle 
Forestilling  om  Skandinavien  som  en  vagina  gentium;  fra 
Normannertogene  og  Normandiets  Colonisation  holdt  sig  i 
Frankrig  en  Tradition  om  Nordens  Sostyrke,  og  den  directe 
Forbindelse  mellem  Syden  og  de  nordlige  Lande  forblev 
under  hele  Middelalderen  altfor  ringe  til  3,  at  de  urigtige 

^ Brevet  er  trykt  i Ryniers  Act.  public.  Vol.  III.,  part.  2,  p.  85. 
’ Gram,  Forbedringer  til  Kong  Waldemar  Chiislophersens  Historie, 
i Skrifter,  som  udi  det  Kjdbenhavnske  Selskab  af  Lærdoms  og  Viden- 
skabers Elskere  ere  fremlagte  og  oplæste,  IV,  184.  Heinze,  Diplo- 
matarisebe  Geschichte  des  danischen  Kdnigs  Waldemar  IH.  S.  143, 
Suhm  Historie  af  Danmark.  XHI  , 524.  ® Dog  udfdrte  Rochelle 

allerede  under  Middelalderen  sine  Vine  til  Danmark,  hvorfra  den- 
gang omvendt  Stridsdxer  bragtes  som  en  Handelsgjenstand  til  Frank- 
rig, og  om  Korstogenes  Tid  paastaaes  det  endog,  at  det  var  Til- 
fældet, at  ,jCherbourg  envoyait  annuellement  un  navire  vers  l’antique 
Thule”.  Vaublanc,  La  France  au  teinps  des  croisades.  Paris. 
1844-47.  IV.,  16,  20. 
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Meninger  tilstrækkelig  kunde  rettes.  Saaledes  seer  man 
altsaa  allerede  Kong  Philip  August,  da  han  vilde  bryde  los 
mod  Kong  Richard  Lovehjerte,  idet  han  heiler  til  Inge- 
horg,  Knud  den  Sjettes  Soster,  i Stedet  for  anden  Med- 
gift forst  at  fordre  den  danske  Flaades  Bistand,  og  saaledes 
have  vi  nu  seet  Kong  Johan  den  Gode,  fdrend  Bruddet  med 
Kong  Edvard  den  Tredie,  idet  han  underhandler  om  et  Gif- 
termaal  mellem  en  af  sine  Dottre  og  Hertug  Christopher, 
Valdemar  Attcrdags  Son,  at  ville  lilsikkre  sig  den  samme 
Sdmagts  Hjælp  i Kampen  imod  England,  I den  mellem- 
liggende Tid  saae  man  ligeledes  Kong  Philip  den  Fjerde,  den 
Smukke,  Aaret  efter  at  han  havde  reist  Kampen  imod  Kong 
Edvard  den  Fdrste,  paa  samme  Maade  kaste  sine  Oine  paa 
Kong  Erik  Præstehader  af  Norge,  der  dengang  nærede  For- 
dringer, der  paa  sin  Maade  kunde  sammenstilles  med  den 
af  de  danske  Konger  saa  længe  paastaaede  Ret  til  England. 
Medens  nemlig  Kong  Edvard  den  Forste,  som  bekjendt,  efter 
at  den  kennethske  Stammes  Mandslinie  var  uddod  med  Kong 
Alexander  den  Tredie  i Aaret  1285,  og  dennes  Arving, 
Margareta,  Pigen  fra  Norge”,  i Aaret  1290  havde  fulgt 
Morfaderen  i Graven,  havde  arbeidet  virksomt  paa  ogsaa  at 
indlemme  Skotland  under  Englands  Rige,  talte  man,  blandt 
de  andre  Prætendenter  til  Skotlands  Krone,  ogsaa  Kong  Erik 
Præstehader,  der  havde  været  gift  med  Alexander  den  Tredies, 
allerede  i Aaret  1283  afdode  Datter,  Moderen  til  den  norske 
Pige,  saa  at  Sagnet  i Skotland  endnu  længe  efter  vidste  at 
fortælle,  om  hvorledes  ^^den  sorte  Flaade  fra  Norge”  engang 
vilde  med  væbnet  Haand  indkræve  en  saadan  Ret.  Og  man 
seer  da  altsaa  nu  i Slutningen  af  Aaret  1295  Kong  Philip 
den  Smukke  sende  et  fransk  Gesandtskab  til  Norge,  for  at 
underhandle  om  et  Ægteskab  mellem  hans  Frænke,  Isabella 
af  Joigny,  og  Erik  Præstehaders  Broder,  Hertug  Hakon  — 
senere  Kong  Hakon  den  Femte,  Magnussdn  — , efter  at  han 
allerede  den  22de  October  i det  samme  Aar  i Frankrig  havde 
ladet  Biskop  Simon  af  Paris  og  Biskop  Theobcrt  af  Dol 
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tilligemed  Kong  Erik  Præstehaders  Sendebud , Hr.  Audun 
Hugleiksdn,  sælte  deres  Segl  under  en  Subsidielractat  hvor- 
efter Kongen  af  Norge  skulde  understdtte  Philip  den  Smukke 
mod  England  og  deltes  Venner,  navnlig  den  tydske  Keiser 
Adolph  af  Nassau  , med  en  Flaade  af  hundrede  store  Skibe 
og  to  hundrede  Galeier,  samt  med  50,000  gode  Krigsfolk, 
fire  Maaneder  hvert  Aar,  saalænge  Krigen  mod  England 
varede®,  hvorimod  Kongen  af  Frankrig  til  Vederlag  for  denne 
Hjælp  skulde  udbetale  den  norske  Konge  30,000  Pund  Sterling, 
dog  saaledes,  at,  hvis  man  fra  fransk  Side  ikke  onskede  saa 

1 Munch,  der  har  givet  et  Udtog  af  denne  i det  latinske  Sprog 
affaltede  Tractat,  som  opbevares  i det  franske  Rigsarchiv,  men  hvoraf 
en  Afskrift  for  nogle  Aar  siden  er  kommen  til  Norge,  siger,  at  den 
j^er  endnu  utrykt”  (Det  norske  Folks  Historie  IV.,  255).  Men  dette  er 
urigtigt.  I Frankrig  har  man  trykt  Kong  Philips  Overeenskomst  med 
Norge  paa  to  forskjellige  Steder.  Den  findes  nemlig  meddeelt  af  Jal  i hans 
Archéologie  navale  Paris.  1840.  II.,  294-300,  og  afTeulel  i Biblioihéqiie 
de  l’école  des  chartes.  le  serie.  IV,  359.  ® Quod  idem  dominus 

noster  rex  Norvvegie  ipsi  domino  regi  Francie  in  prcsenti  guerra, 
quam  contra  dietum  regem  Anglie,  fautores  et  confederatos , tam 
regem  Alemanie,  quam  alios  quoscumqiie,  valilores  eiiis  habere 
dignoscitur,  assistet  ope  consilii  et  auxilii  efficacis,  ac  siihsidium 
faciet  de  duceiilis  galeis  et  centum  magnis  navibiis,  armis,  instru- 
mentis bellieis  et  aliis,  viclualibus  opportnnis  et  aliis  negociis  om- 
nibus bene  et  siifficienter  munitis,  quattuor  menses  annis  singulis 
durante  guerra  predicia,  cum  quitiquaginta  millibus  bellatorum  bo- 
norum  et  electorum  et  bene  munitorum  in  predieti  regis  Franciæ 
adjulorio  moiatuiis,  de  quibus  personis  quatuor  cuilibet  navis  et 
galee  piesidebunt.  Tractaten  hos  Jal,  Archéologie  navale.  II.,  296. 
Den  Maade,  hvorpaa  den  norske  Konges  Fuldmægtige,  Hr.  Audun 
Hugleikson,  her  synes  ligefrem  at  have  speculeret  i Sydboernes 
overdrevne  Traditioner  om  Nordens  Folkerighed.  har  et  Sidestykke  i et 
af  Christian  den  Fdrsles  Breve  til  Pave  Calixlus  den  Tredie,  der  efter 
Constaniinopels  I'ald  i Aaret  1453  ogsaa  havde  indledet  Underhand- 
linger med  de  nordiske  Rigers  Konger  om  et  Tog  imod  Tyrkerne. 
I en  Skrivelse  fra  Stockholms  Slot  af  2'2de  November  1457  skildrer 
nemlig  Kong  Chrisian  den  Fdrste  selv  sine  Landes  Magt  saaledes, 
at  ,^tanta  est  copia  hominum  et  ad  arma  expeditorum,  quod  si 
cetera  concurrerent  conctirrenda,  ducenta  milia  extraduci  possent”. 
Scriptores  rerum  Danicarum  VIII , 391. 
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mange  Hjælpetropper,  skulde  Norges  Konge  dog  være  for- 
pligtet til  at  sende  det  forlangte  Antal,  hvorimod  der  da 
skulde  skee  forholdsviis  Afdrag  i den  anforte  Sum,  Og  i 
det  femtende  Aarhundrede,  da  den  lange  Brydning  endelig 
skulde  sluttes,  seer  man  endnu  engang  Frankrig  sdge  en  saa- 
dan  Hjælp  i Norden,  Det  var  i Aaret  1457,  at  de  Franske, 
medens  Englænderne  dog  endnu  havde  Calais  tilbage  paa 
Fastlandet,  atter  foretoge  sig  at  gjæste  England  i,  hvor  deres 
Landgang  ved  Sandwich  nu  blev  et  ligefremt  Sidestykke  til 
deres  Landgang  i Winchelsea  i Aaret  1359.  Men  Aaret  i 
Forveien  finde  vi , at  Kong  Carl  den  Syvende  lader  en  of- 
fensiv Alliance  afslutte  i Cbln  den  27de  Mai  1456  med 
Kong  Christian  den  Forste,  hvorefter  denne  forpligter  sig 
til,  paa  Kong  Carls  Opfordring  at  stille  fyrgetyve  eller  halv- 
tredsindstyve Krigsskibe  og  sex  eller  syv  tusind  Mand,  der, 
underholdte  paa  Frankrigs  Bekostning,  skulde  kunne  an- 
vendes imod  England^,  Den  samme  Bolle,  som  Napoleon 
Bonaparte  under  sin  Kæmpestrid  med  England  vilde  tildele 
det  skandinaviske  Norden,  har  saaledes  oftere  været  det  til- 
tænkt af  den  franske  Diplomati  i de  Aarhundreders  Kampe, 
hvortil  Middelalderen  blev  Vidne. 

1 Martin,  Hisloire  de  France.  Quatriéme  édiiion.  Paris  1855- 
iSfiO.  VJ,,  487.  ® Tiaclaten  er  trykt  hos  Dumont,  Corps  uni- 

versel diplomatique  du  droit  des  gens.  Tome  III  , partie  I.  pag. 
209-240.  I den  5te  Artikel,  der  lyder  som  den  sidste  Efterklang 
af  den  danske  Fortids  Herlighed  i England,  hedder  det  saaledes: 
„Quodque  si  etiam  potentia,  assistentia,  vi  ant  sulTragio  dicti  sere- 
nissirni  domini  regis  Daciæ,  aut  suorum  horninum,  aut  loca  in 
regno  Angliæ  debellarenttir,  caperentur,  subjugarenlur,  ant  obtine- 
rentur,  extunc  dictus  serenissimus  Dominus  rex  Daciæ  debet  in 
illis  æqualem  cum  Christianissimo  Francoruin  rege  haberc  portionem, 
aut  uniis  faciat  alteri  super  illis  juxta  et  secundum  eorumdem 
dominorum  regum  et  consiliariorum  utriusque  regis  prædictorum 
cognitionem  et  ordinationem. 
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I. 

MEMOIRE  DOU  FAIT  DE  DANNEMARCHE. 

Cl  359). 

Premier  il  doit  souvenir  des  grans  honeurs,  biens, 
richesses,  et  grant  habundance  de  marchandises  qiii  ou 
royaume  de  France  soloient  eslre , plus  que  en  nul  autre 
royaume,  dont  chascun  estoit  et  povoit  eslre  riches. 

Item  de  la  grant  renommée  que  avoit  le  dit  royaume 
et  les  habilans  d’ycelui;  car  en  tons  lieux  et  en  tous  pays 
ce  estoient  les  gens  du  monde  plus  honorez  et  plus  prisiez. 

Item  et  conment,  par  les  guerres  qui  y ont  eslé,  les 
gens  (du  dit  royaume  sont  decheus  de  leurs  biens  et  de 
leurs  estas , et  tant  que,  se  Dieux  et  eux  n’y  meltent  re- 
mede,  il  sont  en  double  de  cheir  de  tous  leurs  biens,  estas 
el  renommée. 

Item  et  consideré  l’estat  en  quoy  il  sont  a present,  li 
royaumes  et  eux  sont  en  doubte  de  avoir  et  encourre  plus 
de  maulz  et  de  inconveniens  que  il  n’orent  onques. 

Item  et  n’est  mie  a oublier  la  grant  vaillance,  bien  et 
loyauté,  douceur  bien  et  amour  de  nos  segneurs  les  roys 
de  France,  predecesseurs  de  nostre  tres  chier  et  tres  re- 
doubté  segneur  le  roy  Jehan  estant  a present,  et  conment  il 
ont  tous  jours  esté  doulz,  amiables,  piteables  et  misericors 
aus  bon  pueple  du  dit  royaume  et  aus  habilans  d’ycelui. 

Item  et  especialment  doit  le  pueple  du  dit  royaume 
avoir  memoire  et  avoir  perpetuele  affection  a nostre  dit 
segneur  le  roy  Jehan,  et  souvenir  de  sa  tres  grant  vaillance, 
et  conment  pour  les  tres  grand  desir  que  il  avoit  de  son 
bon  pueple  hoster  de  la  misere  la  ou  il  estoit  et  est,  il  se 
combati  si  vassalment,  comme  chascun  scet,  et  que  tout  le 
monde  et  mesmement  ses  ennemis  et  les  nostres  le  tiennenl 
pour  le  plus  vaillant  des  Crestiens,  et  li  porlent  tele  hon- 
neur  comme  il  porroient  faire  a quelque  prince,  ja  soit  ce 
que  il  soit  leur  prison. 

23* 
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Item  et  aussi  fait  bien  a noter  conment  il  s’est  porlez 
en  la  longue  prison ; car  en  prince  ne  chey  onques  maiz  en 
tel  cas  si  tres  grant  Constance. 

Item  et  conment  le  pueple  a tons  jours  dit  et  maintenu 
que  il  voloit  mettre  en  sa  delivrance  corps,  estas  et  che- 
vance,  non  mie  seulement  les  homes,  maiz  aussi  bien  les 
dames,  et  que  eux  et  elles  n’y  voloient  riens  espargnier, 
joyaux,  robes,  ne  autre  choses  que  Dieux  leur  eust  preslé. 

Ilem  et  les  maulz  griez  et  inconveniens  qui  ou  dit 
royaume  ont  eslé  faiz  par  les  ennemis,  et  que  il  y font  de 
jour  en  jour,  comme  de  esglises  et  villes  ardoir  et  violer, 
bomes,  femmes  et  enfans  occirre  et  murdrir,  dames  et  pu- 
celles  defflorer,  corrumpre  et  deshonorer. 

Item  et  quant  il  prannent  les  homes,  il  les  pendent  II 
jours  ou  III,  sanz  boire  et  sans  mangier,  par  les  bras,  les 
aucuns  par  les  genitoires , les  autres  par  les  dois  de  leurs 
mains,  les  autres  par  les  piez , et  les  lormentent  et  balent 
en  gehincs,  tant  que  il  en  y occient  grant  quantité;  et  ceux 
qui  par  raencon  eschapent  de  leur  main  ne  pucent  vivre,  et 
se  il  vivent,  si  sont  il  afolez  ou  mchaigniez  de  leurs 
membres;  et  si  ne  les  vuelent  mie  raenconner  pour  ce  que 
il  ont  vaillant,  maiz  conment  que  la  chevance  de  leurs 
amis  y voit. 

Item  et  que  ce  que  nous  despendons  en  la  guerre  de- 
dens  le  royaume  n’est  que  norrir  et  paistre  la  guerre,  et 
tons  jours  y perdons  et  avons  perdu;  car  les  ennemis  vivent 
du  noslre,  et  noslre  royaume  est  larges  et  spacieux;  et  si 
dient  les  bons  guerroieurs  que  l’en  doit  la  guerre  chacier 
et  tenir  le  plus  loing  de  soy  que  l’en  puet,  et  gist  plus  de 
peril  et  de  perdicion  en  attendre  les  ennemis  en  nostre 
royaume,  que  de  soy  combatre  loing;  et  si  sont  tes  gens 
plus  hardis  loing  de  leurs  hoslieux,  que  il  ne  sont  å leur 
huis,  la  ou  il  se  pueent  retraire,  sitost  comme  il  voient  que 
il  s’y  pucent  sauver. 

Item  et  puet  chascun  veoir  en  quel  estat  li  pueples  et 


EN  AF  VALDEMAR  III.  PAATÆNKT  LANDGANG  1 ENGLAND.  357 


li  royaumes  seront,  se  li  roys  d’Angleterre  ou  li  princes  de 
Gales  viennent  en  ycelui  royaume;  car  assez  avons  nous  a 
faire  a sauver  noz  corps  contre  les  ennemis  qui  y sont  de 
present. 

Item  conment  le  pays  de  Bretaingne,  de  Normandie,  de 
Picardie,  de  Biavoisins,  de  la  conlé  de  Valois,  de  Verman- 
dois  et  de  France  soloient  dire  que  ilz  ne  doubtoient  en 
riens  les  ennemis,  et  que,  venissent  quant  il  volroient,  il 
les  recevroient  bien  et  se  combalroient  a eux;  et  neant- 
moins  ilz  sont  ainsi  gastez  et  essilliez  comme  chascun  scet. 

Item  et  doivent  les  gens  de  la  langue  d’oc  ymaginer 
et  penser  que  les  pays  dessus  dis  a plus  de  nobles,  et  que 
les  autres  sont  bommes  de  deffense,  et  que  il  n’ont  tnie 
dormi,  maiz  ont  proveu  a la  deffense  de  leur  pays,  comme 
font  les  gens  de  la  langue  d’oc;  et  neantmoins  ont  il  perdu. 

Item  et  doit  l’en  doubler  que  se  le  roy  d’Angieterre, 
le  prince  de  Gales,  ou  autres  ennemis  viennent  par  les  par- 
ties de  Bordiaux,  la  ou  il  pueenl  descendre  sanz  empesche- 
ment,  mesmement  que  entre  Tholose  et  Bordiaux  il  onl  et 
tiennent  plusieurs  garnisons  et  forteresses,  il  porront,  ou  en 
sera  grant  double,  degasler  le  pays. 

Item  et  fait  bon  pour  un  petit  du  sien  sauver  ames, 
corps,  faraes,  enfans,  biens  et  honcurs,  qui  sont  en  si  grant 
double,  comme  dit  est. 

Item  et  devorss  prandre  exemple  a ce  que  ce  tres  ex- 
cellent prince  le  roy  Bobert,  qiii  fu  si  vaillant,  comme  il 
est  noloire  a tous,  et  qui  ses  royaumes  gouverna  si  sage- 
ment,  que  onques  ses  subgets  ne  furent  grevez  par  guerre, 
combien  que  il  heust  assez  ennemis,  fu  deffiez , maiz  il 
n’attendi  mic  que  ses  ennemis  enlrassenl  en  son  royaume,  et 
ala  atout  son  ost  X journées  encontre  eux,  et  les  desconfit. 

Item  et  conment  nous,  qui  soliens  eslre  si  puissans, 
avons  tous  jours  perdu  par  altendre  la  venue  de  noz  enne- 
mis; et,  par  consequenl,  qui  volra  faire  bone  guerre,  si  face 
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desores  en  avant  aulre  guerre  que  nous  n’avons  fait  ou 
temps  passé. 

Item  et  n’est  mie  a oublier  que  en  toutes  les  assem- 
blées  des  estas  du  royaume  failes  a Paris,  a Compiengne, 
en  la  langue  d oc  et  alleurs,  tant  ou  temps  dou  roy  Phi- 
lippe comme  dou  roy  Jehan,  avant  sa  prinse  et  depuis,  a 
loLis  jours  esté  copsellié  que  il  estoit  necessilé  faire  armée 
en  mer  et  aler  en  Angleterre,  et  autre  foiz  a este  ordené, 
maiz  aucuns  I’ont  empeschié. 

Item  et  en  ont  les  Angles  plus  grant  paour  que  de 
riens  du  monde,  et  dient  bien  que  le  roy  de  Dannemarche 
destruira  le  pays  d’Angleterre , et  ainsi  le  dient  aucunes 
pronosticarions. 

Item  et  que  depuis  la  prinse  du  roy  monsegneur  le 
regent  heut  faite  l’armée;  maiz  il  a heu  II  causes  qui  li 
ont  empeschié,  la  premiere  que  li  roys  li  a plusieurs  fois 
escript  et  maridé  que,  sur  encourre  en  sa  indignacion  et  sur 
toute  s’amour,  il  ne  feist  armée  ne  fait  qui  le  trailié  en 
quoy  il  estoit  envers  noz  ennemis  peust  rompre,  empirer 
ou  delaier;  l’autre  que  aucuns  traitres  ses  subgels  Pont 
empeschié  par  leur  traison,  si  que  il  n a peu  eslre  fait;  et 
voloient  faire  autre  roy  que  nostre  droit  segneur,  qui  pour 
ce  eut  esté  mort. 

Item  et  que,  passé  a VI  ans,  li  roys  de  Dannemarche 
et  de  Dace,  prince  de  grant  entreprinse,  puissant  et  sage, 
de  l’aage  de  XXXVIII  ans,  fist  requerre  et  requist  aliance 
au  roy,  et  voloit  pour  un  sien  filz  ainsné  avoir  l’une  de 
noz  dames,  fille  du  roy,  et  la  somme  de  VIc  mil  florins, 
et  parmi  ce  il  offroit  nous  aydier,  et  mener  en  Angleterre 
XII>D  combatans,  bons  et  esleus,  pour  le  pays  conquerre  ou 
destruire,  et  afin  que  nous  fussions  vengiez  de  noz  ennemis 
et  avoir  paiz. 

Item  et  estoyent  les  aliances  en  estat  de  estre  faites; 
car  le  roy  y envoia  plusieurs  bons  et  notables  messages, 
des  quieux  messire  Robert  d’Oultre-l’eaue,  conseller  du  roy, 
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de  monsegneur  le  regent  et  de  raonsegneur  de  Poiliers,  et 
maislre  des  requestes  de  leurs  hoslieux,  estoit  li  uns,  et 
Irouverent  que  le  dit  roy  estoit  bien  puissant  de  ce  faire; 
maiz  si  tost  comme  ce  vint  å la  cognoissance  du  roy  d’Angle- 
lerre,  il  envoia  en  Alemaingne  ses  messages,  qui  a environ 
VIlIx*  grans  barons,  voisins  du  dit  roy  de  Dannemarche, 
firent  grans  dons  et  grans  promesses  pour  faire  guerre  au 
dit  roy,  afin  que  il  ne  peust  nous  aidier,  et  l’ont  ferme- 
ment  guerroié;  et  finablement  le  dit  roy  par  sa  vaillance 
s’est  combalus  a ses  ennemis,  et  les  a desconfis. 

Item  et  si  tost  quant  il  a eu  victoire,  il  a fait  ses 
aliances  a plusieurs  dus,  comtes,  barons  et  chevaliers  d’Ale- 
mairigne,  et  a plusieurs  de  ses  subgets  de  ses  royaumes, 
qui  li  ont  promis  et  juré  aler  avecques  lui  en  Angleterre 
et  li  aidier  a conquerre  le  pays , ou  a ycelui  et  le  roy 
d’Angleterre  et  ses  subgets  essilier  et  destruire,  et  a de- 
livrer le  roy  de  France,  vivre  et  morir  avecques  lui. 

Item  et  que  il  a tout  le  numbre  de  Xllm  combatans 
pres  et  apparelliez  de  partir  sanz  delay , navire  preste,  et 
toules  les  autres  choses  a ce  neccessaires ; maiz  il  li  con- 
vient  avoir  la  dite  somme,  pour  paier  a ses  gens  d’armes. 

Item  et  a envoié  de  rechief  a monsegneur  le  regent 
ses  solennez  messages,  et  a requis  comme  autrefoiz  que 
monsegneur  le  regent  volsit  perseverer  es  dites  aliances. 

Item  et  pour  ce  a monsegneur  le  regent  envoié  gens 
de  son  conseil,  pour  veoir  se  il  est  ainsi  comme  dessus  est 
dit,  et  ont  trouvé  que  il  est  ainsi,  et  ainsi  l’ont  raporté  a 
monsegneur  le  regent  et  a son  conseil. 

Item  et  est  li  roy  de  Dannemarche  meus  a ce  faire  par 
III  causes,  l’une  que  il  dit  et  maintient  pour  verité  que  le 
royaume  d’Angleterre  li  appartient,  et  que  il  est  des  hoirs 
du  bon  duc  de  Normandie,  qui  autrefoiz  conquist  Angleterre, 
et  que  ses  predecesseurs  en  furent  desheritez  mauvaisement 
et  sanz  cause;  l’autre  pour  soy  vengier  dou  dammage  et 
guerres  que  li  roys  d’Angleterre  li  a faiz ; l’autre  pour 
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l’amour  que  il  a au  roy  nostre  segneur  et  a la  coronne  de 
France. 

Item  et  a li  dis  roys  de  Dannemarche,  si  comme  on 
dit,  aliances  aus  Escos,  qui  avecques  lui  entreront  en  Angle- 
terre,  et  li  ont  promis  a aidier  jusques  a la  mort. 

Item  et  aussi  a il  les  aliances  des  Galois,  qui  se  sont 
de  nouvel  reveliez  contre  le  fil  du  roy  d’Angleterre,  qui  se 
dit  prince  de  Gales;  et  en  verité  il  heent  naturelment  les 
Angles,  et  ont  ja  occis  des  gens  du  dit  prince,  et  n’y  ose- 
roit  entrer,  et  dient  que  il  ont  autre  segneur;  et  en  verité 
il  dient  voir;  car  n’a  mie  plus  de  XXX  ans  que  li  roys 
d’Angleterre  en  chaca  le  droit  segneur,  dont  il  a a Bruges 
un  bel  enfant,  qui  en  est  et  doit  estre  segneur,  si  comme 
ce  a eslé  raporlé  a monsegneur  le  regent. 

Item  et  que  monsegneur  le  regent  et  son  conseil  sur 
ce  assemblcz  par  plus  d’un  moiz  ont  ceste  chose  conselliée, 
loée  et  acordée. 

Item  et  a envoié  commissaires  par  la  langue  d’oyl,  qui 
ont  fait  assembler  les  gens  des  estas  de  la  dite  langue,  qui 
sur  ce  ont  hen  grant  conseil,  et  ont  conscllié  que  le  fait  se 
face,  et  y ont  mis  du  leur,  tant  que  il  ne  nous  convient 
maiz  que  Illlc  mil  florins. 

Item  et  que  par  ce  fait  poons  nous  en  brief  temps  plus 
honeslement  et  plus  profitablement  avoir  V conclusions:  la 
premiere  ravoir  de  roy,  la  Ile  empeschier  la  venue  du  roy 
d’Angleterre  et  d’aulres,  car  se  il  esloient  assaillis,  il  ne 
porroient  alleurs  entendre;  la  Ille  quo  pour  eux  delTcndre 
il  manderoient  noz  ennemis  qui  sont  ou  royaume  de  France, 
et  se  maiidcz  n’esloient  si  s’en  retourrieroient  il;  la  lille 
avoir  fin  de  gucrre;  et  la  Ve  vengence  de  noz  ennnernis. 

Item  et  se  le  fait  ne  se  rnet  sus,  nous  porrions  avoir 
la  haine  du  dit  roy  de  Dannemarche;  car  monsegneur  li  a 
escript  que  la  chose  li  plait,  et  que  il  li  acomplira  ce  que 
il  requiert. 

Item  et  est  assavoir  que  il  ne  veult  riens  du  nostre, 
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jusques  a ce  que  cerlaines  personnes  du  royaume  de  France, 
que  les  gens  du  pays  esliront,  auront  veu  son  fait  et  s’ar- 
mée  toute  presle,  se  nous  ne  nous  en  volons  attendre  a lui 
et  lui  en  croire. 

Item  et  jusques  a ce  que  il  se  sera  obligiez  en  arne 
et  en  corps,  si  comme  il  nous  plaira,  que,  se  il  n’est  mors 
ou  desconfis  en  entierement,  il  ne  parlira  d’Angleterre  jusques 
il  ait  le  roy  de  France,  deslruit  le  roy  d’Angleterre  et  le 
pays,  et  ycelui  conquis. 

Item  et  soy  encores  oblige  que,  se  il  advenoit  que  il 
fust  desconfis  entierement,  que  du  sien  propre,  sanz  avoir 
ou  demander  a nous  aucune  ayde,  il  se  raliera , et  fera 
nouvelle  armée  puissant,  pour  venir  aus  conclusions  dessus 
dites,  et  deust  vendre  ou  engagier  ses  royaumes. 

Item  et,  se  il  muert  en  celle  besoigne,  ou  avant  que 
ce  soit  fait,  ses  fieux  ainsnez  jurra  et  s’obligera  comme 
dessus  a parfaire  la  besoigne. 

Item  et  oultre  li  dis  roys  veult  bailler  en  la  main  de 
monsegneur  et  des  gens  du  royaume  son  dit  fil , et  autres 
grans  segneurs  de  son  royaume. 

Item  et  ne  soit  mie  oublié  que  il  est  si  maislre  et 
segneur  des  pors  de  la  mer,  que  sanz  empeschement  aucun 
il  puet  entrer  en  mer  toutes  foiz  que  il  li  plaira,  et  prandre 
terre  en  Escoce,  ou  en  11  ou  111  lieux  en  Angleterre,  si 
comme  porront  savoir  ceux  qui  yront  recevoir  les  ostages 
el  obligacions  et  veoir  la  dite  armée. 

Item  et  que  aucuns  grans  segneurs,  si  comme  mon- 
segneur de  Poiliers,  le  segneur  d’Aubigny  et  des  autres 
gens  du  roy  srevent  bien  que  le  roy  de  France  a tres  grand 
desir  que  ce  soit  briefment  fait,  et  a ferme  esperance  de 
eslre  par  cesle  voie  hors  de  la  main  dos  ennemis. 

Item  et  pour  ce  rcquiert  monsegneur  le  regent  que  a 
ce  fait,  pour  le  proffit  de  nous  meismes,  nous  vuelliens 
aidier;  et  le  temps  est  et  sera  acceptable  pour  ce  faire;  et 
qui  en  cesle  armée  ne  le  fera,  nous  sommes  en  double  que 
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le  delay  don  temps  ne  soit  dammage  au  royaume , de  nos 
corps  et  de  noz  biens;  et  que  les  gens  de  la  langue  d’oc 
y vuellent  faire,  et  meltre  les  diz  Illlc  mil  florins  dou  leur. 

Item  et  que  les  gens  de  la  langue  d’oc  et  aulres  qui 
y feronl  l’ayde  eslisent  gens  qui  les  deniers  recevront,  sanz  ce 
que  monsegneur  ne  autres  de  par  lui  s’en  entremeltent  en  riens. 

Item  et  que  il  eslisent  bonnes  gens  et  sages,  qui 
voisent  en  Dannemarche  avecques  ceux  que  monsegneur  le 
regent  y envoiera;  et  se  il  voient  que  le  fait  soit  vray  et 
tel  comme  dit  est,  il  baillent  l’argent  de  leur  ayde;  s’il 
n’est  ainsi,  demeure  en  pays  li  argens  comme  leur. 

Item  et  que  il  appare  que  c’est  profitable  et  honorable 
voie,  ce  a eslé  mis  au  conseil  de  monsegneur  de  Poiliers; 
et  par  plusieurs  jours  y a esté  consellié  et  entendu,  et  tout 
consideré  il  ont  jugié  que  c’est  la  plus  profitable  et  hono- 
rable voie  qui  puisse  estre  trouvée  ne  faile,  si  comme  il 
puet  apparoir  par  ses  lettres. 

Item  et  en  puet  l’en  bien  savoir  la  verité  par  plusieurs 
et  mesmement  par  monsegneur  d’Aubigny  et  par  messire 
Bernart  Vuignes. 

\ 

Item  et  ne  soions  plus  deceus  par  attendre  traitiez;  car 
onques  ne  nous  tindrent  les  Angles  verité  ne  loyauté,  et 
plusieurs  foiz  s’est  li  roys  d’Angleterre  parjurez  de  ses  acors. 

Item  et  si  n’est  mie  ceste  voie  perilleuse;  car  se  nous 
poyons  avoir  vengence  par  estranges  gens,  ce  seroit  grand 
proffit  pour  le  roy,  pour  le  royaume  et  pour  le  pueple. 

Item  ne  nous  ne  poons  faire  l’armée;  car  nous  n’avons 
mie  navire  ne  l’appareil,  et  si  nous  cousterait  plus  assez. 

II. 

CERTIFICAT  AF  CAPITULERNE  I TOULOUSE. 

(24de  Juni  1359). 

Super  verbis  credencie  expositis  nobis  capitulo  et  con- 
siliariis  Tholose  per  dominos  Alexandrum  Aurifabri  et  Guil- 
lelmum  de  Marcheriis,  consiliarios  regios  et  ad  hoc  desti- 
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natos  per  dominutn  regnutn  regentem  super  confederacione 
regis  Dannemarchie  et  super  quatuorcentum  railibus  florenis 
auri  pro  subvencione  dicte  confederacionis  et  pro  guerra  in 
partibus  Anglie  commovenda  per  eos  petitis,  et  tradendis 
per  Lingam  Occitanara  , sub  cerlis  formis  et  condicionibus, 
contentis  in  quadam  cedula  seu  scriptura  nobis  per  dictos 
consiliarios  tradita,  habita  super  hoc  diligenti  delibera- 
cione,  fuit  nobis  visum  quod  tractalus  inchoatus  cum  dicto 
rege  Dannemarchie  apparet  summe  ulilis  et  expediens,  et 
prosequendus  modo  et  forma  et  sub  condicionibus  in  dicta 
cedula  seu  scriptura  contentis,  facto  supposilo  et  exislente 
prout  ibidem  conlinetur.  Verum,  quia  patria  Lingue  Occi- 
tane,  racione  imposicionis  super  sal,  victualia  et  mercaturas 
ordinate  noviter  et  concesse  pro  provisione  guerre  facienda, 
prout  domino  Pictavensi  oblatum  est,  et  racione  eciam  plu- 
rium  et  innumerabilium  dampnorum  el  expensarum,  que  ex 
facto  guerrarum  dicta  patria  longis  sustinuit  lemporibus, 
riovam  imposicionem  vel  aliam  collcctisacionem  seu  subsidiuin 
subporlare  non  posset  de  presenli,  visum  est  nobis  predictis 
capitulo  et  consilio,  et  nobis  placet  quod,  si  concensus 
communitatum  gencium  Lingue  Occilane  super  in  hiis  scrip- 
tis inlerveniat,  et  eciam  voluntas  dicti  domini  comilis  Picta- 
vensis,  filii  dicti  domini  nostri  regis,  ejusque  locumlenentis 
ac  prefati  domini  regenlis  in  parlibus  Occitanis  et  Alvernie, 
similiter  in  istis  intervenerit,  et  aliler  non,  de  dicta  somma 
quatuorcentum  milium  florenoriim  auri  per  eos  petita  majus 
subsidium  facere  non  potentes,  de  dicta  imposicione  noviter 
ordinata  leventur  ducenta  milia  florenorum  auri,  et  in  usus 
predictos,  juxta  formam  ordinatam  et  conlentam  in  dicta  ce- 
dula seu  scriptura,  convertantur,  et  tractatus  juxta  formam 
predictam  compleatur.  In  cujus  rei  testimonium,  nos  pre- 
dicti  sigillum  nostrum  autenthicum,  quo  utimur  ad  causas, 
hiis  presentibus  duximus  apponendum  in  pendenti  , die 
XXllIIa  mensis  junii,  anno  Domini  millesimo  CCCmoLIXo- 
Triplex.  Johannes  Calveti. 
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III. 

CERTEFICAT  AF  CONSULERNE  I CARCASSONNÉ. 

(4de  Juli  1359). 

Pateat  universis  quod,  explicatis  nobis  consulibus  biirgi 
Carcassone  anni  presenlis  cerlis  verbis  credencie  per  vene- 
rabilem  virum  domiiium  Guillelmum  de  Marcheriis,  consilia- 
rium  regium,  ad  infrascripla  una  cum  quibusdam  aliis 
auctorilate  regia  deputatum  , super  confederacione  regis 
Da  nnemarfhie  et  Dacie  cum  domino  nostro  Francie  rege 
fiducialiter  unienda,  et  super  quadringenlis  milibus  floreno- 
rum  auri,  pro  subvencione  et  confederacione  hiijusmodi  per 
eurndem  dominum  Guillelmum  pelitis  nomine  prediclo,  a 
tota  Linga  Occitana,  ac  guerra  apperta  contra  inimicos  regis, 
et  specialitet’  in  Anglia,  commovenda  et  perticienda,  sub 
certis  modis  et  condicionibus,  expressis  et  declaratis  vulga- 
ritet’ in  qiiodam  rotulo  pergameni,  super  ejusdem  domini 
Guillelmi  sigillo  tradito  nobis  et  hostenso,  deliberacione  con- 
silii  nosiri,  pro  honore  dicti  domini  nostri  regis  Francie  et 
ejus  corune,  ac  status  regnicolarum  suorum  conservacione, 
super  hoc  prebabita,  visum  fuit  nobis  quod  tractatus  inhitus 
cum  dicto  domino  rege  Dannemarchie  et  dominum  regentem 
regnum  Francie  seu  deputatum  ab  eo,  est  ulilis,  expediens, 
ymo  veraciter  rieecessarius,  et  effectui,  si  Deo  plaruerit,  de- 
ducendus,  prout  in  ipso  rotulo  continetur,  et  quantum  in 
nobis  est,  facto  ipso  in  vero  sujiposito  et  existenle,  nobis 
placet,  et  ipsum  volumus,  alque  assensum  nostrum  prebe- 
mus  super  codern,  juxta  assensum  et  concessionem  in  hoc 
casu  simili  rnudo  preslitum  per  venerabiles  viros  dominos 
capituli  Tholose  cum  eorum  patentibus  litteris,  sigillo  eorum 
autenlhico  in  pendenti  sigillalis,  et  traditis  domino  Guillelmo 
predicto,  ac  nobis  in  sua  prima  figura  exhibilis  et  hostensis, 
hoc  salvo,  quod  videretur  nobis  prima  facie,  cum  revcrencia, 
beneplacito  et  benivolencia  eorumdem  ac  aliarum  communi- 
tatum  dicte  Lingue,  pro  expedienti,  cum  tractatus  prediclus 
celerilatem  desideret,  et  emolumenta  de  quibus  domini  capi- 
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tulares  predicli  levare  conccnciunt  ducenta  milia  florenonira 
auri  sint  pro  nunc  ad  alia  jam  ordinata,  pro  deffcncione 
presentis  patrie  atque  regni  valde  neccessaria,  attenlis  emi- 
nentibus  periculis  hujus  patrie,  quod  ducenta  milia  floreno- 
rura  auri  predicti , ad  fines  contentos  in  ipso  rotulo  pro 
breviori  expedicione,  ne  unum  bonum  per  aliud  valeat  im- 
pediri , per  viatn  subsidii  novissime  imponendi  pro  numcro 
focorum,  aut  mutui  usque  ad  sommam  predictam,  si  aliqua- 
lilercumque  reperiri  possit,  exhigi  valeat  et  levari,  si  tamen 
domini  regens  regnum  et  comes  Pictavensis,  filii  domini 
nostri  Francie  regis,  ac  communitates  dicte  Lingue  suum 
assensum  prebere  voluerint  super  eisdem,  et  aliter  non ; et 
in  casu  quo  dictus  tractatus  suum  non  sorciatur  efTectum, 
quod  promissio  hujusmodi  sit  cassa  tolaliter  atque  nulla. 
In  cujus  rei  testimunium,  nos  consules  Carcassone  predicli 
sigillum  consulatus  Carcassone  presentibus  lilleris  in  pen- 
denti  duximus  apponendum,  die  Ulla  mensis  julii,  anno  do- 
mini millesimo  CCCmo  LIXo. 

IV. 

CERTIFICAT  AF  CONSULERNE  1 MONTPELLIER. 

(lOde  August  13593. 

Pateat  universis  presenles  litteras  inspecluris  quod,  a 
data  presencium  lilterarum,  venerabilis  et  circumspectus  vir 
dominus  Guillelmus  de  Marcheriis,  consiliarius  et  magister 
requeslarnm  hospicii  domini  nostri  regis  et  carissimi  domini 
regnum  Francie  regentis  ac  domini  comilis  Pictavensis,  lo- 
cumtenenlis  dicti  domini  nostri  regis  in  partibus  occilanis, 
venit  ad  presenciam  nostrum  consulum  ville  Montispessulani, 
et  nobis  dixil  et  exposuit  de  verbo  ad  verbum  faclum  et 
confederacioties , factas  inter  dielos  dominos  nostros  regem 
et  regnum  regentem  et  inelilum  principem  regem  Dacie  et 
Dannemarchie , et  ordinacionem  armature  quam  dictus  rex 
Dannemarchie  est  intencionis  faciendi  pro  eundo  apud  Ang- 
liam,  pro  recuperando  el  habendo  dictum  domirium  nostrum 
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regem,  et  dislruendo,  conquirando  el  habendo  regnum  Anglie; 
et  de  predictis  dictus  dominus  Guillelmus  commissarius  no- 
bis  consulibiis  predictis  tradidil  copiam  ordinaciorium  et  in- 
struclionum  super  hoc  factarum;  et  eciam  vidimus  et  nobis 
ostendit  litteras  responsionem  super  hoc  factarum  per  honora- 
biles  et  discretos  viros  dominos  de  capitulo  Tholose,  con- 
sules  Carcassone,  Biterris,  Narbone  et  de  Lymoso,  et  non- 
nullos  alios;  et  eciam  nobis  dixit  quod  universitates  senes- 
calliarum  Tholose,  Carcassone  et  Ruthenensis  debebant  com- 
parere  coram  eo  et  magistro  Alexandro  Aurifabri,  consiliariis 
diclorum  dominorum,  commissariis  ad  predicla  in  crastinura 
Assumpcionis  Beate  Marie  presentis  mensis  augusti,  ad  quod 
extiterant  citate  et  adjornate,  et  quod  venirent  dicta  die  in- 
structi  et  avisali  pro  responsione  generali  et  fmali  facienda, 
tara  super  adjuctorio  in  predictis  faciendo,  quara  super  modo 
levandi  et  faciendi  supradicta;  et  racione  predictorura  nos 
requisivit  quatinus  interessemus  personaliter  dicta  die  Bi- 
terris, vel  quod  ibidem  mandaremus  procuralores,  vel  alias 
personas,  qui  haberent  procuracionem  sufficientem  ad  pre- 
dicta,  et  qui  essent  bene  instructi  et  avisati  super  hiis,  et 
facerent  responsionem  finalem  et  generalem  curn  aliis  uni- 
versitatibus  qui  dicta  die  comparebunt  in  loco  de  Biterris 
supradictoj  et  super  hiis  nos  adjornavit  ad  dictos  diem  et 
locum,  et  citavit,  virtute  litterarum  diclorum  dominorum  re- 
gentis et  comilis  Pictavensis,  quas  nobis  ostendit  et  mon- 
stravit,  injungendo  quatinus  dicta  die  essemus  vel  manda- 
remus ad  locum  de  Biterris  supradictum,  pro  predictis  suf- 
ficienter responsuri ; cui  responsum  fecimus  et  facimus  per 
presentes  quod  nos  desideramus  et  affectamus  deliberacionem 
dieli  domini  nostri  regis  Francie,  et  destructionem  inimico- 
rura  dicti  domini  nostri  regis  et  regni  ejusdem,  et  quod, 
Domino  concedente,  nos  erimus  dicta  die  in  dicto  loco  de 
Biterris,  vel  mandabimus  personas  sufficientes  eum  bona  et 
sufficienli  poteslate,  que  responsum  generale  et  finale  faciant 
eum  aliis  personis  et  gentibus  Lingue  Occilane  et  senescdl- 
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liarura  predictarum,  que  dicta  die  in  prediclis  inlererunt_,  et 
ad  dictam  diem  nos  tenemus  pro  citatis  el  adjornatis  ad 
predicta  nobis  explicata  per  dominum  commissarium  ante- 
dictum.  In  cujus  rei  testimonium,  sigillum  consulatus  dicte 
ville  Montispessulani  presentibus  litteris  duximus  apponen- 
dum  in  pendenti,  die  Xa  mensis  augusti,  anno  domini  mil- 
lesimo  CCCmo  quinquagesimo  nono. 

V. 

UDTOG  AF  PROTOCOLLERNE  OVER  FORHANDLINGERNE  AF 
RAADET  1 NISMES. 

(August  - October  1359). 

Die  VI  augusti  anni  LIX,  circa  horam  prime,  dominis 
meis  consulibus,  videlicet  Bartholomeo  de  Asperis,  Bernardo 
de  Oleo,  Jacobo  Gauterii,  et  Martiale  Chalbaudi,  tune  pre- 
sidentibus,  evocari  mandassent  consiliarios  de  eorum  secreto 
consilio,  juxta  morem  solilum  per  eorum  armigeros,  et  ve- 
nerunt  ad  consilium  in  domo  comuni  consiliarii  de  secreto 
consilio  infrascripli , videlicet  domini  R.  Boni-hominis,  Ste- 
phanus  Salvaloris,  Jacobus  Danisii,  alias  Pichonis,  Johannes 
Nisse,  Guiraudus  Sauxii,  G.  de  Nemauso,  Bremondus  Sava- 
rici , Bartholomeus  Juvenis,  G.  de  Ylice;  et  aliis  de  dicto 
eorum  secreto  consilio  non  venientibus,  juxta  evocationem 
predictam  et  solilam,  dixerunt  et  eum  eis  consultare  volue- 
runt,  ut,  eum  rex  Dacie  et  Dannemarchie,  eum  ceilis  con- 
ditionibus  et  instructionibus,  Iraditis  eisdem  dominis  consu- 
libus per  magistrum  Guillelmum  de  Marchies,  et  ejus  pro- 
prio  sigillo  sigillatis,  quod  mediante  financia  VI  c.  m. 
florenorum  auri  VI  annorum,  dominum  nostrum  regem  a 
manibus  inimicorum  suorum  removebil,  vel  saltlm  patriam 
regni  Anglie  consumabit,  discurret,  et  ignis  insceridio  devo- 
rabit  * de  quibus  lingua  Gallicana  jam  obtulerit  pro  subven- 
cione  hujusmodi  soluturam  II  c.  m.  ^ et  petalur  residuum 
persolvi  per  linguam  Occitanara;  quid  agendum?  .... 
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Dixerunt  unanimiler  domini  de  secreto  consilio  . . . . 
quod  evocelur  majus  consilium,  et  traclabilur  de  negocio 
quid  fuerit  agendum;  et  dicto  magistro  Guillelmo  fial  litera 
de  explanatis  per  eiindem  indeterminata  .... 

Die  XI  augusti  LIX,  presidentibus  dominis  B.  de  Oleo 
Jacobo  Gauterii,  et  Jolianne  Maurelli,  consulibus  Nemausi, 
evocari  mandassent  dominos  consiliarios  de  eorum  secreto 
consilio  per  eorum  armigeros,  juxta  modum  antiqum,  et 
venerunt  ad  consilium  infrascripti , a quibus  peticrunt  con- 
silium super  eo,  ut,  cum  petilum  fuerit  per  magistrum  Guil- 
lelmum  de  Marchie,  consiliarium  regium,  pro  subvencione 
armate  facieride  per  regem  Dacie  et  Dannemarche  ad  in- 
trandum Angliam,  que  subvenlio  tangit  linguam  Occitanam 
ad  summam  IIII  c.  m.  florenorum  auri  ad  puram  sorlem 
pertinentem  dictam  armatam,  cui  universaliter  est  providen- 
dum  de  VI  c.  m.  florenis , juxta  tenorem  quarurndam  in- 
structionum  dominis  meis  Iraditarum,  et  alias  juxta  tenorem 
literarum  superius  insertarum;  quid  agendum? 

Item  super  hiis  tencnda  est  dieta  apud  Biterris,  die 
veneris  post  instans  festum  Assumptionis  Beate  Marie:  et, 
si  quis  miltatur,  qualis  erit  potestas  quam  secum  portabit 
et  dabitur  super  dicta  petitione?  .... 

Venerunt  ad  consilium  domini  mei  consiliarii  G.  de 
Nemauso,  Bremondus  Savarici,  Guiraudus  Sauxii,  Durantus  de 
Tribus  exminis,  Stephanus  Salvatoris,  Baudilius  Filioli,  Johannes 
de  Tribus-exminis , Johannes  Nisse,  Rarlholomens  Karoli, 
G.  de  Ylice,  Rostagnus  Thori.  Dixerunt  per  arreslum  super 
primo  et  secundo  quod  miltatur  apud  Bilerris  unus  consul; 
et  nominaverunt  ad  eunduni  dominum  Bartholomeum  de 
Asperis,  qui  satis  håbet  potcstalem  ex  officio  ....  Et  ul- 
terius  superius  nominati  dederunt  licentiam  et  auctoriatera 
levandi  a singularibus  dicte  ville,  per  modum  lalii  vel  mutui, 
seu  alias,  usque  ad  summam  que  expendetur  in  viagio  Bi- 
terris .... 

Die  XV  augusti  LIX,  presidentibus  dominis  Philippo 
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Brachii-forUs,  B.  de  Oleo,  Martialc  Chatbaudi,  Jacobo  Gau- 
terii,  et  Johanne  Maurelli,  evocari  mandassent  eorum  con- 
silium  de  secrelo  consilio,  super  eo  qui  essent  boni  et  suf- 
ficientis mittendi  apud  Biterris,  super  peticione  facta  per 
magistrum  Guillelmum  de  Marcheriis  de  IIII  c.  m.  florenis, 
cerlis  de  causis  superius  declaratis;  et  venerunt  ad  consiliuin 
domini  Duranlus  de  Tribus  - exminis , B.  Egidii,  Johannes 
Nisse,  G.  de  Ylice,  Barlholomeus  Karoli,  Johannes  de  Tribus- 
exminis,  G.  deNemauso:  et  in  absencia  aliorum,  licet  cvo- 
catorum,  de  secreto  consilio,  dixerunt'quod  bonum  eis  vide- 
tur et  expediens  pro  ulilitate  reipublice  et  corone  Francie, 
quod  mittanlur  duo  consules,  vel  saltim  unus  consul  et  unus 
alius  de  secreto  consilio,  et  sine  vadiis,  apud  Biterris,  pro 
tenenda  dieta:  et  quia  asserunt  nullam  esse  pecuniam  penes 
clavarium,  de  qua  ex  parte  fiant  neccessaria  in  hujusmodi 
viagio , consuluerunt  universaliter  quod  manulevetur,  prout 
discretioni  dominorum  consulum  videbilur. 

Die  XXIX  augusti  LIX,  exislentibus  dominis  Bernardo 
de  Oleo,  Jacobo  Gauterii,  Martiale  Chatbaudi,  Bartholomeo 
de  Asperis,  Johanne  Maurelli,  et  Philippo  Brachii  - forlis, 
consulibus  Nemausi , ut  cum  certa  apontamenla  nuper  Bi- 
terris facla  fuerunt  in  consilio  generali  ibidem  lenuto  per 
tres  status  lingue  Occitane,  juxta  cvocationem  circa  hoc  fac- 
tam,  quorum  apontamentorum  lenores  tales  sunt: 

^^Premierement  sus  l’ajuda  facedoyra  per  lo  facht  de  la 
(jguerra,  per  so  que  los  dicht  eligitz  non  avien  poder  de 
^/inar,  ne  d’anar  avant  sus  alcunas  vias  ubertas  et  tracladas 
^jper  causa  de  la  dicha  ajuda,  ne  eran  vengutz  avisatz,  car 
^^els  eran  estatz  mandatz  si  non  sus  lo  facht  del  rey  de 
^^Denamarcha , seran  los  dichtz  eligitz , ou  autres  en  lur 
^^luoc,  a Tholoza  lo  jour  de  Nostra  Donna  d’el  mes  de 
^jSeplembre,  am  sufficient  poder  de  tractar  et  de  finar,  et 
^^prometre  las  causas  que  seram  neccessayres  et  profichozas 
j^a  la  dicha  ajuda.” 

1858 


24 
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a la  dicha  jornada , aquels  quc  lay  seran  tra- 
^^messes  am  lo  dich  poder,  veyran  los  comptes  de  las  des- 
^^penssas  fachas  d’els  deniers  que  son  agutz  levatz  per  la 
dicha  ajuda,  afin  que  horn  puecha  saber  si  hia  deguna 
^^resla,  de  que  horn  si  poguez  ajudar”. 

Neccessario  contigat  pro  hiis  mittere  apud  Tholozam, 
qualis  erit  ille,  et  de  quo  ibit  ille,  et  qualem  potestatem 
dabitur  illi,  quid  agendum?  .... 

Dixerunt  (domini  de  secreto  consilio)  quod  ubi  vadia 
officialium,  impositionis  et  gabelle  noviter  indictarum  pro 
subventione  guerrarum,  universaliter  ^apetissentur,  et  pretiura 
salis  sextarii  cujuscumque  ad  II  grossos,  et  debeantur  ad- 
huc  de  subsidio  pro  guerra  Alvernie  levato,  videlicet  de 
Cm.  florenis  de  resta  debeantur  LXXm.,  hiis  actentis,  illud 
sufficit  et  sufficere  potest  ad  provisionem  guerre,  de  qua 
petitur  subvencionem  fieri : tamen  dixerunt  generaliter  quod 
super  hiis  de  quibus  debet  teneri  consilium  apud  Tholozam 
ad  plenum  de  presenti  hic  non  potest  consultari  .... 

Die  XVI  octobris,  existentibus  dominis  B.  de  Oleo, 
Martiale  Chatbaudi,  Jacobo  Gauterii,  Johanne  Vituli,  Johanne 
Maurelli,  Philippe  Brachii  - fortis,  consulibus  Nemausi,  evo- 
catis  suis  consiliariis  de  eorum  secreto  consilio,  juxta  morem 
solitum,  per  armigeros  ipsorum,  et  hahita  relatione  armige- 
rorum  suorum,  qui  retulerunt  vive  vocis  oraculo  se  evocasse 
omnes  et  singulos  consiliarios,  ....  petierunt  ab  eis  con- 
silium super  eo  ut,  ....  eum  quedam  lillera  missa  fuerit 
dictis  dominis  consulibus  per  dominos  consules  Montispes- 
sulani,  in  quibus  continebalur  quod,  eum  de  tribus  sencs- 
vCalliis,  videlicet  Carcassone,  Ruthenensis  et  Tholoze,  am- 
baxiatores  electi  fuerinl  ad  eundum  apud  Daciam,  et  nondum 
electi  fuerinl  pro  senescallia  Bellicadri  quod  eligantur  IIII 
ad  certam  diem,  per  curiam  domini  senescalli  eligendam,  ad 
quam  comparere  debeant  communitates  dicte  senescallie  pro 
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eligendis  ami)axiatoril)us  pro  eundo  cnm  aliis  electis  ad 
partes  illas;  quid  agendum.?  .... 

Dixcrunt,  quia  neccessario  parlamentum  teneri  debclur 
apud  Carcassonam  die  festi  S.  Luce,  quod  borio  modo,  sine 
magno  dampno  et  delrimento  lingue  Occitane,  islud  quod 
petilur  fieri  de  novo  pro  causa  regis  Dacie  teneri  non 
potest;  et  quod  de  predictis  cerlifficentur  consules  Mon- 
tispessulani. 
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UDSIGT  OVER  TAVLERNE. 

Tab,  I.  Afbildninger  af  Oldsager  fra  Jernalderen,  henbdrende 
til  Lackalånga  Fyndet  i Skåne,  jfr  Beskrivelsen  af 
dette  Fund  ved  Nils  G.  Bruzelius  S.  177-190. 

Tab.  II-IV.  Afbildninger  af  Sinedeværktdi  fra  den  sidste  hedenske 
Tid  i Danmark,  Thieek  - Fundet  ; jfr  Beskrivelsen  af 
dette  Fund  ved  V.  Boye  S.  191-200. 

Disse  fire  Tavler  ere  udfdrte,  efter  Tegninger  af  N.  G. 
Bruzelius  og  J,  Magnus  Petersen,  i E.  Rårentzen  & Co’s 
lithographiske  Institut. 
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som  forekomme  i Sagaerne;  ved  P.  A.  Munch.  Herpaa 
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Side 

182  Afbildninger  af  et  Beslag  til  et  Sværd -Gehæng,  af  en  forgyldt 
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Xylographierne  ere  udfdrte  af  W.  Bigandt. 
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